
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  Člověk je hlína a sláma.

  Bůh je jeho stvořitelem.

  Člověk nezná Boží záměry.

  Ať se odevzdá do Jeho rukou.


  Egyptská moudrost
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  Když Achesa otevřela oči, obloha rudě zářila úsvitem. Krvavě zbarvené vycházející slunce se odráželo v Nilu. Město světla1, hlavní město faraona Achnatona a jeho manželky Nefertiti, brzy procitne. Ulicemi lemovanými bílými domy již procházela první policejní hlídka, aby vystřídala stráž, bdící nad hranicemi území božského slunce Atona.


  V Městě slunce přibývalo stále více policistů i vojáků od té doby, kdy se roznesly zneklidňující zprávy o faraonově zdraví. Zlí jazykové dokonce tvrdili, že se Achnaton v záchvatu šíleného náboženského vytržení znesvářil s Nefertiti, o jejíž opakované nepřítomnosti na slavnostních obřadech si šuškali všichni dvořané.


  Toho rána na konci zimy Achesa dlouze pozorovala svýma světlezelenýma očima slunce, ohnivou kouli, která vdechuje život všemu, čeho se dotkne svými paprsky. Nemohla se nasytit té velkolepé podívané, která zaháněla její úzkost. Právě teď si jí ještě víc vážila. Mladá ňadra se jí dmula oprávněnou pýchou. Ve čtrnácti letech byla Achesa překrásná tmavovlasá dívka útlé, štíhlé postavy. Připadala si dospělá, oproštěná od dětských zálib. Už ji nebavily dívčí hry.


  V mysli i srdci se s ní udála zvláštní proměna. Kvůli ní Achesa utekla a už celý den a noc se skrývá. Chce objevit sama sebe, pochopit řád vlastního osudu.


  Achese, oděné do krátké bílé lněné tuniky, bosé a bez šperků, se podařilo postupovat uličku po uličce, ze zahrady do zahrady, ze střechy na střechu. Žádný z mužů, kteří se vydali ji hledat, ji nedostihl. Protože ve městě znala každé zákoutí, bez váhání vklouzla do labyrintu vil ve čtvrti urozených na jihu města. Obešla zadem bohatá sídla velekněze a ministrů, ukrývala se do křoví, jakmile spatřila někoho v uniformě. Vyhnula se faraonovu letohrádku i jezírku, po kterém se v lehkých loďkách ráda projížděla královská rodina. Došla až do středu hlavního města, kde se mohla snadněji ztratit v mohutném davu, který proudil po Královské cestě. Podél ní se v délce více než osmi set metrů rozkládal obrovský Achnatonův palác. Most, který se klenul nad touto širokou tepnou, umožňoval úředníkům snadno se přemístit a přejít rychle ze svých kanceláří do faraonovy audienční síně.


  Když procházela kolem ministerstva zahraničí, byla Achesa odhalena. Velitel válečných vozů jí pohlédl přímo do očí. Než však stačil zburcovat své muže, uprchlice zmizela, vklouzla do průvodu písařů, který se pravidelným krokem ubíral k Domu života. Potom prošla zástupem hudebnic, vycházejících z chrámu, sešla z Královské cesty a vnořila se do obchodnické čtvrti na severu města. Na tomto pestrém a rušném předměstí, kam neustále proudili nově příchozí, se mladé ženě podařilo vzít si několik datlí ze stánku trhovce. Ukryla se do dosud prázdné truhlářské dílny a sbírala tam síly.


  Její pronásledovatelé nebyli hloupí. Pod vedením několika písařů vojska a náčelníka policie trpělivě a metodicky prohledávali město. Při svém pátrání nevynechají ani jeden dům. Za soumraku se Achesa musela vydat do neznáma. Dostala se na velké staveniště, kde vyrůstala nová obytná čtvrť pro dělníky z pohřebiště.


  Srdce se jí sevřelo strachy. Zachvěla se. Tady už nebylo báječné slunné město s rozkvetlými zahradami, ale tísnivé místo, plné povalujících se balvanů, hromad cihel a lešení. Obcházely tu stíny, pouštní hyeny, které sem přišly hledat mršinu, nebo divocí psi na lovu. V tomto období byla noc studená. Achesa si nemohla zapálit oheň, aby nevzbudila pozornost hlídek. Naštěstí ji Aton obdařil mimořádnou tělesnou zdatností, kterou doprovázelo i skvělé zdraví. Když přemohla strach, stočila se do klubíčka a usnula jako dítě, ujištěna vědomím, že na takovémto místě ji nebude nikdo hledat.


  Jak sladce chutnala svoboda! Byla sladší než med, opojnější než sváteční pivo. Achesa nelitovala svého bláznivého kousku. Vychutnávala jej všemi smysly, čím dál více byla ráda, že porušila koloběh zvyků, které jí vnucovali, a dokázala, že umí čelit stovkám mužů. A to ještě neskončila! Poradí si i s tím, jak získat jídlo a oděv, ještě dlouho se bude posmívat všem, kteří si myslili, jak snadné bude se jí zmocnit.


  Jen jedna věc jí chyběla: její zrcadlo. Tím lépe, pomyslela si. Určitě vypadám hrozně, mám obličej plný prachu a rozcuchané vlasy. Musela se smířit s tvrdými podmínkami, které jí pomohou zvítězit.


  Žena… Ano, stala se z ní žena. Krev, vytékající z břicha, jí dodala důstojnost nezávislé a zodpovědné osoby. Brzy bude moci obdařit dětmi muže, kterého si vybere a jehož život bude sdílet. S takovým tajemstvím se nechtěla svěřit nikomu jinému než slunci, poušti a noci. Tolik se načekala na tuto chvíli! Některé její kamarádky ji už poznaly dříve než ona a neušetřily ji posměšků. Teď byl zármutek zapomenut. Achesa dohonila zpoždění. Změnilo se nejen její tělo, ale i srdce. Cítila ve svém nejhlubším nitru sluneční sílu boha Atona, i když to bylo rouhání. Pouze Achnaton, jediný kněz jediného boha, měl právo něco takového cítit.


  Ticho přerušilo zaštěkání. Z hromady cihel vyrazili dva velcí chrti a za nimi policejní hlídka. Achesa se vztyčila a vykřikla. Psi zvětřili její přítomnost a řítili se k jejímu úkrytu. Tato zvířata, cvičená od nejútlejšího věku, se mohla stát obávanými zabijáky.


  Tak si mladá žena konec svého útěku nepředstavovala. Nikdy by nevěřila, že princezna Achesa2, třetí dcera Achnatona a Nefertiti, zemře s hrdlem prokousnutým tesáky otcových policejních chrtů.


  Zastavte je! zařval náčelník policie Mahu.


  Rozkaz zazněl příliš pozdě. Mahu bezmocně přihlížel chrtímu útoku. Zakryl si tvář. Takovou chybu mu jeho pán Achnaton nikdy neodpustí. Faraon i jeho manželka nesmírně milovali svých šest dcer.


  Mahu udělal chybu, že přikázal pustit psy. Nečekal však, že by uprchlou princeznu našel právě na tomto opuštěném místě, které dal pro všechny případy prohledat. Zděšení policisté nechali poklesnout obušky. Stejně jako jejich náčelník budou i oni přísně potrestáni za to, že nedokázali zabránit tragédii.


  Achesa se upřeně zadívala do očí prvního chrta, který po ní skočil. Zmocnila se jí bláhová naděje.


  Berane! zavolala. Berane, jsi to ty…


  Pes se na místě zastavil. Jeho druh ho předběhl, všechny svaly napjaté k útoku.


  Býku, lehni! vykřikla Achesa. Útočník se zarazil v rozběhu.


  Oba chrti, vrtíce ocasem, olízli princezně nohy. Achesa je pohladila po hlavě, jako to udělala už stokrát, když je jako dítě krmila v královském psinci. Beran i Býk byli díky svým rychlým nohám určeni pro strážní službu. Achesa netušila, že láska, kterou jim kdysi projevovala, jí jednoho dne zachrání život.


  Mahu těžkopádně přistoupil k dívce.


  Musíte mě následovat, princezno, a vrátit se do paláce. Váš otec zuří.


  [image: Ciara]


  1.Egyptský název hlavního města, založeného Achnatonem, „Sloužícím Atonovi". byl Achetaton. doslova „Atonův obzor“. Často se uvádí pod arabským názvem Amarna. El-Amarna nebo Tell el-Amarna. Leželo ve středním Egyptě. Dřívějším hlavním městem byly jižněji položené Théby, zasvěcené bohu Amonovi. Obě města od sebe dělí vzdálenost asi 300 km. Jsme ve 14. století př. n. l., v období, kterému se obvykle říká „Nová říše“. V Egyptě panuje faraon Achnaton, který usedl na trůn kolem roku 1364.


  2.Pro usnadnění četby jsme hrdinku tohoto románu pojmenovali Achesa. Její egyptské jméno znělo Anches-en-pa-Aton, „Žije pro Atona“. Podle historických pramenů nemůžeme s jistotou přesně určit věk hlavních postav. Co se týče Achesy a Tutanchamona, předpokládá se, že na počátku tohoto příběhu jí bylo něco mezi dvanácti a patnácti a jemu mezi deseti a třinácti roky.
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  Hlavní Achnatonův palác byl postaven na návrší uprostřed Města slunce. Než se vstoupilo do vládcových soukromých komnat, bylo nutné projít třemi terasovými zahradami, které stoupaly ke světlu. Obrovská cihlová budova vypadala vzdušně a téměř nadpozemsky. Mnoho síní zdobily nástěnné malby. Divoké husy se na nich proháněly po rybníce, telátko skotačilo, ryby se míhaly mezi lotosovými květy, poletovali motýli. Po sloupech se vinuly popínavé rostliny a úponky vinné révy. Na stropech, zdech i podlahách se skvěly divy přírody, které každého rána ožívaly díky božskému Atonovi.


  Z nejvyšší terasy paláce byl výhled na rozlehlou zahradu, která se táhla až k Nilu a končila u soukromého přístaviště královské rodiny. Na březích pečovali zahradníci o květinové záhony.


  Mahu odevzdal princeznu Achesu do rukou majordoma. Ten se jí uklonil a zavedl ji do zimních komnat s kulatým ohništěm, vyhloubeným v zemi. Hořící oheň ohříval vzduch. Kouř odváděla otevřená stropní okénka.


  Achesa byla uvedena do koupelny, kde na ni čekaly dvě nahé služky. Svlékly princezně špinavou tuniku a pomohly jí položit se na dlouhou řadu teplých kamenů. Byly v nich vyryty žlábky, kterými stékala voda. Princezna s rozkoší cítila, jak jí smáčí tělo. Služebné ji důkladně omyly, setřely nelichotivé stopy, které na její nazlátlé pleti zanechal písek a prach. Achesa vychutnávala tu nesmírnou slast, že je opět krásná a čistá. Zachvěla se blahem pod sprškou vonných olejů.


  Když jí zlehka pomohly vstát, prohlédla se princezna v zrcadle, které jí podala jedna ze služebných, zatímco druhá upravovala Achese účes. Spletla tmavé kadeře a pak je přikryla parukou s dlouhými copy. Královská dcera byla oděna do průhledných lněných šatů, které naznačovaly růžová poupata jejích ňader i černé rouno klína. Linka nanesená zeleným pudrem zdůrazňovala dokonalou křivku obočí.


  Otevřely se dveře a vstoupil palácový majordomus.


  Jeho Veličenstvo vás očekává, princezno.


  Achesa následovala sluhu, který šel dlouhou chodbou zalitou světlem, pronikajícím sem nesčetnými otvory. Do královského paláce i celého hlavního města musely mít přístup paprsky božského slunce. Majordomus se zastavil před vchodem do Achnatonovy soukromé pracovny, kam nesměl vejít nikdo s výjimkou členů královské rodiny.


  Achesa znepokojeně přemýšlela. Už déle než dva měsíce vídala otce jen velmi zřídka. Kam se poděly ty šťastné chvíle, kdy si princezna spolu se sestrami pochutnávala na bohatých obědech, při kterých je, navzdory etiketě, obsluhovali sami jejich rodiče? Pobíhala volně po paláci a naplňovala ho veselým pokřikem, vymýšlela si tisíce her. Achnaton a Nefertiti si ji nazí brávali na klín a vyprávěli jí legrační příběhy. Její rodiče v přítomnosti dcer nedbali na protokolární pravidla a užívali si jednoduchého a poklidného rodinného života.


  A potom se všechno změnilo, a nikdo jí nevysvětlil proč. Faraon byl najednou zasněný, nepřístupný i pro své nejbližší. Nefertiti se stáhla do ticha vlastního paláce, daleko od manžela. Tiché a klidné štěstí bylo pryč. Teď žil každý sám. Bohatství a blahobyt ztratily půvab.


  Majordomus otevřel dveře z cedrového dřeva. Achesa vešla do faraonovy soukromé pracovny. Místnost byla téměř prázdná. Nevyzdobené stěny, jen psací stůl a ebenová židle. Achnaton je postavil před široké okno, odkud s obdivem pozoroval sluncem zalité zahrady.


  Všemocný vládce Obou zemí byl vysoký, velmi hubený, měl protáhlou hlavu a vyhublý obličej. Vysedlé lícní kosti a zapadlé oči zdůrazňovaly jeho neduživý vzhled. Ještě před rokem z něj vyzařovala hrdost, která ve všech vzbuzovala úctu.


  Achesa za sebou potichu zavřela dveře. Zdálo se, že otec si jejího příchodu vůbec nevšiml. Na stole ležel svitek papyru, na který král nakreslil svým drobným písmem několik sloupců hieroglyfů začátek Hymnu na slunečního boha, božskou Bytost, která zcela ovládla jeho mysl.


  Princezna popošla o několik kroků. Bála se sice přerušit otcovu meditaci, zároveň si však přála, aby se o ni zajímal. Zastavila se. Otočil hlavu a konečně ji uviděl. Achesa poklekla a jako všichni věrní poddaní Jeho Veličenstva se dotkla tváří země před svým vládcem, faraonem.


  Achnaton pomohl své dceři vstát.


  Ne, ty ne. Vzešla jsi z mého těla. V tobě koluje má krev.


  Vzdávám ti hold, jaký přísluší bohu, otče, namítla měkce Achesa se sklopenou hlavou.


  Achnaton se usmál.


  Na to, že jsi malá holčička, se dobře vyznáš v mém náboženství.


  Nejsem už žádná holčička, ohradila se. Už dva dny jsem žena.


  Tak proto jsi utekla, a já jsem se o tebe tak bál! Chtěla jsi dokázat, že už nikoho nepotřebuješ… Pojď ke mně blíž.


  Achnaton se znovu posadil. Vypadal vyčerpaně. Achesa se schoulila u jeho nohou. Fascinoval ji. Díky ohni, který mu plál v očích, se mu podařilo dát zemi nové náboženství, nové hlavní město, zkrotit světskou ctižádost thébských kněží, vytvořit jinou kulturu. I když jeho tělesná schránka byla unavená, stále v ní přebývala ohromná tvůrčí síla, s jakou se Achesa ještě u nikoho nesetkala. Byl tu také faraonův hebký, vážný, téměř zpěvavý hlas. Zněl jako zaříkávadlo, okouzloval duši a uchvacoval ji. Nikdo dlouho neodolal Achnatonově podmanivosti.


  Přitom nebyl žádný krasavec, ani obratný řečník. Často musel hledat slova, dostával se do rozpaků, váhal. Neměl impozantní postavu, vedle většiny svých šlechticů vypadal nevýrazně. Vyzařovalo z něj však tolik magického fluida a byl tak přesvědčivý, že i ty nejzdrženlivější obrátil na sluneční víru, kterou on sám vyznával s nakažlivou horlivostí.


  Achnaton byl vládce. Panoval svými zbraněmi, které byly duchovního rázu, ale byla to opravdová vláda a některé dvořany zaskočila jeho pevná ruka. Achesa byla hrdá na to, že je jeho dcerou. Děkovala Atonovi, že jí dal tak výjimečného otce, nejúžasnějšího muže, jakého kdy zrodila egyptská země.


  Já jsem neutekla doopravdy, otče. Jen jsem se potřebovala dostat pryč z pokojů královských dětí.


  Protože se z tebe stala žena…


  Uhádl. Rozuměl jí, ani nemusela dokončit slovo. Četl jí v duši.


  Otevřely se mi oči. Jsem až třetí z tvých dcer, ale budu po svém pokračovat ve tvém díle. Vím jistě, že mé starší sestry nepochopily tvé myšlenky. Nevědí, že stojíme na prahu nového světa. A ten budeme muset vystavět bez ohledu na minulost.


  Faraon neskrýval úžas.


  To jsou velká slova pro ústa čtrnáctileté slečny.


  Nebyl jsi ve stejném věku, když ses vzbouřil proti svému okolí a začal jsi prosazovat svou vůli?


  Nejsi trochu prostořeká?


  Achesin úsměv a výraz předstírané bázně, se kterým pohlédla na svého otce, umlčel připravenou výčitku.


  Proč jsi tak osamělý, otče? Tolik potřebuji, abys byl se mnou!


  Můj úkol mě vyčerpává, Acheso. Vládnu už víc než dvanáct let, během kterých jsem usiloval o blaho svého lidu. Dnes září nad Egyptem Aton. Všude rozlévá své světlo. Ale temné síly dosud nejsou přemoženy. V Thébách se proti mně chystá spiknutí. Amonovi kněží neuznali svou porážku. Sní o své bývalé slávě.


  Théby… Nikdy jsi mě tam nevzal s sebou. Někteří říkají, že je to nejkrásnější město na světě.


  V Thébách vládne obchod, bohatství, hmotné statky. Duševní světlo je tady, v našem Městě slunce. Na něm závisí život všeho na této zemi, ať je to kámen, rostlina nebo člověk. Théby žijí v přepychu a hojnosti. Jsou břichem Egypta. Tady pulzuje jeho vědomí. Už nikdy se nevrátíme do Théb.


  Otče, chtěla bych tě požádat o laskavost.


  Achnaton svraštil obočí.


  Tvá žádost ve mně budí obavy, dcero. Budu ti schopen vyhovět?


  Každé faraonovo slovo se stává skutkem, neboť jeho ústy promlouvá Bůh.


  Faraon na ni pohlédl s obdivem.


  Opravdu ses hodně naučila, princezničko.


  Především jsem se naučila nepřelétávat z květiny na květinu jako motýl. Nejhorší způsob, jak promarnit svou myšlenku, je vykročit po tisících cest, ale po žádné z nich nedojít. Tak ráda bych vyslovila svou prosbu…


  Achesa byla nejpaličatější z Achnatonových dcer. Nebyla rozmarná, uměla se vzdát nerozumných plánů, ale byla urputně odhodlána dosáhnout vytčeného cíle a ničím a nikým se nenechat odradit. Achnatonovi vířily hlavou slova a obrazy, které zapíše na svůj papyrus k opěvování Atonovy slávy. Ta nezbytně nutná práce mu zabere mnoho dnů. Ale Achesa mu nedá pokoj, dokud ji nevyslechne. Říkal si dokonce, jestli skutečným důvodem jejího útěku nebylo její přání vynutit si tento rozhovor.


  Achesa pozvedla k otci prosebně oči.


  Kdysi, řekla, ses rád projížděl ulicemi našeho města ve velkém zlatém voze. Lidé se dívali, jak kolem nich jedeš. Líbal jsi matku za pravého poledne, když vás Aton obestíral svým světlem.


  Dojat vzpomínkou, která pro něj byla stále živá, se Achnaton zadíval přímo na svého boha Atona. Jeho paprsky ho nepálily do očí. Posilovaly ho, dodávaly mu chuť dál žít a vládnout. Nefertiti… Miloval ji pořád jako první den, i když ho jeho úkol nyní nutil pracovat v osamění. Projížďky vozem míval tak rád, tak hrdě předváděl svému nadšenému lidu bělostnou tvář své mladé královny, na jejíž krásu mohl žárlit sám Aton.


  Protože jsem žena, pokračovala Achesa, chtěla bych, abys mě vzal do svého vozu a abychom se spolu projeli po Královské cestě.


  Achnaton oněměl. Achesa hned vycítila jeho rozpaky. Vstala, odstoupila od svého otce, naznačila jeden z tanečních kroků, které ji naučila matka.


  Nejsem na to dost hezká, otče? Kdybych byla s tebou, dělala bych ti ostudu? Vyčítal by snad Aton králi, že miluje svou dceru?


  Ne, ale není to možné…


  Z šlechtických vil do dělnických čtvrtí se ta zpráva roznesla rychlostí blesku. Truhlářští učedníci si jako první povšimli policistů, kteří se posadili na svá bidýlka, lemující královskou cestu, aby dohlíželi nad pohybem davu. Bylo to znamení, že se chystá jakási mimořádná událost. Zřejmě tudy projede nějaká důležitá osoba, ubírající se do paláce nebo chrámu, snad to bude královna matka, která se má vrátit z Théb, nebo nějaký cizí princ přiveze faraonovi daně od svých národů. V tom případě by však lodníci a muži vykládající v přístavu zboží už upozornili nosiče vody a podomní obchodníky.


  Když stál Aton v nadhlavníku, shromáždilo se veškeré obyvatelstvo Města slunce po obou stranách Královské cesty. Šlechtici, hodnostáři a vysocí úředníci vyšli ze svých vil a kanceláří a postávali na visutých zahradách ve stínu stromů a altánů. Na staveništích ustala práce. Obchody se vylidnily.


  Když velitel válečných vozů Nachtmin předjel před vjezd do velkého paláce s panovníkovým vozem, vyzdobeným slitinou zlata a stříbra, proběhl davem užaslý šepot. Znamená to snad, že se konečně opět objeví Achnaton, že vyjde z tichého ústraní? Všichni umlkli a čekali na zázrak. Nechyběla žádná důležitá osoba. Mocný generál Haremheb, inteligentní muž s vybraným chováním, stál se svou manželkou, paní Mut, uprostřed skupiny důstojníků. Božský otec Aje, považovaný za mudrce, a jeho žena, kojná Tiji, pozorovali dění z kamenného balkónu.


  Když se Achesa objevila na nejvyšším stupni palácového schodiště, srdce se jí naplnilo hrdostí. Měla u nohou celé město. Vystoupila z temnoty, aby se podruhé narodila v Atonově záři. Teď už budou všichni vědět, že princezna Achesa se těší faraonově přízni.


  Dívčina radost však netrvala dlouho. Když se za ní objevil Achnaton, pohledy všech se obrátily k němu. Faraon měl modrou korunu, která mu těsně obepínala hlavu. Byl oblečený do lněného roucha a na nohou měl bílé sandály. Vzal dceru za ruku, sešel rychle ze schodů a nastoupil s Achesou na plošinu vozu.


  Je bledý, řekla paní Mut svému muži, generálu Haremhebovi. Myslím, že je těžce nemocný.


  Haremheb neodpověděl, jen se na Achnatona pozorně zadíval. Byl vychován v přísné písařské škole a potom jmenován do čela armády, jejímž vrchním velitelem nikdy nebyl voják. Haremheba mnozí považovali za nejvlivnější osobu říše. Neříkalo se, že je kdykoli schopen chopit se moci?


  Král se zesměšňuje, když se takhle předvádí s tím dítětem, pokračovala Mut.


  Nemluv tak o vládci Obou zemí, přikázal přísně Haremheb.


  Mut zahanbeně zrudla.


  Ozvaly se výkřiky. Před vozem vyběhlo asi dvacet vojáků, aby mu razili cestu. Pěšáci zpívali, krátké suknice jim pleskaly do stehen. Pozdravil je radostný pokřik, který ještě zesílil, když se do pomalého klusu dali oba nádherně vystrojení koně s čelenkami z pestrých per na hlavách. V Městě slunce opět zazněl jásot. Znovu se objevil faraon.


  Achnaton držel otěže klidně v rukou. Oba koně, Ranní kráska i Večerní kráska, poznali stisk svého pána. Achesa se na otce usmála. V toto báječné poledne jí všichni záviděli.


  Faraon zamířil na sever. V očích měl stín smutku. Na jihu bydlela a sloužila v chrámu Nefertiti. Achesa pochopila, že ji chtěl ušetřit té podívané. Zařekla se, že najde způsob, jak si znovu získat svou matku. Nyní, když prolomila hradbu ticha, kterým se obklopil její otec, se cítila dost silná na to, aby zvítězila v těch nejtěžších bitvách.


  Dělníci a řemeslníci vyjadřovali hlasitě svou spokojenost. Aton je náš bůh, volali, on dává život, Achnaton je náš král, Achnaton nám předává Atonovo světlo!. Věděli, že na počest královské projížďky bude vyhlášen den volna. Rozmnoží období svátků, které už tak zaberou dobře čtvrt roku.


  Achesa viděla, že její otec ožívá. Do unavené bledé tváře se mu vrátila barva. Svěží vánek zimního poledne v něm rozdmýchával netušenou sílu.


  Na tomto voze jsem oslavil založení města, svěřil se dceři. Slunce zářilo vysoko na obloze. Vyznačil jsem, kam až sahá Atonův obzor. Sám Bůh mi ukázal, kde má město ležet. Zvedl jsem ruku ke slunci, dal jsem vztyčit velký oltář a obětoval jsem na jeho počest. Tou chvílí se změnil osud lidstva. Stejné světlo zazáří nad všemi zeměmi. Jeho zdroj se nachází zde, v tomto navěky posvátném místě. Potom jsem pojmenoval chrámy, aby Slovo vedlo ruku stavitelům. Tak jsem vzkřísil Heliopolis, první svaté město, které povstalo z vod na počátku věků. Rozumíš tomu, princezno? A dnes jsi tu ty, má dcera Achesa, po mém boku, jako královna…


  Po faraonových slovech Achesa ztuhla. Ona, a královna? Proč to říká? Velkou královskou manželkou je přece Nefertiti. Vedlejší manželka, Syřanka, provdaná za krále z diplomatických důvodů na zpečetění mírové úmluvy, žila ve svém bytě v paláci a téměř z něj nevycházela. Achesa byla tím více zmatená, protože znala otcův nejoblíbenější titul: Největší z věštců. Achnaton viděl to, co bylo pouhým okem neviditelné. Nahlížel současně do minulosti, přítomnosti i budoucnosti. Vytvářel skutečnost. Naznačuje jí snad těmito slovy její osud?


  Vůz projížděl kolem velkého chrámu. Nadšení lidu stále vzrůstalo. Běžící vojáci museli namáhavě odstrkovat zvědavce, aby uvolnili cestu faraonovi a jeho dceři.


  Udělala jsi dobře, že jsi přednesla svou žádost, Acheso. Tato projížďka je to nejdůležitější, co jsem jako panovník v posledních měsících vykonal. Otevře lidem srdce a znovu je obrátí k Atonovi.


  Achesu vůbec nenapadlo vymýšlet nějakou taktiku. Právě však dostala první lekci dospělosti a s radostí zjistila, že její přání pomohlo faraonově snaze. Nebylo to znamení, že má otcovu povahu a že služba Oběma zemím se brzy stane jejím jediným ideálem? Přestože to bylo nemožné, nemohla se ubránit tomu, aby tuto představu hluboko v srdci nehýčkala. Královna. To její otec vyslovil ten hrozivý a nádherný titul.


  Vůz se dostával k severní hranici města. Za ní leželo staveniště, kde Achesu našli policisté. Projížďka brzy skončí. Bude nutné vydat se na zpáteční cestu a vrátit se do paláce.


  Achesa odmítla podřídit se protokolu. Vždyť má právo určovat sama svůj osud. Prudkým pohybem se zmocnila otěží, přinutila koně k vzepnutí a pobídla je hlasitě do cvalu. Už mnohokrát viděla, jak to dělají důstojníci válečných vozů.


  Faraon zůstal úplně klidný. Vůz předjel zástup vojáků, kteří měli běžet před ním. Rozprchli se na všechny strany, aby je nepřejel.


  Koně se splašili! vykřikl jeden z nich. Zastavte je!


  Navzdory zmatku se Haremhebovi jezdci vyšvihli na koně, zatímco lučištníci nastoupili do válečných vozů a rozjeli se za faraonem a jeho dcerou. Dřívější radost vystřídal strach.


  Proč to děláš? zeptal se Achnaton s pohledem upřeným na horský masiv, zahalený do modravého oparu.


  Abychom se dostali dál, otče! Patří ti celý svět.


  Kameny v poušti jsou nebezpečné pro kola vozů, zvlášť pokud jedou tak rychle.


  I když otec nezvýšil hlas, Achesa si uvědomila, jak byla neopatrná. Pokusila se zadržet koně, ale dělala to tak neobratně, že je ještě více pobídla. Vůz vjel do pouště, mimo cestu, kterou prošlapali dělníci.


  Ve chvíli, kdy znovu přebíral otěže král, narazilo levé kolo prudce do vápencového balvanu. Vůz ztratil rovnováhu, chvíli jel nakloněný na stranu a potom se převrátil do písku a kamení. Oba koně se utrhli a cválali ke skalám.


  Náčelník policie Mahu a velitel Nachtmin dorazili na místo nehody jako první. Jezdci se vydali po stopách Ranní krásky a Večerní krásky, aby je dovedli zpátky do královské konírny. Panovníkův vůz ležel převrácený na stranu. Achnaton stál živý a zdravý. Achesa ležela na zemi o kousek dál. Mahu se uctivě poklonil před faraonem.


  Aton vás ochránil, Veličenstvo!


  Proč se tomu divíš, Mahu? Ať se postarají o mou dceru.


  Není to nic vážného, oznámil vesele Nachtmin, který nesl mladou princeznu v náručí. Už přichází k sobě. Jen si odřela čelo.


  Ačkoli se jí točila hlava, podařilo se Achese vstát. Přišla k otci a poklekla do jemného pouštního písku.


  Odpusťte mi, otče. Jednala jsem lehkomyslně.


  Vedl tě Aton, řekl král. Jeho slova byla určena vojákům a policistům, kteří stáli kolem nich. Dokázala jsi, že faraona, svého služebníka a proroka, ochrání v každém nebezpečí.
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  Týden po událostech, které provázely Achnatonův návrat k lidu a dodaly mu ještě většího lesku, byla Achesa zavedena na otcův příkaz do jižní čtvrti Města slunce.


  Po rozhovoru, jenž zůstane navždy vepsán v její paměti, nepochybovala Achesa o tom, že jí faraon dá přidělit jeden z ženských paláců, označovaných jako sluneční vějíře. Tento zvláštní název připomínal symbolickou úlohu vějířů z pštrosích per, které měly propouštět sluneční svit a poskytovat oživující svěžest. Byly postaveny tři vějíře: jeden pro královnu matku Teje3, druhý pro královnu Nefertiti, třetí pro její nejstarší dceru, dědičku trůnu Meritaton. Byly obráceny k severu, aby zachytily co nejvíc jemného severního vánku, který po parném dni každého osvěžil. Soukromé komnaty sousedily s malým chrámem, kde každá ze tří vznešených dam sloužila obřady na počest zapadajícího slunce. Královna matka, která většinu času trávila v Thébách, zde nebyla. Nefertiti žila již několik měsíců v ústraní v jiném paláci a neudělovala audience.


  Nejstarší dcera Meritaton zařídila své sídlo s neobyčejným přepychem a okázale se připravovala na své budoucí královské poslání.


  Co udělá, až uvidí, že se její sestra Achesa také stěhuje do vějíře? Achesa nechovala k sestře nenávist, vyčítala jí však její zpupnost a pohrdání prostými lidmi. Nejstarší faraonova dcera byla tak přesvědčena o své vlastní nadřazenosti a právech, že se vůbec nezajímala o mladší sestry. Jako pokračovatelka královské krve necítila již nic společného s obyčejnými smrtelníky.


  Hlídka vedená náčelníkem policie Mahuem prošla bez zastavení před všemi třemi vějíři. Achesa čekala, že spatří nějakou novou budovu, která jí bude vyhrazena. Nestačili ji snad faraonovi dělníci za necelý měsíc postavit? Na prahu ji měli očekávat sluhové a služky. Jak má vykonat obřad? Nikdo ji o ničem nepoučil! Její otec bude patrně přihlížet prvnímu rituálu, který bude řídit. Potom už bude na všechno sama.


  Ozbrojený průvod dál postupoval krajinou, kterou Achesa už znala. Tady stál palác, kde byla v dětství vychovávána se svými sestrami. Byl obehnán vysokými zdmi a tyčil se uprostřed velké zahrady, osázené sykomorami a akáciemi. Několik umělých jezírek, na jejichž březích byly vybudovány dřevěné altány, skýtalo v parných dnech příjemný chládek. V živých plotech a na květinových záhonech si hrály stovky ptáků. Z labyrintu, který vytvořila voda snoubící se s rostlinstvem, vedly ke břehům mosty s oblouky porostlými popínavými rostlinami.


  Právě odsud Achesa utekla. Přestala mít ráda tento ráj, v němž byla odsouzena ke štěstí, které si sama nevybrala. Když se před ní otevřela bronzová brána paláce, celá ztuhla. Nechci tam vcházet.


  Je to faraonův rozkaz, poznamenal rozpačitě Mahu.


  To není možné.


  Je to tak, princezno.


  Přísahejte na Atonovo jméno.


  Přísaha zavazovala toho, kdo ji složil, na život a na smrt. Nikdo ji proto nebral na lehkou váhu.


  Přísahám, princezno. Mám za úkol vykonávat faraonovy příkazy.


  Zhroucená Achesa se uvolila překročit práh dětského paláce. Otec ji zesměšnil. Oklamal ji povzbudivými slůvky. Považoval ji za nesnesitelné děcko, které se musí co nejpřísněji potrestat: zavře ji zpátky do zlaté klece, odkud už jednou uprchla.


  Šlo se jí čím dál tím obtížněji. Musela se velmi přemáhat, aby dokázala následovat Mahua. Brzy se ale přestane ovládat. Vezme nohy na ramena, aby se vyhnula setkání s mladšími sestrami a vychovatelkou a aby ji znovu nečekaly nekonečné hry a příliš jednotvárně uspořádané dny.


  Mahu přešel kolem hlavní budovy, kde bydlely malé princezny. Achese se rozbušilo srdce. Jaké nepěkné překvapení jí připravili?


  Doprovod zamířil k nově postavenému křídlu, kam mladá žena ještě nevstoupila. Na záhony byly teprve nedávno vysazeny květiny. Cihly dosud nebyly omítnuté. Terasy se teprve dodělávaly.


  Račte vstoupit, princezno, požádal ji náčelník policie.


  Proč? Kdo tu bydlí?


  Nevím, princezno. Rozmístím stráže kolem této budovy. Nemůžete utéct. Vstupte, prosím.


  Mahu měl pravdu. Jakýkoli pokus o útěk je zřejmě odsouzen k nezdaru. Nad strachem však převládla zvědavost. Achesa prošla sloupovou síní, kde soustředěně pracovali malíři. Služebná ji zavedla do veliké místnosti a zavřela za ní dveře. Dívka spatřila přepychový nábytek: ebenové křeslo s pozlacenou výplní, židli z masivního dřeva, vyzdobenou postavami supů s rozepjatými křídly, trojnožku vykládanou slonovinou, polštáře spletené z rákosu, podšitého plátnem. Byly to dokonalé předměty, vyrobené zručnými truhláři, ale jejich malé rozměry svědčily o tom, že patří… nějakému dítěti!


  Achesa se posadila do křesla. Ráda by věděla, kdo to je. Někdo natolik významný, že ho přepychově ubytovali v blízkosti faraonových dcer. Proč však zavedli do těchto míst Achesu, proč jí otec nic neřekl o svém podivném rozhodnutí? Opět se jí zmocnil strach. Nebyly ty nově postavené komnaty určeny pro ni? Ano, to je pravé vysvětlení. Protože znal její vzpurnou povahu a sklon k nezávislosti, dal faraon Achesu uvrhnout do oddělené části dětského paláce. Tady na ni všichni zapomenou. Už nebude nikoho obtěžovat svým chováním.


  Dívce vytryskly z očí slzy. Vzápětí si svou slabost vyčítala. Takhle si nepomůže, chce-li se dostat z pasti, do které má být polapena. Právě když začínala spřádat plány na útěk, otevřely se tajné dveře. Vešel křehce vypadající chlapec s odměřeným výrazem, oblečený do příliš těžkého zlatého roucha, které mu překáželo v chůzi. Mladý princ měl velké zlaté náušnice a kolem kotníků náramky ze slonoviny. Motivy gazel, zajíců a pštrosů na špercích hlásaly, že jejich nositel je vynikajícím lovcem. Achesa se rozesmála. Dotčený chlapec se rozzlobil.


  Jakým právem se mi posmíváte?


  Vždyť… jste směšný!


  Achesa k němu přistoupila a rychlým pohybem mu rozepnula jednu náušnici. Tvořily ji dva do sebe zapadající zlaté válečky, připevněné na obou koncích ke zlatému kotouči, vykládanému karneolem a potaženému sklovinou.


  Máte nádherné šperky, pochválila ho mladá žena. Ale proč jste tak vystrojený? Že byste šel na nějakou velkou slavnost?


  Jste nemožně drzá. Víte vůbec, s kým mluvíte?


  Chlapec se napřímil s veškerou důstojností, jíž byl schopen. Achesa uznala, že vypadá impozantně. Pobyt u královského dvora z něj udělal prince s dokonalými způsoby. Podepsala se na něm nesmlouvavá pravidla dvorní etikety.


  Nemám tu čest vás znát, přiznala pobaveně Achesa. Předčasně vyspělé dítě se zatvářilo povýšeně.


  Jsem syn AmenhotepaIII. Princ Tutanchaton.


  [image: Ciara]


  3.Dějepisci zaznamenali její jméno v různých podobách Ti, Tii, Tiji atd.
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  Achesa už dříve zaslechla jednou nebo dvakrát Tutanchatonovo jméno. Bydlel v Thébách, u královny matky.


  Přijel jste na návštěvu?


  Strávím v Městě slunce několik měsíců, odpověděl chlapec. Snažil se mluvit důrazným hlasem, který se nehodil k jeho útlému mladému tělu.


  Ve dvanácti letech si Tutanchaton rád hrál na suverénního sebejistého prince. Dostalo se mu moudrého ponaučení, aby se měl na pozoru před neznámými ženami. Tato byla sice obzvlášť krásná, dokonce nejkrásnější, jakou kdy viděl, stejně však pro něj zůstávala cizinkou.


  A vy… Kdo vlastně jste?


  Achesa, třetí faraonova dcera.


  Pokorně sklopila hlavu jako služebná před svým pánem.


  Dcera faraona! vykřikl mladík. Já… jsem tak překvapený…


  Zmatený Tutanchaton ztratil veškerou sebejistotu. Jeho upřímnost mladou ženu dojala.


  Víte, princi, proč mě sem přivedli?


  Abyste se společně s Tutanchatonem podrobila jisté zkoušce, vysvětlil jí melodickým hlasem muž, který potichu vstoupil a schoval se za sloupem.


  Achesa se po něm rychle ohlédla. Okamžitě ho poznala.


  Hanisi! Co tu děláte?


  Princezno, král mě pověřil, abych předsedal tribunálu, který vás bude zkoušet.


  Achese ztuhl úsměv. Hanis byl vznešený, elegantní muž s uhlazeným chováním. Rád se oblékal do oděvů, dovezených z Fénicie. Na královském dvoře zastával vysoký úřad, byl faraonovým vyslancem u zahraničních panovníků. Byl velkým znalcem literatury, hovořil několika cizími jazyky. Všichni Egypťané totiž měli zakázáno mluvit posvátným jazykem, kterým je ve formě hieroglyfů obdařili bohové, za hranicemi své země. Proto museli cestovatelé a diplomati ovládnout jazyk a přizpůsobit se zvykům země, do níž se vydali.


  Achesa Hanise obdivovala. Jeho rozsáhlé vědomosti z něj dělaly tajemnou a fascinující postavu. Přečetl díla mravokárců i básníků, uměl kreslit a malovat, znal tajemství drog. Horní ret mu zdobil úzký černý knírek. Na levém zápěstí nosil stříbrný náramek s rytinou lišky.


  O jakém tribunálu to mluvíte? zeptala se dívka znepokojeně.


  O tribunálu písařů, odpověděl poťouchle Hanis. Už na vás oba čeká.


  Jsem připraven, prohlásil hrdě Tutanchaton. Je správné, že osoby našeho postavení musí projít přísnou zkouškou.


  Chlapec zářil radostí. Byl naprosto přesvědčený, že svými znalostmi Achesu předčí. Museli si ji ovšem mimořádně považovat, když jí dovolili navštěvovat výuku písařů! Ale cožpak může dívka soupeřit v této oblasti s chlapcem? Svědomité studium v literární škole bylo tím nejjistějším způsobem, jak si zajistit nehynoucí slávu. Práce, které se tam věnovali, se podobala hoře, kterou čas jen nepatrně poznamená. Když dal kdysi Tutanchatonovi jeden moudrý stařec dřevěnou paletu a přiříznutý rákos, přikázal mu, že je má ctít jako svého otce a matku. Neboť tyto předměty bude mít vždy při sobě, v žalu i radosti, v životě i ve smrti.


  Hanis uvedl Achesu a Tutanchatona do prosté síně, kde je očekávali tři sedící písaři s vyholenými lebkami. Všichni byli staří a tvářili se přísně.


  Chlapec s dívkou se posadili naproti zkoušejícím a o zkřížená kolena si opřeli paletu, kterou jim podal Hanis. Byla to obdélníková destička ze slonoviny, v níž bylo vyryto faraonovo jméno. Nahoře, ve vydlabaných jamkách ležely dvě barevné hrudky, vyrobené z rostlinných barviv. Jedna byla černá, druhá červená.


  Vyslanec vyndal z papyrového koše podšitého plátnem několik rákosů, ořezaných do ostré špičky, hladítko, používané při úpravě papyru, pískovcový nožík k vyškrabávání písma, nádobku s vodou na namáčení rákosů, několik úlomků vápence, na které si žáci mohli napsat své nedokonalé pokusy, dříve než složí definitivní text, a konečně drahocenný svitek papyru.


  Achese se sevřelo hrdlo. Byla to zatím nejpřísnější zkouška, jakou kdy skládala, navíc zcela nečekaně. V duchu vyčítala otci, že ji předem neupozornil. Tutanchaton nevypadal tak vyděšeně. Zřejmě měl čas na přípravu.


  Uctěme památku našeho praotce Imhotepa, ochránce písařů a nejmoudřejšího z moudrých, modlil se Hanis. On postavil matku všech pyramid v Sakkáře a stvořil tím pro faraona schody do nebes. Nechť podnítí naše myšlenky a provází je po úzké cestě pravdy.


  Pomalu a obřadně skropili všichni tři zkoušející i Hanis své rákosy několika kapkami vody v upomínku na velkého Imhotepa.


  Nejnevlídnější z písařů diktoval úryvek z literárního díla, jehož sláva přetrvala celá staletí, z Povídky o Sinuhetovi. Schválně jej prokládal chybami, které měli chlapec s dívkou červeně podtrhnout. Achesa se zhostila úkolu velmi snadno. Ten proslulý příběh nesčíselněkrát vyslechla i přečetla. Vypráví o hrdinských činech královského úředníka, který se proti své vůli zaplete v cizině do nebezpečných dobrodružství, stane se faraonovým vyzvědačem a krátce před smrti se vrací zpět do Egypta, kde je zahrnut poctami. Byl napsán krásným, ale obtížným jazykem. Pak následovala cvičení z gramatiky a slohu. Některá byla pro mladou dívku těžkým oříškem a musela zapojit veškerou svou schopnost logického myšlení, aby je vyřešila. Nakonec dostali úkoly z matematiky a geometrie. Uchazeči museli vypočítat hmotnost obelisku a úhel pyramidy. Achesině bystré mysli se líbilo hledat správné řešení, ale vymezený čas jí připadal poněkud krátký, zvlášť když měla ještě sepsat účetní záznam v hieratickém písmu, jakýchsi zjednodušených hieroglyfech, které se dají velmi rychle číst.


  Tutanchaton rozzlobeně vstal.


  To mě nikdo neučil. Ty otázky jsou nespravedlivé. Už toho mám dost.


  K velké nelibosti písařů odhodil princ paletu, rákos i misku s vodou. Vyběhl z kanceláře zkoušejících k altánu, v němž se chtěl ukrýt před svými mučiteli. Na jeho prahu se zarazil s očima vytřeštěnýma překvapením. Někdo tam na něj čekal.


  Huji, zvolal. Jsem tak rád, že jsi tady!


  Vždy budu nablízku, abych tě chránil, ujistil ho vysoký úředník, který byl nosičem královského vějíře, správcem zlatonosných krajů, správcem dobytka v Núbii a vyhlášeným jezdcem na koni. Huj měl drsnou a nevrlou povahu, dobře se vyznal ve vojenském řemesle a ve výpravách na dálný jih. Trávil většinu života mezi černochy ve vzdálených núbijských provinciích. Uměl s těmi lidmi jednat, mluvil jejich nářečím, znal jejich zvyklosti. Uznávali ho pro jeho vrozený smysl pro spravedlnost a upřímnost. Huj byl sice nemilosrdný, jednalo-li se o vykonání nějakého faraonova rozkazu, dbal však na to, aby si s dotyčnými osobami promluvil a vysvětlil jim, že jedná po právu.


  Jak dlouho tu zůstaneš?


  Nevím, odpověděl Huj. Faraon mě dal povolat, abych se postaral o výchovu núbijských princů, které dal přivést na svůj dvůr. Potom je pošle zpátky do jejich provincií, aby tam šířili naši kulturu.


  Zdržíš se alespoň několik měsíců?


  Určitě, možná i déle.


  Tutanchaton zapomněl na důstojnost, příslušící jeho osobě, a znovu objal muže, kterého považoval za svého učitele a rádce, či dokonce za druhého otce, jenž mu projevoval lásku, kterou ho již nemohl zahrnovat AmenhotepIII., navrátivší se do božského světla, z něhož se zrodil.


  Nestýská se ti příliš po Núbii?


  Přiznávám, že trochu ano. Ale výchova mladých Núbijců patří k mým povinnostem. Jsou to hodní hoši. Musí se s nimi jednat přísně, ale vyplatí se to. Stanou se z nich nejlepší válečníci a nejneúplatnější správní úředníci. Také z tebe, princi Tutanchatone, udělám muže.


  Chlapec se zamračil.


  Nelíbí se mi tu. Radši bych byl v Thébách.


  Hledej štěstí tam, kam tě poslal faraon, náš pán. Tomu se říká moudrost. Proč máš tak neupravený oděv? Proč máš na rukou skvrny od červeného inkoustu?


  Tutanchaton sklopil hlavu.


  Zkouška, ke které mě donutili písaři. Zbytečná a nespravedlivá zkouška.


  Žádná zkouška není zbytečná, pokáral ho Huj. Jsi princ z královského dvora. Musíš zaujímat své místo, ať se ti to líbí nebo ne. Nemůžeš svobodně nakládat se svým osudem. Je v rukou Božích. Tvá výchova musí být dovedena do konce. A ty se budeš vzdělávat s chutí. Musíš mi to slíbit, chceš-li, abych zůstal tvým přítelem.


  Huj četl v očích mladého prince opravdovou úzkost. Nemohl však ustoupit od zásad, které právě vyslovil. Velikost Egypta za tu cenu stála. Blahobyt Obou zemí ležel na bedrech několika výjimečných osobností a on si byl jist, že Tutanchaton je jednou z nich.


  Proč jsem se narodil jako princ, Huji? Někdy bych byl raději prostým rolníkem, hrál si s kamarády na poli, nemusel se starat o protokol.


  Planá slova a nesmyslné stížnosti. Já se také někdy bouřím proti osudu. Nic mi není milejší nad projížďku po núbijských cestách pod pražícím sluncem, koupání v Nilu, klábosení na tržištích, kde se prodávají sloní kly, leopardí kůže a vonná koření. To jsou chvíle dokonalého štěstí, kterých je třeba si vážit. Ve zbývajícím čase se věnujme svým úkolům a budiž nám odměnou, že faraonovo srdce bude naplněno radostí.


  Hanis ustoupil od okna kanceláře písařů, kterým poslouchal rozhovor mezi Tutanchatonem a Hujem. Vyslanec propustil všechny tři písaře a požádal Achesu, aby u něho zůstala. Uchopil papyrus, na kterém Achesa odpovídala na otázky zkoušejících, a začal pozorně číst.


  Není to špatné, usoudil. Je tam velmi málo chyb. Ještě trochu úsilí a zasloužíte si písařskou paletu.


  Ta zkouška byla těžká. Proč mi ji uložili?


  Protože to faraon požadoval, princezno.


  Myslela jsem, že tato zkouška se ukládá jen budoucímu králi nebo královně.


  Nevymýšlejte si! Všechny děti Jeho Veličenstva se musí podrobit přísné výchově, ať jsou povolány k vládě nebo ne. Závisí na tom přežití Říše. Národ bez kultury je odsouzen k chaosu a válce.


  Jaké přesně máte poslání, Hanisi? Je vaším úkolem učit mě cizí jazyky?


  Vyslanec ustoupil o několik kroků, aby se vyhnul Achesině pohledu. Konečně pochopil, co ho celou dobu uvádělo do rozpaků. Princezna už nebyla malá holčička. Bylo patrné, že se z dospívající dívky stane nesmírně krásná žena, čarodějka, která tak jako bohyně Hathor bude svým zpěvem mámit srdce a okouzlovat je svým úsměvem. Žena, které bude oddaně sloužit a s níž se již brzy bude muset počítat. Hanis měl ve zvyku hodnotit lidi. Mnoho jich poznal, věděl, jak překazit jejich léčky, prohlédnout intriky, vidět pod vnějším vzhledem skutečnou povahu. Jen málokdy se zmýlil. Achesa měla povahu královny, kterou se kvůli přednostnímu právu svých dvou starších sester nikdy nestane. Jak si s jejími nároky poradí faraon?


  Ano, to je mým úkolem. Mám vás naučit chetitštinu, syrštinu a jazyk Féničanů. Začnete přepisem nejdůležitějších slov, která Asijci nejvíc používají, pak vás poučím o zeměpisu a hospodářství našich severních držav.


  To je zvláštní. Má tyto povinnosti i moje sestra Meritaton?


  Nevím, prohlásil velvyslanec.


  A co núbijštinu? O tom nářečí jste se nezmínil.


  Nezabývám se našimi jižními provinciemi, princezno. V Núbii panuje mír. Úplně se podřídila faraonově nadvládě.


  V našich severních državách tomu tak snad není?


  Vyslanec se rozzlobil sám na sebe. Právě se hloupě podřekl. Ta dívka je lstivá a prohnaná jako Thovt.4 Podařilo se jí vylákat z něj, vyslance, zběhlého v těch nejsvízelnějších jednáních, tajnou informaci. V tom musely být nějaké čáry.


  Samozřejmě že ano, pronesl co možná nejpřesvědčivěji. Víte přece, že pouze jediný cizí panovník má vojsko hodné toho jména, a to je chetitský král. Pravidelně navštěvuji jeho dvůr. Naše vztahy jsou výborné. Je to zdvořilý a přívětivý muž, který má z faraona velkou bázeň a chová se jako jeho věrný vazal. Egypt je nejmocnější zemí na světě. Zalévají ho životadárné Atonovy paprsky.


  Achesa pozorovala vyslance tak pronikavě, až ho to uvádělo do rozpaků.


  Vaše učení mi velmi prospěje, oceňovala. Neříkáte mi však celou pravdu.


  Princezno! Jak můžete pochybovat o mých slovech?


  Přiměju vás, abyste mi přesně vylíčil skutečnost.


  Hanis změnil taktiku, protože se chtěl vyhnout hrozícímu střetnutí. Nebyl si jistý, že z něj vyjde jako vítěz.


  Problémy diplomacie jsou velice složité, princezno, a já…


  A vy byste mě chtěl přemluvit, abych se o ně nezajímala příliš podrobně, že? Bylo by to v rozporu s vaším posláním.


  Vyslanec cítil, že zabloudil na nebezpečné území. Každý jeho argument jako by se obracel proti němu.


  Kdy začneme pracovat? zeptala se Achesa. Nemohu se dočkat, až se začnu učit.


  Zítra ráno. Pak bude následovat tolik lekcí, kolik jich bude zapotřebí.


  To mě velmi těší. Slibuji vám, že budu ta nejpilnější žačka.


  Achesin půvab Hanise odzbrojoval. Zkušenosti, které získal v průběhu mnoha let při náročných jednáních s mocnými a obávanými osobnostmi, mu nebyly k ničemu. Stála před ním opravdová královna. Aniž to tušila, měla přirozenou autoritu, před níž by se v budoucnu skláněly všechny hlavy.


  Neměl však právo ji v tomto směru povzbuzovat. Achesa zůstane pouhou rozmazlenou princeznou, která bude trávit šťastné dny v paláci ve společnosti svých sester a dvořanů, jako je Tutanchaton.


  Zbývala jen jedna záhada: proč požadoval Achnaton po svém vyslanci, aby naučil Achesu cizí jazyky? Achesu udeřil do ramene kožený míček, který hodil Tutanchaton svému příteli Hujovi. Chlapec se jí zaraženě omluvil.


  Vy si ještě hrajete s míčem? podivila se přezíravě. Jste si jistý, že se to hodí pro muže vašeho postavení?


  Mládenec zrudl. Neměl už na sobě slavnostní roucho ani šperky, byl oblečený do jednoduché suknice. Bez svých ozdob byl pouhým dvanáctiletým dítětem, zapomínajícím na protokolární povinnosti.


  Princezno Acheso, zadrmolil, hledaje pomoc, představuji vám svého přítele Huje. Je nosičem vějíře po králově pravici, správcem…


  Znám jeho hodnosti. Huj je již dlouho slavný u našeho dvora. Otec o něm hovořil s velkým uspokojením. Jsem šťastná, že ho vidím mezi námi. Kéž by v Městě slunce dlouho zůstal.


  Nechť nás chrání Aton, řekl Huj a uklonil se.


  Snad se ještě uvidíme, uzavřela Achesa a obrátila se k Tutanchatonovi. Bavte se dobře.


  Chlapec stál jako zkamenělý. Přes svůj mladý věk byla princezna neuvěřitelně sebejistá. Odkud čerpala svou jistotu? Měla snad vlastnosti bohů? Jednu rozhodně: krásu! Tutanchaton byl oslněn jejím obdivuhodným obličejem, dokonalým tělem, nadpozemsky ladnou chůzí. K žádné jiné mladé ženě dosud tak nevzhlížel. Choval její obraz ve svém nitru, i když už odešla. Hned mu začala chybět. Právě zkoumal zvláštní cit, který v něm vzbudila, když k němu přistoupil Huj a tiše pravil:


  Ta žena se mi nelíbí, princi. Je nebezpečná. Drž se od ní dál. Neposlouchej, co ti říká.


  Proč ji tak přísně soudíš? zeptal se rozhořčeně Tutanchaton. Nevšiml sis její krásy? Musí pocházet od Boha!


  Nepochybně. Důvěřuj však mému instinktu.


  Chci opět spatřit Achesu, rozhodl Tutanchaton umíněně. Mám ji rád. A vím jistě, že ona má ráda mě.


  Mladý princ vytrhl míček z rukou svého přítele Huje a mrštil jím do dálky.


  Achesa propustila doprovod, ponechala si jen jednu núbijskou služku, aby ji provázela při návratu do velkého paláce, ve kterém bude od nynějška bydlet. Byla velmi zklamaná, že nedostala vějíř jako její nejstarší sestra. Byla alespoň ráda, že bude bydlet blízko otce, a doufala, že si s ním opět promluví.


  Princezna zrychlila chůzi, spěchala, aby už vyšla z dětského paláce, který se jí zprotivil. Jakmile překročila jeho práh, zavolal na ni známý hlas:


  Acheso! Že ty už zase utíkáš!


  S převahou svých osmnácti let se Meritaton, nejstarší dcera královských manželů, posmívala z nosítek své mladší sestře. Achesa si umínila, že zachová klid. Mlčela.


  Slyšela jsem, pokračovala Meritaton, že prý tě našla policie, jak se celá špinavá třeseš zimou na staveništi hrobníků! Taková pohana pro naši rodinu… a zklamání pro faraona! Naštěstí jsi jenom malá holka a všichni znají tvé podivné vrtochy. Vždycky budeš nezodpovědná, drahoušku. Tak ses vrátila do dětského paláce?


  Meritaton byla hezká žena, přehnaně se však líčila a její elegance byla tak trochu nucená. Oblékala se do drahých rouch, vyrobených v dílnách města Saje v nilské Deltě, kde pracovali nejlepší tkalci z celé říše. Měla na sobě čelenku z masivního zlata a perlový nákrčník, který zdůrazňoval její postavení zákonné dědičky faraonského trůnu. Příliš protáhlá hlava a tenké údy jí dodávaly nezdravého výrazu, který málem budil obavy. Nepříznivý dojem ještě umocňoval ostrý a nepříjemný tón hlasu.


  Ne. Bydlím ve velkém paláci.


  Proč jsi sem přišla? otázala se znepokojeně Meritaton.


  To se tě netýká.


  Mě se týká všechno, sestřičko. Zapomínáš, kdo jsem? Já vím, kdo jsi ty. Ctižádostivá intrikánka. Myslíš si možná, že ti stačí krása k tomu, abys…


  Meritaton přerušila svou řeč, protože Achesa se blaženě usmívala. Starší sestra jí právě vzdala poctu. Jak sladké zadostiučinění! Skutečnost, že ji Meritaton považuje za obávanou sokyni, dodala Achese další sílu.


  Odpověz mi na otázku, Acheso. Je to rozkaz. Odmítneš-li, povím to otci.


  Výborný nápad. Oznámí ti přitom své záměry. Nebo možná odmítne udělit ti audienci?


  Achesa se otočila k sestře zády. Neměla nejmenší chuť v rozhovoru pokračovat. K úžasu svých služebníků vystoupila rozzuřená Meritaton bez pomoci z nosítek a vrhla se za Achesou, aby jí zastoupila cestu.


  Nevím, jaké zase chystáš pletichy, sestřičko, pronesla nevraživě. Ale já to zjistím. Pokusíš-li se tak či onak vystoupit proti mně, budu nemilosrdná. Nezapomeň, že jsi pouhá třetí faraonova dcera. Pro někoho jako ty je to obrovská pocta! Spokoj se s tou výsadou. Žádnou další nedostaneš. Na to dohlédnu.


  Nehybně stojící Achesa pozorovala, jak Meritaton nastupuje zpátky do nosítek a vzdaluje se. Nejstarší sestra si vybila hněv na služebnících, přinutila je zrychlit. Achesu sestřiny výhrůžky nijak neznepokojovaly. Její sestra měla jeden nenapravitelný nedostatek: postrádala vrozenou ušlechtilost, nezbytnou vlastnost budoucí královny, kterou se chtěla stát.


  [image: Ciara]


  4.Bůh s hlavou ibise, patron písařů a ochránce učenosti.
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  Město slunce se odělo do slavnostního hávu. Faraon přikázal uspořádat oficiální obřad před branou velkého Atonova chrámu. Božské paprsky se dotýkaly vrcholků vysokých pylónů a velká dvojitá bronzová brána se třpytila. Na pódia bylo umístěno několik desítek vějířů, aby chránily účastníky slavnosti před žárem poledního slunce. Písaři se chystali podrobně zaznamenat veškeré dění.


  Slavnosti předsedal sám faraon. Seděl na trůnu, postaveném před vchodem do svatyně. Byl obklopen velkým množstvím dvořanů a hodnostářů říše, k nimž na prvním místě patřili generál Haremheb s manželkou, nejstarší dcera Meritaton, vyslanec Hanis a princezna Achesa. Maketaton, druhá dcera královských manželů, musela kvůli vysoké horečce zůstat na lůžku.


  Když předstoupil božský otec Aje, velitel jezdectva Jeho Veličenstva, osobní králův písař, který vznešeně nesl tíhu svých pětašedesáti let, dostal se dav do úplné extáze. Božský otec byl nesmírně oblíbený. Jeho manželka, kojná Tiji, urozená bělovlasá dáma, jež se nebála přiznat svůj věk, měla zásluhu na tom, že Aje ctili velmoži i chudí lidé. Páru, který tvořil Aje s Tiji, se nikdo nevyrovnal ve štědrosti k příbuzným a chráněncům. Mnoho lidí je chodilo žádat o radu. Ať se jednalo o státní záležitost či osobní problémy, Aje s manželkou vždy bez doprošování vyslovili požadovaný názor, jímž se vyplatilo se řídit.


  Služebníci, přizvaní k obřadu, zvedali na znamení radosti ruce a posunkem vyjadřovali ka, symbol duchovní síly. Spustili zpěv oslavující Atona a faraona.


  Achnaton zvedl ruku.


  Tři kněží s vyholenými hlavami přinesli podnosy plné zlatých náhrdelníků. Za nimi šel vrchní správce paláce, udával krok tak, že zlatým koncem dlouhé hole ťukal do země.


  Srdce paní Tiji, která ustoupila za faraonův trůn, se zachvělo štěstím. Naplňovalo ji svrchovanou radostí, že je její manžel tak uctívaný. Aje zasvětil život blahobytu a slávě Egypta. Pro něj byl důležitý jen věhlas Obou zemí. Předtím, než následovali všemocného panovníka říše do nového hlavního města, bydleli spolu dlouho v Thébách. Těšili se z míru, oceňovali přepych hostin, vychutnávali nádheru nejkrásnějšího města na světě, v němž se mísily všemožné rasy. Paní Tiji si jen obtížně zvykala na zvláštní atmosféru Města slunce. Osobnost Achnatona ji často děsila. Byl oslnivý, inteligentní, schopný vládnout tvrdou rukou, někdy však propadal znepokojivé apatii. Zmocnilo-li se jej náboženské vytržení, ztrácel smysl pro okolní realitu. Paní Tiji za dvanáct let jeho vlády hovořila s Achnatonem jen v záležitostech protokolárního rázu, nepodařilo se jí navodit přátelské ovzduší, což jindy uměla. Neměla by na své obavy zapomenout alespoň dnes, když je tak krásně?


  Božský otec Aje kráčel k vrchnímu správci, který se již zastavil, a hlavou se mu honily trýznivé, pochmurné myšlenky. Přestože byl Achnatonovým osobním písařem, vídal ho denně jen několik minut. Nemohl mu předložit ani nejdůležitější spisy, týkající se správy hlavního města, zhoršujících se vztahů s thébským kněžstvem nebo narůstajících problémů v hospodářství. Achnaton se věnoval pouze tomu, co pokládal za prvořadé, a to byl hymnus na boha Atona, který sám skládal. Jediný Aje věděl, že Obě země již nejsou řádně spravovány. K udržení jednoty v Egyptě postačí ještě nějakou dobu pouhé faraonovo jméno, ale co nastane potom? Ještě že tu byl ten šťastný nápad, projížďka ve voze s třetí královskou dcerou Achesou. Spolu s nehodou, z níž vyvázl Achnaton i princezna zázrakem bez zranění, posílila královu prestiž.


  Aje měl na hlavě těžkou černou paruku a byl oblečen do řasnatého bílého roucha. Volné rukávy mu splývaly až k loktům. Široký uzel ve výši pupku byl zakončen jakýmsi kapsářem. Králův osobní písař kráčel strnule a důstojně, jak se při podobné příležitosti slušelo. Přece však koutkem oka zahlédl dokonalou a pozornou tvář princezny Achesy. Po rozhovoru s otcem, který si vymohla, pozoroval Aje u faraona značný obrat k lepšímu. Stejnou měrou, jakou ho jeho nejstarší dcera skličovala, mu Achesa dodávala určitou energii. Achnaton se dokonce začal starat o to, jak pokročily stavební práce v severní čtvrti. Achese nikdy nepřipadne ani ta nejmenší úloha při řízení státu, určitě se však pokusí nějak prosadit. Brzy bude nutné její ctižádost usměrnit.


  Ajovi služebníci padli na tvář před knězi, nesoucími podnosy se zlatými náhrdelníky. Ti na další faraonův pokyn přistoupili k božskému otci, který se zastavil s pohledem upřeným na krále. Vrchní správce udeřil svou holí do země. Jeden z knězů navlékl Ajovi kolem krku první náhrdelník. Nastalo úplné ticho. Potom následoval druhý, třetí… až jich bylo šest! Byla to úžasná odměna. Divákům vytryskl z hrdla spontánní výkřik radosti. Jeden sluha se před Ajem vrhl na zem a políbil mu nohu. Ostatní pozvedli natažené ruce před obličej na znamení úcty a obdivu. Jejich pán byl v tuto chvíli označen za druhou nejvýznamnější osobu v říši, hned po faraonovi. Předstihl generála Haremheba, který i se svou manželkou brzy opustil zástup dvořanů, poté, co obřadně pozdravil krále. Vymluvil se na neodkladnou přehlídku svých jednotek. Achnaton zůstal neproniknutelný. S nikým nepromluvil, nastoupil zpátky do vozu a pod ochranou ozbrojeného doprovodu se vrátil do paláce.


  Radostně vzrušení služebníci božského otce odnesli svého pána triumfálně na rukou až do jeho velkého domu. Děti křičely. Ulice Města slunce naplnily pestré a hlučné průvody. Šťastně se usmívající Aje však nemohl tuto chvíli vychutnat tak, jak by si přál. Zneklidňovalo jej chování generála Haremheba. Božský otec měl sice mnoho oddaných stoupenců mezi důstojníky od válečných vozů. Skutečným pánem vojska byl však Haramheb, který měl plnou důvěru velitelů. Ten považoval Achnatonovu zahraniční politiku za žalostnou, ale přesto se dosud k faraonovi choval loajálně. Aje se domníval, že Haremheb nepřestoupil na Atonův kult a že stále věří ve staré bohy, hlavně v Amona, ochránce Théb, jehož jméno bylo v Městě slunce zakázáno vyslovovat. Dříve či později se Haremhebovo záští projeví. Může otřást samými základy státu. A na něm, starém hodnostáři, bude, aby zabránil hrůznému masakru, krvavému střetu Achnatonových a Haremhebových stoupenců. V královských archivech byla uchována vzpomínka na občanskou válku, která kdysi dávno zpustošila na dlouhá léta zemi. Služky si vyměnily místo se svými paními, jejichž šaty a šperky se válely v blátě, zavlažovací kanály se zanesly, protože je nikdo neudržoval, hrobky králů byly vyloupeny, do chrámů vnikla divá zvěř. Nyní hrozí, že se noční můra stane opět skutečností.


  Mut, manželka generála Haremheba, se nepřestávala zlobit. Přecházela netrpělivým krokem po sloupové síni výstavného sídla v jižní čtvrti, propustila služebné, odmítla dokonce i jeden z těch módních sladkých nápojů, které mají v oblibě Syřané. Sama si sundala paruku a zapomněla se dokonce převléci. Ještě nikdy nebyla tak rozrušená.


  Konečně se Haremheb vrátil z inspekce, kterou musel vykonat. Místo vznešené dámy našel hotovou fúrii.


  To je nesnesitelné, stěžovala si. Král si z nás tropí šašky. Veřejně tě ponížil. Jak na takovou výzvu odpovíš?


  Ať mi přinesou něco k pití, přikázal generál. A pošli pro maséra. Jsem unavený.


  Mut si stoupla před manžela.


  Co to má znamenat? Odmítáš bojovat?


  Jemně ji odstrčil.


  Ctím zákon a pořádek. Achnaton je faraonem. On dává rozkazy, které musíme poslouchat. Bojoval bych, ale jen proti nepřátelům Egypta. Pokud jde o to, jakou taktiku zvolím, abych znovu zaujal místo, které mi náleží, s tím se nebudu svěřovat ženské.


  Roztrpčená Mut se odebrala do svých soukromých komnat. Haremheb dlouhé minuty přemýšlel, šťastný, že zůstal sám. Jak by jí mohl vyprávět o tom jediném, co ho na dnešním nudném obřadu zaujalo o vzrušujících očích princezny Achesy?


  Zatímco se dav rozcházel, Achesa se schovala za kmen tamaryšku a nespouštěla z očí vyslance Hanise. Ten se diskrétně vytratil. Místo aby se vrátil do kanceláře nebo se šel naobědvat do své vily v jižní čtvrti, vydal se do severní čtvrti. Princezna se zaradovala. Rozhodla se, že bude jako stín sledovat Hanise, dokud neudělá nějakou chybu, které by pak mohla využít ve svůj prospěch. Takový prohnaný muž toho jistě musí hodně skrývat. Potřebuje využít jeho vědomostí, je totiž jediný, kdo jí může říci pravdu o skutečné situaci v Egyptě, a proto ho musí mít v hrsti. Když ho bude dnem i nocí sledovat, určitě se jí to podaří.


  Hanise nedoprovázela žádná stráž. Úmyslně šel těmi nejtemnějšími a nejpustějšími uličkami, těsně při zdi a velmi rychle. Achesu jeho podivné chování zneklidňovalo, tím spíš, že vyslanec mířil do lidové čtvrti. Asi schůzka, kterou chce udržet v tajnosti. Taková diskrétnost by se faraonovi asi moc nelíbila… Achesa viděla Hanise vcházet do bílého patrového domku.


  Na rameno jí dopadla něčí drsná ruka.


  Promiňte, princezno, omlouval se náčelník policie Mahu. Zřejmě jste zabloudila. Musím vás doprovodit zpátky do paláce.


  Dejte okamžitě pryč tu ruku, přikázala suše. Nesmíte se dotýkat princezny z královské krve.


  Vyděšený Mahu ucouvl. Dopustil se neopatrnosti, která ho může přijít draho. Policisté, kteří ho doprovázeli, si nesouhlasně šeptali. Jaký nesmyslný popud to předtím vedl jeho ruku?


  Sledoval jste mě? zeptala se Achesa.


  Ano, připustil Mahu. Na rozkaz vašeho otce. Je mou povinností vás chránit.


  To je pravda. Chci zapomenout na vaši chybu… Pod podmínkou, že mě přestanete špehovat. V Městě slunce mi nehrozí žádné nebezpečí. A nemám v úmyslu se z něj vzdálit.


  Mahu byl poražen. Achesa měla dost vlivu i autority na to, aby ho nechala degradovat. Určitě se mu podaří přesvědčit Achnatona o tom, že nadále pečlivě plní svůj úkol. Bude to sice lež, ale co špatného by mohla natropit mladá princezna? Nebylo vlastně celé sledování zbytečné? Má přece i jiné, naléhavější úkoly.


  Udělám, co si přejete, princezno.


  Po odchodu policistů se Achesa přikradla k domu, ve kterém se skrýval vyslanec. Počkala, až bude čistý vzduch. Potom přeskočila zídku a vyšplhala na střechu nízkého skladiště obilí, odkud mohla pozorovat vše, co se děje v domě.


  Vyslanec Hanis objímal krásnou dívku, kterou princezna znala: byla to ta nejlepší chrámová hudebnice. Protože nebyla vdaná, nedopouštěla se neodpustitelného cizoložství. Porušila však Řád: po dobu své služby v chrámu měla zůstat cudná a myslet jen na vykonání obřadu. Mohl by z toho být skandál, z něhož by se Hanis nevzpamatoval.


  Achesa teď proti němu měla pádnou zbraň. Nad Městem slunce se snášela noc. Vrcholky hor potemněly. Nil se zlatě, stříbrně a rudě leskl. Z polí se ozýval poslední ptačí zpěv. Rolníci s manželkami se vraceli domů a hnali před sebou své volky. Achesa se obvykle nechávala unášet pokojným soumrakem, který ji, ležící na terase, opájel. Žádná jiná denní doba nebyla tak mírná a poklidná. Tělo se oddávalo poslednímu laskání božského slunce, duše odlétala k západu, kde ji očekávala usměvavá bohyně Hathor, aby ji připravila na nadcházející smrt.


  Dnes večer se však princezna rozhodla, že se uzavře do svého kosmetického salónku. Nejméně dvě hodiny jí zabere líčení na hostinu, na kterou generál Haremheb sezval všechny velmože z Města slunce. Achesa byla poprvé v životě pozvána na tak význačnou recepci, kam půjde spolu se dvěma staršími sestrami. Nemohla dosud uvěřit svému štěstí, nedočkavost ji poháněla z místa na místo. Núbijská služka ji téměř ani nemohla učesat.


  Kdyby se princezna laskavě posadila, ohrazovala se Núbijka, mohla bych dodělat alespoň první cop.


  Dobře, souhlasila nervózní Achesa.


  Princezno, budete nejkrásnější…


  Ale jen když už nebudeš ztrácet čas! Jinak přijdu poslední a všichni se mi vysmějí. Tak si pospěš!


  Služebná spletla černé vlasy své paní a navoněla je myrhou. Potom vzala obdélníkovitou krabičku s obrubou vykládanou alabastrem a modrou kameninou, otočila kovaným víčkem a otevřela ji. Uvnitř byl připevněn stojan s krátkým kulatým příčeskem, ozdobeným zlatými perlami. Opatrně jej nasadila Achese na hlavu. Tato lehká paruka, pocházející z Núbie, byla posledním módním výkřikem. Achese bude báječně slušet, všechny urozené dámy jí budou závidět. Ve svém věku si princezna může dovolit ty nejcizokrajnější výstřelky.


  Dlouze se prohlížela v zrcadle ve tvaru klíče života.


  Skvělé, usoudila. Teď mě rychle obleč! Slunce už zašlo za západní horu!


  Nejdříve se musíte navonět! namítala Núbijka. Nechte mě, abych to udělala sama, jinak vážně přijdete pozdě!


  Achesa poslechla. Služebná potřela nahé tělo své paní jasmínovým balzámem. Vetřela ho do každého místečka pokožky, kterou zároveň masírovala a uvolňovala. Achesa se pod Núbijčinými hbitými prsty uklidnila. Když služebná dokončila svou práci, naklonila se k truhle na čtyřech nožkách, vyrobené ze sytě červeného cedrového dřeva, s vlysem magických znaků, které měly jejímu majiteli zajistit štěstí. Vyndala z ní široké plisované lněné roucho, které obratně zavázala pod Achesinými ňadry. Pás jí stáhla lněným opaskem.


  Z truhličky posázené tyrkysovými destičkami vzala náhrdelník s fajánsovými perlami, který zavěsila princezně kolem krku. Na kotníky a zápěstí jí navlékla stříbrné náramky. Nakonec zdvihla drobné Achesiny nožky a obula je do kožených sandálů, vykládaných perlami a zlatem.


  Jste hotová, princezno, prohlásila služebná.


  Elegantní muži a ženy se tlačili v zahradách před vilou generála Haremheba. Ve velké budově, postavené ve spěchu z hliněných, na slunci usušených cihel, nahozených sádrou, bylo více než dvacet místností, rozkládajících se ve dvou patrech, nepočítaje v to pokojíky pro služebnictvo, kuchyně, kůlny, stodolu a psinec. Všichni obdivovali koupelnu, na jejíž zařizování dohlížela sama paní domu.


  Hosté si povídali, obklopeni palmami, akáciemi, velkokvětými chrpami, mandragorami a křovinami papyru. Cestou pochválili nádržku, ve které plavaly modré lekníny. Muži dávali hrdě na odiv své umně nakadeřené paruky a slušivá lněná roucha s širokými rukávy. Ženy, jejichž účesy byly ještě daleko složitější, se předháněly, která z nich si důvtipněji poradí s dlouhými loknami, spadajícími někdy až na ramena.


  Mut, paní domu, vítala hosty na prahu, širokém kameni z leštěného vápence, který se ve světle pochodní bělostně třpytil. Uklonila se před nejstarší dcerou královských manželů a její mladší sestrou, která i přesto, že postonávala, si nechtěla za žádnou cenu nechat ujít tuto hostinu. Mut byla srdečná k božskému otci Ajemu i jeho manželce, paní Tiji. Tím, že přišli, dodali recepci takového lesku, že se o ní bude u dvora ještě dlouho mluvit. Chvíli se obávala, že odmítnou. Jak by ale mohli odmítnout pozvání, aniž by hluboce urazili generála?


  Mut zbledla pod nánosem pudru, když spatřila Achesu. Núbijský účes, mladá vyzývavá ňadra, výraz sebejisté dobyvatelky a ta krása… Achesa ztělesňovala vzpouru proti vžitým zvyklostem. Při svém prvním vstupu do nejvyšší společnosti nového hlavního města si počínala jako ty cizí dívky, které, vykázané do chudinských čtvrtí, porušují dobré mravy. Až se faraon dozví, jak vypadala jeho dcera, navždy ji zavře do paláce, aby již neurážela svým zjevem zraky urozených. Achesa, doprovázená svou služebnou, uctivě pozdravila paní Mut a zářivě se na ni usmála. Manželka generála Haremheba odvrátila hlavu. Se sebezapřením nechala Achnatonovu dceru vejít do svého sídla.


  Achesa prošla kolem přístřešku hlídače, střežícího vchod, jediný otvor ve vysoké zdi, která obklopovala celý pozemek, a vstoupila do chodby, vyzdobené freskami s náměty rostlin. Vedla do kaple pod širým nebem. Nad jejím oltářem bylo zobrazeno božské slunce, Aton, sesílající na zem své paprsky životadárného světla, zakončené lidskýma rukama. Každý z hostů před oltářem poklekl. Vejít do domu se rovnalo posvátnému úkonu. Slušelo se uctít boha, chránícího místo, kde pán a paní domu, vyobrazení po obou stranách slunečního kotouče, budou podávat pokrmy.


  Achesa přešla nádvoří, střežené dveřníkem, i dvoranu, ústící do velké předsíně s vystupující lodžií. Tam se shromažďovali vyvolení, které generál Haremheb pozval ke slavnostní tabuli.


  Když se objevila Achesa, utichla veškerá konverzace. Princeznu nepřivádělo do rozpaků, že se stala středem obdivné pozornosti.


  Přistoupil k ní vyslanec Hanis.


  Jsme šťastni, že jste mezi nás přišla! Dovolte mi, princezno, abych vás představil pánu domu.


  Hanis odvedl Achesu k Haremhebovi, sedícímu na nízké stolici z ebenového dřeva.


  Dívka naznačila lehkou úklonu, ale generál ji jemně uchopil za zápěstí a přiměl ji, aby se narovnala.


  Jsem služebníkem krále i jeho rodiny, pronesl hlasitě. Vaše přítomnost je pro mne poctou. Je na mně, abych vás pozdravil.


  Generál pozdvihl ruce, s dlaněmi obrácenými k Achesině tváři, jako by jí předával jakési blahodárné fluidum. Slavnostní hosté nad tou podívanou užasli. Haremhebova manželka, která právě vcházela do vestibulu s posledním hostem, Tutanchatonem, strnula.


  Achesa a Haremheb na sebe dlouho hleděli a ani jeden neuhnul očima pod upřeným pohledem druhého.


  Generálovi bylo něco přes třicet let a měl neobyčejně vybrané chování. Vzdělání královského písaře z něj učinilo člověka vytříbeného vkusu a širokého rozhledu. Prokázal, že umí vést faraonova vojska přísně a chytře. Být generálem neznamenalo honit se po pouštích a vrhat se do osobních soubojů v bitvách. Haremheb se věnoval strategickému plánování, jak udržet Egypt v pozici přední velmoci. Měl široké čelo, jemný nos, smyslné rty. Vyzařovala z něj přirozená autorita. Udatní vojáci ho poslouchali stejně horlivě jako vzdělaní učenci. A veřejně se šuškalo, že generál Haremheb má formát faraona.


  Achesa byla tak blízko Haremhebova obličeje, že na jeho levé tváři rozeznala jizvu, táhnoucí se mu k oku, následek nešikovného šlehnutí bičem jakéhosi kočího.


  Byla okouzlena. Usmál se.


  Přihladila si kadeř, která jí spadla do čela.


  Haremheb si uvědomil, že se princezna dokonale ovládá, a to ho u tak mladé dívky překvapilo. Odkud čerpá svou sílu? Jaká energie pohání její duši, ne-li mocná síla Atona, kterou jí předal otec?


  Nejstarší dcera královských manželů, Meritaton, bryskně přerušila přátelské ovzduší, které se rodilo mezi Achesou a Haremhebem. Odstrčila sestru. Achesa ustoupila stranou. Haremheb vzdal hold zákonné dědičce, jejíž nadutý výraz se mu protivil.


  Ozval se šepot. Přítomní kradmo srovnávali hrubý vzhled nejstarší faraonovy dcery s pronikavou krásou princezny Achesy.


  Achesa okouzlila všechny přítomné královské dvořany. Haremheb se napřímil, když k němu přistoupil božský otec Aje. Oba muži se změřili vyzývavým pohledem. Haremheb s hrdostí hodnostáře, který je schopen dostát své ctižádosti, Aje s klidem starce, těžícího z nenahraditelných zkušeností.


  Rád bych s vámi hovořil o samotě, generále.


  Nebudeme mít moc času. Musím se věnovat hostům.


  Nebude to dlouhé.


  Tak dobře. Pojďte za mnou.


  Haremhebovi žádost zalichotila. Achnaton již několik týdnů nesvolal radu a udílel rozkazy přímo jednotlivým vysokým úředníkům. Proto se generál a božský otec již nesetkávali. Každý z nich manévroval ve svém prostředí a číhal na protivníkův tah.


  Haremheb uvedl svého hosta do síně pomazání, která se prostírala mezi koupelnou a ložnicí. Bylo to místo, provoněné sladkými vůněmi. Aje usedl do křesla. Haremheb zůstal se založenýma rukama stát.


  Král vás neobyčejně vyznamenal, božský otče. Nikdy předtím jsem neviděl, že by někdo dostal tolik zlatých náhrdelníků.


  To jsou jen čestné odznaky, generále. Nepřeceňujme je.


  I tak z vás dělají prvního velmože v zemi, hned po faraonovi. O čem jste si přál se mnou mluvit?


  Aje několik vteřin přemýšlel, než odpověděl. Haremheb byl silný protivník, kterého nepodceňoval. Doufal, že v něm probudí smysl pro čest a vrozené vlastnosti státníka.


  Situace je možná vážnější, než se na první pohled zdá, generále. Vy ani já dnes nejsme řádně informováni o těch nejdůležitějších věcech. Pouze faraon má v rukou veškeré zprávy, které slouží jako podklady pro rozhodování ve vnitřních i vnějších záležitostech. Je však ještě schopen rozhodovat? Doufám, ale obávám se opaku. Proto vás prosím, abyste diskrétně uvedl vojsko do stavu válečné pohotovosti, aniž by to však vypadalo nějak oficiálně.


  Haremheb zvážněl.


  Z jakého důvodu?


  Jen tak pro jistotu.


  Komu by to posloužilo?


  Na Ajeho tváři se objevil výraz hlubokého úžasu.


  Faraonu Achnatonovi, samozřejmě. Vy i já jsme jeho věrnými služebníky. Musíme být připraveni ho chránit. Jak byste o tom mohl byť na jediný okamžik pochybovat?


  Chcete snad naznačit, že sleduji cíl, který je v rozporu se zájmy mého panovníka?


  Aje smířlivě pokynul rukou.


  V žádném případě, generále. Znám příliš dobře vaše státnické cítění, než aby mě napadla taková hanebnost. Což abychom se vrátili k vašim hostům? Bylo by nezdvořilé nechat je čekat.


  Haremheb váhal. Co v sobě skrývalo důvěrné sdělení božského otce? Chtěl na svou stranu získat většinu vojska prostřednictvím svého syna, velitele Nachtmina? Čirá utopie. Proč ale ta výzva k utajené mobilizaci? Aje byl stoupencem komplikované taktiky, nikdy se nespokojil s improvizováním. Žádné ze slov, která vyřkl, nebylo dílem náhody. Dosáhl alespoň toho, že přiměl Haremheba, aby si uvědomil svou zodpovědnost, a důvtipně a zároveň pevně mu připomněl, že jeho vojska jsou ve službách faraona. To znamenalo, že za Ajem stojí většina šlechty. S tím musel generál počítat. Ať měl jakékoli výhrady vůči faraonovi, v současné době mu nezbývalo než mlčet. Nikdy mu nebylo po chuti dávat se na ústup. Dnešního slavnostního večera bude lepší obrátit myšlenky k příjemnějším představám. Například k okouzlující tváři princezny Achesy.


  Paní domu vyzvala hosty, aby se odebrali do hodovní síně, rozlehlé místnosti, kterou podpíralo osm mohutných sloupů s vápencovými podstavci, vyzdobenými malbami ptáků a květin. Strop krášlily úponkové ornamenty vinné révy. Hosté usedli na křesla, židle nebo polštáře. Dva sluhové přinesli těžké měděné nádoby s vodou a omyli jim nohy a ruce. Další dva jim položili na hlavu hrudku květinového balzámu, který v průběhu večera postupně roztaje a provoní jim paruky. Zamřížovanými okny sem pronikal svěží noční vzduch.


  Číšníci nabízeli víno z Delty nejlepších ročníků, nalévali je opatrně do pohárů, které se hodovníkům také velmi líbily. Orchestr, složený z flétnisty, harfenistky a hráčky na klapačky, spustil známou veselou rytmickou píseň. Brzy se k němu přidala i zpěvačka, jejíž šťavnatý hlas byl potěchou pro srdce. Potom se objevily tři tanečnice, oděné pouze do pásu z karneolových perel. Předváděly akrobatická vystoupení svižného baletu, potom zaujaly smyslnější pózy, zatímco si hosté pochutnávali na hovězí pečeni s fíkovou kaší.


  Achesa neměla hlad. Přihlížela, lehce opojená bílým vínem z oázy. Seděla mezi vyslancem Hanisem, který byl velmi střídmý v pití, zato však miloval maso, a správcem Hujem, který hodně pil a rád vyprávěl poněkud lechtivé vtipy. Oba se drželi v uctivé vzdálenosti od mladé princezny. Autoři ponaučení, jejichž díla se horlivě četla, nebrali chování na hostinách na lehkou váhu. Nebyla povolena přílišná důvěrnost ani žádné jiné nevhodné chování. Což nejsou oslavy na tomto světě předzvěstí těch posmrtných, na které budou přizváni sami bohové?


  Přestože bylo učiněno vše potřebné k tomu, aby se večírek vydařil, přestože z tváří velmožů i urozených dam četla radost, přestože konverzace plynula živě a nedošlo k žádnému prohřešku proti dobrému vkusu, vycítila Achesa, jako by se nad elegantní společností, složené z mužů a žen, kteří určovali osud říše, vznášela tíseň. V hlučném veselí některých hostů bylo cosi umělého, v uvolněném výrazu generála Haremheba a božského otce Aje cosi strojeného.


  Pak došlo k nepříjemnosti, když druhá dcera královských manželů začala zvracet. Služebná ji hned vyvedla na vzduch. Mut, paní domu, přivolala nosítka, aby odnesly mladou ženu zpět do královského paláce.


  Tato příhoda pokazila dobrou náladu, která na hostině panovala. Když se božský otec s manželkou vymluvili na únavu a odešli, mnoho velmožských párů je následovalo. Achesa byla zklamaná. Doufala, že získá mnoho důvěrných informací. Slyšela však samé banality a prázdné řeči. Ztracené hodiny… To byl celý smutný výsledek toho zbytečného večírku. Víno a dobré jídlo uspávaly mysl. Pohledy těžkly. Achesa toho využila, vytratila se z velké síně a vyšla na zahradu.


  I když jí ňadra roztřásl závan chladu, připadala jí zimní noc mimořádně vlahá. Uchýlila se do altánu se střechou ověnčenou girlandami květů. Achesa potřebovala přemýšlet. Po její rozmluvě s Achnatonem nabraly události rychlý spád. Nevyvolala princezna v Egyptě, kde se životní tempo odvozovalo od věčnosti, lavinu, která ji smete jako první? Co jiného však mohla dělat, chtěla-li se stát svou vlastní paní?


  Zapraskala větvička. Někdo se blížil. Achesa si upravila lněné roucho. Ze stínu vystoupil s holí v ruce princ Tutanchaton.


  Jste tady, Acheso?


  Neodpověděla. Ten mladý domýšlivec ji rušil.


  Odpovězte mi, Acheso… Chtěl bych si s vámi popovídat.


  Jsem v altánu, přiznala princezna nerada.


  Mám pro vás dárek.


  Podal jí dvě kytice lotosových květů a papyru, které sám natrhal. Skromný dar princeznu zahřál u srdce. Ten mládenec byl tak neobratný, tak rozpačitý… Neměla odvahu ho odmítnout.


  Děkuji vám, princi. Je to velmi krásný dar.


  Neposmívejte se mi. Připouštím, že to byl ubohý nápad, ale nic jiného mě nenapadlo. Tak moc jsem si přál znovu vás spatřit! Jste krásná…


  Achesa byla polichocena.


  Mohu vás pozvat na procházku zahradou? Vím, je už pozdě, ale po té spoustě jídla nám vzduch udělá dobře.


  Snažil se mluvit jako muž. Téměř se mu dařilo vypadat na svůj věk starší. V jeho nitru se naivita podivuhodně snoubila s vyzrálostí.


  Procházeli se tichou alejí akácií a ibišků.


  Líbil se vám večírek, princezno?


  Připadal mi nudný.


  Mně také.


  Jste zvyklý chodit na hostiny?


  Musím se jich účastnit už od devíti let. Záležitosti, o kterých se tam hovoří, jsou jistě důležité, ale jejich význam mi uniká. A to ostatní? Stále stejné tance, stále stejná hudba. Doufal jsem, že můj bratr Smenchkare vyvolá nějaké pozdvižení.


  Na té recepci byl váš bratr?


  Ano, princezno. Nevšimla jste si velmi vysokého černookého muže, který měl na levém prsteníku prsten se skarabeem? Král pro něj poslal do Théb, aby ho oženil s nejstarší dcerou Meritaton.


  Achesin hlas zazněl útočně.


  Má sestra, a vdávat se? Odkud máte ty drby?


  Brzy se to stane skutkem. Je to faraonova vůle.


  Jak by se mohlo dítě jako vy dozvědět tak důležité informace?


  Tutanchaton se zastavil. Achesa cítila, že ho krutě ponížila.


  Podceňujete mé postavení, princezno.


  Vzala ho za ruce, vědoma si své chyby. Byla neomluvitelná, tím spíš, že Tutanchaton jí právě poskytl jedinou cennou informaci, kterou během dnešního dlouhého večera získala. Bude lepší stát se jeho spojencem.


  Odpusťte mi mou nezdvořilost, poprosila šelmovsky. Mám někdy příliš ostrý jazyk.


  Tutanchaton silně stiskl princezniny ruce.


  Cožpak bych vám mohl něco vyčítat? Myslím… jsem si jistý… že vás miluji, Acheso.
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  Byl mlhavý úsvit. Nadejde jedno z nemnoha rán v roce, kdy si sluneční kotouč dá na čas, než se objeví v celé své nádheře. Špatné znamení, pomyslil si náčelník policie Mahu, který strávil noc na nejsevernějším předsunutém stanovišti. Rozmístil tam své nejlepší muže, aby ohlásili případný pohyb beduínů, vždy připravených podniknout nájezd.


  Mahuovi byla zima a bolely ho ledviny. Sedl si k ohni a vypil pohárek palmové šťávy s medem.


  Velitel polní stráže se vydal s první hlídkou k pásmu kopců. Byla to rutinní akce. Mahu spěchal, aby se mohl co nejdříve vrátit do hlavního města a oddat se zaslouženému odpočinku. Nesnesl už tvrdé podmínky, v nichž žilo jeho mužstvo.


  Náčelníku… Támhle je něco divného, upozornil ho jeden voják.


  Nad návrším stoupal kouř. Právě v místě, kde se měla nacházet hlídka.


  Připravte mi vůz, přikázal Mahu. Dva muži půjdou se mnou.


  Mahu v průběhu let zpohodlněl, dosud však uměl vycítit nebezpečí a rychle se rozhodnout. Pobídl koně do ostrého cvalu a brzy byl na místě.


  Velitele polní stráže, zraněného na noze, zrovna ošetřoval jeden z lučištníků. Členové hlídky měli na mušce jednoho Egypťana a jednoho beduína, potřísněné krví a pískem.


  Pokusili se o útěk, vysvětloval velitel stráže. Neuposlechli naší výzvy.


  Osobně je vyslechnu, prohlásil Mahu.


  Beduína neznal. Egypťana s vyhublým hrudníkem a zlomeným nosem však už někdy viděl.


  Nejsi hrnčíř ze severní čtvrti? Já jsem Mahu, náčelník policie. Chci slyšet pravdu.


  Vyděšený řemeslník se pokusil utéct. Se svázanýma nohama i rukama však neohrabaně upadl a rozsekl si čelo o ostrý kámen. Beduín se třásl. Mahuova pověst byla dostatečně známá.


  Jsme ubožáci, pane… Chtěli jsme ukrást nějaké jídlo.


  Policejní náčelník si zajatce podezíravě prohlédl. Lupiči se obvykle před hlídkou dávali na útěk. Proč by se ti dva pouštěli do boje, nechtěli-li zatajit něco důležitého?


  Položte je obličejem k zemi a přineste mi mou hůl, přikázal Mahu.


  Při prvním výprasku holí řvali lupiči bolestí, ale odolávali. Při druhém žadonil Egypťan o slitování. Srpovitě zahnutý obušek z tvrdého dřeva byl obávanou zbraní, která se uměla zaříznout do masa a přerazit kosti.


  Chci mluvit, vyrazil ze sebe namáhavě zajatec.


  Odveďte beduína stranou, zavelel náčelník policie.


  Mahu byl na výslechy zvyklý. Podezřelý s ním musel mluvit mezi čtyřma očima, někde daleko od svých kompliců, aby nic nezamlčel.


  Měl jsem se spojit s hrnčíři a kupci, přiznal Egypťan s potlučenými zády.


  Mahu přisedl k vězni, aby slyšel jeho slabý hlas.


  S jakým záměrem?


  Nejsme spokojeni se mzdou… Zboží nepřichází… Chceme stávkovat.


  Zajatec těžce dýchal. Mahu ho nechal nabrat dech, zatímco přemýšlel o jeho slovech. Nedozvěděl se nic nového. Prostí obyvatelé Města slunce si často stěžovali. Hlavní město bylo vystavěno a zařízeno ve spěchu, vyrostlo z prázdnoty v pusté poušti, v místě, kde dosud nikdy nežili lidé. Mnozí úředníci se ukázali jako prospěcháři. Mnohá křivda zůstávala bez trestu. Už několikrát se stalo, že všední život v hlavním městě narušily krátké stávky.


  Lžeš, usoudil Mahu. Proč by ses kvůli svolání stávky obracel na nějakého beduína? Lidé jeho rasy pomýšlejí jen na loupení a zabíjení mých mužů šípem do zad. Myslím, že rány holí nestačily.


  Zajatec napjal křečovitě svaly, pokusil se pohnout, ale způsobil si jen další bolest, protože provazy se mu zařízly do masa. Hlava mu opět klesla do písku. Dostal se mu do krku, začal se dusit. Náčelník policie ho popadl za vlasy, aby se mohl nadechnout, a očistil ho.


  Mluv rychle, chlapče, kladl mu na srdce takřka otcovsky. Jinak mě donutíš ke krutosti. Nemám jinou možnost.


  Již po několika dalších úderech obuškem byla bolest nesnesitelná.


  Muž promluvil.


  Mahu naslouchal a krev mu přitom tuhla v žilách. Byl šťasten, že je jediným, kdo se dozvěděl tu děsivou zprávu. Sdělí ji faraonovi ústně, ne prostřednictvím písařské spisovny.


  Náčelník policie nenáviděl zabíjení. Jeho řemeslem bylo udržovat pořádek, ne brát životy. Obyčejní zloději bývali zatčeni, souzeni a odsouzeni k nuceným pracím. Tito dva, naneštěstí pro ně, však znali příliš významné tajemství. Mahu se pomodlil k Usirovi, aby odpustil Egypťanově duši, potom napřáhl obušek k posledním ranám. Třetím úderem mu přerazil vaz.


  Výslech beduína skončil stejně. Mahu dal příkaz, aby mrtvého Egypťana odvezli do hlavního města a tělo beduína hodili hyenám. Pak nastoupil zpátky do vozu a rychle vyrazil k hlavnímu městu.


  Jsi už konečně hotová? zeptala se Achesa nedočkavě núbijské služky. Musím ihned jít do velkého chrámu. Čekají mne tam k rannímu obřadu. Poprvé se stanu svědkem obřadu, který bude sloužit můj otec! Uvědomuješ si to?


  Hlavně si uvědomuji, že jste až moc neposedná. Takhle se bohové neuctívají.


  Achesa zůstala s ústy dokořán.


  Bohové? Nemáš právo tak mluvit! Jediným naším bohem je Aton, božské světlo!


  To jsou velká a krásná slova, princezno, namítla Núbijka. Ale lidé mého stavu věří ve své vlastní bohy. My je potřebujeme. Aton dává život, je vysoko na nebesích, příliš vysoko, než aby se staral o naše každodenní břímě. Kdo by opatroval rodičky, kdyby nebylo boha Besa? Kdo nám dá plodnost, když ne Hathor? Kdo zúrodní pole, ne-li hadí bohyně?


  Achesa byla zarmoucena. Nové náboženství se tedy jen lehce dotklo duší obyvatel Města slunce. Zbývá vykonat ještě mnoho práce, než světlo Achnatonova boha vstoupí do jejich srdcí. Núbijka se vrhla k nohám své paní.


  Odpusťte mi, princezno. Zapomeňte, co jsem řekla!


  Odejdi. Dodělám si to už sama.


  Rozechvělá Núbijka se vzdálila. Achese zbývalo už jen obléct si jednoduché bílé šaty, jaké nosí vznešené dámy již od pradávna. Když ucítila dotek lnu na těle natřeném balzámem, zmocnil se Achesy trpký pocit, že musí sama zvládnout situaci, která je nad její síly. Tři dny už dávala pod nejrozmanitějšími záminkami Tutanchatonovi košem. Mladíkovo směšné vyznání lásky ji rozzlobilo. Láska… Jak by na ni mohla jen pomyslet, když se zdá, že v díle jejího otce se objevují trhliny? Mladý princ jí přitom nebyl úplně lhostejný. Potvrdí-li se skutečně jeho postavení u dvora, bude se muset smířit s tím, že ho znovu uvidí. Nezdál se být hloupý. Achesa však cítila, že ji daleko víc přitahuje výrazná osobnost generála Haremheba. Proč si vybral tak staromódní manželku?


  Princeznino srdce naplnil nový cit, který moudří odsuzují: žárlivost.


  Uprostřed Města slunce se do otevřených dvorů velkého Atonova chrámu rozlévaly blahodárné účinky ranního svitu. Tak jako každý den se faraon ubíral do svatyně, jejíž výstavbu osobně řídil. A každého dne vychutnával ten podivuhodný okamžik, kdy, v odpověď na chvalozpěvy, modlitby a obětiny, opět vyjde slunce, na kterém jsou závislé všechny formy života na nebi i na zemi.


  Achnaton chtěl, aby Atonův chrám byl jedinečný. Na rozdíl od jiných egyptských svatyní se nepostupovalo od venkovního jasu k přesvatým mystériím, kde bylo božstvo zahaleno v temnotách. Byla to jednoduše dlouhá řada dvorů a síní, kam mohly bez překážky pronikat životodárné Atonovy paprsky.


  Na začátku obřadu vstoupil král sám do velkého chrámu, odděleného od ostatních budov v centru města dvojími hradbami. Faraon minul přístřeší knězů-strážců, těsně sousedící s druhou hradbou. Potom prošel otevřeným prostranstvím a zastavil se před hlavním vchodem, tvořeným dvěma vysokými pylóny, mezi nimiž vedla úzká brána. Před každým pylónem stálo pět stožárů, na jejichž vrcholcích vlály prapory, znamení božského dechu. Tím, že použil dvakrát počet pěti, připomněl faraon učení města Hermopole, které leželo naproti Městu slunce, na opačném břehu Nilu, kde vládl Thovt, ochránce písařů, vynálezce posvátné řeči a pán Patera, symbolu Poznání.


  Faraon stál v úzké bráně a upíral oči k východní straně chrámu, kde se za chvíli objeví první záblesky nového slunce. Zadržel hluboký povzdech. Dnes ráno se jen s velkou námahou soustředil na vykonání obřadu, na povinnost, na níž záviselo blaho jeho lidu. Stále se mu honila hlavou ústní zpráva náčelníka policie Mahua.


  Tak v Thébách se proti němu chystá spiknutí. Kněží boha Atona, které připravil o přílišnou hospodářskou moc, špatně snášeli jeho nadvládu. Ti hanební, opovrženíhodní mužové si dovolili pochybovat o Atonově zjevení. Dokonce se pokoušeli vytvořit opoziční stranu v samotném Městě slunce. Rozhodli se tam podněcovat nepokoje. Co horšího, Egypťan, kterého vyslýchal Mahu, měl za úkol sestavit skupinku fanatiků, odhodlaných zavraždit Achnatona.


  Faraonova duše byla rozervaná žalem. Proč vzbuzoval nenávist, když jeho náboženství kázalo lásku? Proč rozpoutával tolik vášní, když jeho přáním bylo poskytnout lidstvu dobrodiní světla? Břemeno, které si naložil, jej začalo příliš tížit. Náhle dostal chuť odložit na zem svou dvojitou korunu, stát se obyčejným člověkem, zapomenout na vyčerpávající úkoly. Možná se od počátku mýlil. Možná se nehodil pro královskou roli. Tak rád by o tom mluvil se svou vroucně milovanou ženou Nefertiti. Ta ho však neústupně a bez vysvětlení odmítala přijmout. A on si nikdy nedovolil jednat proti vůli velké královské manželky, bez jejíž pomoci by se nezrodilo nové hlavní město Egypta. Dokud byli král s královnou ve svých skutcích svorní, věnčil jejich dílo úspěch. Od chvíle, kdy musel čelit samotě, sklízel Achnaton neúspěchy. Rozmlouvání s Atonem mu zatím pomáhalo vytrvat, ale slábl.


  Nejnesnesitelnější ze zpráv, získaných náčelníkem policie, se týkala právě Nefertiti. Vyslancům thébských kněží se podařilo k ní proniknout a přemluvit ji, aby se obrátila proti svému muži. S podporou velké královské manželky, která prý už vybrala nového faraona, by mohlo spiknutí vést ke svržení vládnoucího faraona, ke zničení jeho velkolepého záměru. Novým panovníkem neměl být nikdo jiný než mladý princ Tutanchaton, dítě, které se na příkaz Nefertiti nastěhovalo do hlavního města.


  Achnaton nemohl dál rozjímat, vzbudil by obavy obřadníků. Postoupil o několik kroků, vešel do sloupové síně se zastřešenými postranními loďmi. Chvíli se tam modlil, potom sňal z oltáře žezlo, kterým posvěcoval obětiny. Došel na obrovské nádvoří pod širým nebem, kde stálo tři sta šedesát pět cihlových podstavců, tolik, kolik je dní v roce, kam se měly klást potraviny.


  Komu mohl Achnaton důvěřovat? Generál Haremheb ho nenáviděl, božský otec Aje byl pokrytecký dvořan, Hanis vychytralý diplomat, Mahu čestný, ale omezený náčelník policie… Bez Nefertiti Achnaton pozbýval moci. Neměl po svém boku žádného syna, který by mu přispěl na pomoc, a nevěřil ve státnické schopnosti své nejstarší dcery, třebaže byla jeho zákonnou následnicí.


  Achesa… Ano, důvěřoval Achese, divokému, nespoutanému dítěti, které se nedávno proměnilo v ženu. Aniž by o tom věděla, zajistil jí potřebné prostředky, aby se mohla stát nejpřednější princeznou, schopnou rozhodovat o svém osudu. Zůstane věrná Atonovi, tím si byl jist. Byla však v pořadí až třetí jeho dcerou. Jakou mu může, kromě něžné náklonnosti, poskytnout pomoc?


  Achnaton prošel pěti nádvořími. Když došel k šestému, uprostřed něhož stál velký oltář, znovu se pomodlil. Potom k němu byli vpuštěni hodnostáři, kterým bylo povoleno účastnit se obřadu. Z jejich řad vystoupila nejstarší dcera, Meritaton, oděná do širokého nabíraného roucha. Na hlavě měla červenou mitru, kterou obvykle nosila velká královská manželka Nefertiti. Stoupla si za faraona.


  Druhorozená dcera musela zůstat doma, protože ji opět zachvátila horečka. Achesa zaujala své místo u oltáře. Mezi chrámovými zpěvačkami, které začaly zpívat hymnus Probuď se v míru, jenž měl přivolat východ slunce, poznala Achesa milenku vyslance Hanise.


  Achesa jen stěží přemáhala hněv a zklamání. Tím, že zaujala Nefertitino místo, byla Meritaton uznána za královnu. Možná se s ní Achnaton obřadně ožení, protože podle Atonova učení mohl v Městě slunce vládnout pouze manželský pár. Tak by byl završen výstup nejstarší dcery na samý vrchol moci. Dnes pouze vykonávala svou úlohu při obřadu. Zítra bude mít skutečnou moc. Nebyl však pro ni, podle důvěrných informací prince Tutanchatona, připravován jiný sňatek?


  Po žárlivosti začala Achesou zmítat ctižádost. Proč ji tak trýzní vášně? Proč se nemůže spokojit s tím, že z ní bude princezna, oddávající se blahobytnému životu na tom nejnádhernějším královském dvoře? Je dobře, nebo špatně, že v ní dříme nadání?


  Vyšlo slunce a zalilo velký oltář svou září.


  Achesa přísahala svému bohu, že sáhne až na samé dno svých sil.


  Zpěv utichl. Achnaton, následován nejstarší dcerou, vystoupil po schodišti, které vedlo do středu Města slunce, k jeho srdci obětnímu kameni. Faraon pozvedl k slunci zlatý podnos, na kterém spočívaly šperky, nesoucí jména Achnatona a Nefertiti. Nesmrtelná část lidské bytosti, jméno panovníků, bude tak osvíceno Bohem.


  Potom Achnaton napřáhl žezlo a chystal se vysvětit oltář, předtím než budou přineseny obětiny.


  Na Achesu udělal otcův impozantní zjev velký dojem. Dodával prostému obřadu nedostižnou sílu. Princezna však nemohla odtrhnout oči od nejstarší sestry. Tak jako byly Achnatonovy pohyby plné přirozené slavnostnosti, příliš pyšné držení těla Meritaton zase ukazovalo její nedostatek víry. Achesu oslepil sluneční paprsek.


  Aby mu unikla, zvedla zrak k hradební zdi.


  Na jejím vrcholku ležel na břiše jakýsi muž s prakem v rukou. Tětiva ze spleteného lnu byla napjatá.


  Mířil na faraona.


  Svíral jeden z obou bezchybně hladkých provázků mezi palcem a ukazováčkem. Přesně v okamžiku, kdy Achnaton dokončil uctívání vycházejícího slunce, vypustil zločinec střelu.


  Achesa vykřikla.
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  Holčička upustila panenku a běžela se schovat k matce, která seděla na bobku na prahu domu a čistila tác z pálené hlíny.


  Mami! Mami! Vojáci!


  Matka strnula, nevěděla, co si počít. Přitiskla k sobě vyděšené dítě. Uličku obsadila četa lučištníků a pěšáků. K něčemu takovému došlo v Městě slunce poprvé. Velitel oddílu Nachtmin, syn božského otce Aje, se obořil na vystrašenou matku.


  Nech nás projít. Prohlídka všech domů. Faraonův rozkaz.


  Matka odstoupila. Holčička se rozplakala. Takhle to tedy je… Odvetná opatření, která vyhlásil faraon po nezdařeném atentátu. Několik zpěvaček rozneslo tu zprávu po městě: jakýsi beduín, kterému se podařilo uprchnout, se pokusil zabít faraona výstřelem z praku. Když už střela doletěla téměř k faraonově spánku, někdo vykřikl. Povídalo se, že to byla jeho dcera Achesa.


  Achnaton se otočil tím směrem, odkud zazněl výkřik. Ten pohyb ho zachránil. Těžká kožená koule minula jeho hlavu o několik centimetrů.


  Obřad k uctění vycházejícího slunce byl nečekaně přerušen. Vyděšení diváci se rozprchli. Pouze Achesa si zachovala chladnou hlavu a odvedla šokovaného otce do zadních místností chrámu.


  Po dva dny žilo Město slunce v napjatém očekávání. Jaké rozhodnutí učiní po takové události faraon? Koho potrestá? Achnaton vždy tvrdil, že je nepřítelem násilí. Přál si, aby Atonova láska řídila lidské myšlení, aby se mezi živými bytostmi utvořilo pouto bratrství. A nyní posílá ozbrojence, aby násilně vnikli do soukromých domácností! Matčiny slzy se připojily k dětskému pláči.


  Prohlídka byla rychlá a nemilosrdná. Vojáci věděli, co mají hledat. Jeden z nich vyhodil ven sošku znázorňující Bese, veselého vousatého boha, ochránce radosti ze života. Nachtmin na něj vztekle dupl a roztříštil ho na tisíc kousků.


  Neopovažuj se už brát si domů falešná božstva, upozornil ji. Jinak budeš potrestána ty.


  Stély, sošky, amulety, terakoty, vázy, hrnčířské výrobky s postavami božstev byly shromážděny ve středu města, před první hradbou velkého Atonova chrámu. Nachtmin vystoupil na tribunu, kolem níž stáli vojáci. Rozvinul papyrus, který mu předal náčelník policie Mahu. Přinesl ho z královského paláce.


  Nachtmin začal číst. Dav lidí umlkl.


  Ve jménu Atona a jeho oddaného služebníka, pána Obou zemí, faraona Achnatona, bylo rozhodnuto skoncovat se znázorňováním božstev, jejichž přítomnost brání šíření božského světla. Nařizuje se, aby jejich podobizny byly v celé zemi zničeny a aby ze všech památníků byla jejich jména odstraněna a vyhlazena. Budiž jednoznačně prohlášeno, že existuje pouze Aton a že jedině on je dárcem života.


  Ulicemi Města slunce procházely skupiny dělníků. Nastoupí na paluby lodí, které je dovezou do měst, ležících v Deltě, na jihu země i v Núbii, aby tam odstranili jméno Amona a dalších bohů i bohyň všude, kde se s nimi setkají. Nejhorlivější z nich vyškrabávali z nápisů i samo slovo bohové. V hlavních městech provincií byly otevřeny a prozkoumány hrobky, aby z nich byla vypuzena stará božstva. Pouštní policie zahladila nápisy, které do skal vyryli lamači kamene.


  Celé tři dny nikdo nevěděl, kde se nalézá faraon. V paláci mu nepodávali žádná jídla. Náčelník policie Mahu však velmi toužil po tom, aby mu mohl sdělit množství znepokojivých zpráv. V provinciích narůstal hněv. Lid se nechtěl smířit s vymycováním odvěké víry. Místní kněžstva popudilo, že se s nimi jedná jako s nepřáteli. Většina obyvatel Města slunce byla rozhořčena. Až dosud byl Aton nejvyšším z bohů, tak jako kdysi Amon nebo Re. Proč se měl stát výlučnou a nesnášenlivou mocností?


  Achnaton meditoval ve svatyni, nazvané Aton byl znovu nalezen. Aby se tam dostal, prošel sloupovou bránou a vydal se do zákrutů labyrintu, který ho dovedl ke sloupořadí s jeho a Nefertitinými sochami. Končilo na malém nádvoří, v jehož středu se tyčil oltář.


  Král se posadil do polohy písaře, s nohama zkříženýma před sebou. Nepřestával pozorovat slunce, sledoval ho, jak obíhá svou nebeskou dráhu. Když padla noc, poslouchal jeho bušení ve svém srdci.


  Achnaton vzpomínal na šťastné chvíle své vlády, na hodiny strávené ve společnosti mudrců, od nichž získal náboženské vzdělání, na první setkání s Nefertiti, do které se vášnivě zamiloval, na jejich korunovaci v Thébách, na své opravdové uchopení moci po roztržce s Nejvyšším Amonovým prorokem, na vybudování nového hlavního města, narození svých dcer, projížďky ve voze po ulicích, kde se tísnil veselý dav… Ty blažené okamžiky byly pryč, navždy zmizely do říše stínů.


  Pokusili se ho zabít.


  Pokusili se ho odstranit, jeho, jediného Atonova zvěstovatele.


  Věděl, kdo stojí za spiknutím: Amonovi kněží. Byli nástrojem ničivé magie, která spoutávala zemi pavučinou zlých sil. Proto vydal jediné možné rozhodnutí: zničit jména falešných božstev a tím i jejich podstatu. Až mu nebudou stát v cestě žádné překážky, Atonovo světlo konečně osvítí lidské mysli, změní nenávist v lásku. Byl to jediný způsob, jak završit dílo, pro které byl povolán.


  Kdo však bude jeho nástupcem? Základy díla byly dosud tak křehké! Byla-li výsadou králů absolutní osamělost, neměl by pomýšlet na budoucího faraona?


  Achesa… Tvář jeho dcery, křičící, aby ho zachránila, mu nešla z mysli. Kdyby tomu Aton chtěl a ona byla nejstarší zákonitou následnicí, nezmocňovaly by se teď faraona obavy. Bůh však rozhodl jinak.


  Mluv dál, přikázala Achesa núbijské služebné.


  Mnozí schovali sošky ve sklepě nebo je zakopali. Ti, kteří měli náhrobní kameny, kde byli jejich předkové zachyceni ve společnosti Usira, vykopali jámy v zahradách.


  Princezna byla roztrpčená. Proč lidé neuposlechli faraona? Proč trvali na svých bludech?


  Achesu rozčilovala i samota, ve které se ocitla po dramatické události, při níž málem přišel otec o život. Byla vykázána do svých komnat v paláci, nepřicházela do styku s žádnými hodnostáři. Zprávy z okolního světa jí přinášela jen její služka.


  Chystá se povstání?


  Nevím, odpověděla Núbijka. Krev se dostává do varu, ale dosud nedošlo k nejhoršímu. Vojáci nikoho nezatkli ani nepotrestali. Hněv vašeho otce se zatím obrátil jen proti falešným bohům.


  Musím se odsud dostat. Chci ho vidět.


  To nejde, princezno. Dva strážci, kteří vás chrání, dostali rozkaz, aby vás střežili i proti vaší vůli. Nepustí vás ven.


  Achesa sebrala drobný odštěpek vápence a napsala na něj černým inkoustem několik slov.


  Předej tento vzkaz, přikázala služebné. Pospěš si.


  Princ Tutanchaton předběhl svou družinu, složenou ze sluhů a lučištníků, a s chlapeckým nadšením dorazil ke dveřím do soukromých komnat princezny Achesy.


  Oba strážci zakročili, což vzbudilo mladíkův hněv.


  Co to má znamenat? Princezna, pokud vím, není uvězněna. Mám vzkaz, psaný její rukou, ve kterém mě žádá, abych za ní okamžitě přišel. Nepokoušejte se mi v tom bránit.


  Strážci poslechli. Na to, aby se postavili princi z královského rodu, měli příliš malé pravomoce. Dokud vládl AmenhotepIII., splnili by do písmene rozkaz, který dostali. Avšak dnes, když faraon možná opustil hlavní město, se může vítr rychle obrátit. Oni na sebe žádné riziko brát nebudou.


  Achesa četla papyrus, na němž byly zachyceny myšlenky mudrce z období Staré říše, který se ve věku sto deseti let rozhodl předat své zkušenosti budoucím pokolením.


  Princi! užasla. Přišel jste tak rychle…


  Konečně jste se odhodlala mě přijmout!


  Mladík se faraonově dceři uklonil. Zdála se mu ještě krásnější než na hostině, kde jí vyznal lásku. Mocný cit v něm stále sílil. Chtěl se s tou nádhernou dívkou oženit. Poháněl ho žár lásky, který mu pomůže překonat všechny překážky.


  Achesu překvapil princův oděv. Náušnice, šperky a tepané náramky vyměnil za kožený pancíř s lněnou výztuží, který vypadal jako živůtek bez rukávů.


  Mám pro vás překvapení, princezno. Pojďte za mnou, prosím.


  Ale… Já se musím převléknout!


  To není nutné… Pojedeme na poušť, krátká tunika vám postačí.


  Vůz se velkou rychlostí řítil ke stádu antilop. Tutanchaton pevně držel otěže. Achesa k němu byla připoutána páskem, který jí uvázal kolem pasu. Hrdý princ s výrazem válečníka a vztyčenou hlavou ukazoval princezně, že je stejně dobrým lovcem jako ti nejstatečnější vojáci.


  Tam!


  Tutanchaton zpozoroval antilopu, asi starou nebo nemocnou, která se oddělila od poskakujícího stáda. Princ sáhl do toulce, podlouhlého trojúhelníkovitého pouzdra zhotoveného z lehkého dřeva, potaženého tepaným zlatem. Vyndal z něho jeden ze tří luků a šíp.


  Řiďte vůz, Acheso! Tu antilopu dostanu.


  Dívka se neodvážila přiznat, že vozatajské umění, které po ní požadoval její spolujezdec, nepatří k jejím silným stránkám. Ale nechtěla před ním vypadat jako zbabělec. Pokusila se udržet vůz v přímém směru.


  Tutanchaton napjal luk a vystřelil první šíp, který kličkující a do všech stran uskakující zvíře daleko minul. Krutě zkoušená kola vozu neblaze skřípala.


  Musíme zastavit, princi! Darujte tomu zvířeti život!


  Bude vaše, princezno! zakřičel Tutanchaton, aby přehlušil ostrý vítr, který bičoval jeho i dívčiny tváře.


  Lučištník vystřelil druhý šíp. Zasáhl cíl. Antilopa, zasažená do hřbetu, klesla na kolena. Tutanchaton převzal od princezny otěže. Příliš prudce však zbrzdil rozběhnuté koně a ti se vzepjali. Mladý princ ztratil rovnováhu, udržel se uvnitř vozu jen díky Achese, která ho přitiskla k boční stěně. Aniž by jeden z nich věděl, zda druhý dosud řídí spřežení, podařilo se jim společnými silami zastavit vůz několik metrů od místa, kde leželo zraněné zvíře.


  Antilopa otočila k oběma mladým lidem udivené oči. Nechápala, proč tak trpí, proč k ní zezadu proniká smrt. Z tlamy plné pěny jí vyhřezl jazyk.


  Nakonec se odevzdaně poddala smrti.


  Lehla si na bok. Hlava jí těžce klesla do písku.


  Achesa se zastavila před mrtvým zvířetem a v duchu se za něj pomodlila k Atonovi. Prosila antilopu o odpuštění.


  Je vaše, opakoval Tutanchaton s pýchou úspěšného lovce.


  Achesa se na něj usmála. Byl tak směšný a dojemný. Za mladíkem se jí rýsoval obličej generála Haremheba. Kolik ten asi skolil antilop, v kolika lovech se proslavil?


  Umíte výborně střílet z luku, princi.


  Tutanchaton po lichotce celý zrůžověl. Přistoupil k dívce a chtěl ji obejmout. Zastavila ho příšerná bolest v hrudníku. Drásavě, nepotlačitelné se rozkašlal. Pancíř mu skrápěla krev, kterou plival.


  Už dorazil syrský lékař, ohlásila núbijská služka.


  Ať vstoupí.


  Achesa dovezla nemocného prince zpátky do Města slunce. Tělo antilopy musela nechat napospas hyenám a šakalům. Potom poslala služebnou pro slavného zahraničního lékaře, který, jak se alespoň proslýchalo, uměl vyléčit i ty nejtěžší choroby.


  Syřan, oblečený do pestře pruhovaného dlouhého roucha, měl podlouhlý obličej, špičatý nos a ustupující bradu s pečlivě zastřiženým vousem.


  Pospěšte si, prosila ho Achesa.


  Nemohu, princezno. Zdvořilost mi velela přijít na vaši žádost, nemohu však stanovit žádnou diagnózu.


  Achesina tvář se zachmuřila.


  Vy, lékař, a odmítáte léčit nemocného? Což jste zapomněl na svou přísahu?


  Nejsem Egypťan, Výsosti, nesložil jsem žádnou přísahu. Za své umění vděčím bohyni Ištar. Váš otec dal rozbít její sošku, která stála ve výklenku v mé ordinaci. Bez pomoci bohyně jsou mé znalosti k ničemu. Proto jsem se rozhodl, že ihned odjedu z tohoto nehostinného města a vrátím se zpět do vlasti.


  Achesa si zklamaně skousla rty.


  Jste tedy odpůrcem Atonova kultu.


  Nepřekračujte má slova, princezno. Starám se jen o své lékařské umění. Tady ho nemohu uplatnit.


  Achesa pohlédla na syrského lékaře s pohrdáním.


  Kdybych byla královnou, prohlásila, byla bych nemilosrdná k zbabělcům, jako jste vy. Odejděte.


  To jsem právě měl v úmyslu, princezno. Ať vás Ištar ochraňuje.


  Když osaměla, propadla Achesa na chvíli panice. Nemohla se obrátit na oficiálního palácového lékaře, protože to byl neschopný intrikán, který myslil jen na hromadění majetku a pozemků. Ti nejlepší praktičtí lékaři zůstali v Thébách.


  Princ Tutanchaton na svém lůžku tiše sténal. Jeho hlas zněl chraptivě. Lomcovaly jím prudké záchvaty kašle.


  Achesa se vzpamatovala. Jako každá budoucí paní domu měla dostatečné lékařské vědomosti, aby mohla poskytnout první pomoc. V knihovně měla sbírky návodů na léky. Hned je začala číst a po půlhodině netrpělivého hledání se rozběhla do zahrady, kde na čtvercovém záhonu u bazénku se studenou vodou pěstovala léčivé rostliny. Natrhala tam lilie, vavřín, hloh a skořici a rozdrtila je paličkou. Nalila směs do mísy s medem a palmovým olejem a přidala několik kapek zlatého elixíru, který ji svěřila matka pro případné těžké onemocnění.


  Achesa jemně nadzvedla Tutanchatonovi hlavu a dala mu napít lektvaru. Něžně jí stiskl ruku. Dojalo ji to, proto neucukla. I přes štítivé úšklebky princ všechen nápoj vypil.


  Brzy upadl do spánku.


  Princezno, princezno! zaúpěla núbijská služka, když doběhla ke své paní. Nějaký rozzuřený muž! Vnikl sem násilím!


  Achesa se probrala z rozjímání nad nemocným a střetla se s příchozím, který se opravdu velmi vztekal. Správce a nosič královského vějíře Huj vyjel na princeznu krajně nezdvořile.


  Co se stalo? Proč tu držíte prince Tutanchatona? Nedovolím, aby se mu něco stalo!


  Mladá žena působila křehkým dojmem ve srovnání s tělnatým hodnostářem, který se nad ní tyčil v celé své rozložitosti.


  Princ je nemocný. Dala jsem mu lék. Pokud nezabere, vymyslete nějaký jiný. Přenechávám vám vašeho chráněnce. Chovejte se tu jako doma.


  Princezna opustila statečného Huje naprosto ohromeného a vyšla z paláce, nedbajíc přítomnosti obou strážců, pověřených její ochranou.


  Ačkoli se slunce už sklánělo nad obzorem, vydala se Achesa do bažiny, prostírající se na jih od hlavní ulice Města slunce v místech, která faraonovi kopáči dosud neupravili. Šlechtici tam rádi lovili holemi kachny a divoké husy. Proplouvali v lehkých člunech mezi rákosím, vysokým až několik metrů, po kterém šplhali drobní masožravci, shánějící potravu.


  Núbijská služka seděla vzadu v loďce a stejnoměrně pádlovala. Achesa stála a pozorovala vodní říši, plnou strašidelných zvuků. Paprsky zapadajícího slunce sem téměř nepronikly. Tento uzavřený svět žil podle svých vlastních zákonů, z nichž nejdůležitější zněl přežít, jak se dá.


  Promyka udělala ohromný skok, skočila z květu papyru až k jeho spodnímu stonku, kde se vynořila hadí hlava. Jediným stiskem čelistí ji rozdrtila. Stříbřitá čejka rozčísla mračno komárů, které s rozkoší polykala. Před loďkou se vymrštila obrovská ryba a postříkala princezniny bosé nohy sprškou vodní tříště.


  Na radu své služebné si nechala Achesa volně rozpuštěné vlasy a oblékla si jednoduchou suknici rolníků. Tam, kam mířila, by se honosné šaty nehodily. Achesa měla strach. Nebyla připravena na setkání s tímto temným, páchnoucím světem, kde se hemžila neviditelná zvířata.


  Je to ještě daleko? zeptala se služebné rádoby sebevědomým hlasem.


  Musíme dál pokračovat podél břehu, potom zahneme doleva a poplujeme k ostrůvku.


  Voda byla čím dál tím kalnější a pronikavěji zapáchala. Achesa namáhavě dýchala. Nutila se hledět před sebe, potají si dodávala odvahu, aby nevzdala svou cestu ještě před cílem. Hmyz, který se kolem ní rojil, odháněla plácačkou na mouchy.


  Slunce zapadlo za západní hory. Bažinu teď zalévalo světlo soumraku. Loďka se obtížně prodírala vpřed. Pádlo se nesnadno bořilo do změti rozkládajících se rostlin.


  Támhle je ostrov! oznámila núbijská služka.


  Achesa nic neviděla. Křoviny rákosu a papyru byly tak propletené, že se musela přikrčit, aby se protáhla do úzké chodbičky, která končila jazykem bahnité hlíny. Na ní stála chatrč, ze které se linul nelibě čpící kouř.


  Já tam nevkročím, prohlásila Núbijka. Jděte tam sama, princezno.


  A co… kdybych tě potřebovala jako tlumočnici?


  Čarodějnice umí všechny řeči. Jděte tam sama.


  Achesa měla chuť utéct, vrhnout se do neprostupné houštiny papyru, rozběhnout se na čistý vzduch. Chtěla však vědět. Její noha váhavě spočinula na ostrově čarodějnice. Pět kroků, a došla ke vchodu do nuzného příbytku. Vstoupila dovnitř.


  Napřed viděla jen maličké ohniště, kde hořely odpudivé odpadky. To bylo jediné světlo v celé té malé okrouhlé místnosti, kde se povalovaly mrtvolky krys, hadů a promyk spolu s tucty nádobek s různobarevným obsahem.


  O stěnu se opírala jakási skrčená postava.


  Vy… Vy jste čarodějnice?


  S neuvěřitelnou rychlostí se stvoření vrhlo k ohništi, aby si ohřálo záda. Achesa vykřikla hrůzou. Čarodějnice byla trpaslice s černou a svraštělou kůží. Její lícní kosti byly tak vysedlé, že pohlcovaly celý obličej. Byla úplně bezzubá.


  Nelíbím se ti, děvenko? Neoceňuješ mou krásu?


  Strnulá Achesa jen stěží dýchala.


  Kdo jsi? zeptala se čarodějnice.


  Dívka z města. Můj otec je truhlářem.


  Lžeš, a lžeš velmi špatně, děvenko. Faraonova dcera by měla být obratnější.


  Achesa ucouvla. Po levé noze jí přeběhla ještěrka. Zadržela výkřik.


  Jak víte…


  Slova větru, dcerko. Oběhnou svět z jednoho konce na druhý. Když prolétnou kolem, dozvím se z nich, co se děje za hranicemi mého ráje. Vítr přináší život i smrt. Generace odcházejí. Vítr dál vane oblohou. Je mým důvěrníkem a nikdy mě neoklame, Acheso, třetí dcero královského páru.


  Achesa sebou trhla. Čarodějnice znala její jméno. Núbijská služka ji nějak musela upozornit na její příchod. Nebyly v tom žádné čáry.


  Když víš, kdo jsem, stařeno, odpověz mi na otázky. Budu štědrá.


  To nebude stačit, princezno.


  Co požaduješ?


  Smíchej svou krev s mojí. Podej mi levou paži.


  Achesa váhala. Děsilo ji dotknout se kůže té odporné bytosti. Nebyla to ale ta nejvyhlášenější ze všech čarodějnic?


  Princezna natáhla levou paži. Čarodějnice ji bodla špinavou čepelí. Vytryskla krůpěj krve, kterou dychtivě olízla.


  Tomuhle nektaru se nic nevyrovná, princezno. Teď se mě můžeš ptát.


  Čarodějnice strčila pravou ruku do ohniště a pohrávala si se žhavými uhlíky.


  Co ze mne bude, čarodějnice? Jaký bude můj osud?


  Čarodějnice rozevřela dlaň své pravé ruky a zkoumala rudě žhnoucí uhlíky.


  Staneš se královnou, Acheso… Královnou, jakou tato země dosud nepoznala. A…


  Stařena se odmlčela, vyděšená tím, co spatřila.


  Mluv dál, čarodějnice! naléhala Achesa.


  Ne… Nic už nevidím.


  Teď lžeš ty! Kdy se stanu královnou?


  Čarodějnice vzdychla. Jestli dívku zajímá jen tato drobnost…


  Brzy, princezno, brzy. Ty sama jsi strůjkyní svého osudu.


  Achesa se přestala bát. Bavila se. Trpaslice jí říkala to, co si přála slyšet. Podobala se těm falešným věštkyním, které těžily z naivní lidské důvěřivosti. Princezna necítila žádné zklamání. Věděla, že budoucnost je v rukou Božích. Nevydala se přes močál proto, aby ji poznala. Měla k tomu zcela jiný důvod.


  Zapomeňme na osud, doporučila Achesa, a věnujme se přítomnosti. Potřebuji tvé schopnosti. Miluji ženatého muže. Chci, abys na jeho manželku přivolala smrt.


  Její jméno?


  Achesa sebou trhla.


  Musí zůstat tajemstvím.


  V tom případě nic nezmůžu. Má kouzla působí na jména lidí. Důvěřuj mi, princezno. Nezradím tě.


  Achesa se rozhlédla po nuzné, zavšivené chatrči a její neblahé obyvatelce… Bylo to nedůstojné její osoby. Zvolila špatnou cestu.


  Už tě nepotřebuji, čarodějnice, řekla hrdě.


  Město slunce usnulo. V královském paláci vládlo ticho, když se do něj faraon za soumraku vrátil. Hned se zavřel ve svých soukromých komnatách. Za ranního rozbřesku se zpráva o jeho návratu roznese po městě a rozptýlí mnohé obavy.


  Achesina služebná, kterou cesta do bažiny vyčerpala, tvrdě usnula hned po své paní. Nevěděla, že princezna čeká jen na to, až Núbijka usne, aby mohla vstát z postele, obléct si vlněný plášť a po terasách se vyplížit z paláce.


  Tu noc byl úplněk. Achesa zamířila ke břehům Nilu. Prošla předměstím a vstoupila na rozlehlý pás pouště, který ležel mezi řekou a posledními domy. Pohlédla na východ, kde navzdory tradici, dodržované v ostatních městech, dal Achnaton vyhloubit pro Město slunce pohřebiště. Lehkým krokem se Achesa ubírala mimo cesty, vyznačené pouštní policií. Vystoupila na pahorek, dost vysoký na to, aby z jeho vršku bylo vidět celé hlavní město, dlouhé asi deset kilometrů.


  Po zklamání z návštěvy u čarodějnice se Achesa potřebovala nadechnout čerstvého nočního vzduchu a cítit nad sebou nekonečné nebe. Toužila pochopit dílo, vybudované jejím otcem hlavní město, které se zrodilo ve faraonově srdci a stalo se skutečností. Sluneční město leželo přímo proti Hermopoli, městu učenců, na půli cesty mezi dvěma jinými velkými městy: Memfidou na severu a Thébami na jihu. Zaujímalo velkou část kotliny, která se rozprostírala pod horským masivem Středního Egypta. V budoucnu bude hrát důležitou roli jazýčku na váhách, aby se obnovila rovnováha mezi oběma zeměmi.


  Achesa neodstraní Haremhebovu ženu pomocí černé magie. Porazí ji i bez přispění ďábelských sil. Přiměje generála, aby miloval jen ji, použije svého vlastního kouzla k tomu, aby ho k sobě přivábila.


  Má však na to právo? K čemu ji ten nebezpečný záměr povede?


  Když se takto rozhodla, sestoupila Achesa z návrší a zamířila k útesům, do míst, kde hraniční kameny označovaly konec Města slunce. Nedaleko od ní se zlověstně zasmála hyena, vzápětí se ozvalo poštěkávání šakalů, kteří se celou noc potulovali a odklízeli z pouště mršiny. Teď se musí dostat přes linii malých pevnůstek s vojenskými hlídkami.


  Achesa jednu z nich obešla. Její strážci se spolu hlasitě bavili o Achnatonově útoku na domácí bůžky. Jestli většina vojáků mého otce také tak kritizuje, pomyslela si zarmouceně Achesa, nepotrvá dlouho a vojsko mu přestane sloužit.


  Achesa pravou nohou zavadila o kámen. Zdálo se jí, že v tiché poušti se ten zvuk zlověstně rozléhá. Lehla si na zem.


  Jeden z hlídačů se zvedl a vyklonil se z pevnůstky.


  Něco jsem slyšel, řekl svému druhovi.


  Asi hyenu. Neboj se. Pojď se napít piva a najíst fazolí.


  Je to divné. Nejradši bych se šel podívat.


  Ztrácíš čas.


  Asi dvacet metrů od Achesy se zastavil šakal. Černý čenich na špičaté tlamě se mu chvěl. Zvětřil neznámou osobu a výhrůžně zavrčel. Strážný sebral kámen a hodil ho po něm. Šakal zděšeně zakňučel a utekl.


  Zas jeden z těch mrchožroutů, konstatoval voják.


  Říkal jsem ti to, posmíval se mu jeho společník. Spi. Budu držet stráž. Taková obyčejná noc…


  Achesa se po břiše protáhla pod lanem, které bylo nataženo mezi jednotlivými pevnůstkami. Za ním už nikdo nehlídkoval. Když se ujistila, že je z dohledu, princezna se napřímila. Tolik milovala samotu a volnost. Mohla se poddat větru, který odnášel do nebeského ráje myšlenky a naděje. Vše by bylo tak jednoduché, tak prosté, kdyby si lidé zvykli naslouchat hlasu pouště, nemysleli jen na sebe a nechali rozhořet světlo ve svých srdcích. Byla si však jistá, že Městu slunce hrozí velké nebezpečí. Neříkají jí pravdu. Bude muset přijít na to, co se chystá, prohlédnout tajemství vyslance Hanise. Konečně došla k prvnímu z hraničních kamenů, které dal její otec zasadit při obřadu k založení hlavního města. V měsíčním světle Achesa snadno rozluštila nápis z hieroglyfu nad vyobrazením Nefertiti a Achnatona, uctívajících Atona. Oznamovaly, že faraon dal založit své hlavní město a to že se nikdy nerozroste za hranice jím vymezené. Místo, určené k vybudování Města slunce, bylo od samého počátku ideální, celé dílo se zrodilo najednou. Dále hieroglyfy opěvovaly krásu královny Nefertiti, její bělostnou tvář, které se žádná jiná nevyrovnala, radost, již kolem sebe šířila.


  Nefertiti… Nefertiti, která se odmlčela, obklopila se nepochopitelným tichem. Zřekla se snad víry v Atona, ona, která stála u zrodu nového náboženství a jejíž hlas jako první velebil svým chvalozpěvem božské slunce? Nefertiti, něžná matka, kterou tolik postrádá.


  Princezna si sedla vedle hraničního kamene a upřela oči k východu, kde za několik hodin vyjde opět slunce.
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  Před jižní branou Města slunce se vyšňoření vojáci seřadili do čestného špalíru. Jen stěží zadržovali dav, jásající radostí a natahující ruce ve snaze dotknout se účastníků nekonečného průvodu, který za doprovodu fléten a příručních harf vcházel do Achnatonova hlavního města.


  Byla to ta největší slavnost, jaká kdy byla v novém hlavním městě uspořádána. Dělníci i úředníci dostali tři dny volna, aby jim z radovánek nic neušlo. V ulicích a uličkách byly vztyčeny přenosné stánky. Podávaly se tam štědré dávky sladkého piva. Všude tančili a zpívali muži i ženy. Atonovo jméno bylo horlivě uctíváno.


  Tlačenice propukla ve chvíli, kdy se uprostřed oficiálního průvodu objevila nejvýznamnější postava slavnosti, které patřil okolní jásot: královna matka Teje, která přijela z Théb navštívit svého syna Achnatona. Vdova po velkém králi AmenhotepoviIII. chovala obzvláště něžné city k tomu ze svých potomků, jenž se stal faraonem. Již několik měsíců neopouštěla svůj palác v Malgattě. Všichni se domnívali, že její nečekaný příjezd má nějaký vážný důvod. Na odiv stavěná okázalost to potvrzovala.


  V pětapadesáti letech, poté, co v životě hodně dokázala, byla královna matka všeobecně obdivována a vážena jak v samotném Egyptě, tak v zahraničí. Panovníci z cizích zemí jí pravidelně psali a žádali ji o radu. Teje se aktivně podílela na řízení státu po boku svého manžela. Byla zastáncem mírové politiky, kterou Egypt prosazoval. Byla to ona, kdo v Thébách zavedl kult slunečního boha Atona, a tím oslabila vliv Amonových kněží, jež odstavila od moci.


  Nenamítala nic proti založení nového hlavního města, faraonově přejmenování ani přestěhování královského dvora do Města slunce. Požívala takové autority, že pouhá její přítomnost v Thébách zaručovala občanský smír.


  Dokud nepozvedne hlas proti Achnatonovým snahám, neodváží se thébská opoziční strana veřejně vystoupit.


  Královna matka měla na hlavě korunu, sestávající ze zlaté mitry, na které byla připevněna dvě dlouhá pera a mezi nimi sluneční kotouč, podepřený dvěma kravskými rohy. Čelo jí zdobily dvě zlaté kobry. Teje vypadala jako pozemské vtělení nebeské bohyně, která sestoupila na zem, aby zde šířila lásku a harmonii. Přestože byla drobné postavy, měla v sobě Teje odhodlání, které vyzařovalo i z jejího snědého obličeje, dědictví po dávných núbijských předcích. Královna matka měla malý špičatý nosík, úzké rty a vysedlé lícní kosti. Za všech okolností si zachovávala obdivuhodnou rozvahu.


  V tomto svátečním dni přijela Teje do Města slunce s nesnadným posláním: usměrnit, ne-li přímo pozměnit synovu politiku, neboť se obávala, že by jinak přivedl zemi k úpadku. Atonova nesnášenlivost vyvolá nebezpečné nepokoje, které ani královna matka nebude schopna urovnat. Achnaton byl však zásadový a nedalo se s ním smlouvat. Po pokusu o vraždu, který na něj byl spáchán, by se snad našla skulinka v jeho brnění. Musí se pokusit proniknout obranou jeho neústupného ducha.


  Vlna fanatismu proti bohům, které lid miloval, narušila plány královny matky. Ještě předtím, než se zvedla, poslala do Města slunce prince Smenchkarea a Tutanchatona, aby si zvykli na atmosféru královského dvora a na to, jak se prosazuje moc, které se možná jednou sami chopí.


  Achnaton čekal na matku před velkým Atonovým chrámem. Seděl na trůně a na hlavě měl dvojitou korunu, symbolizující jeho nadvládu nad Horním i Dolním Egyptem. Na hrudi svíral panovnické žezlo, odznak jeho úřadu pastýře a duchovního otce lidu, který je povinen dovést k Atonově pravdě. Kolem něho se shromáždili všichni dvořané včetně prince Tutanchatona, jehož silný Achesin lék postavil na nohy. Byl bledý a dosud kašlal, zaujal však své místo po boku bratra Smenchkarea, generála Haremheba a božského otce Aje. Nikdo z velmožů nechyběl. Achesa se zaujetím pozorovala obřadné přivítání. Nalevo od trůnu, na místě určeném velké královské manželce, stála Meritaton, nejstarší dcera.


  Když královna matka vystoupila z nosítek z pozlaceného dřeva, Achnaton se zvedl z trůnu. Kráčeli si v ústrety za obdivných pohledů přihlížejících. Sluneční paprsky se odrážely na jejich korunách a dopadaly jim na tvář.


  Faraon i jeho matka se zastavili, dělil je od sebe necelý metr. Vyzáblý králův obličej se rozzářil plachým úsměvem.


  Jsem šťasten, že vás opět vidím, matko.


  Já také, Výsosti.


  Dovolte mi zeptat se přímo: jaký je důvod vaší návštěvy?


  Vy, synu.


  V černých očích královny matky plál prudký plamen. Od té doby, co převzal vládu nad Egyptem, držel se Achnaton vždy názoru Teje. Patřila mezi ty mimořádné královny, které přinesly zemi slávu.


  Vyzývám vás, matko, abyste po dobu obřadu zapomněla na své obavy. Pomýšlejme jen na velebení Atona.


  Budiž.


  Bok po boku, vedeni božským otcem Ajem, se faraon s královnou matkou zařadili do čela obrovského průvodu, který se ubíral k jihu, na místo, kde stál Tejin soukromý svatostánek. Vypadal jako altán se štíhlými sloupy a tenkými stěnami, ve kterých byly ponechány otvory, aby sem stále mohl proudit vzduch. Proto zde byl svěží chládek.


  Dal jste zkrášlit můj chrám, pochválila ho Teje.


  Pracovali na něm mí nejlepší sochaři. Při každé vaší návštěvě bude krásnější a krásnější.


  Faraon a královna matka se zastavili před velkou dvoukřídlou bránou. Achnaton zaklonil hlavu a pohlédl na božského Atona. Všichni členové průvodu se zlomili v pase a klaněli se.


  Achnaton jemně uchopil matčinu ruku.


  Otevřte bránu, přikázal, a nechte nás o samotě.


  Za Achnatonem a Teje se zavřela brána. Svatyně tonula v průzračném svitu. Jako bdělí strážci držely tichou hlídku sochy faraonova otce a matky. Královna a její syn prošli sloupovou síní a přišli na otevřené nádvoří. Uprostřed něho, nad schodištěm, stál oltář. Ležely na něm amfory s vínem, zelenina, ovoce a květiny.


  Mám to tu ráda víc než kdekoli jinde, řekla tiše Teje. Nejradši bych tu zůstala až do posledního vydechnutí.


  Nic vám v tom nebrání, matko.


  Ale ano, synu.


  Posaďme se na schody, vybídl ji faraon. Osvítí nás Atonovy paprsky.


  Achnaton pomohl matce usadit se tak, aby si přitom nezmačkala šaty. Sedl si těsně pod ní, stále ji držel za ruku.


  Vzpomínáš, matko? Když jsem byl malý, často jsme si takhle povídali na schodech před palácem v Malgattě. Učilas mě poznávat přírodu a lidi. Dával jsem ti tisíce otázek, obíral jsem tě o čas. Ty jsi mi však vždy odpověděla.


  Jsi pořád mým synem. Ale už mi nemusíš klást tisíce otázek. Teď si na ně umíš odpovědět sám. Jsi jediný prorok boha Atona a zvěstuješ světu jeho světlo. Mohl by si král přát vznešenější úkol? Samota je však tíživé břemeno. Nakonec oslepí toho, kdo jí trpí.


  Ale takový je úděl faraona.


  To je pravda, synu. Musíš si proto získat mnoho očí a uší a jejich prostřednictvím se dozvědět, co se skutečně děje ve tvé zemi, a ne si jen něco namlouvat. Královské myšlenky se rodí ze skutečnosti, nikoli ze snu.


  Achnaton zavřel oči.


  Tak mluvte, matko.


  Hrozí povstání, synu. Duše lidí se naplnily úzkostí. Nechápou, co po nich Aton ještě požaduje. V Thébách se kněží sklonili před tvými rozkazy. Otevřeli své chrámy a dovolili sochařům, aby odstranili Amonovo jméno… Došlo však k mnoha nedbalostem. Takhle se tisíciletá víra nevymýtí.


  Mně se to povede, matko.


  O život se tě pokusil připravit člověk, ne bůh.


  Byl pouhým nástrojem. Atonovou vůlí je stát se jediným světlem a já mám být prorokem. Bude učiněno podle mé vůle.


  Královna matka požádala syna, aby jí sejmul těžkou korunu se dvěma ptačími pery. Položil ji opatrně na oltářní schody. V chrámu bylo tak příjemně, že to přímo svádělo k důvěrnému svěřování. V tónu obou společníků nezaznívala vášeň, ani útočnost. Teje si však uvědomovala ohromný žár, který plál ve faraonově nitru.


  Na koho se můžeš spolehnout, synu?


  Na nikoho. Mí blízcí pomýšlejí jen na to, jak mě zradit nebo využít moci, kterou jsem jim svěřil. Myslí si, že jsem slepý a nevím o jejich pletichách. Mě však osvěcuje Aton. A budu soudit spravedlivě. Pouze má dcera Achesa žije opravdu pro Atona. To ona mě zachránila.


  Achesa? Vždyť je to ještě dítě!


  Ne, matko. Stala se z ní žena. Je krásná jako sluneční paprsek.


  Musím ti připomenout, že tvou nejstarší dcerou je Meritaton a že jí přísluší role velké královské manželky v nepřítomnosti Nefertiti? Zapomeň na Achesu, synu. Ať zůstane tvým nejmilejším dítětem, ale nedávej jí žádnou falešnou naději, pokud jde o její budoucnost. Bude žít blahobytně v paláci se svými mladšími sestrami. Povolala jsem z Théb prince Smenchkarea a Tutanchatona. Nechť jsou zde považováni za mé děti. Bylo by dobře, kdyby se Smenchkare oženil s tvou nejstarší dcerou a Tutanchaton s druhorozenou.


  K čemu ty sňatky? vzepřel se faraon. Máme se zalíbit thébským kněžím?


  Žádný jiný důvod tu skutečně není. Thébané se nechtějí hlásit k tvému kacířství. Myslí jen na faraona, který nastoupí po tobě a obnoví úctu ke starým bohům. Díky těm sňatkům udržíme mír.


  Achnaton si také sundal korunu, protože ho začala tížit. Jeho rysy brázdila únava.


  Jsem už unavený z ústupků, matko. Nesnesu už to opatrné vyjednávání. Chci se zasvětit Bohu. Ten se nezaplétá do bludišť, která nevedou nikam jinam než k lidské marnivosti a chamtivosti.


  Bůh neosvítí tuto zemi bez pomoci lidí, kterými pohrdáš, synu. Ty jejich povahu nezměníš. Můžeš jim však ukázat cestu, bude-li Egypt bohatý a šťastný. Tvým prvořadým úkolem, který nemáš právo zanedbávat, je vládnout lidem.


  Aton vychází na nebe každé ráno, matko. Dává život všem bez rozdílu. Jen On a nikdo jiný mi může předepisovat, co mám dělat.


  Teje ztratila na syna vliv. Achnaton teď žil ve svém vlastním světě. Mocný Egypt, který dal vzniknout nádherným Thébám, byl ve velkém nebezpečí. Jak dlouho ještě bude královna matka schopna oddalovat katastrofu?


  Souhlasíš s těmi sňatky a posvětíš je?


  Kdyby se Nefertiti dlouho nevracela, ožením se symbolicky se svou nejstarší dcerou. Aton vyžaduje, aby v Městě slunce vládl manželský pár. Ostatní mě nezajímá. Pojďte, matko. Můj lid mě očekává. Tolik se raduje z vašeho příjezdu, že by bylo kruté nechat ho déle čekat.


  Achnaton vložil Teje opět na hlavu vysokou korunu a potom si vzal svou. Ruku v ruce, pomalu a majestátně vyšla matka se synem ze svatyně.


  Neměli si už co říct.


  Královští kuchaři pracovali bez oddechu několik dní na přípravě velkolepé hostiny, která se pořádala ve velké síni královského paláce, jejíž zdi byly vyzdobeny zářivými freskami s motivy skotačícího ptactva, čtvernožců a ryb. Stoly pokrývaly ornamenty z lotosových květů, mezi nimiž byly narovnány mísy masa a zeleniny, ovoce, mnoho druhů cukrovinek a chlebů, amfory s bílým a červeným vínem z Delty. Hodovníci jedli rukama pečené kachny. Ženský smyčcový orchestr, sestávající z harfenistek, loutnistek a hráček na lyru, okouzloval sluch. Nejlepší hudebnice Obou zemí rozeznívala sladkými tóny svou velkou dvoustrannou lyru. S přibývající tmou někteří hosté usnuli. Sluhové rozžali olejové lampičky. V pološera se vedly tiché rozhovory, když tu faraon opustil hodovní síň. Jeho odchod byl výzvou k ukončení veselice na počest královny matky.


  Teje nepociťovala tělesnou únavu. Její srdce však trpělo. Neuspěla. Od nynějška bude jediným, kdo určuje pravidla, faraon. Ten faraon, který se propadal do mystiky čím dál tím více odhmotněné a který zapomínal na své každodenní povinnosti.


  Teje si přehodila přes ramena lněný plášť a několika kroky přešla do terasových zahrad, šťastná, že je konečně sama. Proti slavnostem v Thébách jí hostina připadala mdlá.


  Z tamaryškového hájku se vynořila jakási postava, hbitě skočila před královnu matku a zastoupila jí cestu. Teje si pomyslila, že dojde k atentátu, a s chladnou jasnozřivostí se sama sebe ptala, kdo za ním asi stojí.


  Nelekejte se, Veličenstvo, nic vám neudělám… Jsem Achesa. Dívka si s obdivem všimla Tejina sebeovládání. Královna matka nevykřikla ani neucouvla. Teje si Achesu pozorně prohlédla.


  Tvůj otec měl pravdu. Nejsi už dítě. Měsíční svit zahaloval princeznino tělo do modravé záře.


  Ale… Vždyť sis roztrhla šaty!


  Pospíchala jsem, abych vás dohonila. Chtěla jsem s vámi mluvit mezi čtyřma očima.


  Mluvit se mnou? Je to tak naléhavé?


  Na kolenou vás prosím, vyslechněte mě.


  Achesin pohled byl výmluvný a přesvědčivý. Zanícením, které ji pohánělo, podivuhodně připomínala svého otce.


  Obávám se, že ti neuteču, Acheso. Souhlasím tedy, vyslechnu tě. Chceš zůstat tady, nebo raději půjdeme do mých komnat?


  Znám místo, kde nás nikdo neuslyší.


  To zní tajuplně. Bojíš se, že tě někdo špehuje?


  Jsem raději opatrná.


  Jsi bujná, ale chytrá, usoudila Teje. Jen málokdo má obě tyto vlastnosti. Půjdu za tebou.


  Achesa zavedla královnu matku k altánu, ukrytému v hustém porostu na horní terase. Odhrnula palmové větve, aby se k němu dostala. Místo bylo chráněno před větrem.


  Opravdu, obdivuhodný úkryt, poznamenala Teje, když usedla na kamennou lavici. Dovol nejdříve staré ženě, aby si trochu odpočinula. Ukázala jsi mi ráj.


  Achesa se jí svěřovala celou hodinu. Okamžitě pocítila ke královně matce důvěru. Pověděla jí o svém rozhovoru s Achnatonem, o tom, co si přečetla na hraničních kamenech, o podezření, které chová vůči vyslanci Hanisovi, o pátrání, do něhož se pustila, aby se dozvěděla pravdu o situaci v Egyptě. Vyhnula se jen zmínce o citech, které v ní vzbouzel generál Haremheb.


  Teje s přivřenýma očima pozorně naslouchala. Čím déle Achesa mluvila, tím jasnější si královna matka vytvářela na dívku názor. Nepředstavovala si, že je tak prozíravá a že jí tolik leží na srdci státnické záležitosti. Zůstávala v ní dosud stopa dětství, pozoruhodně rychle však dospěla. Za jejími slovy se neskrývala povrchní zvědavost. Řeč svědčila o opravdové lásce k Egyptu.


  Mé starší sestry jsou hloupé a neschopné, prohlásila Achesa. Jen já mohu pomoci otci udržet moc a šířit Atonovo světlo. Pomozte mi, Výsosti, pomozte mi, abych ho mohla ještě víc podpořit!


  Tón královny matky se změnil. Najednou byl suchý a příkrý.


  Jsou to tvé starší sestry, Acheso. Tak to je a ty to nezměníš. Nejstarší dcera faraona předává královskou krev. To ty nejsi.


  Achesiny oči se naplnily hněvem. Neměla se Teje svěřovat.


  Proč jsi zklamaná, Acheso? Zbavuji tě klamných představ. Říkám ti pravdu, kterou odmítáš vidět. Nestaň se otrokyní svých snů. Chceš-li skutečně sloužit své zemi a lidu, nauč se nejdříve nechovat se jako vzpurný kůň před překážkou. Kdo chce vládnout druhým, musí napřed ovládnout sám sebe. Nedoprošuj se. Neškemrej. Nebuď slabá ani pokorná. Poznej řád světa a chovej se podle něj, aniž bys pomyslela na vlastní prospěch.


  Nepomohu ti, Acheso, tak, že ti podám pomocnou ruku jako někomu méněcennému, ale pověřím tě jedním úkolem: jdi za Nefertiti a zjisti, jaký je důvod jejího mlčení.


  Dívka sevřela pěsti. Úkol, který jí dala královna matka, byl téměř neproveditelný. Téměř…


  Ukaž, že jsi hodna své ctižádosti, Acheso.
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  Achesa byla překvapena, když se dozvěděla o náhlém odjezdu královny matky do Théb. Núbijská služka prozradila své paní, že Teje se za ranního rozbřesku vydala na faraonův rozkaz na zpáteční cestu. Lidé si šeptali, že ještě nikdy předtím svou matku z hlavního města takto nevyhnal. Jeho jednání se nesetkalo s příznivou odezvou. Královna matka obvykle pobývala v Městě slunce několik týdnů. Rozhodl se faraon, že se začne všem vyhýbat, že se ještě víc uzavře do osamělosti absolutní moci?


  Achesa se nevzdá úkolu, kterým ji pověřila královna matka. Strávila několik hodin hledáním způsobu, jak se ho s úspěchem zhostit.


  Domnívala se, že ho našla.


  Sochař Maja, sedící na trojnožce, dával pokyny dvěma pomocníkům, kteří s ním pracovali v jeho dílně. Mladší, který si již obratně vedl s měděnými nůžkami, opracovával nohu k posteli do podoby lví tlapy. Starší, pokročilejší, se pokoušel vymodelovat nos sádrové podobizny. Brzy se už pustí do vápence. Za několik měsíců, bude–li dělat pokroky, zkusí vytvořit svou první sochu a pronese obřadnou formuli: Ať ožije! Každý sochař, uznaný za mistra ve svém oboru, nesl titul Ten, který dává život.


  Maja byl ve svých čtyřiceti letech hrdý na to, že patří ke slavnému cechu, z něhož vzešlo mnoho stavitelů chrámů, vysokých hodnostářů, dokonce i prvních ministrů. Než se kdokoli mohl ucházet o vedoucí úřad, musel nejdříve ovládat řemeslo, naučit se ho milovat a umět z něj těžit skrytou krásu.


  Maja měl zbrázděnou tvář, byl přísný a hloubavý. Jeho jediným cílem bylo dosáhnout dokonalosti ve svém řemesle. Vešel do tajné části dílny, kam učedníci neměli přístup. Tam v šeru zářil nedokončený výtvor z leštěného vápence: socha nejstarší dcery královských manželů. Uleví se mu, až ji dodělá. Portrétování podle živého modelu už bylo nesnesitelné. Meritaton, prodchnuta vědomím vlastní důležitosti, neustále dávala najevo svou netrpělivost. Požadovala po sochaři, aby změnil ten či onen detail. Maja se musel podrobit novému oficiálnímu výtvarnému stylu, pro nějž byla charakteristická protáhlá hlava, ochablé končetiny, vystouplé břicho. Lidská hlava, říkal Achnaton, vstřebává sílu světla. Oddaným božím služebníkem je jen ten muž nebo žena, kteří vypadají, jako by byli těhotni novým sluncem. Maja, který se vyučil u nejlepších thébských umělců, považoval zavržení klasického stylu a s ním i staletími prověřených strohých linií za pusté šílenství. Až skončí Achnatonova vláda, vrátí se opět ke vzoru starých mistrů, platnému od časů prvních pyramid.


  Maja pohlédl na sochu kritickým okem. Výraz tváře, rysy, držení těla, pohyb ruky, držící obětní kalich, záhyby průsvitného roucha, paruka… Vše odpovídalo tomu, co po něm požadovali. Zbývá už jen sochu, kterou vytvořil bez pocitu radosti, trochu zkrášlit. Vzal si obdélníkovou paletu s barvami a chystal se nanést na rty červenou barvu.


  Když o několik kroků ustoupil, spatřil tmavovlasou dívku, která se schovávala v rohu místnosti za dřevěným špalkem.


  Maja pevněji sevřel nůžky a hněvivě se na ni obořil.


  Kdo jste? Co tu děláte?


  Achesa se usmála.


  Vypadáte výhrůžně, mistře Majo. Že bych vám nahnala strach?


  Odejděte. Sem do dílny nikdo nesmí.


  Bojíte se, že vám ukradnu vaše tajemství?


  Mladá žena udělala několik kroků a obdivně se zahleděla na sochu.


  To je má sestra, kterou jste tu ztvárnil. Je hezčí než ve skutečnosti. Jste velký sochař, mistře Majo.


  Jste snad…


  Třetí faraonova dcera.


  Maja pozvedl ruce v uctivém pozdravu.


  Vaše přítomnost je ctí pro mou dílnu, princezno. Sem však nemůžete vstoupit.


  Nenuťte se do prokazování úcty, vybídla ho Achesa. V tom umění nevynikáte.


  Řemeslník byl vskutku raději sám se svým dřevem a kameny než v lidské společnosti. Neživá hmota nelhala a nic nepředstírala. Kladla odpor nástrojům špatných dělníků, ale k tomu, kdo s ní uměl promlouvat, byla laskavá. Maja odložil svůj nástroj. Proti královské dceři žádnou zbraň nepotřebuje. Cítil v ní protivníka daleko obávanějšího, než je žulový balvan nebo cedrový špalek. A bál se, že zná důvod její nečekané návštěvy.


  Chcete mi něco vytknout, princezno?


  Moje služebná zaslechla pomluvy, které o vás kolují. Vaše kritizování faraonovy politiky se prý doneslo až k uším jistých dvorních hodnostářů. Kdyby se to doslechl otec…


  Sochař pokrčil rameny.


  Nestarám se o politiku a nešířím žádné klevety. To, co si myslím, říkám nahlas. Město slunce bylo špatně postaveno. Použitý materiál je velmi nekvalitní. Posbírali ho ve spěchu nevzdělaní dělníci. Dokonce i královský palác byl vybudován neuměle. Brzy celý popraská. V hlavním městě chybějí mistři a špičkoví řemeslníci.


  To jsou závažná obvinění.


  To jsou fakta, princezno. Víte, že většina hrobek na pohřebišti je vyhloubena jen způli, že se teprve začíná s jejich výzdobou, že někteří malíři si ani neumějí vyrobit barvy? To je urážka bohů.


  V Achesiným očích hněvivě zablesklo.


  Nejsou už bohové, mistře Majo! Jen Aton je naším pánem!


  Sochař nesklopil hlavu. Prostý lid se odvracel od svého krále, jehož fanatismus je děsil. Jeho třetí dcera vypadá na to, že za ním nezůstane o nic pozadu. Na Maju udělala dojem dívčina bojovná energie. Pouze nevědomí a hlupáci by ji mohli podceňovat. Zřejmě s ní neměl mluvit tak otevřeně.


  Neuměl si však pohrávat se slůvky a nebyl žádný diplomat.


  Aton ochrání hlavní město před nebezpečím, pronesla přesvědčivě Achesa. Ale jen pokud všichni faraonovi poddaní zůstanou věrni svému pánu.


  To byla jasná hrozba. Kdyby se ta dívka dostala v budoucnu k moci, pomyslel si sochař, stane se z ní obávaný tyran.


  Přišla jsem, mistře Majo, abych si s vámi promluvila o jisté záležitosti.


  Řemeslník ztuhl. Achesa o tom určitě ví. Některý z učedníků asi moc mluvil. Nebo že by ho špehoval nějaký dvořan?


  Řekli mi, pokračovala Achesa, že v poslední době často docházíte do paláce královny Nefertiti. Jste jeden z mála, ne-li jediný, kdo projde přes vojenský kordon, chránící matčinu samotu. Chci vás požádat o jednu službu.


  Jakou, princezno?


  Najděte nějaký způsob, jak bych se k ní mohla dostat.


  Sochař zarmouceně zavrtěl hlavou.


  Rád bych vám pomohl, ale od včerejška již nemám přístup do Nefertitina paláce. Nepodařilo se mi vytesat podobiznu, kterou si objednala. Pozve si jiného umělce.


  Achesa rozzlobeně stiskla rty. Bez rozloučení odešla z dílny.


  Achesa vstala za úsvitu po probdělé noci. Její neúspěch ji popudil. Představovala si, že její úsilí bude brzy korunováno úspěchem a že se pochlubí královně matce. Osud však tomu chtěl jinak. Princezna uchopila palcem a ukazováčkem amulet, skarabea proměn. Přiložila si ho k srdci, modlíc se k vycházejícímu slunci, aby jí vnuklo řešení. Takové čáry se Atonovi nelíbily, ale což už nesčetněkrát nezapůsobily?


  Princezno, ohlásila núbijská služebná, posel pro vás.


  Teď? Kdo ho posílá?


  Prozradí své jméno pouze vám.


  Dívka se usmála. Skarabeus ji vyslyšel. Domnívala se, že zná jméno vysoce postavené osoby, která si přeje zůstat ve stínu.


  Posel čekal na princeznu ve dvoraně. Byl to muž středního věku, s vyholenou hlavou a bosý, oblečený do krátké suknice. Působil důvěryhodně.


  Můj pán, vyslanec Hanis, si dovoluje pozvat Vaši Výsost na oběd do své vily.


  Achesa zajásala. Její tah vyšel.


  Žádá, abyste přišla sama a… a…


  V přestrojení?


  Muž se uklonil.


  Doprovodím vás k němu.


  Za několik minut byla princezna hotová. Hrubá paruka a nános pudru, po kterém jí ztmavl obličej, ji úplně proměnily. Oblékla si neslušivé šaty a zavázala si je pod ňadry. Potom vzala košík a zavěsila si ho za držadlo na levý loket. Teď vypadala jako jedna z nespočetných služek, pohybujících se v šlechtické čtvrti.


  Kdyby mě někdo přišel navštívit, řekla Achesa Núbijce, řekni, že mi není dobře a že vyjdu ze svých pokojů až zítra ráno.


  Princezna následovala posla, který se vyhnul rušnému a hlučnému středu města a raději se plížil uličkami, vedoucími podél zadních zdí úředních budov. Teplé ranní slunce ohlašovalo konec zimy. Nahé děti si hrály s hadrovými panenkami. Cizí kupci vyjednávali o cenách potravin, které dovezou na zdejší trh.


  Když vyšli z vily, prošli zahradami, kde stálo studnové vahadlo, sestrojené Achnatonovými inženýry. Na pevný pilíř položil rolník dlouhou tyč, na jeden konec pověsil džber, na druhý vyrovnávací závaží. Plynulým pohybem stáhl rolník tyč tak, aby se džber ponořil do zavlažovací nádržky. Potom ji pomalu pustil a vše další zařídilo závaží. Tímto způsobem se s minimální námahou v průběhu několika hodin mohlo přepravit velké množství vody. Město slunce stálo na náhorní plošině, kam nedosáhly blahodárné záplavy. K zavlažování obdělané půdy proto sloužil systém četných překrývajících se vahadel. Achesa s okouzlením objevovala svět rolníků při práci, kteří opakovali pohyby staré tisíce let, občas si zdřímli pod stromem nebo za zvuků flétny uhasili žízeň. V malém palmovém hájku přerušili zemědělští dělníci svou práci a dali se oholit podomním lazebníkem, na kterého už čekal trpělivý zástup zákazníků.


  Posel se vydal úzkou prašnou cestičkou a zavedl Achesu až na břeh řeky, na místo, kde byl vysekán rákos. Muži, ženy a děti seděli na zemi a hlídali osly a kozy.


  Kam jdeme? znejistila Achesa.


  Na druhý břeh, odpověděl posel. Poplujeme pramicí.


  Cožpak vyslancova vila neleží u Města slunce?


  Jistě, princezno… Chodí tam však příliš mnoho dvořanů. Můj pán se s vámi chce setkat v jiné své usedlosti, daleko od zvědavých pohledů.


  Achesa byla unavena dlouhou chůzí. Bolely ji nohy. Nechtělo se jí pokračovat dál, nemohla se však vrátit, nechtěla-li ztratit tvář. Sedla si tedy vedle staré ženy s povislými ňadry, která držela pevně za krk vykrmenou kachnu. Dívenky si hrály s míčem. Chlapci si prozpěvovali.


  Připlula pramice. Byla to velmi široká loď s plachtou, se kterou obratně manévroval převozník. Když přirazila ke břehu, vyhrnuli se cestující na palubu. Za několik minut byla pramice tak přeplněna, až se zdálo, že nebude ovladatelná a už už se potopí. Převozníkovi však nedalo žádnou práci odrazit ji od břehu a stočit po větru, který ji rychle hnal doprostřed Nilu. Do Achesy vráželi, strkali, těžko udržela rovnováhu. Její průvodce o ni nedbal. Princezna byla poprvé v tak těsném kontaktu s obyčejnými lidmi. Protože ji nikdo nepoznal, nebrali na ni žádné ohledy. Poslouchala, co si povídají. Mluvili spolu o úrodě, o výchově dětí, o budoucích svatbách, o zdraví svých nejbližších, o bozích, kteří je ochraňují, i o démonech, kteří je stíhají nemocemi a neštěstím. Vzpomenuli na svou víru v posmrtný život, na jehož prahu je čeká soudní dvůr, kterému předsedá Usir. Jakýsi bezzubý stařík vyslovil Achnatonovo jméno. Nazval ho ničemníkem a fanatikem. Nikdo ho nepokáral. Naopak, ještě další kritiky se připojily k mnoha stížnostem na špatné životní podmínky v Městě slunce, před jehož branami se, na rozdíl od Théb, nerozkládala úrodná pole a pastviny. A proč se faraon tak málokdy objeví? Není snad těžce nemocen? Nefertiti zřejmě zemřela. Nikdo ji už tak dlouho nespatřil! A co vojsko? Postavilo by se za generála Haremheba, kdyby se pokusil zmocnit trůnu? Poutníci, navrátivší se nedávno z asijských provincií, vyprávěli o vzpourách a povstáních. Co když bude Egypt přepaden? To by byla hrůza, konec blahobytu a míru, který Théby tak zdárně zachovávaly.


  Achesa se vztekala. Urážky a pomlouvání jejího otce, které vyslechla, ji velmi bolely. Chtěla by protestovat, vysvětlovat, přesvědčovat… Místo toho mlčela. K čemu by to bylo? Lidi na pramici by tím jen pobouřila. Její úkol byl přednější než její zraněné city. Dál tedy mlčky trpěla. S velkou úlevou uvítala pohled na přibližující se protější břeh.


  Když vystoupila na pevnou zem, posel právě končil živou debatu s rolníkem, od kterého si chtěl půjčit osla.


  I když to nebývá zvykem, řekl princezně, doveze vás toto zvíře až k sídlu mého pána.


  Nechte si toho osla sám, odpověděla kysele Achesa. Mně ještě slouží nohy.


  Na oslím hřbetě se vozily jen malé děti. Posel nenaléhal a vydal se na jih. Šel zkratkou přes palmový háj podél zavlažovacího kanálu, kde se v pokleku napájeli těžcí černí volci. Achesu začínaly bolet nohy, ale nestěžovala si. Posel zrychlil. Princezně stékal pot z čela. Rozbušilo se jí srdce. Nestačila s dechem. Pálilo ji na prsou. Ještě chvilku a bude se muset zastavit, zavolat o pomoc, sednout si na osla jak nějaké dítě…


  Posel vykřikl a zastavil se. Rozmrzele si prohlížel levou nohu. Achesa, u konce s dechem, k němu pomalu došla.


  Akáciový trn v patě, vysvětlil. Musím si ho vyndat.


  Podařilo se mu však trn jenom nešikovně zlomit, větší část zůstala zapíchnutá.


  Udělám to sama, nabídla se Achesa.


  Obratnými prsty princezna úspěšně vyjmula cizí tělísko. Posel teď musel jít pomaleji.


  Vylezte si přece na osla, posmívala se.


  To, co četla v jeho očích, se podobalo nenávisti. Kulhavě ji dovedl k osamělému domku, skrytému v houští rostlin, které už dlouho nepoznalo ruku zahradníka.


  A co když je to past? Co když posla nevyslal Hanis?


  Kde je tvůj pán? zeptala se, pokoušejíc se zachovat si chladnokrevný výraz.


  Očekává vás ve svém sídle, odpověděl. Zůstanu tu a budu hlídat okolí. Kdyby někdo přicházel, upozorním vás sovím zahoukáním.


  Zmínka o ptákovi, jehož podoba představovala v hieroglyfickém písmu symbol meditace, rozjímání a duchovního života, Achesu poněkud uklidnila. Egyptská sova byl nádherný pták s ohromnými křídly. Dívka často s potěšením pozorovala, jak odlétá v zapadajícím slunci.


  Poskytne jí muž dost času, aby mohla utéct? Vězení bylo pevnější, než se na první pohled zdálo. Nízké větve fíkovníků vytvářely po obou stranách úzké stezky neproniknutelnou hradbu. U jediného východu z tohoto labyrintu hlídkoval posel.


  Neměla jinou možnost. Zvítězila v ní zvědavost.


  Achesa vstoupila do domku s rovnou střechou dvířky v mezistěně, které vedly do malé, prázdné přijímací místnosti. Žádný zvuk nenasvědčoval tomu, že by zde někdo byl. Váhavě vystoupila po několika schodech do horní místnosti, která tonula v šeru. Uvnitř stál prostřený stůl s mísami plnými sušených fíků a proslazených datlí.


  Jsou výborné, ozval se melodický hlas vyslance Hanise. Jen jezte, princezno.


  Achesa otočila hlavu doleva. Spatřila Hanise, sedícího na rohoži v poloze písaře.


  Je tu také šťáva z plodů rohovníku. Uhasí vaši žízeň po té dlouhé procházce. Napijte se, prosím.


  Achesa měla žízeň a hlad. S vybraností, která příslušela jejímu postavení, si však z jídla jen uždibovala. Něco malého k snědku jí přišlo velmi vhod po vynaloženém úsilí. Vzpamatovala se a mohla se připravit na nadcházející střetnutí.


  Je to jen skromný domek, princezno. Doufám, že se vám tu alespoň trochu líbí a že jste byla spokojena se službami mého posla. Je to věrný a diskrétní muž.


  K čemu takové tajnosti?


  Hanis vstal a přinesl nádobu se studenou, voňavou vodou.


  Dovolte mi, abych vám omyl nohy.


  Tradice vyžadovala, aby pán domu, lhostejno, byla-li to pouhá chatrč nebo nějaký palác, očistil nohy hostům, kteří museli urazit kus cesty, aby ho navštívili. S dojemnou něhou vzal Hanis do svých rukou nohy mladé princezny. Připadaly mu jemné a překrásné. Měly dokonalý tvar. Achesa cítila, že rituální povinnosti věnuje až příliš mnoho času. Přijímala však libé pocity, které jí skýtala jeho masáž.


  To stačí, přerušila ho, když jí po zádech začalo běhat podivné mrazení, které dosud nikdy nepocítila. Proč jste mě pozval?


  Hanis se opět posadil.


  Víte to stejně dobře jako já, princezno, řekl jí hlasem o poznání méně přátelským. Nebyla jste snad vy tou mladou osůbkou, která mě sledovala, když jsem šel ke své milence, chrámové zpěvačce?


  Achesa snědla datli. Ani na chvíli neodvrátila od vyslance zrak.


  Udělal jsem chybu, připustil. Ta zpěvačka se nesměla milovat, protože měla službu v chrámu. Mohla byste vyvolat skandál, který by velmi ublížil mé kariéře a zničil mi pověst u královského dvora.


  Vyslanec teď mluvil ostrým tónem. Achesa se držela blízko dveří, bála se, že přijde jeho sluha. Chce ji snad Hanis hanebně uvěznit? Nebo jí udělat něco ještě horšího?


  Achesa se bude bránit.


  Jste vyhlášeným mistrem v umění, jak uzavírat kompromisy. Nabízím vám dohodu.


  Hanis užasl nad odvahou této královské dcery.


  Jistě mi nabídnete své mlčení… Co vám mám dát na oplátku já?


  Říct mi pravdu.


  Vyslanec udiveně svraštil obočí.


  Jakou pravdu?


  Chci vědět, jaký je doopravdy vztah Egypta vůči cizím mocnostem.


  Podivná žádost, princezno. To je státním tajemstvím, které se v nejmenším netýká dívky, užívající si příjemně života v přepychu královského paláce. Jsou to složité a ožehavé záležitosti.


  Achesa vybuchla.


  Považujete mě za hloupou malou holku! Vzpomínáte si, jaké vzdělání jste mi sám dal? Zapomněl jste na to, co mě učili rodiče, když chtěli učinit z Atonova Egypta srdce rozsáhlé říše, která bude vládnout asijským státům? Lidé reptají… Mluví se o vzpouře, o nájezdech.


  Plané řeči, princezno! Nepopřávejte sluchu klevetám. Jsou to pouhé pomluvy, které mají očernit jméno vašeho otce. Názor mých rádců je jednoznačný. Nejlepší z nich, Tetu, nepochybuje vůbec o věrnosti našich vazalů. Postačí vám tyto důvěrné informace k tomu, abyste se uklidnila?


  Achesa se posadila proti vyslanci. Zaujala rovněž pozici písaře.


  Ne.


  Hanis sebou trhl. Byl zvyklý na obtížná jednání, toto však bylo vedeno velmi neobvykle, se zápalem, který ho mátl.


  Nevěřím vám, prohlásila Achesa. V klevetění lidu se určitě ukrývá kus pravdy. Matka často vzpomínala na dopisy, zasílané cizími panovníky, zejména králem chetitské říše. Rozuměla chetitské řeči. Mě jste ji také naučil. Kdyby naši vazalové měli důvod ke stížnostem, nezačali by nám psát?


  Ovšem, připustil Hanis.


  Přišly vám nějaké zneklidňující dopisy?


  Dosud ne. Mně však nejsou určeny ty nejdůležitější zprávy. Ty jsou většinou zasílány přímo faraonovi.


  Kam se zakládají?


  Do úředního archivu na ministerstvu zahraničí. Tam se překládají do egyptštiny a evidují.


  Není k nim přístup?


  Obávám se, že ne. Ačkoli…


  Achesiny oči zaplály vzrušením.


  Mluvte, Hanisi! Chci si ty dopisy přečíst!


  Vyslanec se dlouze zamyslil. Uhladil si ukazováčkem tenký černý knírek.


  Velitel nočních hlídačů, jmenuje se Pašed. Možná že kdybyste mu nabídla zlato, pomohl by vám dostat se do kanceláří.


  Kde bydlí?


  Ve služebním bytě za ministerstvem. Často chodívá do krčmy U Ibise.


  Achesa se vítězoslavně usmála.


  Naše dohoda je zpečetěna, Hanisi. Jsme vyrovnáni. Ještě vás však potřebuji.


  Vyslanec točil stříbrným náramkem, který nosil na levém zápěstí. Ti, kdo ho dobře znali, věděli, že je to u něj výraz silného podráždění.


  Dělá mi starosti matčino mlčení. Chtěla bych ji vidět. Hledám způsob, jak se dostat do jejího sídla. Doufala jsem, že využiji služeb sochaře Maji, ale ten už nesmí do Nefertitina paláce vstoupit.


  Co to říkáte? podivil se Hanis. Maja pracuje každý den na královnině bystě. Kromě něj nikoho jiného nepřijímá.


  Achesa v sobě zadržela výbuch hněvu.


  Tak on mi lhal.


  Ten Maja je zvláštní člověk, pokračoval vyslanec. Proslýchá se, že prý je ochoten postavit se do čela povstání dělníků.


  Čím zájmům slouží?


  Zájmům toho, koho považuje za zákonitého panovníka, vyvoleného Thébami, toho, koho vaše matka Nefertiti za podpory královny matky povolala do Města slunce: prince Tutanchatona.


  Princeznu toto odhalení ohromilo.


  To dítě? Jak se může opovážit…


  On se ničeho neopovažuje. Je pouhou loutkou v rukách královny matky, Nefertiti a thébské strany. Maja je jeho nejspolehlivějším a nejvlivnějším přítelem.


  Ať mě váš posel okamžitě doprovodí zpátky na druhý břeh.


  Pod jeho ochranou vám nic nehrozí. Potom, princezno, musíte být opatrná.


  Hanis zůstal ve venkovské vile až do večera. Naslouchal vzdálenému zpěvu rolníků, vracejících se do svých domovů a ženoucích před sebou stáda dobytka. Odříkal si pro sebe několik veršů starých básníků, velebil moudrost učenců a nesmrtelnost jejich díla. Pozoroval, jak se do místnosti, kde rozjímal, snáší noc. Byl spokojen se lstí, která se mu, jako obvykle, zdařila.


  Horkokrevná princezna si myslela, že je po jejím. Netušila, že trumfy drží v rukou on. Léčka, nastražená s pomocí zpěvačky, vyšla. Princezna se domnívala, že má vyslance v hrsti.


  Hanis vyslal Achesu vstříc nebezpečí. Chtěl, aby sama riskovala to, co si on nemohl dovolit. Achesa bude muset odhalit pravdu na vlastní oči. Bude mít k tomu dost sil a jasnozřivosti?


  Vyslanec došel ke krytému portálu vily. Poslední záblesky zapadajícího slunce se ztrácely v Západních horách. Ze zahrad sem dosud doléhal skřípot vahadel. Svět vypadal mírumilovně. Nebyl nelidsky krutý, když využil ve svůj prospěch dospívající dívku? Ne, na jeho myšlenku ho přece sama přivedla svou ctižádostivostí. Vyslanec pouze vyšel vstříc jejím nejskrytějším přáním. Osud Achesy byl v rukou Božích. Ukáže-li se, že nestačí na poslání, v něž vkládala tolik nadějí, zemře.
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  Princeznina služebná byla vyděšená. Neodvažovala se pronést ani slůvko. Hněv její paní dosáhl hrozivých rozměrů. Už rozbila několik kusů hliněného nádobí a nepřestávala obviňovat celý svět ze svých nezdarů. Núbijka se schovala za velkou truhlu z ebenového dřeva, v níž byla uložena pečlivě složená princeznina slavnostní roucha. Jejich majitelka stále chodila sem tam po svých komnatách jako šelma v kleci.


  Vše, o co se pokusila, skončilo naprostým fiaskem. Když se opět setkala se sochařem Majou, obvinila ho ze lži a vyhrožovala mu potrestáním, nepomůže-li jí proniknout do matčina paláce. Na Maju to však nijak nezapůsobilo a její žádost odmítl. Byla sice pravda, že na příkaz velké královské manželky tesá Nefertitinu bystu, jedná se však pouze o tajemství jeho dílny a o nic jiného. Avšak kdyby působil jako prostředník a zradil důvěru královny, jež si nepřeje vidět svého muže ani dcery, dopustil by se podlosti, kterou si nevezme na svědomí. Maja připustil, že je přítelem mladého prince Tutanchatona, ale rozčílil se, když ho Achesa obvinila, že kuje pikle proti faraonovi. Drsný řemeslník ji bez ohledu na protokolární pravidla a případné následky svého činu vyhodil z dílny.


  K tomuto nezdaru se přidalo ještě další zklamání. Núbijka už dvakrát zašla do krčmy U Ibise, aby navázala kontakt s Pašedem. Řekli jí však, že dotyčný úředník je zavalený prací a stravuje se v kanceláři. Očekávaný příjezd diplomata Tetua, vracejícího se s důležitými zprávami z Asie, vyvolal na celém ministerstvu zahraničí vlnu horečné činnosti.


  V Městě slunce zavládlo dusné ovzduší. Král ani královna se již neukazovali svému lidu. Policie pokračovala v tažení proti bohům a ničila rodinné modlitebny s jejich podobiznami. To hluboce zraňovalo city prostých lidí. V lidových čtvrtích se i nadále šířily pověsti o válce.


  Princezno, sebrala odvahu Núbijka.


  Mlč. Přemýšlím.


  Princezno, naléhala služka, do paláce se dostavil diplomat Tetu s doprovodem.


  Proč jsi mi to neřekla dřív? Hned tam běžím.


  Princezno…


  Co zase?


  Měla byste se trochu obléknout…


  Diplomata Tetua a poselstvo, které vedl, přijal faraon v trůnní síni. Král s modrou korunou na hlavě a posvátným žezlem v rukou byl znepokojivě bledý. Zůstal strnule stát po celou dobu audience, kterou velmoži udělil. Zúčastnil se jí i generál Haremheb, božský otec Aje, vyslanec Hanis a asi padesát dalších hodnostářů včetně Tutanchatona. Achese se, po vyslancově přímluvě, bez potíží dostalo svolení vstoupit do síně. Stála v ústraní, skryta za sloupem, a velmi pozorně naslouchala slovům pověřence.


  Vaše Výsost vládne celému světu, pronesl Tetu podlézavým tónem, který se Achese protivil. Našim vazalům se dobře daří, mají zdravé vojáky a dobře udržované vozy. Všude panuje mír. Přináším listy určené faraonovi, mému pánu, s přáním štěstí a dlouhého života. Velký král Chetitů ujišťuje Egypt o svém nehynoucím přátelství, stejně jako palestinská knížata i král Fénicie. Nejslabší poddaný Vaší výsosti, syrský král Aziru, si přeje poklonit se před vámi a očistit se od podezření ze zrady, které proti němu bylo vzneseno.


  Generál Haremheb pohlédl na faraona. Jeho pán mu dovolil promluvit.


  Označuješ mě snad za lháře, Tetu? otázal se rozhněvaně.


  Haremheb svým zjevem i autoritou na sebe upoutal pozornost celého shromáždění. Tutanchaton, kterého politické pře nudily, měl oči jen pro princeznu.


  To rozhodně nemám v úmyslu! ohradil se Tetu. Byl jste zřejmě špatně informován.


  Diplomatova ochablost, která čišela z jeho pohybů i způsobu řeči, Achesu znechucovala. Tetu měl kulaté bříško a odulý obličej s ošklivě tlustým spodním rtem. Často mrkal a stále si mnul ruce.


  Není váš přítel Aziru, pokračoval Haremheb, spíše spojencem Chetitů než Egypta? Nepokouší se s chetitskou pomocí zmocnit se území Byblosu, jehož král Ribaddi je již mnoho let věrně oddán faraonovi? Už dva měsíce neobdržel král od Ribaddiho žádné psaní. Proč ta odmlka?


  Jsou to pouze předpoklady, nebo fakta? zeptala se Haremheba Achesa.


  Předpoklady, Výsosti, připustil generál. Rozhodně si je však na místě ověřím.


  Zůstanete tady! přikázal faraon. Vaše vojenské sbory nesmějí opustit Město slunce.


  Haremheb na sobě nedal znát nesouhlas a uklonil se.


  Já sám, Vaše veličenstvo, mám důkazy o věrnosti syrského krále. Prokážete mu tu čest, že na vás bude moci pohlédnout?


  Ať vstoupí do této síně!


  Na králův pokyn se dokořán otevřely dveře. Vešel průvod Syřanů. Přinášeli zlatou sfingu, části vozů, luky, kopí, štíty. Achese se sevřelo srdce při vzpomínce na slavnostní předávání darů, k němuž se vloni sjeli zástupci všech cizích zemí. Nefertiti s Achnatonem seděli vedle sebe na dvojitém trůně. Královna něžně objímala krále, držela faraona jednou rukou kolem pasu a pak mu položila hlavu na rameno.


  Kréťané, Libyjci, černoši, Syřané, všichni jim pokládali k nohám nesčetné dary, zatímco skupina akrobatů, hráčů na klapačky a zápasníků předváděla nevázané vystoupení. Na Achesu udělal dojem krásný pardál, kterého přivedli na vodítku černoši, pštrosí vejce a pera, která přinesli Libyjci, vázy z kamene a kovu od Kréťanů, ochočená gazela, procházející se mezi polekanými urozenými dámami.


  Syrský král Aziru vzdal hold faraonovi poté, co byly na odiv dvořanů předloženy všechny jeho skromné dary. Poklekl před trůnem.


  Nechť Vaše Výsost přijme ujištění o mé poslušnosti, jejíž výrazem jsou tyto malé dárky.


  Aziru, se špičatou bradou ozdobenou černým plnovousem a širokým čelem zbrázděným jizvou, měl na sobě dlouhé pestrobarevné roucho. Generál Haremheb si ho podrážděně prohlížel.


  Byl jsi obviněn, že podporuješ Chetity, aby se zmocnili egyptských území, pronesla Achesa.


  To je zlovolná pomluva, Vaše Výsosti, odvětil příkře Aziru. Já naopak urputně hájím zájmy Egypta na hranicích jeho říše. Jsem nejloajálnější ze všech vašich vazalů. To o sobě nemůže tvrdit bybloský král Ribaddi, jehož pokrytectví mě pobuřuje. Ať se Vaše Výsost sama přesvědčí.


  Mám vypravit své vojsko?


  To nebude nutné, Veličenstvo, dovolíte-li mi, abych jednal vaším jménem. Náležitě tomu nehodnému služebníkovi vyčiním. Postačí přísné varování a jeho srdce se vrátí na správnou cestu.


  Generál Haremheb se znovu pokusil zasáhnout, tentokrát mu však Achnaton neudělil slovo.


  Ty dávné nesváry nejsou ani trochu důležité a musíte s nimi okamžitě skoncovat, prohlásil faraon. Nechť se lidé naučí žít v míru pod Atonovým sluncem.


  Egyptský král odešel, zůstali jen rozpačití dvořané. Rozzuřený Haremheb opustil shromáždění, aniž by pozdravil diplomata a jeho chráněnce.


  Je to směšné, pronesl hluboký hlas za Achesou a Tutanchatonem. Kdysi přinášeli faraonovi dary všechny národy. Dnes jsou tu jen Syřané. Komu je asi ukradli?


  Achesa se obrátila a spatřila správce Huje, nesoucího vějíř z pštrosích per.


  Jsou to ubohé dary, pokračoval Huj. Brzy se ani Syřané nebudou namáhat nosit nějaký dárek.


  Chcete naznačit, že můj otec je neschopný král? zaútočila Achesa.


  Princezno, zasáhl Tutanchaton, nevyvolávejte hádku. Huj je spolehlivý přítel, nezištně slouží trůnu.


  Možná byste si měl své přátele vybírat s větší obezřetností, odsekla posměšně Achesa.


  Huj zbledl.


  Ctím krále, pronesl dojatě. Nemám však právo zavírat oči.


  Kde jsou Núbijci? podotkla Achesa. Kde jsou jejich dary? Vy přece dobře znáte jižní území. Proč vysedáváte v paláci, místo abyste dohlížel na to, jak vzkvétají naše kolonie v černé Africe?


  Protože plním faraonovy rozkazy, princezno. Velitelem vojska je Haremheb. Je na něm, aby zakročil, bude-li si to faraon přát. Já jsem pouhý mírumilovný správní úředník. Můj pán mě drží na královském dvoře. Skláním se před jeho vůlí.


  Měl byste lépe prokázat své schopnosti, doporučila mu dívka, která rázem zkrotla. Nezapomínejte, že hlavním městem již nejsou Théby a že my jsme přestali uctívat Amona. Nežijte v minulosti, Huji. Svět se mění pod Atonovými paprsky.


  Tutanchatonovi málem nahnala strach princeznina slova i její rozhodnost. Tím víc ji však miloval. Přísahal si, že bude jeho. Vášeň, kterou cítil, v něm přehlušila poslední dozvuky dětství. Achesiny starosti, stát, politika… To vše mu připadalo tak vzdálené, neskutečné. Byla tu však její rozkvétající, oslnivá krása, dívčí prostořekost, plamen, kterým žhnuly její oči. Achesa byla chytřejší než on, to zjišťoval každou chvíli. Nikdy nebude schopen se jí vyrovnat. On však má jinou, neméně významnou přednost: sílu lásky, která ji přesvědčí, nebudou-li stačit slova.


  A co vy, princi Tutanchatone, řekla opět kousavě, přemýšlel jste o tom, proč vás sem pozvali? Víte vy vůbec, jaký boj se za vašimi zády vede?


  Nedbám o to, vyhrkl prudce. Mým jediným přáním je být vám nablízku.


  Drsný Huj se odvrátil.


  Teď není vhodná doba na lásku, zašeptala.


  Na lásku je vždycky vhodná doba, princezno. Aton je láska. Je život. Dá smysl i našemu životu. Služka dokončila Achesino líčení. Namalovaná, s hustou parukou na hlavě, oděná do starodávných šatů, s těžkým karneolovým náhrdelníkem kolem krku vypadala o deset let starší. Nikdo by v té strohé ženě se škrobeným výrazem nepoznal mladou a hezkou faraonovu dceru.


  Nechoďte do krčmy U Ibise, žádala ji naposledy Núbijka. To místo má špatnou pověst. Dívce jako já tam hrozí jen to, že ji budou osahávat, ale vám… Jsou tam opilci, hulváti, muži tam na sebe řvou… Kdyby vás napadli…


  Ničeho se neboj. Nebudu sama.


  Kdo vás bude provázet?


  Ostražití přátelé.


  Veselé zakňučení, ozývající se z vestibulu, potvrdilo Achese, že náčelník policie vyslyšel její prosbu. Hned jak ji spatřili, lehli si oba statní chrti Beran a Býk před ní na zem a začali vrtět ocasem.


  Krčma U Ibise stála na malém ostrůvku, pokrytém chatrčemi, z nichž některé sloužily jako skladiště. Aby se do ní mohlo vstoupit, muselo se sejít po několika hrbolatých schodech. Byl to podzemní lokál, kde zákazníci posedávali na tlustých rohožích, jedli mísy fazolí a popíjeli silné pivo. Do zatuchlých prostor pronikalo Atonovo světlo jen úzkým vikýřem.


  Příchod urozené ženy, jejíž oděv svědčil o značném bohatství, vyvolal nesmírný rozruch. Jakýsi jednooký muž mrštně povstal.


  Co chcete, vznešená paní? Pivo nebo nějakého muže?


  Jeho otázku provázel hrubý smích.


  Muže. Zde je odměna pro toho, kdo mi řekne, kde ho najdu.


  Achesa rozevřela pravou ruku. Objevil se náramek z masivního zlata. Jednooký zakoulel svým jediným okem.


  To stálo celé jmění, odhadoval. Jak se jmenuje ten šťastlivec, kterého hledáte?


  Pašed, zašeptala. Často sem chodívá.


  To je pravda, vznešená dámo. Kvůli jedné Syřance, které dává přednost před svou manželkou. Já jsem… otcem té dívky. V tomto městě se vše netřpytí, vznešená dámo. Nemusíte mnou pohrdat, protože jsem chudý. Pocházím z Libanonu. Otevřel jsem si krčmu, aby si tu ubožáci mohli trochu užít. Ať mě Aton zahrne svými paprsky.


  Jediné oko se na Achesu upíralo s nestoudnou chtivostí.


  Kdy se Pašed vrátí?


  I kdybych to věděl, nebylo by to důležité. Pašed si nezaslouží takovou krásku. Zapomeňte na něj. Dejte mi ten náramek a napijte se se mnou.


  Hlas hostinského zněl výhrůžně.


  Mluvte, přikázala Achesa, nebo…


  Nebo co? zachechtal se jednooký a natáhl silné a špinavé ruce, aby mladou ženu chytil.


  Berane! Býku! zavelela. Vemte si ho!


  Do krčmy se vřítili oba chrti. Beran se na jednookého vrhl, povalil ho a zabořil mu tesáky do hrdla. Vytryskla krev. Vrčící Býk s vyceněnými zuby držel v šachu přikrčené zákazníky, kteří raději hledali útočiště v pití.


  Dost, Berane, rozkázala Achesa a sklonila se k jednookému, který se neodvažoval ani pohnout.


  Chrt uvolnil sevření jen natolik, aby se hostinský mohl pozvednout a pošeptat princezně do ucha drahocennou informaci.


  Více než hodinu po setmění vyšel Pašed z kanceláře ministerstva, aby se nepozorovaně dostal do krčmy U Ibise. Dopouštěl se těžkého provinění a byl si toho vědom. Jeho podezřívavá žena ho celý den držela doma. Nemohl před ní utéct. V noci měl službu. Ale jak by se mohl obejít bez laskání Syřanky, která ho okouzlila? Cizoložství ho mohlo připravit o veškerý majetek, nic si z toho však nedělal. Neodbytně toužil po své milence. Pašed podplatil jednoho svého kolegu, aby dvě hodiny nikoho nepouštěl do jeho kanceláře. Využije volného času a půjde za Syřankou, kterou mu jednooký vyhradil, jak se již dříve dohodli. Úředník, vzrušený představou jejího rozkošného těla, zrychlil chůzi.


  Byl naprosto ohromen, když ho něco udeřilo do zad a srazilo k zemi. Podle vrčení poznal psa a marně se proti němu pokusil bránit. Zvíře mu svými tesáky sevřelo zátylek, a i když neskouslo, pevně drželo svou oběť. Uviděl před sebou i druhého hrozivého chrta. Pašed si myslel, že udeřila jeho poslední hodinka. Krátce se pomodlil k Usirovi, aby ho přijal v říši věčnosti.


  Ležel s tváří zabořenou v prachu uličky. Koutkem oka zahlédl neuvěřitelně štíhlé bosé nohy jakési ženy. V první chvíli si pomyslel, že na něj poštvala bojové psy jeho manželka, aby se ho zbavila. Její končetiny však nebyly zdaleka tak krásné… Ta žena musela být z vyšší společnosti, snad dokonce z královského dvora. Dosud nikdy nespatřil tak štíhlé prsty s pečlivě udržovanými nehty. Uložil si tu vidinu do paměti. Možná se mu bude někdy hodit, přežije-li toto nepříjemné dobrodružství.


  Kdo… Kdo jste? zeptal se prosebně.


  Nevyptávejte se, Pašede. Jste nevěrný manžel a úředník nehodný faraonovy důvěry. Zasloužil byste si deset ran holí. Zaručuji se vám svým mlčením, pokud do písmene splníte mé rozkazy.


  Podle hlasu byla ta žena velmi mladá. Zněl však odhodlaně. Pašed se smířil s tím, že je zbytečné prosit o slitování.


  Co mám učinit?


  Dovést mě na ministerstvo zahraničí a vpustit mě do archivu. Chci se podívat na diplomatickou korespondenci za poslední dva měsíce.


  Bezpečnostní úředník se zachvěl.


  To je státním tajemstvím… Pouze král…


  Buď mě poslechnete, nebo přikážu psům, aby vám zlomili vaz. Velmi spěchám, Pašede.


  Ale proč?


  Jak jste se rozhodl?


  Musíme být opatrní. Stráže…


  Jste jejich velitel. Zařiďte nějak, aby mě nikdo nevyrušoval. Nechám vás pod dohledem psů. Vycítí-li nebezpečí, zabijí vás.


  O tom Pašed nepochyboval. A neměl v úmyslu riskovat kvůli archivům život. Jde zřejmě o spiknutí, kterým chtějí dámy z harému a vojáci svrhnout Achnatona z trůnu. Nejlépe udělá, když vyhoví ženiným požadavkům. Teprve potom bude přemýšlet, co dál.


  Je nemožné dostat se k originálům. Můžete však zkusit síň, kde jsou uloženy kopie.


  Jdeme, Pašede.


  Archiv byl ve zvláštní budově, která těsně sousedila s ministerstvem. Když do ní vcházel zadním vchodem, napadlo na okamžik Pašeda, že přivolá stráže. Chrti jsou však velmi rychlí… Pod záminkou, že musí provést neodkladnou prohlídku všech kanceláří, v nichž bylo uloženo písařské náčiní, papyrus a služební zprávy, přikázal velitel bezpečnostní složky přítomnému úředníkovi, aby se vzdálil. Potom dal znamení ženě, že je čistý vzduch. S tichostí šelmy se Beran vydal po stopách úředníka, zatímco Býk chránil svou paní. Pašed blahořečil své opatrnosti.


  Pospěšte si, kladl jí na srdce.


  Stůjte před dveřmi a nehýbejte se, poručila Achesa, jejíž tvář byla zahalena bílým závojem.


  Kdyby někdo přicházel…


  Nějak si poraďte.


  Achesa strávila déle než hodinu v sále, kde byly seřazeny kopie nedávné diplomatické korespondence, zaslané zahraničními panovníky, ve formě tabulek z pálené hlíny. Každá byla označena štítkem s datem doručení a pořadovým číslem.


  To, co Achesa objevila, by otřáslo i tou nejbezstarostnější povahou. Babylonský král zaslal několik protestních nót, které zůstaly bez odpovědi, ačkoli se týkaly velmi dramatické události: jeho poselstvo bylo přepadeno a oloupeno na území spravovaném faraonem. A ten lupiče ani nedal stíhat! Několik panovníků, vládnoucích malým zemičkám, si trpce stěžovalo, že nedostalo žádné zprávy z egyptského dvora, přestože chetitští zvědi neustále zkoušejí podplatit jejich poddané a připravují obrovské povstání proti egyptskému utlačiteli. Ještě znepokojivější byly dopisy od bybloského krále Ribaddiho, který jimi volal o pomoc. Zapřísahal se svou nerozbornou věrností a informoval Achnatona o velmi závažných skutečnostech. Větší množství přístavů na pobřeží Fénicie, které dosud podléhaly egyptské správě, padlo do rukou Chetitů. Brzy je mohou následovat i další území. Tajným zaprodancem chetitského krále, tím, kdo neúnavně podrývá egyptskou moc, může být jen syrský král Aziru. Kdyby faraon dále otálel, situace přeroste v katastrofu. Není snad v paláci nějaký zrádce, který padělá listiny, nebo je ničí? Ribaddi píše už po desáté, a ani jednou nedostal odpověď.


  Zděšené Achesy se zmocnila závrať. Město slunce žilo v klamném pocitu bezpečí. Mocná egyptská říše spočívala na křehkých základech. Její otec Achnaton je zrazován. Kdosi skrytě usiluje o zničení Obou zemí.


  Přišla na tajemství, které pro ni bylo příliš tíživé.


  Když vyšla z archivu, hodila Pašedovi k nohám zlatý náramek, který si jednooký muž neuměl vysloužit.


  Úředník se zlomyslně zašklebil. Žena se právě dopustila těžké chyby. S pomocí šperku jistě odhalí její totožnost.
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  Achesa vešla do Atonovy obory, posvátné zahrady, zasvěcené bohu. Faraon zde vytvořil ráj, zahrnující všechny přírodní krásy. Uvnitř obory, kterou chránily hradby, potažené popínavými rostlinami, byla vybudována nedaleko umělého jezírka, obklopeného stromy, sloupová síň. Vítězství nad pouští, zavlažování i osazování stálo nemálo práce. O pohádkovou krajinu plnou zeleně, jež oslavovala Atonovo jméno, pečovalo několik desítek zahradníků. Na hladině jezírka rozkvétaly lotosy a lekníny. V druhém jezírku, které bylo větší a vedla podél něho hráz, se proháněly vzácné rybky. Ve všech ohybech stinných alejí se tyčily kamenné nebo dřevěné altány, v nichž si mohli procházející se odpočinout. Oba břehy jezera, po kterém proplouvaly loďky, spojovaly úzké můstky. Uprostřed ležel ostrov s letním pavilónkem, vyhrazeným pro krále a královnu.


  V Atonově oboře se nacházel i selský statek s několika usedlostmi. Na dvorcích a ve stájích žilo bez obav z budoucna a v blahobytu mnoho kachen, krav a ovcí. Ve sklepích spočívaly amfory s vínem těch nejlepších ročníků, které se podávalo při dvorních hostinách.


  Achesa procházela podloubím, vyzdobeným malbami hroznů, granátových jablek a modrých lotosových květů. Na jeho konci stál půvabný altán. Věděla, že v tuto hodinu v něm najde božského otce Aje, oddávajícího se siestě.


  Aje podřimoval s rukama založenýma na širokém břiše. Bílé vlasy mu voněly. Snil o minulosti. Jeho hodnost generála válečných vozů byla jen uctivou vzpomínkou. Už dlouho nepřicházel do styku s koňmi. Kdysi, při dlouhých projížďkách po poušti, se mezi nimi cítil tak šťastný! Aje měl mírumilovnou povahu, byl stoupencem vyjednávání, raději používal slova než zbraně a neměl v lásce vojáky. Měl se na pozoru především před Haremhebem, pozoruhodně inteligentním písařem a neobyčejně nadaným mužem, který si postupem doby získal důvěru svých nadřízených. Proto se Aje zasadil o povýšení svého syna Nachtmina, aby měl ve velitelském štábu nějakou oddanou duši.


  Božský otec, ačkoli ho někteří považovali za starce na pokraji senility, kterému stačí ke štěstí dobré jídlo a krásná příroda, nepřestával vyvíjet skrytou činnost. Tím, že se vydával za dvořana bez ctižádosti a budoucnosti, ukolébal bdělost svých protivníků. Nikdo se před ním neměl na pozoru. Jen Haremheb.


  Aje příliš nepomýšlel na vlastní slávu. Zažil už všechny pocty, dostalo se mu všech výsad. Na srdci mu ležel Egypt. Egypt, zosobněný a ovládaný jediným člověkem, faraonem. Faraonem jménem Achnaton, který se lišil od všech svých předchůdců. Člověkem, který žil jen pro svou víru, v zajetí představ, o kterých může rozmlouvat jen s Bohem. Achnaton býval dobrým vládcem. Bylo správné, že srazil hřebínek thébským kněžím, z nichž si mnozí pletli duchovní bohatství s hmotnými statky. Postavit nové hlavní město bylo sice troufalým činem, ale již před ním se o to úspěšně pokusili mnozí jiní panovníci. Skutečnost, že upřednostňoval Atona, nebyla ničím převratným, co by vyvolalo bouři. Každá dynastie velebila jiné božstvo a snažila se mu dát výsadní postavení.


  Před několika měsíci se však situace prudce změnila. Achnaton začal prosazovat nesnášenlivou víru, urážel city, rozbil magický svazek, který pojil lid ke králi. Sám oslabil svůj lesk, když se ve zlém rozešel s Nefertiti, ženou, která ho od jejich svatby podporovala a radila mu. Byl nucen svěřit úlohu velké královské manželky své potřeštěné nejstarší dceři.


  K božskému otci se donesly podivné zvěsti o třetí dceři královských manželů, Achese. Dívka, náhle odrostlá dětským střevíčkům, vyvolala několik skandálů, vymohla na otci projížďku vozem, hovořila s královnou matkou a ráda se toulala mimo palác. Achesa vždy mívala svéráznou povahu. V tom se podobala svému otci, byla divoká, nezkrotná. Z místa, které v rodině zaujímala, by sice nedosáhla na trůn, mohla se však stát duší spiknutí. Aje pozorně sledoval všechny význačné členy královského dvora. Váhal, má-li bránit krále, nebo mu hledat nástupce. O úmyslech Achesy však neměl žádné informace.


  A právě Achesa se teď k němu blížila, když předstíral spánek ve svém oblíbeném altánku v Atonově oboře.


  Achesa se zastavila za sloupem a pozorovala božského otce. Rozhodla se, že jej požádá o radu, protože byl vážený a zkušený. Nyní jí však Aje připadal zesláblý a netečný. Nebude mít zřejmě chuť nechat se vyrušit ze vzpomínek a pohodlí.


  Chtěla se vrátit, když tu božský otec pootevřel oči. Byla si jistá, že ji viděl. Už nemohla couvnout. Vyšla ze stínu sloupořadí a popošla o několik kroků, které ji ještě od starce dělily. Protože byl zimomřivý, měl na sobě širokou tuniku, upevněnou na rameni dvěma pásy. Napřímil se.


  Princezno Acheso… Vaše návštěva je pro mne poctou. Přejete si něco k pití?


  Ne, božský otče. Ráda bych s vámi hovořila.


  Aje se protáhl, vstal a pomalu došel k sykomoře. Na jeho spodních větvích visel kožený měch s čerstvou vodou. Aje se dlouze napil.


  Kdysi, pravil, byl tento strom zasvěcen bohyni Nut. Přijímala duše mrtvých a hasila jejich žízeň na onom světě.


  Není už jiného boha než Atona, pronesla ostře Achesa.


  Aje měch pečlivě zazátkoval. Udělal si již představu o té oslnivě krásné dívce: je stejně neústupná jako její otec, má ohnivou povahu, nezlomnou vůli, je neobyčejně inteligentní. Nesmí se dopustit žádné chyby. Navzdory jejímu mládí nebude snadné ji ovlivnit.


  Za svůj dlouhý život u dvora poznal Aje mnoho ctižádostivců a kariéristů, jejichž veřejné působení trvalo stejně krátce jako letní bouřka. Mnohé dvorní dámy si zasluhovaly do určité míry pozornost, neboť uměly velmi obratně vnuknout králi a ministrům důležitá rozhodnutí. Nebyla snad královna matka Teje skutečnou hlavou státu, než se moci řádně chopil Achnaton? Nepocházela myšlenka založit Město slunce od Nefertiti? Od té doby, co se uzavřela do svého paláce, zhoršilo se faraonovo tělesné i duševní zdraví. Služebníci velké královské manželky jí byli tak oddáni, že dokonce ani on, božský otec, o ní nedostával žádné spolehlivé zprávy. Jedinou prokazatelnou skutečností bylo, že se souhlasem královny matky Teje podpořila přesídlení obou princů, Tutanchatona a Smenchkarea, do hlavního města. První z nich líčil všem, kdo mu byli ochotni naslouchat, svou lásku k Achese. City proměnily poslušné děcko v bujného mladíka. Když však viděl, jaká proměna se odehrála s Achesou, ptal se Aje v duchu, bude-li thébské princátko umět uspokojit nároky takové ženy.


  Aton září v srdcích, pronesl božský otec hebkým a hlubokým hlasem. Váš otec skládá k jeho poctě obdivuhodný hymnus. Mám tu čest být jeho důvěrníkem, opisuji text, který píše. Vy jste si princezno rovněž osvojila základy písařského umění, jak mi svěřil váš učitel, vyslanec Hanis.


  To není podstatné. Vyslechnete mne?


  Jak bych mohl odmítnout?


  Zahradník přinesl těžké nádoby s vodou a zaléval květinové záhony.


  Projděme se trochu, navrhl Aje. V této oboře panuje mír a klid, předpokládám však, že náš rozhovor musí zůstat důvěrný.


  Přesně tak, potvrdila Achesa, která začala měnit svůj názor na velmože.


  Když se z ní stala žena, získala podivuhodný instinkt, podobně jako lovec vycítí přítomnost kořisti. Když na někoho pohlédla a uslyšela jeho hlas, vnímala tajemství jeho bytosti. Nahlédla za jeho vnější zjev a chování, které dával na odiv, aby zastřel svou pravou povahu.


  Aje nebyl tím starým neškodným dvořanem, za něhož se vydával. Nebyl sice tak výraznou osobností jako generál Haremheb, připomínal však pavouka, který dokáže utkat velice složitou pavučinu, do níž se chytí jeho nepřátelé a pomalu, ale jistě zemřou.


  Co víte o poměrech našich vazalů?


  Bohužel jen velmi málo, odvětil Aje. Zahraniční politika spadá do výlučné působnosti faraona a jeho diplomatů.


  Přešli přes dřevěný most s drobnými oblouky, který vedl přes jezero v místě, kde zahradníci založili záhon leknínů. Ve vysokých větvích akácií se rozprchli dudci a čejky.


  Objevila jsem cosi zneklidňujícího, přiznala princezna. Aje mlčel. Dívka se chystala svěřit mu své tajemství. Hlavně jí nesmí přerušovat.


  Naše zahraniční državy jsou ve velkém nebezpečí, prozradila. Na vlastní oči jsem viděla významné a nezvratné důkazy.


  Božský otec sebou málem trhnul překvapením. Achesa byla ještě rychlejší, než si představoval. Mluví-li pravdu, musela mít nějaké pomocníky.


  Chetitové plení naše vzdálená území jedno po druhém, pokračovala princezna. Naši spojenci nás žádají o pomoc, jejich výzvy však zůstávají bez odpovědi. Proč? Protože kdosi u dvora je zakládá ve správní kanceláři, aniž by se s nimi můj otec měl možnost seznámit! Nepoužívali náhodou této metody thébští kněží, aby oslabili faraonovu moc?


  Aje byl ohromen dívčiným důvtipem. Jistě, dostalo se jí dobré školy od její matky Nefertiti, která ráda seznamovala své dcery s vladařskými povinnostmi. Mluvila s nimi nejen o dětských hrách, ale i o Egyptě, zahraničních zemích a státnických záležitostech. V době své největší slávy představovala královská rodina semknutý klan. Achesa naslouchala a zapamatovávala si. Královnina výchova už přinášela první ovoce, třebaže byla princezna díky svému mládí zbrklá a neobratná. Aje byl rozhodnut těžit z těchto slabin, které brzy napraví čas.


  Kde jste viděla ty dokumenty? zeptal se.


  Na tom nesejde. Je třeba jednat, upozornit krále. Obrátíte-li se na něho vy, popřeje vám sluchu.


  Nerad vás zklamu, princezno. Nečekal jsem na vaše odhalení, abych informoval Jeho Výsost o znepokojivých zvěstech, které kolují o našich državách. Faraon dal předvolat diplomata Tetua a hlavního podezřelého, syrského krále Azirua. Jejich vysvětlení ho zcela uspokojilo.


  Po jezeře plula rodinka divokých kachen.


  A co když Aziru zradil? Co když lže?


  Neodvážil by se tak předstoupit před faraona. Je pravda, že chetitská říše musí být neustále pod dohledem. Pokoušíme se o to. Je znepokojivé, že k nám dorazilo volání o pomoc, ty nepokoje však již patří minulosti. Diplomacie je těžké umění, princezno. Nesmíte se zaleknout první písečné bouře. Každý z našich spojenců by se rád stal výsadním partnerem faraona a získal od něj větší podporu. Proto některá z těch princátek zbytečně přehánějí své potíže. Je na králi a jeho rádcích, aby správně posoudili situaci.


  Atonova obora byla vyhledávaným místem odpočinku. Světlo si pohrávalo se záhony zeleně a listím stromů, tančilo na sloupech, mizelo ve stínu altánů, aby se opět objevilo v krytém sloupoví, porostlém břečťanem. Blízkost bazénků s čistou vodou ještě umocňovala dojem klidu a míru, jenž se vléval do duší i těl návštěvníků.


  Achesa byla otřesena. Důkaz, který jí předložil božský otec, jenž se zúčastnil podepsání četných dohod se zahraničními panovníky, ji přesvědčil. Nevyvodila z přečtených dokumentů příliš kvapné závěry?


  Máte pravdu, božský otče. Odpusťte, že jsem se zmýlila.


  Strhla vás vaše představivost, princezno, nic víc. Byl bych šťasten, kdyby vám mé rady alespoň trochu posloužily.


  Děkuji vám za vaši moudrost.


  Achesa Aje uctivě pozdravila pozvednutím sepjatých rukou do výše obličeje. Starý hodnostář se lehce uklonil. Když se vrátil do útulného útočiště, kde chtěl pokračovat v rozjímání, čekala tam na něho jeho manželka, kojná Tiji se stříbrnými poháry naplněnými pivem.


  Nebyl jsi ve společnosti velmi krásné mladé ženy? zeptala se s předstíranou vážností.


  Princezny Achesy… Opravdu je tou nejkrásnější ženou u královského dvora.


  Má krása již dávno uvadla, drahý manželi. Mám se mít na pozoru před sokyní?


  Pobaveně se na sebe usmáli.


  Jsi k sobě nespravedlivá, řekl božský otec a pohlédl něžně na svou ženu.


  Tiji, která si ponechala čestný titul kojná, ukrývala své bílé vlasy pod lehkou parukou s kudrnatými copy. Její tělo, které se věkem poněkud zaoblilo, si uchovalo eleganci vznešené dámy, zvyklé na okázalost a nároky královského dvora. Měla na sobě jednoduché bílé šaty a široký lazuritový náhrdelník.


  Co si myslíš o Achese ty, které bylo dáno vychovávat královské děti a bdít nad nimi v jejich nejútlejším věku?


  Jedná se zřejmě o něco důležitého, odhadovala paní Tiji. Manžel ji žádal o radu, jen pokud si nebyl sám jist svým úsudkem.


  Nikdy jsem s ní nic nesvedla, přiznala kojná. Ze všech královských dcer měla nejsvévolnější povahu. A teď má i krásu. Krásu své matky, krásu královny.


  Paní Tiji cítila, že její muž má starosti.


  Proč ti Achesa nahání tolik strachu?


  Protože chce změnit svět, odpověděl. A protože s pomocí bohů bude mít dost sil k tomu, aby se jí to podařilo.


  Za prvního teplého jarního dne se Achesa nemohla zbavit starostí. Uklidňující slova božského otce Aje nezaplašila úplně její obavy. Ačkoli se snažila věcně uvažovat, hluboko v ní přetrvávala temná pochybnost. V pravé poledne, když Aton zářil na nejvyšším bodě oblohy, vyšla ze svých pokojů do soukromé zahrady. Prohlédla si mladou sykomoru, kterou před deseti lety s matčinou pomocí vlastnoručně zasadila. Ševelení listí jí připomínalo vůni medu. Tenké větvičky byly obalené červenými plody. Obvykle ráda hovořila se stromem, vyprávěla mu o svých vzpomínkách na dětství, naslouchala jeho hlasu, když do jeho stínu přivál z dáli jemný večerní vánek doznívající šepoty.


  Dnes si připadala nepotřebná, nehodná promluvit na vznešenou bytost, jejíž klid neměla právo rušit. Achesa se domnívala, že předčasně dospěla. Lehkomyslně se zapletla do státnických záležitostí, na které nestačila. Zesměšnila se před božským otcem. Nezbývá jí nic jiného, než žít zavřená v paláci a čekat na sňatek s nějakým vysokým hodnostářem. Pohladila kmen granátovníku, rostoucího vedle bazénku, na jehož okraj postavila její služebná pohár se šťávou z plodů rohovníku. Nervózní princezna jej převrhla a shodila do vody. Přehoupla se přes vápencové zábradlí a namočila se až po prsa, když vytahovala pohár ze dna bazénu. Lněné šaty se jí přilepily na tělo a dávaly vyniknout tvaru jejích ňader, štíhlých stehen, plochého břicha. Bylo z ní vidět víc, než kdyby byla úplně svlečená. Achesa si lehla na dlaždice, vystavila se slunci a větru.


  Mladého prince Tutanchatona, skrývajícího se již několik minut za keřem tamaryšku, ta podívaná fascinovala. Uvědomil si, že se chová nedůstojně.


  Odpusťte mi mou opovážlivost, princezno, řekl a přistoupil k ní.


  Achesa se rychle obrátila na bok.


  Co tu děláte? Kdo vám dovolil vejít?


  Vaše služebná. Ale netrestejte ji! Jen já jsem vinen, pohrozil jsem jí. Neměla na vybranou. Už tolik nekonečných dní mi opět zakazujete, abych vás viděl! Miluji vás, Acheso, miluji vás nade vše!


  Tutanchaton s rozpálenou tváří poklekl. S dojemnou neobratností podal princezně kytici lotosových květů, pomačkaných, jak je tiskl na hrudi.


  Nechť vám dá Aton život a štěstí, řekl vážným hlasem zamilovaného, který plane tím nejžhavějším ohněm. Jste zářivá novoroční hvězda. Vaše pleť se třpytí jako zlato, vaše prsty jsou kalichem květiny. Žiji jen pro váš hlas. Jediný váš pohled je pro mne důležitější než jídlo a pití. Žádná jiná žena se vám nepodobá. Dovolte mi zůstat ve vaší blízkosti. Jinak zemřu.


  Achesa byla dojatější, než dávala najevo.


  Nalijte mi vodu na ruce, požádala.


  Tutanchaton radostně vyskočil, rozběhl se k bazénu, uchopil pohár a naplnil jej tekutinou. Dívka vztáhla roztažené dlaně, čekala, až ji očistí. Po vykonání obřadu se princ stane váženým hostem a důvěrníkem. Udělí mu skvělou výsadu.


  Velmi pomalu lil Tutanchaton obsah poháru na Achesiny ruce. Vkládal svou vášeň do každé kapky vody, která stékala po pokožce jeho milované. Sluneční paprsky odhalovaly půvaby rozkošného těla princezny, která dlouho setrvala ve stejné poloze, s očima upřenýma do dáli.


  Jste božským zjevením na této zemi, rozohnil se mladík, nešťastný, že už vyprázdnil pohár, který podle zvyklostí nesměl znovu naplnit. Bez vás by můj život tonul v temnotách.


  Pomohl jí vstát. Nebránila se, zůstala však odměřená.


  Protože jsem se stal vaším důvěrníkem, řekl Tutanchaton, chtěl bych vám dokázat, že nejsem jen lehkomyslné dítě, které nemá ponětí o tom, co se děje na královském dvoře. Povím vám jednu novinku.


  Achesa obrátila k mladíkovi svůj obdivuhodný nazlátlý obličej. Zachvěl se. Přirozený půvab jeho milované ho uváděl do vytržení. Čím víc miloval, tím spíš chtěl dokázat své schopnosti. Jiskřička zvědavosti, kterou zažehl v Achesiných očích, byla jeho prvním vítězstvím.


  Mého bratra Smenchkarea přijal faraon. Oznámil mu, že se má oženit s jeho nejstarší dcerou Meritaton. Bude pánem Obou zemí a jeho žena se stane velkou královskou manželkou, jejíž úřad již symbolicky zastává místo své matky.


  Achese ztuhla krev v žilách. Její nejhorší obavy se vyplnily. Její sestra bude královnou. Smenchkareovi, pověřenému spoluvládou, se přímo od úřadujícího krále dostane potřebné výchovy, aby se sám mohl chopit vlády po smrti svého předchůdce.


  Achnaton tedy zvolil svého nástupce.


  Váš bratr musí šílet radostí, prohodila princezna s očima plnýma smutku. Napadlo ji, že ten muž pochází z Théb.


  Znamená to snad, že se její otec vzdává trůnu i Atona?


  Vůbec ne, odvětil Tutanchaton. Je téměř zoufalý. Smenchkare je mystik. Uctívá Atona. Myslí jen na víru, na modlitby, na obřad. Nemohl ho potkat horší úkol. Vládnout Egyptu ho nezajímá. Acheso! Kam jdete? Acheso!


  Dívka odběhla.


  Achesa nemohla usnout. Otec se s ní odmítl sejít, jak po něm důtklivě požadovala. Majordomus jí vysvětlil, že král se na celý den uzavřel do pracovny. Je zaneprázdněn skládáním velkého hymnu na Atona a služba bohu mu znemožňuje věnovat se jiným úkolům.


  Za úsvitu se princezna vyplížila přes terasy z paláce. Mířila ke kasárnám, které stály za ministerstvem zahraničí. Na rohu budovy, která byla kvůli zřítivší se cihlové zdi neobývaná, se proti ní rozběhl jakýsi mladík s bojovným výrazem a dýkou za pasem.


  Heslo?


  Aton je božským světlem.


  Vy jste princezna Achesa.


  A vy velitel Nachtmin.


  Pojďte za mnou, princezno. Pospěšme si.


  Tuto schůzku zařídil Tutanchaton. Velitel Nachtmin, syn božského otce Aje, byl v Thébách učitelem mladého prince, jehož naučil střílet z luku a praku a řídit vůz. Tutanchaton nebyl nijak vynikajícím žákem, přestože byl velmi svědomitý. Byl však nadanější pro písařské studium a dvorskou službu než pro tělesnou činnost. Velitel Nachtmin k němu nicméně choval skutečnou náklonnost. Zdálo se mu, že to dítě vyznává stejné duchovní hodnoty jako on. Přes věkový rozdíl se z nich stali přátelé.


  Když Tutanchaton, kterého na tuto myšlenku přivedla Achesa, požádal velitele, aby mu ohlásil jakoukoli událost, vybočující ze zvyklostí vojska, Nachtmin souhlasil. Nedopouštěl se zrady, právě naopak. Vždyť princ patří k thébskému rodu, který nastoupí na trůn a jehož zákonité nároky nezpochybňoval. Potom bude Nachtminovou povinností, aby chránil svého otce Aje, až bude obviněn, že příliš věrně sloužil Achnatonovi.


  Nachtmin nemusel dlouho čekat, aby splnil svůj slib. Již třetí den trvala velká mobilizace válečných vozů a koní na nádvoří kasáren. Včera večer se konala přehlídka dvou jednotek. Musely se vyčistit a prověřit všechny obranné i útočné zbraně, luky, šípy, dýky, štíty, kopí, oštěpy, krátké meče, hole.


  Velitel Nachtmin zatáhl Achesu do prázdné stáje.


  Schovejte se do slámy. Já si stoupnu za křídlo brány. Odsud všechno uvidíme.


  Co se to děje?


  Přísahal bych, že táhnou do boje… A ne ledajací vojáci. Jen ti nejlepší. Je to blesková akce elitního mužstva. Nikdo mi nic neohlásil, to je divné. Ten, kdo povede tuto výpravu, nechce zanechat žádné úřední stopy.


  Čeledíni přivedli koně, vystrojené na dlouhou cestu. Zvířata byla svalnatá, šlachovitá. Hustým ocasem švihala do všech stran. Odborníci na vozy naposledy prohlédli kola s šesti loukotěmi a nápravy z akáciového dřeva. Důstojníci rozdali železné nebo bronzové přilby a kožené pancíře, pobité bronzovými plíšky. Vojáci nastoupili po dvou do válečných vozů. K velkému překvapení velitele Nachtmina probíhalo všechno v naprosté, nezvyklé tichosti. Polní tažení bylo obvykle záminkou ke skutečné oslavě, doprovázené bojovými písněmi, tancem a nadšenými výkřiky. Muselo jít vskutku o velmi významné tajemství.


  Konečně předstoupil velitel vojenského sboru.


  Generál Haremheb.


  Nastoupil do prvního vozu a dal povel k odjezdu. Velitel Nachtmin se rozhodl doprovodit princeznu Achesu až k paláci. Potom poběží k božskému otci, aby mu podal zprávu. Do velkého chrámu, v němž faraon právě začínal vykonávat obřad, pronikly první sluneční paprsky, když velitele Nachtmina a princeznu Achesu obstoupilo asi dvacet ozbrojených, hrozivých mužů. Pochopili, že nemá smysl klást odpor.
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  Jsem velitel Nachtmin. Co nám chcete?


  Pojďte s námi, přikázal vůdce vojenské jednotky, ramenatý muž s nízkým čelem.


  Doprovázím princeznu Achesu, dceru faraona. Nechte nás projít.


  Musím se řídit příkazy. Tak pojďte se mnou.


  Achesa se postavila před Nachtmina.


  Stihne vás hněv mého otce.


  Důstojník se uklonil.


  Mám své rozkazy, Vaše Veličenstvo.


  Kdo se takto opovažuje vzdorovat faraonovi? Kdo se cítí být natolik mocný, že může ponižovat jeho dceru a zacházet s ní jako se zločincem? V Achese se probudila zvědavost.


  Udělejme to, doporučila Nachtminovi.


  Zmatený velitel poslechl.


  Tiše a rychle došli spícími uličkami do vilové čtvrti. Achesu to nepřekvapilo. Ten, komu slouží tito muži, patří nepochybně k nejvyšší šlechtě. Zastavili se před cedrovými vraty, jediným vchodem do ovocného sadu, obehnaného hradební zdí. Hlídali je dva ozbrojení vojáci. Velitel čety řekl heslo. Vrata se otevřela. Uvnitř postávalo asi dvacet lučištníků, střežících bezpečí pána těchto míst. Připravoval násilné svržení faraona?


  Achesa a Nachtmin, stále doprovázeni ozbrojenci, prošli mezi palmami, sykomorami a fíkovníky. Potom je cesta posypaná jemným pískem dovedla k asi třicetipokojové vile se širokými okny. Byli vpuštěni do vestibulu, kde stála nízká křesla s nohami vyřezanými do tvaru býčích kopyt. Byl to vzácný starožitný nábytek, který se již běžně nepoužíval. V Městě slunce dávali přednost židlím a stoličkám s trnoží. Pod jedním z nich se schovávala malá opička, vyděšená příchodem nečekaných hostí. Achesa si klekla a pošimrala ji pod bradou. Zvířátko se pokusilo utéct, pak se však uklidnilo a nechalo se pohladit. Nakonec se schoulilo princezně do náručí.


  Jsem rád, že Ranní hebkost, má nejmilejší opička, si vás oblíbila, pronesl hlubokým hlasem starý muž, který právě vešel do vestibulu.


  Vy! podivila se dívka, když poznala božského otce Aje.


  Otče… Proč jsi nás k sobě povolal tímto způsobem? vyptával se velitel Nachtmin. Komu patří to sídlo?


  Ministru financí, odpověděl Aje a zatleskal. Je to můj dobrý přítel.


  Téměř okamžitě se objevilo několik sluhů, přinášejících stolky, na které rozložili teplé bochníky chleba a poháry se studeným mlékem.


  Musíte mít hlad, prohodil božský otec. Nechť vás Aton nasytí svými dary.


  Nachtminovi i princezně podali mělkou mísu s vodou, aby si umyli ruce. Další sluha jim přinesl navoněné kusy plátna, jimiž se utřeli.


  Zvláštní situace, vysvětloval božský otec v odpověď na udivené pohledy svých hostů. Dal jsem hlídat okolí hlavních kasáren, abych odhalil případné špehy… A mí lučištníci mi přivedli královskou dceru a vlastního syna! Jak si to mám vysvětlit?


  Nachtmin se chtěl chopit slova. Achesa byla rychlejší.


  Za to mohu jen já. Velitel Nachtmin se pouze snažil mi vyhovět. Chtěla jsem vědět, co se děje v kasárnách.


  Božský otec ochutnal chléb plněný medem. Pekař ministra financí byl opravdový mistr.


  A co jste zjistila? zeptal se přísným tónem, který byl v protikladu s jeho dobráckým výrazem.


  Achesa nepila ani nejedla. Nachtmin cítil, že mezi jeho otcem a princeznou narůstá nepřátelství. Litoval dobrodružství, do kterého se zapletl z přátelství k Tutanchatonovi. Chystal se promluvit, ale Achesa, která poznala, že ji chce zradit, ho raději předešla.


  Generál Haremheb shromáždil tajně ty nejlepší vojáky. Vydal se na výpravu.


  Na inspekční cestu do Sýrie, Fénicie a Byblu, dodal božský otec. To je celé tajemství, které jste odhalila. Je to nutné a naléhavé tažení. Generál Haremheb s ním souhlasil.


  Achesa zadržela dech. Za vším tedy stál božský otec! Stařec s mírumilovným výrazem manévroval v zákulisí jako jeden z těch obávaných démonů ozbrojených noži, kteří střeží vchod na onen svět. Dívka si přísahala, že již nikdy nebude tak naivní. Během několika okamžiků pochopila sílu lsti. Zhroutila se další část jejího mládí.


  Ví to můj otec? zeptala se s obavou.


  Aje na ni pohlédl se záhadným úsměvem.


  Má-li někdo státnickou rozvahu a miluje Egypt, nepokládá určité otázky.


  Láskyplně vzal Nachtmina za ruku.


  Sloužil jsi věrně faraonovi, synu. Běž si odpočinout. Dnes tě budou čekat těžké úkoly. Musíš se hodinku nebo dvě prospat.


  Velitel Nachtmin pozdravil princeznu a odešel. Zůstala teď s božským otcem sama. Neodolala již lákavému teplému chlebu a poháru sladkého mléka. Její rty, promodralé ranním chladem, nabyly opět jasně červené barvy a hedvábného lesku.


  Aje se díval, jak jí.


  Byla ztělesněním života.


  Ještě nedávno byla dítětem. Nyní však již v sobě neměla nic z rozpustilé holčičky. Hodinu po hodině byla její proměna rychlejší. Puzena osudem, který možná popoháněla, postupovala Achesa kupředu mílovými kroky.


  Bylo nutné uznat fakta. Převtělila se do ní velká královská manželka Nefertiti. Dcera přidala k matčině povaze ještě větší zanícení, opovážlivost a neopatrnost, které mohou být dobrými nebo špatnými vlastnostmi, podle toho, jak se s nimi nakládá.


  Předpokládám, pronesla, že diplomat Tetu ani vyslanec Hanis nebyli o odjezdu výpravy uvědomění?


  Božský otec si přisunul stoličku a pomalu se posadil.


  Rád bych vás pověřil jedním úkolem, princezno. Naučte se své povolání. Seznamte se s královským dvorem, jeho zvyklostmi a nároky.


  Zatímco jí starý dvořan popisoval její budoucí povinnosti, Achesa cítila, že se jí srdce dme nesmírnou radostí.


  Když vyšla ze sídla ministra financí, věděla Achesa, že ji božský otec využívá k dosažení svých vlastních cílů. Protože si to uvědomovala, byla v převaze. Může zvrátit situaci ve svůj prospěch.


  Vrátila se do paláce po rozkvetlých terasách. Nevšimla si úředníka Pašeda, ukrytého za kmenem akácie. Jak potvrdily první výsledky jeho pátrání, patřil náramek skutečně nějaké význačné osobě na královském dvoře. Její totožnost mu pomohou odhalit další dvě vodítka: oba chrti a její nedostižně štíhlé nožky. Nesmí se zmýlit.


  Tvrdohlavý a trpělivý Pašed se blížil k cíli.


  Ve vojenském táboře, který rozbili ve vzdálenosti dvou dnů cesty vozem před Byblem, sídelním městem loajálního Ribaddiho, si generál Haremheb a jeho elitní jednotka konečně popřáli dlouhého odpočinku. Haremheb kladl vysoké nároky na své muže i koně. Poté, co dorazili k Memfidě, zamířili na severovýchod a postupovali podél pobřeží směrem k fénickým přístavům. Generál se obklopil vybranými vojáky, zvyklými na rychlý pochod a drsný vojenský život, který sám neměl příliš v lásce. Tentokrát byl nucen vydat se do terénu.


  Haremheb si prohlédl narychlo postavený tábor. Zjistil, že velké proutěné štíty byly řádně zaraženy do země a mohly sloužit jako hradby. Povozy s potravinami, přikryté plachtami, byly bedlivě střeženy. V okolí kuchyně pod širým nebem popíjeli vojáci víno a leštili meče a dýky. Spokojený generál se vrátil do svého stanu, u jehož vchodu stála dřevěná modlitebna se stélou, na které byl znázorněn sluneční kotouč s vyšlehávajícími paprsky. Ten prokletý Aton… Nevraživý bůh, který se snažil zničit náboženskou minulost Egypta, otřásal vírou lidu a zaséval do duší nejistotu. Jak mohl být faraon takový blázen, aby prosazoval náboženskou revoluci, která skončí v rozvalinách a zmaru? Byl však faraonem… A vrchní velitel jeho vojska, přestože s ním hluboce nesouhlasil, mu byl povinován poslušností.


  Haremheb prohodil pár slov s předsunutým strážným, veteránem, který prošel všemi asijskými provinciemi, cedil pot na vyprahlých kamenitých cestách, třásl se zimou při ztékání hor a strávil víc času v cizině než ve svém domku v Thébách.


  Ztrácíme čas, generále. Je tu klid. Necítím pach války. Ještě nikdy jsem se nezmýlil.


  Asi máš opět pravdu.


  Vraťme se domů. Naším nejhorším nepřítelem v tomto tažení je nuda. Byblos žije už léta v míru. Egyptské vojsko tam nemá co dělat. Snad jedině přehlídku.


  Haremheb přikývl. Vyčítal si, že pochyboval o slovech diplomata Tetua, a litoval těch vyčerpávajících, promarněných dní. Když pozoroval tanec plamenů, sálajících nad ohništěm, vybavila se mu tvář princezny Achesy. Byla tak krásná… Vzpomínal na každý její sebenepatrnější pohyb. Také na zelené oči, v nichž prudce tepal život. Generál tu vidinu zahnal. Byl ženatý a musel zachovat věrnost své manželce. Byla sice někdy nesnesitelná, dokonale však plnila povinnosti paní domu. Bylo by hanebné ji zradit.


  Achesina tvář se opět roztančila uprostřed ohně.


  Haremheb cítil, že je v zajetí přeludu, rozčilovalo ho, že se stává jeho otrokem. Odstoupil od veterána.


  Zdušený výkřik ho přiměl se obrátit.


  Jeden z pěšáků se s šípem zabořeným v hrudi pomalu hroutil k zemi.


  Do zbraně! Uhaste ohně! zařval generál.


  Jedině lupiči, zřejmě beduíni, byli dost zbabělí na takový útok.


  Vojáci expedičního sboru se zachovali jako dobře vycvičení profesionálové. Po několika vteřinách, které se obešly bez dalších ztrát, přešli k odvetě. Pod ochranou vysokých štítů odrazili neuspořádaný útok, rozdělili se do menších skupinek k rychlé zteči a nepřítele obklíčili. Boj byl krátký a lítý. Egypťané, rozzuřeni smrtí svého druha, nikoho nešetřili. Podle starého zvyku usekávali mrtvým levou ruku, aby je snadněji spočítali.


  Při prohlídce mrtvých těl čekalo na Haremheba nepříjemné překvapení. Jeden z útočníků nebyl beduín, ale Chetit. Soudě podle zbraní a oděvu zřejmě důstojník. Jeho přítomnost zde znamenala, že stál v čele tlupy, která řádila velmi blízko Byblu. Příliš blízko…


  Jedeme! zavelel Haremheb.


  Posel Ribaddiho, bybloského krále a váženého faraonova spojence, dorazil za rozbřesku k hlavnímu pohraničnímu stanovišti Města slunce. Byl vyčerpaný po nebezpečné cestě, při níž se musel vyhýbat beduínům, drancovníkům, lapkům, chetitským špiónům a Aziruovým zabijákům. Úkol, kterým ho pověřil Ribaddi, byl jasný: měl mluvit osobně s faraonem Achnatonem a barvitě mu vylíčit, co se děje v okolí Byblu a v sousedních krajích. Přestože byl starý a nemocný, zůstával Ribaddi nejoddanějším z faraonových vazalů. Mnohokrát mu psal, aby ho varoval a požádal o zaslání pomoci, na žádný ze svých dopisů však nedostal odpověď. Situace byla čím dál tím vážnější. Proradný Aziru tvrdil, že hájí egyptské zájmy v Sýrii, místo toho však uzavřel tajně spojenectví s Chetity a chystal se oblehnout fénický přístav Tunip. Brzy dojde i na Byblos. Ribaddi, ochotný bojovat do posledních sil, se dlouho neubrání. K znovunastolení pořádku by přitom stačila pouhá přítomnost egyptských vojsk. Tentokrát poslal Ribaddi svůj dopis po muži, kterému naprosto důvěřoval. Bybloský král byl přesvědčen, že určití egyptští hodnostáři faraonovi špatně radí nebo že kradou jeho dopisy. Je nutno udržovat bezpečné spojení.


  Posel bybloského krále pocítil radost. Dostal se do Města slunce. Nyní zbývá jen požádat o audienci u faraona. Velitel pohraničního stanoviště, znepokojený skutečností, že diplomat je sám a bez ozbrojeného doprovodu, chtěl uvědomit náčelníka policie. Ten však byl na inspekční cestě na druhém konci města. Protože nemohl nechat posla z Byblu čekat, dal ho dotyčný úředník doprovodit až do kanceláře ministerstva zahraničí. Písař, jenž měl v této časné hodině službu, nebyl oprávněn činit jakákoli rozhodnutí. Podle příkazů, které obdržel, poslal pro svého nadřízeného Tetua.


  Hned po svém příchodu dal Tetu uvést posla do síně se dvěma sloupy.


  Buďte vítán v Městě slunce, řekl přívětivě Tetu.


  Každý ví, že zde vládne mír a světlo.


  Jaké máte poslání?


  Ve jménu svého pána Ribaddiho, krále Byblu, si přeji setkat se s Jeho Veličenstvem Achnatonem.


  Tetu dal najevo svůj úžas.


  Opravdu překvapivá žádost! Co vás k tomu vede?


  Má ústa musí zůstat němá.


  Tetu pokývl hlavou.


  Mohu vás ujistit o své naprosté diskrétnosti. Jsem to já, komu faraon diktuje dopisy, které posílá svým zahraničním vazalům.


  Psal jste mému pánu? zeptal se posel. Sdělil jste mu nějaké faraonovy pokyny?


  Tetu svraštil obočí.


  V posledních měsících nikoli… V Byblu se zdá být vše tak klidné. Kdyby došlo k nějakým nepokojům, dozvěděli bychom se to.


  A to je právě důvod, proč musím mluvit s faraonem! Nepokoje? Něco daleko horšího! Byblos ohrožují Syřané, spojenci Chetitů! Město se už dlouho neudrží.


  To je strašné, souhlasil zdrceně diplomat. Proč nás na to Ribaddi neupozornil?


  Ale on to udělal, a dokonce několikrát! Jeho dopisy hovořily velmi jasně!


  Znepokojivé. Jak si vysvětlujete naše mlčení?


  Faraon je nečetl.


  Tetu přistoupil k poslovi bybloského krále.


  Podezřívá Ribaddi někoho na královském dvoře, že ty dopisy odcizil?


  Vyslance Hanise. Sehrál pochybnou úlohu při některých jednáních se Syřany. Říká se o něm, že je úplatný.


  Tetu se postavil bokem za svého společníka. Starostlivě si mnul bradu.


  Tak Hanis… To je velmi vážné. Jednal sám?


  Domníváme se, že získal podporu Syřana Azirua, který je lhář a zrádce.


  Rozumná úvaha. Naneštěstí…


  Naneštěstí co?


  Naneštěstí pro vás se jedná o tajemství, které nesmí nikdo odhalit.


  Tetu bleskurychle vytáhl dýku, sevřel levou rukou poslův krk a podřízl mu hrdlo. Nešťastník se zděšeně chytil oběma rukama za ránu, z níž tryskala krev. Stačil vydat jen jakýsi nesrozumitelný zvuk a vzápětí se zhroutil.


  Tetu se pořezal na levé ruce a roztrhl si suknici. Potom začal volat o pomoc. Musí už jen vysvětlit, že se ho pokusil zavraždit jakýsi syrský špión a jak se mu ubránil.


  Slunce barvy bledého zlata zalévalo Nil něžným světlem. Jeho břehy dosud nezachvátilo horko. První pramice nadcházejícího dne převážela zvířata i lidi. Těžký vlečný člun s nákladem kamene přistál v přístavišti pro vykládání lodí. Uprostřed řeky zakotvili rybáři své bárky s bělostnými plachtami. Stáli nazí na přídi svých loděk a spouštěli vrše s nadějí, že chytí sumce nebo alespoň sumečka. Zpívali chorál věnovaný duchům Nilu, aby si je příznivě naklonili. Od severu se blížila nákladní loď s pestrými plachtami. Patřila mykénskému kupci, který přivážel zdobené hrnčířské výrobky, vzácný náklad, jenž prodá na trhu v Městě slunce. Na březích Nilu byly dosud znát stopy červeného bahna, kterým hnojili rolníci svá pole. Poslední povodeň byla vydatná, zahnala obavu z šakalích let, kdy lidé trpěli hladem.


  Jakási štíhlá loď s namalovaným magickým okem na přídi i zádi plula podél východního břehu a držela se co nejdál od ostatních plavidel. U kormidla stál svalnatý námořník. Před kabinou z cedrového dřeva seděli dva muži vyzbrojení meči. Světlo do ní pronikalo dvěma zamřížovanými okny. Místo střechy měla červenou plachtu, podepřenou dvěma kolíky, aby pod ní mohl proudit vzduch.


  Princezně Achese nedělalo nejmenší potíže držet se v brázdě za lodí, která plula velmi pomalu. Ona sama plavala rychle a rytmicky, její nahé tělo lehce klouzalo po vlnách. Jako všechny královské děti se i ona od nejútlejšího věku učila plavat a potom se pravidelně procvičovala, buď v řece, nebo v zahradních jezírcích. Bylo pro ni nevýslovným potěšením ponořit se do vody, celá se v ní natáhnout, cítit ji stékat po svém těle…


  Dnes myslela Achesa jen na to, aby dostihla loď, jejíž zádi se již téměř dotýkala. Odrazila se a vyhoupla se na palubu k velkému úžasu kormidelníka, kterého pohled na překrásnou nahou dívku, jež se před ním znenadání objevila, naprosto vyděsil. Po ňadrech a plochém břichu jí stékaly třpytivé kapky vody.


  Doveďte mě k matce, přikázala.


  Ozbrojení muži, přivolaní kormidelníkovým výkřikem, ohrožovali dívku svými meči.


  Hoďte ji přes palubu, zavelel kormidelník.


  Jeden z ozbrojenců se pokusil princeznu chytit, ale ta uskočila.


  Matko! zvolala. Jsem tady!


  Achesa se rozběhla po palubě. Utekla i druhému útočníkovi. Dveře kabiny se otevřely. Objevila se v nich žena s podivně bledou tváří. Na hlavě měla červenou mitru a byla oblečená do nabíraných lněných šatů.


  Nechte ji, přikázala Nefertiti melodickým hlasem, který tak často uchvacoval Atonovy uctívače.


  Strážci velké královské manželky poslechli.


  Pojď, Acheso.


  Princezna vešla do kabiny a matka za ní nejistou rukou zavřela dveře. Jak unaveně a vyčerpaně vypadala! Její pleť ztratila někdejší dokonalý nádech. Na obličeji, jehož jemnost okouzlovala kdysi celý královský dvůr, se jí objevily vrásky, první příznaky předčasného stárnutí. Vysoké čelo, rovný nos i jemně vykrojené rty si však dosud uchovaly svůj půvab.


  Achesa se nepokoušela přemoci nadšení, které se jí zmocnilo, a vrhla se Nefertiti do náruče.


  Matko… Jsi to ty, konečně… Ale proč, proč?


  Mlč, Acheso, přikázala velká královská manželka. Zůstávala odtažitá, téměř netečná.


  Nemohu! Mám tolik otázek!


  Nefertiti se vytrhla z dceřina objetí, pozpátku došla k hromadě polštářů a napůl si sedla, napůl lehla s podepřenou hlavou.


  Na žádnou z nich ti neodpovím.


  Achesa málem nepoznávala velkou královnu, která se uměla zářivě usmívat a jejíž osobní kouzlo bylo tak silné, že umlčovalo kritiky i závistivce. Z Nefertiti, která přivolala na královský pár přízeň slunce, vzdorovala thébským kněžím, prosadila vybudování nového hlavního města, se stala skleslá žena, sužovaná zákeřnou nemocí.


  Jsi nemocná, matko? Potřebuješ lékaře? Víš, že faraon bez tebe chřadne? Víš, že bez tvé přítomnosti hrozí tvému městu smrt?


  Nefertiti mlčela. Achesa doufala, že se nějak ohradí. Po pravé tváři velké královské manželky stékala slza.


  Všichni tě potřebujeme, prosila princezna. Vrať se, nebo pro nás Aton již nebude svítit.


  Naše dílo, pronesla Nefertiti dojatě, přetrvá, dokud nebude labuť černá a havran bílý.


  Achesa poznala slova, která kdysi nadšeně zvolal její otec před shromážděnými dvořany. Šťastná velká královská manželka tehdy objala svého muže, přenášejíc na něj božský dech, jehož byla ochránkyní a správkyní.


  Vrať se, matko. Ukážeš nám cestu ke světlu.


  Nemohu, zašeptala Nefertiti.


  Ale proč?


  Protože jsem slepá, Acheso.
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  Palácem se rozléhaly faraonovy zoufalé výkřiky. Přecházel sem tam, bušil se pěstí do čela, zvedal hlavu k nemilosrdné obloze, popustil uzdu žalu, který mu svíral srdce.


  Lékaři se neodvážili říct ani slovo. Zdálo se, že faraon se úplně přestal ovládat. Drmolil nesrozumitelné věty, v nichž se neustále opakovalo jméno boha Atona.


  Byl porušen každodenní řád. Faraon nešel do velkého chrámu oslavit zrození slunce. Majordomus, komoří i sluhové čekali na rozkazy, které nepřicházely. Ve čtvrtích Města slunce kolovaly znepokojivé zvěsti. Říkalo se, že král zešílel, že byl zavražděn, že v paláci vypuklo povstání… Klid nastal, až když užaslí zevlouni viděli projíždět vůz, v němž seděla velká královská manželka Nefertiti s dcerou Achesou, doprovázený rychle běžícími pěšáky s kopím. Všichni byli tak překvapení, že nestačili vytvořit špalír a projevit radost, že znovu vidí tu, která vzala hlavní město pod svou kouzelnou ochranu. Nejchudší lidé věděli, že poté, co Nefertiti zmizela, vtrhli do domů démoni, aby uváděli duše v pokušení. Když Nefertiti zpívala a hrála na hudební nástroj, stáhly se temné bytosti obcházející nocí do temnot a nebraly život novorozeňatům.


  Neštěstí pomine… Krásná a laskavá Nefertiti s tváří bohyně, kterou miloval sám faraon, se vrátila!


  Achesa, držíc Nefertiti za ruku, odstrčila vrchního ceremoniáře a uvedla matku do poradního sálu, kde vzlykal Achnaton, zhroucený na svém trůně.


  Zmizte, nařídila lékařům.


  My za to nemůžeme, řekl jeden z nich. Tuto chorobu naše vědomosti nemohou vyléčit. Máme…


  Zmizte!


  Lékaři se vytratili. Nefertiti zůstala nehybně stát se vztyčenou hlavou a očima upřenýma nad sebe. Vůbec si jich nevšímala. Velká královská manželka neztratila nic ze své přirozené důstojnosti, její pověstnou srdečnost však vystřídal naprostý chlad.


  Achesa pustila matčinu ruku a vrhla se k otci. Snad ho její vřelost trochu utěší v těžkých mukách, která prožíval.


  Je mrtvá, řekl přerývaně. Zemřela na úsvitu… Moje dítě… Má holčička…


  Mlčící Nefertiti popošla o několik kroků k manželovi. Vedl ji jeho hlas.


  Jsem s tebou, pronesla.


  Achnaton zvedl hlavu. Konečně ji spatřil.


  Ty, kterou miluji z celého srdce, ses vrátila… Ale proč…


  Pomoz mi posadit se vedle tebe. A už nic neříkej.


  Achesa odešla. Splnila svůj první státnický úkol. Nikdo nesmí vidět, že pláče.


  V Městě slunce vládlo tíživé ticho. Město vypadalo mrtvě, bylo netečné k rodícímu se jaru. Toho rána zakrývala Nil hustá mlha. Vrcholky hor podivně zešedly. Ulicemi neprojížděly žádné vozy. Kanceláře, obchody i dílny zůstaly zavřené. Děti si nesměly hrát na domovním prahu.


  Pohřební průvod vyšel z paláce a ubíral se k hrobu, kam bude pohřbena druhorozená dcera královských manželů. Hrobka určená pro vládnoucí rod byla vytesána ve vyprahlém údolí uprostřed nehostinných skal, asi deset kilometrů od paláce.


  Předchozího dne tam balzamovači po skončení své práce přenesli drobnou mumii. Zbývalo ještě, aby král s královnou vykonali závěrečný obřad a hrob navěky uzavřeli.


  V čele průvodu kráčel velitel Nachtmin se svými ozbrojenci. Následoval „božský otec“ Aje s manželkou, kojnou Tiji, která nesla v náručí panenku, symbol znovuzrození dítěte na onom světě. Za ní šel Achnaton s Nefertiti, faraon něžně držel manželku za ruku a ukazoval jí cestu. Na konci byly princezny, nejstarší dcera Meritaton a za ní Achesa. Průvod uzavírali princ Smenchkare, oficiální snoubenec Meritaton, Tutanchaton, správce Huj a sochař Maja, který osobně dohlížel na zařízení pohřební komory pro zemřelou dívku.


  Stezka, vyšlapaná mezi nepravidelnými skalami s ostrými hřebeny, byla čím dál neschůdnější. Bylo nutné překročit řečiště vyschlého vádí. Pomalý pochod doprovázely skřeky dravců, vznášejících se na obloze. Šakalové pozorně sledovali postupující nevítané návštěvníky, kteří vnikli do zakázané oblasti. Zvedl se prudký vítr a s ním i zlověstný hukot, rozléhající se ve skalních rozsedlinách. Tato místa, odsouzená ke kamenné samotě, neoživovala žádná květina.


  Zdálo se, že se Nefertiti opírá o faraona, ve skutečnosti mu však právě ona dávala sílu, aby splnil svou povinnost jako král i jako otec. I když mateřské srdce plakalo, srdce velké královské manželky muselo zůstat pevné. Pomůže faraonovi, aby neztratil svou důstojnost. Až se vrátí do paláce, bude ji opět potřebovat.


  Bylo to první tragické úmrtí, které postihlo královskou rodinu od té doby, co se přestěhovala do nového hlavního města. Nesmí z něho být obviňován Aton, ztělesňující život a světlo, zaplašující temnotu, která halí zemi jako rubáš.


  Princezna Achesa kráčela bez známky únavy. Víc než smrt sestry, kterou znala jen málo, protože nežila v její blízkosti, ji dojalo usmíření rodičů. Nefertiti se stáhla do ústraní kvůli chorobě, kterou jakožto nejkrásnější z egyptských žen chtěla udržet v tajnosti. Vrátila se ke králi a jistě bude umět ukonejšit jeho žal. Bude-li královský pár opět svorný, vykoná Aton zázrak. Vrátí zrak té, jejíž hlas, stoupající k nebi, ho uchvacoval.


  Achesa pozvedla oči k slunečnímu kotouči, který s obtížemi protrhl husté mračno. Málem omdlela, když spatřila obrovského ptáka, jehož křídla na chvíli zastínila slunce: velikého havrana s bílou hlavou, odlétajícího do dáli.


  Před vchodem do hrobky naříkaly plačky, nepřetržitě odříkávaly rituální verše, které znaly nazpaměť. Jejich cech se účastnil každého pohřbu, aby zahnal svým nářkem démony, pokoušející se znesvětit místo budoucího vzkříšení.


  Achnaton s Nefertiti došli ke vchodu do šachty, svažující se do nitra skály. Královna stiskla manželovi ruku.


  Podívejme se na slunce, prosila. Musíme to udělat.


  Zvednout tvář k Atonovi bylo pro faraona úplným utrpením. Proč na něj bůh, kterého horlivě uctíval, seslal takový trest? Proč tak hluboce zranil jeho city? Chce snad vyzkoušet pevnost jeho víry? Ano, taková bude pravda… Aton vyžaduje od svého proroka, faraona, aby se uměl vypořádat s nepřízní osudu s důstojností mudrce, osvíceného božským sluncem.


  Král pohlédl zpříma na Atona. Nepálily ho oči ani nebyl oslněn.


  Zjevuješ se ve vší slávě nad nebeským obzorem, recitoval poprvé na veřejnosti první verš velkého hymnu, který sám složil, Atone, počátku všeho bytí.


  Nefertiti vztáhla paže k zářícímu slunci, a dodala tak manželovým slovům na působivosti.


  Do královského páru se vlila božská síla. Achnatonův obličej se změnil. Zármutek vystřídalo nadšení. Nefertiti cítila, že mocné fluidum, které ho naplnilo, jej odpoutává od pozemské reality. Jen nerada mu připomněla jeho současné povinnosti.


  Čeká na nás naše dcera, zašeptala selhávajícím hlasem.


  Opět ho vzala za ruku.


  Achnaton se nebránil. Oba se museli sklonit, aby prošli šachtou, vedoucí k hrobce. Začali pomalu sestupovat.


  Uprostřed pohřební komory, vytesané do skalní stěny, stál sarkofág z růžové žuly, v němž spočine Achnatonova mumie. Stěny zdobily dosud nedokončené sádrové reliéfy. Král s královnou prošli do vedlejší síně, osvětlené pochodněmi, které nevydávaly žádný kouř.


  Nefertiti nemohla už déle zadržet slzy. Na pohřebním lůžku zde spočívalo mrtvé tělo její druhé dcery.


  Skloňme se před smrtí, jež v sobě skrývá život, požádal faraon.


  Nefertiti se dokázala ovládat stejně dobře jako její manžel. Společně se rozloučili s nesmrtelnou duší svého dítěte, přivolávajíce na ni Atonovo světlo.


  Když dokončili svou modlitbu, velká královská manželka omdlela. Na královském dvoře byl vyhlášen smutek. Přestaly se pořádat oslavy a hostiny. Šlechtici nevycházeli ze svých vil, čekali, až skončí faraonovo mlčení. Po pohřebním obřadu byla Nefertiti, které se udělalo nevolno, převezena do svého soukromého paláce. Již několik dní se u jejího lůžka střídali lékaři a odmítali se vyjádřit.


  Achnaton se zavřel ve své pracovně. Seděl sklesle na stoličce z červeného dřeva vykládané slonovinou a ebenem, se sedadlem s vzorem levhartí kůže a nohami ve tvaru lvích tlap. Nic nejedl, spokojil se jen s trochou vody. U nohou mu ležel svitek, na kterém byly načrtnuty hieroglyfy velkého hymnu na Atona.


  Král se probral z otupělosti a zamířil k oknu, odkud viděl vody Nilu třpytící se ve světle zapadajícího slunce. Lodníci se chopili vesel. Poslední pramice přivážela rolníky, kteří pracovali na druhém břehu. Achnatonovi připadalo, že se stal obětí přeludu.


  Obrovská labuť s černou hlavou, která plula v modravém příšeří, na něj upřela své veliké oči a vzápětí zmizela v oranžovém hávu, do nějž zahalovalo hory dohasínající slunce. Neštěstí nabývalo konkrétní podoby. Plnilo se proroctví.


  Král vás chce ihned vidět.


  Achesa, přestože dosud nedokončila svou ranní toaletu, následovala majordoma. Vrazila do núbijské služky, která samým překvapením upustila hřeben i zrcadlo. Rozcuchaná, bosá princezna v neupraveném oděvu vypadala jako divoška.


  Z radosti padla před otcem na zem a objala mu kolena. Královu tvář brázdily hluboké vrásky.


  Jak je matce? zeptala se.


  Ještě se neprobrala, Acheso. Smrt naší dcery…


  Jsi faraonem, otče. Nemáš právo naříkat. Jen na tobě závisí štěstí tvého lidu. Nebudeš-li ztělesněním radosti, snese se na Egypt neštěstí.


  Achnaton byl do půli těla svlečený, měl na sobě jen prostou suknici, jakou nosívali panovníci za starých časů. Podle smutečního zvyku si nechal narůst vous, který dodával jeho obličeji, poznamenanému únavou, ještě nezdravějšího vzhledu.


  Zemřela mi dcera, umírá mi žena… Aton mě vystavuje těžké zkoušce, Acheso.


  Dokážeš se s ní vyrovnat, otče. Překonal jsi i jiné překážky. Tvá i Atonova vláda je na samém počátku.


  Před Achnatonem stála vášnivá mladá žena, plná nadšení, které mu připomínalo jeho vlastní mládí. Odmítala zlo a bolest. Bojovala s osudem a byla si nerozumně jistá svým vítězstvím. Co když se právě do ní vtělila Atonova vůle? Faraon tu absurdní domněnku zapudil. Achesa byla teď jeho druhou dcerou. Zákonitou dědičkou, hned po Nefertiti, však zůstávala jeho nejstarší dcera Meritaton.


  Máš jistě hlad, otče. Zavolám majordoma.


  Král se ji pokusil zadržet, ona však již bleskurychle udělala, co si usmyslila. Kdo jí mohl zabránit v jejích činech? Achesa odrostla dětským střevíčkům, opustila pohodlí přepychového paláce, kde prožívala v harmonické rodině šťastný, snadný a průměrný život. Měla jednu vlastnost, příznačnou pro výjimečné osobnosti: došlo-li k nějaké dramatické události, nespokojila se s nečinným přihlížením, ale okamžitě začínala utvářet budoucnost.


  Faraon byl na svou dceru hrdý. Jak rád by jí předal své vědomosti – kdyby byla prvorozená a kdyby se neukázala černá labuť…


  Do královy soukromé pracovny vešel zástup sloužících v čele s majordomem. Někteří nesli stolky, na které jiní pokládali podnosy s pokrmy. Z královské kuchyně dorazily křepelky, obložené okurkami a pórkem, pečená kachna, ryba s křehkým masem, fíky, teplý chléb a vlažné pivo.


  Achesa, kterou sužoval hlad, jedla po malých soustech. Achnaton o lahodná jídla ani nezavadil pohledem.


  Chci tě nasytit něčím jiným, Acheso: pravdou. Egypt chudne. Již téměř rok mi vysocí správní úředníci předkládají znepokojivé zprávy. Naši největší vazalové přestali platit daně. Atonovo světlo neosvítilo lidská srdce ani v naší zemi, ani v zahraničí. Dokonce i tady, v Městě slunce, uctívá lid nadále stará božstva. Lžou mi a podvádějí mě. Brzy přijdu o svou moc. Thébští kněží opět zvítězí. Posadí na trůn krále, který je bude poslouchat.


  Achesu přešla chuť k jídlu.


  To se nestane!


  Někteří si myslí, že jsem naivní, Acheso, že nejsem schopen vnímat realitu, že jsem se pohroužil do snění. Jsem rád ve společnosti Boha. Mým prvořadým úkolem je být jeho prorokem a předávat jeho světlo. Nezanedbával jsem však ani své ostatní povinnosti. Založil jsem toto hlavní město. Město, které se ke mně brzy přestane hlásit.


  Achesa již neodporovala. Viděla přece bílého havrana. Věděla, že k hlavnímu městu světla postupuje strašlivý stín.


  Rozhodl jsem se, řekl Achnaton, že provdám jednu z tvých mladších sester za babylonského krále. Podepíšeme při té příležitosti novou mírovou smlouvu.


  To nebude stačit.


  Proč? Stal se z tebe odborník na mezinárodní vztahy?


  Nikoli, otče. Nahlédla jsem však do znepokojivých archivů.


  Achesa vysvětlila, že se vloudila do kanceláří ministerstva zahraničí a že si přečetla zděšená poselství egyptských vazalů. Neprozradila jméno úředníka Pašeda.


  Proč jim neodpovídáš, otče?


  Achnaton vypadal zmateně.


  Protože jsem o těch listech neměl sebemenší tušení, přiznal.


  Kdo ti je měl odevzdat?


  Diplomat Tetu. Ten má zakládat dopisy s ciziny. Hned pošlu pro Haremheba.


  Ne, Vaše Veličenstvo.


  Achesa zrudla. Dovolila si vzepřít se faraonově vůli a její nestydatost ji samotnou vyděsila.


  Haremheb odjel z hlavního města, dodala.


  Jestliže jsi tak dobře informovaná, divil se faraon, znáš také cíl jeho cesty?


  „Božský otec“ Aje požádal generála, aby vykonal inspekční cestu v Asii. Chce se především přesvědčit o loajálnosti bybloského krále Ribaddiho.


  Achnaton nervózně vstal.


  Kdo vládne v této zemi? zeptal se zlostně. Kdo dává rozkazy? Dvořané, vojáci, mé vlastní děti! Už toho bylo dost. Jdi do svých pokojů, Acheso, a nevycházej z nich. Rozhodl jsem o tobě takto: staneš se jednou z mých vedlejších manželek. Později oznámím naši svatbu dvoru. Za dítě ti určuji dcerku jedné z kojných. Nebudeš se o ni starat, dokonce se s ní ani nesetkáš.


  Faraon se odvrátil.


  Audience skončila.


  Achesa se už několik týdnů užírala nudou. Dokonce ani její núbijské služce se nepodařilo získat žádné důvěrné informace. Achnaton si postupně předvolával hodnostáře, ministry a vysoké úředníky. Museli odpřisáhnout, že obsah těchto schůzek zachovají v tajnosti pod trestem vyhoštění. Kdosi však nedokázal mlčet. Rozneslo se, že král zkoušel své poddané z náboženských otázek, prověřoval jejich víru v Atona, předčítal jim úryvky ze svého velkého hymnu. Achesa se odmítala poddat zahálce. Přečetla množství papyrů, učila se literaturu, matematiku, zeměpis, lékařství, účetnictví, administrativu… Nic ji neodrazovalo.


  Toužebně žíznila po vědomostech. Cítila, že nemůže svůj čas promarnit, musela ho využít k tomu, aby vyzrála a shromáždila potřebné znalosti. Vyslanec Hanis, který vzhledem k nedostatku konkrétních pokynů neměl co na práci, nosil princezně dokumenty, vypůjčené v Domě života, a dělal jí učitele. Kvůli intenzivní duševní práci musela Achesa několikrát odmítnout Tutanchatonovo pozvání na lov. Vymluvila se na faraonův příkaz, který jí kázal žít v ústraní.


  Nefertiti byla stále v bezvědomí navzdory lektvarům, které jí podávali lékaři.


  O výpravě generála Haremheba nebyly žádné zprávy.


  Město slunce žilo v otupělosti a obavách. Potraviny docházely na trhy s čím dál větším zpožděním.


  Achesa byla rozpolcená. Bouřila se proti otci, ale zároveň mu chtěla pomoci. Pokud by se stala jeho ženou a byla oficiálně považována za „matku“, i když by to byl pouhý formální titul, diktovaný zájmy dynastie, získala by zcela nové postavení. Její vliv by se však nevyrovnal sestřinému, byla by odstavena do celkem bezvýznamné role. Tím, že se znelíbila faraonovi, se odsoudila k matnému a nevýraznému štěstí.


  Jak nevyčítat otci, že se nečinně smiřuje se zkázou svého díla? Když se zbavil Achesy, myslel si, že se osvobodil od zbytečné zátěže. Doufala, že mu dodá chuť vládnout. On se však raději uchýlil ke své víře.


  Achnaton se vrhal vstříc nezdaru. Přihlížet tomu a nezasáhnout bylo horší než spáchat zločin. Měla v žilách jeho krev, plál v ní stejný oheň jako v jeho nitru. Nemohla však nic podniknout, aby zabránila jeho pádu. Proto strádala na těle i na duchu.


  Na obloze zářil měsíc. Byl ztělesněním obávaného boha, „velkého převaděče“, který rád stíná hlavy. Jeho úkolem bylo vyvolávat různé události, měnit boží úmysly v pozemskou skutečnost. Luna rozhodovala o tom, kdy má začít porod, dávala zrát ovoci, přiřkla vítězství tomu vojenskému veliteli, který se vyznal v jejím dorůstání a ubývání. Achesa pozorovala měsíčního boha a prosila ho, aby seslal vítr, který by z říše odnesl pach rozkladu.


  Princezna zaslechla podivný zvuk, doléhající z květinové terasy přímo nad jejím pokojem.


  Někdo šplhal po zdi.


  Achesa neměla žádnou zbraň. Nepomýšlela na útěk. Chtěla spatřit obličej toho, kdo se k ní vkrádá jako zloděj.


  Muž prolezl oknem.


  Byl to sochař Maja.


  Nenáviděl princeznu a neskrýval to před ní. Drsný řemeslník měřil dívku chladným pohledem.


  Neucouvla ani o krok. Přichází-li ji zabít, nebude se kochat jejím strachem.


  Promiňte mi ten vpád, princezno. Nikdo mě ale nesměl vidět.


  Pročpak?


  Musel jsem jednat tajně, na příkaz královny matky Teje. Chce s vámi mluvit.


  Teje? Vždyť bydlí v Thébách!


  Právě proto. Odjíždíme dnes v noci.


  Maja s princeznou vyjeli z hlavního města na koních. Poté co velkým obloukem objeli poušť a překročili jižní hranici, nastoupili na palubu lodi, která na ně čekala na pustém místě, ukrytá v rákosí. Pro Achesu tam byla zřízena nepříliš pohodlná kabina. Nechtělo se jí však už spát. Byla příliš rozrušená. Zůstala na palubě a pokoušela se zapříst hovor s Majou, který se nepřestával mračit. Nic zvláštního jí neřekl. Když ho faraonova dcera obvinila, že stojí v čele tlupy spiklenců, sochař nezapíral. Na její dotaz přiznal, že nepřerušil spojení se svými thébskými kolegy, staviteli z Údolí králů.


  Politika faraonů ho nezajímala, pokud brali ohled na cech, k němuž patřil. Vyčítal Achnatonovi, že zaměstnává špatné dělníky, neobratné učedníky, kteří kazí dobré jméno řemeslníků. To byla v jeho očích neomluvitelná chyba. Souhlasil s tím, že bude sloužit jako spojka ochránkyni křehkého díla, královně matce Teje. Snažila se zabránit občanské válce. Po poslední návštěvě krále na ni dolehly velké obavy. Spolu s obrovskou únavou podlomily její zdraví, oslabené věkem. Protože cítila, že se k ní blíží smrt, chtěla ještě spatřit Achesu a pověřila Maju, aby ji přivedl.


  Achesa prohrála boj se spánkem. Když viděl, že usnula, přenesl ji Maja do lodní kabiny a položil ji na polštáře, potom ji přikryl dekou. Dříve než ji opustil, aby si odpočinula, s obdivem na ni pohlédl. V tom nádherném těle sídlila nezkrotná duše. Který muž bude schopen jí vládnout?


  Loď přistála u pusté hráze na západním pobřeží, naproti Thébám. Žádný z mužů, kteří z ní vystoupili, neměl na sobě nic – šperk, náhrdelník nebo přívěsek – co by nasvědčovalo tomu, že přichází z Achnatonova dvora. Všichni vypadali jako prostí námořníci, byli oblečeni do krátké obnošené suknice. Achesa měla obnažená ňadra a rozpuštěné vlasy jako kterákoli rybářská dcerka.


  Poháněla ji nesmírná zvědavost. Chtěla spatřit Théby, slavné město, jehož divy každý vychvaloval, bezbožné město, které její otec zavrhl. Jaké bylo Achesino zklamání, když zjistila, že obrovské hlavní město boha Amona se rozkládá v celé své nádheře na opačném břehu.


  Proč jsme přistáli tady? zeptala se Maji, který dával dohromady karavanu mezkařů. Cožpak nemám předstoupit před královnu matku?


  Sídlí ve svém západním paláci nedaleko Karnaku, na protějším břehu, odpověděl.


  Mírumilovný průvod postupoval za doprovodu pomalých písní zemědělských dělníků. Obešli zádušní chrám faraona Amenhotepa III., před jehož vchodem stály dvě obrovské trůnní sochy.5


  Na jih od tohoto místa si dal postavit nádherný palác6 a vyhloubit umělé jezero, po kterém se rád projížděl na loďce spolu se svou manželkou Teje. Nedaleko odtud začínalo pochmurné Údolí králů, jehož vchod neustále hlídali ozbrojení muži, střežící místo posledního odpočinku faraonů. Princezna by si ráda prohlédla chrám královny Hatšepsovet, před nímž se rozkládala nejkrásnější zahrada v Egyptě,7 na procházky však nebyl čas.


  Skupinka se vydala po dlážděné cestě, jež vedla kolem královského sídla Amenhotepa III. Majovi muži, kteří ukryli své zbraně do balíku slámy na hřbetě jednoho z oslů, byli v případě nebezpečí připraveni zasáhnout.


  Místo vypadalo poklidně. Po smrti Amenhotepa III. z něj odešli dvořané. Malý Amonův chrám spravovalo jen několik málo kněží. Audienční síň byla v nepřítomnosti vládnoucího faraona zavřená.


  Maja přišel k západní bráně. Za ní se tyčilo několik vil obehnaných vysokými zdmi, které si dali postavit různí hodnostáři od královského dvora. Dnes byly rovněž prázdné, protože jejich majitelé se museli odstěhovat do Města slunce. Velitel osobní stráže královny matky byl již dříve upozorněn na to, že o vstup do paláce bude žádat skupina rolníků s nákladem obilí.


  Odkud přicházíš? zeptal se Maji.


  Z pravého hlavního města.


  Kdo je tvým bohem?


  Ten, jenž je skrytý.8


  Kdo je tvým pánem?


  Tentýž bůh, pokud je spokojen.9


  Velitel, spokojený, že uslyšel správné heslo, si nepravého rolníka prohlédl.


  Ty jsi Maja, že? Pojď rychle dovnitř. Královna matka je na tom moc špatně.


  Maja, Achesa a velitel rychle prošli velkým nádvořím, minuli královský palác ponořený do ticha a vstoupili do malého jižního paláce, v němž se nacházela Tejina komnata. Achesu okouzlila dokonalá krása vlysů s motivem rostlin a zvířat. Zdejší umělci byli vskutku nadanější než jejich kolegové v Městě slunce.


  Navzdory nesouhlasu svého lékaře Teje předchozího dne vstala z lůžka a dala se v nosítkách dopravit k hrobce, která pro ni byla připravena. Truhličky, sošky, kanopy, nábytek… Všechny obřadní předměty už byly na svém místě. Teje se rozhodla, že se nechá vyobrazit, jak přijímá blahodárné paprsky božského slunce Atona, požadovala však, aby v nápisech, které jí mají zajistit nesmrtelnost, zůstalo zachováno Amonovo jméno. Nechtěla rázně zavrhnout Amona ani Atona, boha svého manžela ani boha svého syna. Tiše se k ní přikrádala smrt.


  Když před ni předstoupila Achesa, Teje s korunou na hlavě usedla na trůn ze zlaceného dřeva, jehož boční stěny byly vyzdobeny hieroglyfickými znaky života a stálosti. Princeznu fascinovala velebnost, která z královny matky vyzařovala.


  Chtěla jsem tě naposledy spatřit, Acheso.


  Veličenstvo…


  Nenaříkej. Můj čas vypršel. Jen ty můžeš zabránit zkáze. Splnila jsi již úkol, který jsem ti uložila, přivedla jsi svou matku zpět k faraonovi… Nyní musíš vykonat něco ještě obtížnějšího.


  Ve světlých očích princezny se objevily obavy.


  Nestaneš se zřejmě královnou, Acheso… Přesto nedovol, aby se země rozdělila. Atonovo slunce musí šířit světlo, ne krveprolití.


  Poslední slova ze sebe Teje namáhavě vyrazila. Achesa se vrhla k trůnu. Poklekla a políbila nohy královny matky.


  Tejin obličej byl zrůzněn bolestí.


  Největší moc máš sama v sobě, Acheso… Nehledej pravdu jinde než ve svém srdci… Nejsi už svou paní, dcero faraona, nejsi už volná…


  Ruce královny matky se křečovitě sevřely na opěradlech trůnu. Hrudí jí projela pronikavá bolest.


  Na koho se mohu spolehnout? zeptala se zmatená Achesa.


  Teje se pokusila odpovědět, ze rtů jí však nevyšel žádný zvuk. Sebrala poslední síly. Musí vyslovit jedno jméno. Královna matka upřela oči na Achesu, požádala o pomoc Amona i Atona a její vyčerpané tělo se vzepjalo v posledním záchvěvu energie.


  Na… Tutanchatona.


  Královně matce Teje klesla hlava na levé rameno.


  I po smrti se dívala na Achesu.


  [image: Ciara]


  5.Memnonovy kolosy, které se z něho jako jediné zachovaly.


  6.V místě známém pod jménem Malgatta, což znamená „místo, kde byly nalezeny různé věci“. Zbylo po něm jen několik málo stop.


  7.Chrám v Dér el-Bahrí.


  8.Překlad jména Amon.


  9.Narážka na jméno Amenhotep, „Ten, jenž zůstává skrytý, je spokojen“, které patřilo Achnatonovu otci. Předtím, než si změnil jméno na Achnaton, „Prospěšný Atonovi“, jmenoval se tak i on sám, jeho původní jméno znělo Amenhotep IV. Maja tedy poukazoval na období před Atonovou náboženskou revolucí.
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  Elitní jednotka pod vedením generála Haremheba dorazila k severnímu pohraničnímu stanovišti Města slunce, právě když Aton zářil na nejvyšším bodě své sluneční dráhy. Velitele egyptského vojska uvítal náčelník policie Mahu. Dal předtím zdvojnásobit stráže a neustále objížděl pevnůstky, v nichž jeho muži hlídkovali dnem i nocí.


  Generálovo zmizení vyvolalo v hlavním městě velký rozruch. Božský otec Aje musel zakročit s veškerou svou autoritou, aby uklidnil dvořany, chystající se požádat krále o mimořádnou audienci. Aje jim to rozmluvil. Tvrdil, že Haremheb byl vyslán s jakýmsi tajným úkolem na sever.


  Mahu vyprávěl Haremhebovi, jaká neštěstí postihla vládnoucí dynastii: zemřela druhorozená dcera, velká královská manželka Nefertiti těžce onemocněla, skonala královna matka Teje a Achnaton stále víc propadal blouznivému náboženskému vytržení. Haremheb mlčky vyslechl zprávu náčelníka policie a přikázal mu, aby neodvolával bezpečnostní opatření. Od této chvíle nesmí proniknout do Města slunce žádný cizinec. Jeho hranice zůstanou až do odvolání rozkazu zavřené.


  Ještě nikdy předtím neviděl Mahu Haremheba tak ustaraného. Neodvážil se ho vyptávat, byl si jist, že generál by mu stejně neodpověděl. Ten nenechal své vojáky ani na chvíli vydechnout, zdálo se, že je záměrně udržuje v napětí, aby se nepoddali nečinnosti, jako kdyby se připravoval zakročit v samém Městě slunce.


  Poprvé došlo k tomu, že Haremheb vykonával rozhodnutí, které zcela zřejmě nepocházelo od faraona. Dostala se moc do rukou někoho jiného? Koho má teď Mahu poslouchat? Zmítaný nejistotou se rozhodl nepostavit se na ničí stranu. Splní Haremhebovy rozkazy a osobně o tom podá zprávu králi.


  Když Haremheb vystoupil před královským palácem z vozu, město spalo. Šlechtici se oddávali siestě v rozkvetlých zahradách svých honosných vil. Generál vyběhl po schodech na první terasu. Strážci se před ním rozestoupili a nechali ho projít. Přestože stál tváří v tvář neobyčejně vážnému státnickému problému, Haremheb pomýšlel v tuto chvíli na princeznu Achesu. Její tvář, božské tělo i hrdá a bojovná povaha jej uchvátily.


  Už desetkrát, stokrát se pokusil zapudit ji ze své mysli. Stále se bránil pojmenovat cit, který ovládl jeho srdce a nutil ho svést nejtěžší ze všech jeho bitev.


  Jak prožívala Achesa dramatické události posledních týdnů?


  Úmrtím její sestry se pro ni uvolnilo nové postavení u královského dvora. Odhalil faraon pravou povahu své dcery, rozpoznal její ctižádost a mimořádné schopnosti? Haremheb netušil, že dívka, na niž se soustředily jeho myšlenky, ho nepřestává pozorovat od chvíle, kdy jeho vůz vjel na Královskou cestu.


  Ze svých pokojů sledovala dívka s úzkostí generálův návrat. Občas doufala, že zemřel. Při dlouhé rozmluvě, kterou vedla s princem Tutanchatonem, překypujícím radostí a důvěrou vůči té, kterou miloval, si od něj nechala podrobně vyprávět o všech velkých i malých událostech, které poznamenaly jeho dětství. S odzbrojující naivitou a bez jakýchkoli postranních úmyslů vzpomínal na svého bratra Smenchkarea, s nímž se necítil být v ničem spřízněn, na ochránce Huje, jehož upřímnost velebil, a na velitele Nachtmina, svého učitele, kterého uctíval.


  Pověděla mu o smrti Teje, kterou thébští velmožové dosud úspěšně tajili. Achesa čekala, že se mladý princ rozpláče. Prokázal však překvapivou důstojnost, přerušil své klábosení a zavřel oči, aby lépe přemohl zármutek. Potom spolu s Achesou dlouho rozjímal v zahradách zalitých sluncem.


  Během těch několika hodin přišel Tutanchaton o své dětství. Nyní mu zůstalo jen jeho postavení prince. Již si začínal klást otázky. Jakou bude mít budoucnost a úlohu u dvora? Jaké úřady mu Achnaton přidělí?


  Jeho prozření, i když bylo velmi bolestné, způsobilo faraonově dceři nesmírnou radost. Již brzy se bude moci s Tutanchatonem podělit o své obavy o osud Egypta.


  Ačkoli změnila svůj názor na prince, nesvěřila se mu s posledními Tejinými slovy ani s úkolem, který jí uložila.


  Žádám o okamžitou audienci, oznámil Haremheb Nachtminovi, který povýšil na velitele královské stráže. Musím ihned hovořit s Jeho Veličenstvem.


  Důvod vaší žádosti? otázal se škrobeně Nachtmin.


  Haremheba jeho póza rozesmála.


  Neberte se tak vážně, veliteli… Uvědomte Jeho Veličenstvo o mé přítomnosti. Nepřísluší vám znát její důvod.


  Nachtmin se zamračil. Chtěl něco prudce namítnout, včas si ale uvědomil, že před ním stojí jeho nadřízený. Raději se vytratil.


  Po chvíli se vrátil s vyzývavým úsměškem na rtech.


  Faraona nesmí nikdo vyrušovat. Pracuje na svém velkém hymnu.


  Užaslý Haremheb se domníval, že Nachtmin nejapně žertuje.


  Zaveďte mě laskavě k Jeho Veličenstvu, přikázal.


  Nemohu, generále. Pokud by vás napadla neblahá myšlenka, že si prorazíte cestu násilím, budu nucen chránit Jeho Veličenstvo v souladu se svými rozkazy.


  Blahopřeji vám k vašemu smyslu pro povinnost, veliteli. Nezapomenu na něj.


  Generál, uvažující, jak se má zachovat, byl již na odchodu z paláce, když k němu přistoupil božský otec Aje. Uchopil ho za paži a odvedl do přípravny léků, kde vedle nesčetných nádobek s mastmi ležely amfory s odvarem z léčivých bylin.


  Tady si budeme moci v klidu promluvit, generále. Pokusil jste se dostat se ke králi?


  Nepřijal mě.


  Aje se netajil svým zklamáním.


  Doufal jsem, že váš návrat ho vytrhne ze snění. Odmítá o čemkoli rozhodovat. Zajímá ho jen jeho poslání duchovního vůdce.


  Kdy se s vámi radil naposledy?


  Před třemi dny, odpověděl božský otec. Nechce však už ode mne žádné rady. Oznámil mi svůj dvorní sňatek s jeho dcerou Achesou.


  Haremheb se dal unést svým rozhořčením.


  S Achesou? Co je to za další šílenství?


  Aje si poněkud překvapeně všiml generálovy prudké reakce.


  Po smrti druhorozené dcery, připomenul božský otec, zaujme Achesa významnější postavení. Dostane víc služebnictva a povede okázalejší život. Myslím však, že bychom měli přejít k vážnějším věcem. Jaké jsou výsledky vašeho poslání?


  Generálovy rysy ztvrdly.


  Situace je katastrofální. Všechny fénické přístavy padly do rukou Chetitů a jejich syrských spojenců.


  Neříkejte mi, že Byblos…


  Jeho král Ribaddi vzdoroval několik měsíců. Byl zabit při obléhání města.


  Bojují-li Syřané proti nám, znamená to…


  Že Aziru je zrádce a my mu musíme neprodleně zabránit, aby nám dál škodil. Byli jsme přepadeni ze zálohy. Beduínům, kteří to udělali, velel jeden z jeho špehů. Zajali jsme několik dalších, podplacených Chetity, a donutili jsme je mluvit. Jestli naše vojsko v nejbližších měsících nezasáhne, navždy přijdeme o naše asijské provincie. A co horšího, až se chetitské říši bude zdát Egypt dostatečně oslabený, bez váhání do něj vpadne.


  Aje byl zdrcený. Takovou pohromu nepředvídal. Pod úderem Chetitů by mohla zaniknout celá faraonská civilizace.


  To, co požadujete, generále, je velmi moudré. Může vám to však povolit jedině faraon.


  Oba muži na sebe zpytavě pohlédli. Jeden z nich musí učinit rozhodnutí, kterým zachrání Egypt.


  Ne, řekl ztrápeně Haremheb. Ani jeden z nás nemá právo nahrazovat krále. Byl by to zločin proti božskému zákonu Maat. Jsme faraonovými služebníky. Kdybychom jednali proti jeho vůli, stali by se z nás zrádci.


  Božský otec vzal nádobku se skořicovou mastí a trochu si jí natřel na paži.


  Je to báječný výrobek. Uvolňuje svalstvo, do kterého proniká. Když si navíc dáte ještě pořádnou masáž, omládnete. Tohle je nádherné místo. Naši vědci zde shromáždili mnoho látek, které vyléčí téměř všechny neduhy… Nemáme právo zakrývat si oči, generále. Tím, že zůstáváme nečinní, spolupracujeme s nepřítelem. Nepřichází samozřejmě v úvahu, že bychom vydávali rozkazy místo faraona. Vyslání vojsk do Asie patří jedině do jeho pravomoci. Mohli bychom mu však pomoct…


  Jak?


  Tím, že bychom udělali první krok a přivedli mu Azirua. S důkazy, které máte, ho bude faraon muset odsoudit.


  A vyvolá tak v Sýrii vzpouru.


  Nemyslím, generále. Ukáže-li Egypt svou moc, vyhneme se válce. Pokud však bude stále jen dávat najevo svou slabost, dopadne neštěstí na něj i na země pod jeho ochranou. Můžete snad tvrdit opak?


  Haremheb pochopil, že jeho názor na božského otce nebyl správný. Ten muž ničím neoslňoval, nebyl už tak zdatný jako zamlada. Aje se zevnějškem starého diskrétního dvořana však všechno z pozadí řídil. Neovlivňoval snad panovníka při svých rozhovorech s Achnatonem? Cožpak mu až do dne, kdy vladař dal definitivně přednost Atonovým nárokům před potřebami lidí, neradil, aby se choval opatrně?


  Zdálo se však, že božský otec ztratil i přes veškerou obratnost své výsadní postavení. Aby si udržel svá privilegia, byl nucen uzavřít spojenectví s Haremhebem, třebaže byl proti němu zaujatý.


  Budu to tedy muset vzít na sebe, řekl Haremheb. Když způsobím vážnou diplomatickou roztržku bez faraonova předběžného souhlasu, mohu být obviněn z odepření poslušnosti.


  Nebo se stanete váženým hrdinou. Vyberte si sám, generále.


  Od poslední hádky s Achesou neměla duše Meritaton, nejstarší faraonovy dcery, klid. Po smrti jejich sestry dosáhla Achesa vyššího postavení v hierarchii královského dvora. Dostane se jí však jen směšně malých poct. Od chvíle, kdy Achnaton oznámil své prvorozené dceři, že se provdá za Smenchkarea, prince, kterého přibral na trůn, aby z něho učinil svého nástupce, měla Meritaton neochvějnou jistotu: bude královnou Egypta. Přesto ji nadále soužila sama Achesina existence, jako by jí tato příliš bouřlivá sestra mohla ještě zabránit v dosažení nejvyššího úřadu. Musí přijít na nějaký způsob, jak Achesu znevážit a odhalit přede všemi její hanebnost. Kolik nocí již kvůli tomu nespala a k ničemu nedošla!


  Je zde princ Smenchkare, ohlásil Meritatonin správce.


  Uveďte ho do síně balzámů.


  Meritaton si úmyslně vybrala tu nepřístupnou místnost bez oken, jednu z nejmenších v jejím vějíři. Chtěla okouzlit muže, který bude současně faraonem i jejím manželem. Nejstarší Achnatonova dcera se bála okamžiku, kdy se v Smenchkareově náručí promění v opravdovou ženu.


  Síň balzámů měla dlážděnou podlahu. Lidé na ni uléhali nazí, byli namasírováni a potřeni voňavými balzámy. Meritaton si však myslela, že je ještě příliš brzy, než aby svému snoubenci dopřála takový pohled. Už tím, že ho přijme právě zde, mu však vyjádří svůj vlastní souhlas, který přidá k otcovým pokynům. Meritaton sama postavila na stolek dva fajánsové poháry ve tvaru kalichu se vzorem lotosových květů. Vedle nich spočívala oblá nádoba s hubičkou pro nalévání, které dva vodorovné výčnělky dávaly tvar hieroglyfického znaku, označujícího život. Obsahovala datlový likér, připravený nejlepším odborníkem z královských kuchyní, silný, sladký nápoj, který zvolna opájel.


  Meritaton jen stěží odolala pokušení, aby si sklenkou tohoto likéru dodala odvahy. Náhle zalitovala, že nepřijme Smenchkarea v lodžii nad vstupní dvoranou v přítomnosti několika služebníků.


  Když Smenchkare vešel do síně balzámů, udělalo se Meritaton nevolno. Poprvé ho viděla zblízka. Nepředstavovala si, že je tak ošklivý, tak hubený, tak odpudivý. Jeho pleť byla protkaná žilkami, byl nedbale oholený a měl mastné vlasy. Pohled na něj byl tak hrozný, že nebyla mocna slova. Smenchkare uchopil nádobu s datlovým likérem a převrhl ji.


  Hnusí se mi ten přepych, ten palác i to přijetí, vhodné snad pro nějakou kurtizánu, řekl opovržlivě. Atonovi se to také hnusí. Aton a jeho prorok Achnaton jsou mými jedinými pány. Nikdy nebudu mít jiné a vy také ne. Nechci se s vámi stýkat. Zůstanete tu až do korunovace.


  Hřbetem ruky smetl Smenchkare oba fajánsové poháry, které dopadly na dlaždice a rozbily se. Vyšel ze síně balzámů bez jediného ohlédnutí.


  Meritaton se třásla vzteky. Tohle tedy znamená stát se královnou v Městě slunce. Co to na ni otec uvalil? Proč ji nutí, aby sdílela lůžko s takovým zvrhlíkem? Žádná politika, dokonce ani spojenectví s Thébami, které by upevnilo faraonovu moc, nebyla omluvou pro to, aby byla jako žena takto obětována. Narůstala v ní nenávist. Náhle přišla na nečekanou možnost, jak se pomstít.


  Musíte ihned opustit hlavní město, oznámil diplomat Tetu syrskému králi Aziruovi, kochajícímu se slastmi Města slunce.


  Syřan ochable ležel na stupínku pokrytém měkkým kobercem, jedl pečené husí stehno a pil dokonale vychlazené bílé víno z Delty. Aziruovi se dostalo všech poct, příslušících zahraničnímu panovníkovi, který odpřisáhl věrnost faraonovi. O uspokojování veškerých jeho potřeb se staralo asi deset núbijských, fénických a syrských služebných. Jeho stůl byl stále plný koláčů, bochníků chleba, hovězích žebírek a džbánů s vínem.


  Navoněný Syřan s krkem ověnčeným girlandami lotosových květů vycházel z nádherné vily, která mu byla přidělena, jen když se chtěl projet loďkou po některém z umělých jezer, navštívit botanickou zahradu nebo vyslechnout koncert, pořádaný dvorními hudebnicemi pod širým nebem.


  Aziru, vychutnávající štěstí, které ho v Egyptě potkalo, zapomněl, že ho dosáhl lží a zradou.


  Odmítám odjet, oznámil Tetuovi. Posaďte se ke mně a najezte se se mnou. Vaše město je hotový ráj.


  Pro vás už nikoli, příteli. Haremheb se právě vrátil ze zahraničí. Živý a zdravý.


  Se ztrhaným obličejem chytil Aziru svého spoluviníka za ramena.


  Chce mě…


  Nevím. Nikdo nás nesmí vidět pohromadě. Vracím se do své kanceláře na ministerstvu. Vezměte si vůz a prchejte na sever.


  Tetu věděl, že posílá Syřana na smrt. Ta cesta byla nejlépe střežená. Generál Haremhebova ražení dal jistě zdvojnásobit posádku pohraničního stanoviště.


  Aziru, rozrušený na nejvyšší míru, nebyl příliš tělesně zdatný. Protože ho však poháněl strach, podařilo se mu dojet se svým vozem až k první linii egyptských lučištníků. Nevypadali nijak hrozivě. Zřejmě vůči němu nechovali nepřátelské úmysly. Aziru pobídl koně do cvalu.


  Vojáci před ním dobromyslně uhnuli.


  Uprchlíkovi se ulevilo. Chvíli se domníval, že Egypťanům unikl a je už volný.


  S hrůzou spatřil druhou linii lučištníků.


  Napínali luky.


  Jsem syrský král, zařval Aziru.


  Sevřel otěže a zastavil vůz. Kůň zařehtal. Aby ukázal své mírumilovné úmysly, seskočil Aziru na zem a kráčel vstříc vojákům.


  Velitel oddílu v domnění, že na jeho muže útočí nepřítel, přikázal střílet.


  Vylétlo několik šípů najednou. Zabodly se do hrdla a hrudi syrského krále, který se s údivem v očích zhroutil na cestu.


  S pomocí kamenické palice rozbíjel diplomat Tetu jednu po druhé hliněné tabulky s vyrytými poselstvími zahraničních panovníků, které neodevzdal faraonovi. Až zničí tyto důkazy, zmizí všechny stopy po jeho zradě. I kdyby ho Haremheb nakonec podezříval, z čeho ho může obvinit?


  Tetu odpřisáhne, že se sám stal obětí neschopných podřízených, či ještě lépe vyslance Hanise, kterého od jeho jmenování nenáviděl. Stačí jen padělat pár dokumentů a jeho obvinění bude věrohodné.


  Haremheb se neměl vrátit z výpravy živý. Léčka, kterou na něj Aziru za pomoci beduínského kmene nastražil, se zdála být dokonalá. Bůh Hor, kterého měl generál ve svém jméně,10 ho zase jednou ochránil.


  Tetu pracoval rychle. Řinul se z něj pot. Když odstranil kompromitující tabulky z první kanceláře archivu, vešel do druhé. Zde bylo uloženo volání o pomoc Ribaddiho, bybloského krále. Palice znovu dopadla.


  Diplomat nedokončil svůj pohyb. Zmocnil se ho neklid. Cítil, že ho někdo pozoruje. Byla tu jediná možná skrýš, zákoutí za stohem nepopsaných tabulek. Sevřel pevněji svůj nástroj a vydal se tím směrem.


  Nedopouštěj se dalšího zločinu, řekl vyslanec Hanis a vystoupil ze stínu. Už několik dní tu na tebe čekám… ale ty ses asi dozvěděl o Haremhebově návratu dost pozdě. Předpokládám, že generál dal zatknout většinu tvých syrských spoluviníků a že už nedostáváš žádné zprávy.


  Tetu, jehož srdce se prudce rozbušilo, se snažil uklidnit. Hanisovy domněnky byly správné. Špehové v diplomatových službách se znepokojivě odmlčeli. Nyní pochopil, proč tomu tak bylo. Až je donutí mluvit, uvedou jen jméno svého přímého velitele Azirua, kterého už zřejmě zabili faraonovi lučištníci.


  Proč jsi mě podezříval, Hanisi?


  Vyslanec složil jednotlivé kusy tabulky, na níž bylo jedno z mnoha poselství nešťastného bybloského krále, který zůstal věrný až do smrti.


  Provedl jsem diskrétní šetření u úředníků, pověřených přijímáním a tříděním diplomatické korespondence. Mají pozoruhodný smysl pro hierarchii, který jsi jim vštípil. Už asi rok musí všechno procházet tvýma rukama. Přibral sis obdivuhodný kus práce navíc. Řekl jsem si, že pokud jsi chtěl ukrýt tabulky, které se nesměly dostat k faraonovi, budeš natolik obratný, abys je přimíchal mezi ostatní. Kdybych je prohledával sám, zabralo by to spoustu času a vzbudilo pozornost. Raději jsem vyčkal, až se dopustíš první chyby. Dostal jsem rovněž hlášení od náčelníka policie. Muž, kterého jsi zabil, nebyl žádný syrský špeh. Proč jsi zradil?


  Tetu spřádal plán. Hanis byl zjemnělý vzdělanec, kterému se protivilo násilí, byl obratný vyjednavač, zvyklý dělat kompromisy. Proč by mu nemohl navrhnout obchod?


  Kvůli zlatu, Hanisi, kvůli zlatu! Chetitové jsou štědrými pány. Kvůli tomu bláznivému Achnatonovi je Egypt odsouzen k zániku. Brzy bude vládnout Oběma zemím chetitský král. Odvděčí se těm, kdo mu pomohli chopit se moci.


  Tebe už tedy zajímá jen zlato, poznamenal Hanis. Nemáš již rád svou zemi, nevěříš v ni. Nemohl ses dopustit horší chyby.


  Otevři oči, Hanisi. Zdejší dvůr je plný zbabělců a lhářů. Král je nemocný, Haremheb ustrašenec, který nenávidí faraona, ale nepřestane mu sloužit. Egyptské vojsko neodrazí chetitský útok. Musíš umět číst v budoucnosti.


  Hanis roztočil stříbrný náramek, který nosil na levém zápěstí. Daroval mu ho Achnaton na znamení své důvěry. Ten šperk mezi nimi zpečetil magickou úmluvu, kterou nedokáže zrušit ani smrt.


  Kdyby byla zničena civilizace faraonů, řekl Hanis, nezbylo by na této zemi nic než nenávist, válka a závist. Muži se začnou navzájem zabíjet, aby zvětšili svůj majetek. Zapomenou na posvátné věci. Takovému neblahému dílu chceš napomáhat svou podporou Chetitů?


  Zapomeň na civilizaci, radil mu Tetu, mysli jen na sebe.


  Nepřijme-li Hanis jeho nabídku, bude ho Tetu muset zabít. Sevřel pevněji topůrko palice. Není to vůbec špatné řešení. Tělo posla bybloského krále hodil krokodýlům, aby se ho zbavil, a domníval se, že se tak vyhne vyšetřování. Hanisova mrtvola zůstane tady, v jedné ze síní archivu. Kolem ní se budou válet rozbité tabulky. Bude to důkaz vyslancovy zrady, kterého Tetu, jenž ho přistihl při ničení korespondence, musel v sebeobraně zabít.


  Vyslanec Hanis si všiml změny výrazu ve zrádcově tváři. Instinktivně couvl. Za ním byla už jen zeď. Neměl kam utéct. Tetu se k němu hrozivě blížil. Hanis se neuměl rvát. Ochromoval ho strach. Útočníkova odulá ústa zkřivil spokojený úšklebek, když pozvedl palici k úderu.


  Tak dost! zaburácel hluboký hlas generála Haremheba, který spolu s několika vojáky vtrhl do sálu archivu. Odhoď to nářadí!


  Opatrný vyslanec využil Tetuova překvapení a schoval se za stoh nepopsaných tabulek. Strnulého zrádce přemohli generálovi muži. Hanis mohl být spokojen se lstí, s jejíž pomocí Tetua odhalil.


  Vyšetřovatelem v procesu s diplomatem Tetuem byl, jak velela tradice, vezír. Generál Haremheb vznesl obvinění z vlastizrady a požádal faraona, aby svolal soudní dvůr, kterému by předsedal on sám.


  Achnaton neprojevil souhlas ani neodmítl. Když se dozvěděl o nešťastné náhodě, která způsobila smrt syrského krále Azirua, litoval jejího tragického rázu. Velmi ho rmoutilo, že v Městě slunce byla prolita krev. Pokud jde o Tetua, chtěl věřit tomu, že došlo k nedorozumění. Jak by se mohl vysoký úředník dopustit tak podlé zrady?


  Při dlouhé rozmluvě s Achnatonem, první za celý rok, se Haremheb nedal oklamat. Faraon není tak naivní, jak předstírá. Ví, že takový proces může skončit jedině odsouzením k smrti. Je pro něj nepřijatelné, aby byl tento rozsudek vykonán v hlavním městě božského slunce.


  Proto raději nedělá žádná závažná rozhodnutí, nechává ubíhat čas a hříšník hnije ve vězení.


  Osud však rozhodl jinak. Za několik dní po zatčení byl Tetu nalezen mrtev ve své cele.


  Když se Haremheb pokusil vysvětlit panovníkovi, jak vážná je situace v asijských provinciích, Achnaton jej odmítl vyslechnout. Přikázal mu, aby vyřešil ty záležitosti co nejrychleji a aby se neúnavně věnoval úkolu, který mu jakožto veliteli egyptského vojska přísluší, to jest aby hájil hranice Egypta.


  Faraon Haremhebovi výslovně zakázal podniknout trestnou výpravu a zasáhnout proti Chetitům se zbraní v ruce. Aton si přeje mír.


  Haremheb, věrný služebník svého krále, mu znovu odpřisáhl poslušnost.


  Protože míval Aje často chuť si po obědě zdřímnout, jen málokdy porušil siestu kvůli administrativním povinnostem. Měl nyní v oblibě ticho a datlový likér. Rád by odešel na odpočinek a vychutnával ve společnosti své ženy radosti stáří. Faraonovo postavení však sláblo, Oběma zemím hrozilo nebezpečí zkázy.


  Achnaton… tak silný ve svém náboženském přesvědčení, tak slabý při výkonu vlády. Podle palácových lékařů se jeho zdraví prudce zhoršovalo. Bylo velkou chybou, že vybral za spoluvládce prince Smenchkarea jakožto svého budoucího nástupce. Jmenování spoluvladaře dosud neposvětil tradiční korunovační obřad, byl tedy ještě čas zakročit a pokusit se najít pro zemi nějaké lepší východisko. Aje však nemohl jednat sám.


  Proto se za soumraku vydal k loži Nefertiti. Když lékaři poznali božského otce, dovolili mu vstoupit do komnaty velké královské manželky. Od chvíle, kdy musela ulehnout, nepromluvila jediného slova, odmítala přijmout svého manžela i děti. Její pověstná krása den za dnem uvadala.


  Aje doufal, že i přes pokročilou nemoc si Nefertiti zachovala jasnou mysl. Musí od ní získat jednu důležitou informaci.


  Královna ležela na lůžku z pozlaceného dřeva, měla zavřené oči, paže natažené podél těla, hlavu podloženou červeným polštářkem. V její přízračné bledé tváři se zračilo velké utrpení.


  Božský otec se posadil na stoličku vedle královské choti. Promluvil klidným soustředěným hlasem.


  Egypt vás potřebuje, Výsosti. Musím se s vámi o něčem poradit. Slyšíte mě a chcete mi odpovědět?


  Nefertiti otevřela oči. Ten projev života v těle již zachváceném nehybností smrti způsobil, že se Aje zachvěl.


  Výsosti, faraon se mýlí. Panovnické povinnosti se pro něj staly příliš těžkým břemenem. Muž, kterého vybral za svého nástupce, princ Smenchkare, je upřímným věřícím… Obávám se však, že nemá vůbec žádné vlohy k panování.


  Velká královská manželka zamrkala. Ajemu se ulevilo.


  Myslím, Výsosti, pokračoval, že vy sama jste již pomyslela na vhodného spoluvladaře a ráda byste ho navrhla faraonovi.


  Kvůli jeho jménu starý dvořan přišel. Nefertiti, třebaže byla odloučená od světa, nemocná a bez spojení s dvorem, zůstávala nadále královnou obdařenou pronikavou inteligencí. Jistě si všimla, kam spěje její manžel, uzavírající se čím dál víc do meditace. Budoucnost Atonova náboženství bude záviset na příštím faraonovi.


  Velká královská manželka má dostatek stoupenců, kteří budou podporovat její názor.


  Pootevřela své dokonalé rty.


  Tutanchaton, vydechla slabě.


  Princezna Achesa měla pocit, že se ocitla uprostřed bouře. Kolem ní řádila smrt, neustále obcházela a hledala další kořist. A přece se v Městě slunce zdálo být vše tak poklidné a zářivé. V zahradách tančily vlaštovky. V houštinách papyru zpívaly hrdličky. Na březích Nilu si hoši a dívky hráli s míčem. Občas přerušili hru a obdivovali volný pád ledňáčka, jenž se střemhlav vrhal do vody.


  Achnaton dosud vládl. Atonovo světlo zalévalo svět. Král trávil většinu času meditováním. Pravidelně přijímal svého předurčeného nástupce, prince Smenchkarea, a předčítal mu velký hymnus na božské světlo. Princ teď obýval jedno křídlo paláce společně s nejstarší královou dcerou Meritaton. Prostá skutečnost, že spolu bydleli, posvětila jejich manželství. Meritaton vykonávala v chrámu povinnosti místo Nefertiti, o níž lékaři soudili, že brzy zemře. Bylo zajištěno plynulé předání moci, egyptskému lidu se spokojeně žilo.


  Achesa, oficiálně provdaná za faraona a matka děvčátka, které se nezrodilo z jejího těla a jež nikdy nespatří, musela přijímat každodenní projevy blaha, kterým byla díky svému postavení štědře zahrnována. Ze všech sil se mu však bránila, cítila, že sluneční jas zastírají lži a klam. Dílo vybudované jejím otcem nestálo na pevných základech. Nedokáže vzdorovat dechu Maat, který zjevuje Pravdu. Achnaton si zakryl oči před nenávistí, válkou a utrpením, věřil, že stačí si jich nevšímat a ony zmizí. Ve svém nitru byla Achesa přesvědčena, že Achnaton nepřišel o zdravý rozum. Uvědomoval si, že Smenchkare je pouhým důvěrníkem, neschopným vlády, a Meritaton je ješitná a přízemní. Ti dva ho alespoň ctili a nekladli mu nepříjemné otázky. Stačilo jim, že v jeho společnosti mohou uctívat Atona, a blahopřáli mu k básnickému nadání.


  Achesa se vztekala. Přepych a pocty ji dusily.


  Bylo příjemně teplé ráno, když Achese přišel dopis se strohým rozkazem, aby se dostavila do Domu života. Na papyrovém svitku, který už po desáté pročítala, nebylo nic nejasného. Ještě před rokem by začala skákat radostí. Dnes se jí zmocňoval pocit, že celé město je jedním velkým vězením.


  Vstup do Domu života, rozlehlé budovy vystavěné uvnitř hradeb velkého chrámu, byl vyhrazen jen několika málo vyvoleným. Tam získal své vzdělání faraon, jeho blízcí a někteří kněží. Učili se číst a psát, studovali svitky s popisem obřadů, seznamovali se s posvátným věděním. Tam byly uloženy ilustrované náboženské spisy, na nichž záviselo přežití Egypta. Architekti, lékaři a inženýři tam několik let pracovali a naslouchali učení slavných mistrů.


  Uprostřed Domu života, který sestával z cel určených pro meditaci, učeben, přípraven léků a knihovny, se nacházel malý otevřený čtvercový dvůr. Na něm vykonávali mudrcové s pomocí sošky boha Usira tajný obřad zachování života.


  U vchodu do Domu života stál strážce prahu s vyholenou lebkou. Neměl jinou zbraň než svůj zarputilý pohled, který odstrašil každého nepovolaného, jenž by se s ním chtěl dát do řeči.


  Achesa přemohla úzkost, která se jí zmocnila, a vzpomněla si na slova, jež ji kdysi naučil otec.


  Žádám o vpuštění do Domu života, řekla.


  Znáš jméno brány? zeptal se strážce prahu.


  Jméno brány zní Strážkyně pravdy.


  Protože jej znáš, vejdi.


  Další kněz s vyholenou lebkou čekal na Achesu uvnitř budovy, ve vestibulu slabě ozářeném jedinou pochodní. Bez jediného slova s ní prošel chodbou lemovanou sloupy s hlavicí ve tvaru papyru a doprovodil ji do skriptoria, kde byly uloženy archivy a písařské náčiní.


  Podlaha byla pokryta rohožemi, na kterých sedávali písaři. Toto místo, kde zákonem bylo mlčení, dýchalo zvláštním klidem. Kněz tam bez rozloučení Achesu zanechal. Dům života neuznával jiná pravidla než úctu k moudrosti.


  Dívka se chvíli procházela, hledíc s obdivem na svinuté a zapečetěné svitky papyrů, pečlivě složené na policích. Tady byly uloženy veškeré vědomosti, které Egypt nashromáždil v průběhu několika tisíciletí. Ke každému velkému chrámu byl přičleněn Dům života a všechny byly mezi sebou propojeny. Student, který se chtěl dále vzdělávat ve svém oboru, prošel Domy života v celé zemi a seznámil se s nesčetnými podobami nevyčerpatelné studnice vědění.


  Achesa si připadala nepatrně malá před tou horou vědomostí, které by si nemohla osvojit, ani kdyby žila několikrát po sobě. Sedla si do polohy písaře a vychutnávala klid panující v této síni, kde byl její otec zasvěcen mudrci předtím, než sám poprvé vykonal Atonův obřad ve velkém chrámu Města slunce.


  Kněz s vyholenou lebkou přivedl jakéhosi starého bělovlasého muže, oděného do tuniky s dlouhými rukávy.


  Vy! zvolala překvapeně Achesa. To vy jste mě sem pozval?


  Božský otec s námahou ohnul nohy a posadil se proti princezně.


  Mnozí z těch, kdo zde pracují, jsou mými přáteli. Dovolili mi uspořádat toto setkání v místě, vhodném k přemýšlení.


  Achesa zůstávala ve střehu. Aje jí naháněl strach, byl vychytralý a jeho úmysly byly neproniknutelné. Instinkt jí radil, aby se před ním měla na pozoru.


  Ničeho se nebojte, uklidňoval ji, jako by jí četl v myšlenkách. Nechci vám ublížit, ale naopak pomoci. Důvěřujte mi. V mém věku už nemám žádné osobní ambice. Jedinou mou starostí je Egypt. Jsem si jist, že ani vám není lhostejný osud vaší země. Nemůžeme připustit, aby se situace nadále zhoršovala.


  Co tedy navrhujete?


  Aje se usmál.


  Jdete na to zhurta, princezno. Při vyjednávání není dobré klást přímé otázky.


  V tomto případě však ano. Máte v úmyslu kritizovat faraona?


  Božský otec se zatvářil odměřeně.


  Takový úmysl je mi cizí. Jsem jeho služebníkem. Právě proto, že jsem mu věrný, musím…


  Nenamáhejte se tak, přerušila ho Achesa, skrývat svůj záměr pod záplavou slov. Co ode mne očekáváte?


  Aje byl poněkud zaskočen. Princezna narušila jeho zvyky. Představoval si, že se bude hrát podle jeho pravidel, a zatím se chopila iniciativy dívka.


  Nebudu vám nic skrývat, řekl vážně. Vaše matka, velká královská manželka Nefertiti, umírá. Oznámila mi svou poslední vůli. Nezdá se jí rozumné, aby za budoucího faraona byl vybrán Smenchkare.


  Achesa se zachvěla. Tak matka s ní souhlasí! Na tomto poli a nikde jinde byla ochotna boj ovát proti svému otci, protože jeho osud nebyl v sázce.


  Názor Nefertiti, pokračoval božský otec, má dosud velkou váhu. Postačí, aby ho mými ústy dala rozhlásit, a její kouzlo opět zapůsobí. Nikdo, dokonce ani sám faraon, ho nebude moci přejít bez povšimnutí.


  Kouzlo velké královské manželky. Každý Egypťan od nepaměti věděl, jak je mocné.


  Dává matka někomu přednost?


  Ano, princezno. Soudí, že příštím faraonem by měl být Tutanchaton.


  Ten mladý Théban… Mladý princ, který do ní byl vášnivě zamilovaný! Achesa zapomněla na poklidný Dům života, strohou vědu a studium. Závoj, který halil její osud, se protrhl.


  Božský otec uspořádal malou recepci. Ne jednu z těch hostin, kde se podávalo nekonečné množství pokrmů a zraky stolovníků oslňovaly tanečnice, ale večeři pro několik přátel s prostými a chutnými jídly. Podávalo se suché a voňavé červené víno z Fajjúmu, pečená hovězí žebírka, vařená drůbež a kořeněná čočková kaše.


  Když večer pokročil a ženy si začaly navzájem svěřovat své důvěrnosti, vyzval božský otec generála Haremheba, vyslance Hanise, velitele Nachtmina a správce Huje, aby ochutnali neobyčejně lahodný palmový likér. Sklenky na ně čekaly pod zahradní pergolou, stačilo ujít jen několik kroků.


  Každý cítil, že tato schůzka v úzkém kruhu má mimořádný význam. Dosud nikdy se spolu v této sestavě, pod záštitou stínového vládce Egypta, nesešli. Božský otec neztrácel čas oklikami. Již dlouho zkoumal povahu svých hostů a věděl, jak jsou bystří. Haremheb se mračil.


  Hanis vypadal uvolněně, Huj znepokojeně.


  Nejstarostlivěji se tvářil velitel Nachtmin. Generál Haremheb mu uložil, aby měl pod dohledem ministerstvo zahraničí a vypátral případné špehy. Při tom si povšiml časté nepřítomnosti muže jménem Pašed, který byl už dříve na vlastní žádost přeložen z noční na denní službu. Nachtmin měl v úmyslu o tom informovat generála.


  Aje vylíčil své setkání s velkou královskou manželkou Nefertiti. Zdůraznil skutečnost, že předání vlády princi Smenchkareovi by bylo šílenstvím. Takový král by zemi jen ohrožoval. Žádný z hostů nevyjádřil svůj nesouhlas. Aje byl spokojen. Polovinu cesty měl už za sebou, to nejtěžší však na něj teprve čekalo.


  Pokud by se princ Smenchkare nestal faraonem, zeptal se Hanis, kdo bude spoluvladařem?


  Božský otec neodpověděl hned, chtěl, aby mu jeho posluchači věnovali naprostou pozornost. Ti jen stěží přemáhali netrpělivost.


  Princ Tutanchaton by, přes své mládí, byl ideálním panovníkem. Ten mladík zná zvyklosti v Thébách i Městě slunce, má bystrou mysl, je přímočarý, bude zachovávat tradici. Dostalo se mu řádné výchovy. Dohodneme-li se, mohli bychom přesvědčit Achnatona, aby do něj vložil svou důvěru. Změnil by se tím osud naší země.


  Hanis nedal najevo vzrušení, na rtech se mu však objevil lehký úsměv. Nachtmin souhlasně přikývl hlavou. Kdyby jeho přítel dosáhl královského úřadu, byl by nevýslovně šťastný. Huj neskrýval spokojenost.


  Generál Haremheb přemýšlel. Tutanchaton, dosud téměř dítě. Bude snadné ho ovlivňovat.


  Váš návrh si zasluhuje pozornost, soudil Hanis.


  Princ Tutanchaton je hoden vládnout, prohlásil Nachtmin.


  Má čisté srdce a já mu budu pomáhat, oznámil Huj.


  Aje se blížil k cíli. Bez vzpoury a násilí připravoval přechod od Achnatonova bláznivého pokusu k návratu k egyptským tradicím. Umírající Nefertiti tím, že určila Tutanchatona, otevřela cestu k radostné budoucnosti. Dokud bude příliš mladý na opravdovou vládu, bude Egypt spravovat Aje s Haremhebem. Nefertiti věděla, v jaké lásce, bez ohledu na své ambice, mají oba muži svou zem. Věděla rovněž, že generál by nikdy nepodnikl žádný nezákonný krok proti vládnoucímu faraonovi. Bránil mu v tom jeho smysl pro pořádek a úcta k hierarchii.


  Haremheb však dosud nevyslovil svůj souhlas, na kterém závisel i souhlas vojska. I kdyby se Nachtminovi, synovi božského otce a Tutanchatonovu přívrženci, podařilo získat na svou stranu několik vyšších důstojníků, byl tím, kdo měl v rukou vojenskou moc, zajišťující bezpečnost země, jedině generál.


  Budeme-li chtít, aby se mladý princ Tutanchaton stal panovníkem Obou zemí, řekl Haremheb, musí se oženit s Meritaton, nejstarší dcerou současného panovníka. Díky ní bude zákonitým následníkem.


  Božský otec mu v duchu vzdal hold. S jasnozřivostí velkého státníka upozornil na největší překážku, která by Tutanchatonovi mohla uzavřít cestu k trůnu.


  Na to můžeme stěží pomýšlet, pronesl Aje. Meritaton je manželkou Smenchkarea. Najděme jinou královnu.


  Haremheb svraštil čelo.


  Na koho myslíte?


  Na dívku, do níž se Tutanchaton zamiloval: na Achesu, třetí dceru královských manželů.


  Generál Haremheb zlostně vybuchl.


  Achesa? Proč Achesa? Cožpak není formálně provdána za svého otce? Ať zůstane ve svém paláci! Ta si nikoho nevezme. Aby se stala královnou, musela by být zavražděna Meritaton a Smenchkare, že? Tak tohle je váš společný plán? Nepočítejte s tím, že se k vám přidám. A nepokoušejte se ho uskutečnit, nebo proti vám zakročím.


  Generál Haremheb odešel z podloubí. Božský otec dosud nikdy neviděl, že by se ho zmocnila taková zuřivost. Teď nemluvil státník, ale vášnivý muž, kterého se překvapivě dotkla pouhá zmínka o Achese.


  Aje neuspěl, protože neměl ve svých rukou všechny potřebné zbraně. Objevil však trhlinu v generálově pancíři. Ten objev se vyrovnal vítězství.


  [image: Ciara]


  10.Hor-em-heb: Hor je oslavován.
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  Pašed se roztřásl strachy, když oba chrti, cítící jeho přítomnost, se začali vzpínat na svých vodítkách a vrhali se k rohu zdi, za kterou se ukrýval. Princezna je naštěstí odtáhla o kus dál. Byla by smůla, kdyby ho ty příšery zadávily, když už byl téměř u cíle! Po mnoha odpoledních strávených pátráním, vyslýcháním a stopováním, kvůli nimž musel odcházet z ministerstva, se mu konečně podařilo zjistit, kdo je ta žena, která vnikla do kanceláří archivu: princezna Achesa, dcera faraona! Všechny stopy tomu nasvědčovaly: její obdivuhodně jemné nožky, náramky a dokonce i oba chrti.


  Achesa, zapletená do spiknutí, které skončilo smrtí posla bybloského krále a diplomata Tetua… Ta informace mohla Pašedovi vynést významné povýšení, bude-li ji umět dobře prodat. Teď musí najít osobu, která Achesu nejvíc nenávidí.


  Nejstarší faraonova dcera Meritaton přikázala nosičům, aby zrychlili. Prchala z paláce, skrčená na židli ze zlaceného dřeva, kterou chránily před sluncem dva slunečníky. Nastrojila se, aby konečně svedla svého muže, Smenchkare ji však surově a pohrdavě odstrčil a řval na ni, že nenávidí ženy.


  Nosiči ji přenášeli přes náměstíčko plné zevlounů, kteří se sešli na tržišti. Podél bílých budov rozložili prodavači koše a lísky s bochníky chleba, koláči, zeleninou, čerstvými i sušenými rybami, hovězím a skopovým masem, kořením, různými látkami a voňavkami. Kupující smlouvali o ceně. Mluvilo se hlasitě a prudce, vypadalo to na ostrý spor, který však vždy skončil přátelskou dohodou. Jakýsi rolník, jenž nabízel neuvěřitelně velkou cibuli, měl velký úspěch. Přišlo k němu mnoho jejích milovníků, kteří věděli, že tato zelenina zahání noční démony a nakažlivé nemoci.


  Meritaton, schoulená do klubíčka a s očima plnýma slz, se nezajímala o to, co se děje na tržišti. Znovu a znovu se jí vybavovala trapná scéna, jež ji navždy oddělila od muže, který se měl stát jejím manželem. Jak by mohla zapomenout na ta hnusná slova? Jak by se mohla smířit s jeho vychloubáním, že tráví celé noci ve společnosti krále a nahrazuje mu manželku, která daleko od něj umírá? Smenchkare byl odporný.


  Když nosítka minula tržiště, vrátily se Meritaton poněkud síly i jasný rozum. Chuť do života jí teď dávala už jen nenávist.


  Jemný vánek přinášel svěžest do chrámu „Vějíř světla“, v němž sídlila Meritaton. Byla ve své soukromé svatyni sama. Propustila všechny sluhy s výjimkou dveřníka. Mladé ženě se začala vracet naděje ve chvíli, kdy obdržela vzkaz, psaný černým inkoustem na úlomku vápence se značkou ministerstva zahraničí. Neznámý pisatel v něm žádal o naléhavou schůzku, na které jí chtěl sdělit určitou důvěrnou informaci.


  Meritaton se zasnila. Nesesílá jí sám osud účinnou zbraň pro její pomstu? Na vodních hodinách si spočítala, kolik je hodin: půlka odpoledne. Venku je určitě horko. Achnatonova nejstarší dcera byla vděčná architektovi za to, že umístil zdi tak důmyslně, že každý sebemenší vánek se změnil v průvan, osvěžující celou budovu, otočenou k severu. I za nejparnějšího léta panoval příjemný chládek v tomto kamenném „vějíři“, do kterého pronikalo blahodárné světlo slunce, nikoli však jeho spalující žár.


  Muž vstoupil v doprovodu dveřníka, který vzápětí odešel. Pašed se okouzleně rozhlížel kolem sebe, zvedal zrak ke stropu, obdivoval nástěnné malby zobrazující líhnoucí se ptáčata, hejno divokých kachen, pestrobarevný milostný tanec motýlů. Křehký půvab těchto míst obměkčoval jeho duši. Téměř litoval svého kroku a touhy ublížit. Bylo však příliš pozdě, už nemohl couvnout.


  Škrobeným a nuceně panovačným hlasem vrátila Meritaton svého hosta zpátky na zem.


  Kdo jste a co mi chcete?


  Pašed před mladou ženou poklekl a sklopil oči k podlaze, obložené kachličkami se vzorkem stylizovaných rostlin.


  Jsem pouze obyčejný úředník z ministerstva zahraničí. Rád bych vám ale pomohl. Vím bezpečně, že vaše sestra Achesa je zapletená do závažného spiknutí.


  Meritaton se musela přemáhat, aby nezajásala.


  Vstaňte a pojďte za mnou.


  Zavedla ho do malé síně, v jejímž středu stála fontána. Voda, která z ní tryskala, spadala dolů v průzračných vodopádech. Kolem ní byly rozloženy kamenné lavičky, na které Meritaton s Pašedem usedli, odděleni od sebe křišťálovou vodní clonou.


  Co jste mi přišel říct? vyptávala se netrpělivě.


  Princezna Achesa na mě poštvala své dva chrty. Pod nátlakem jsem jí musel umožnit přístup ke kopiím archivů, které si přečetla. Zakrývala si tvář.


  Podle radosti, jež se objevila v Meritatoniných očích, Pašed zjistil, že zasáhl cíl. Nosiči nejstarší faraonovy dcery ho upozornili na nenávist, kterou chová ke své sestře Achese. Když se ho Meritaton zeptala, jak by mu mohla poděkovat, úředník se uvolnil. Právě udělal nejvýnosnější čin svého života.


  Náčelník policie Mahu několikrát zívl. Miska teplých fazolí, kterou snědl, ho trochu posílila, ale to nekonečné přecházení mezi ústředními kasárnami a pohraničními posádkami ho začínalo vyčerpávat. Přesto se k té povinnosti vždy přinutil, chtěl udržet své muže ve stavu neustálé pohotovosti. Mahu si byl jist, že Chetité využijí současné faraonovy slabosti a pokusí se vpadnout do Egypta. Budou požadovat od svých mrzkých spojenců, libyjských psů a beduínských šakalů,11 aby stáli v první linii útoku.


  Co by dal za jedno z těch zastrašovacích tažení, které uměl tak dobře organizovat velký Thutmose III. Ale Achnaton toho nebyl schopen. A Haremheb nic nepodnikne bez rozkazu. Proto měl Mahu pocit, že je se svou policií prvním ochranným štítem proti nájezdníkům. Štítem, který se musí smířit s tím, že bude obětován. Když dokončil inspekci posádky severního stanoviště, vrátil se Mahu do vozu a rychle se rozjel k osamělé pevnůstce, ležící těsně před nejsevernějším hraničním kamenem, který tam dal Achnaton zasadit, aby vymezil Atonovo území.


  Na cestě uviděl stát nějaký vůz. Vepředu byl lučištník, vedle něj žena, oblečená do dlouhé bílé tuniky.


  V místě, které obvykle bývá pusté, to bylo podivné setkání.


  Mahu zastavil svůj vůz a seskočil z něj. Poznal nejstarší královskou dceru Meritaton. To setkání se mu vůbec nelíbilo.


  Potřebuji vás, prohlásila nervózně Meritaton.


  Jsem vám k službám, odpověděl opatrně náčelník policie.


  Buďte zítra večer před vchodem do soukromých pokojů prince Smenchkarea. Chystá se něco nekalého. Vaše přítomnost zabrání velkému neštěstí.


  Princezna nečekala na odpověď, nastoupila zpátky do vozu, řízeného lučištníkem, a zmizela v oblaku prachu.


  Mahu zůstal dlouho nehybně stát. Nevěděl, jak se má zachovat. Nebyl zvyklý dostávat takové rozkazy. Nechtěli ho namočit do spiknutí? Intriky na královském dvoře nespadaly do jeho pravomoce. Pokud však urazí Meritaton tím, že nesplní její rozkaz, hrozí mu odvolání z úřadu.


  Bylo by zřejmě nejmoudřejší, kdyby si jejich rozmluvu nenechával jen pro sebe. Seznámí-li s jejím obsahem generála Haremheba, bude do jisté míry krytý.


  Achesa, unavená po dlouhé procházce s Beranem a Býkem, které navíc sama zavřela do psince, usnula hned, jak dopadla na lůžko. Aniž by ji probudila, namasírovala jí služebná chodidla a lýtka, potom na ochranu před hmyzem vykropila pokoj voňavkou a sfoukla knoty lampiček.


  Tu noc spala princezna tak hluboce, že by ji probudil jen velký rámus. Dvanáctiletá služtička, která sem vklouzla oknem a teď se v bosá procházela po dlážděné podlaze, narazila loktem do nízkého křesla. Když zjistila, že dech spící princezny je stále pravidelný, splnila úkol, který jí uložila její paní Meritaton: ukradla zrcadlo ve tvaru klíče života a jedny plisované šaty.


  Achesa se cítila báječně. Ze všech ročních období měla nejraději jaro. Jeho světlo ji naplňovalo energií a úžasnou chutí do života. Zatoužila stát se sama sebou. Jako by se ve vzduchu vznášela nevyslovená přání, která ve svých verších uměli tak mistrně zachytit básníci, oslavující spojení obou břehů a snoubení nebes se zemí.


  Na rozdíl od dřívějška však neměla čas těšit se z pohledu na visuté zahrady královského paláce. Podivný vzkaz, který jí předala núbijská služebná, ji znepokojoval natolik, že z průzračné zeleně polí, zářivé modři oblohy ani třpytivých vod Nilu neměla žádný požitek.


  Na zapečetěném papyru bylo chvatně načrtnuto několik téměř nečitelných slov, podepsaných rukou prince Smenchkarea, manžela Meritaton. Žádal ji, aby se s ním sešla večer při západu slunce ve vnitřním nádvoří před jeho pokoji.


  Achesa, už tak podrážděná hloupostí Núbijky, která někam zašantročila její zrcadlo a oblíbené šaty, pocítila neurčitou úzkost.


  Má se sejít se Smenchkareem nebo nemá? Co by jí koneckonců mohlo hrozit? Touží-li ji manžel její starší sestry tolik vidět, chce jí určitě sdělit něco důvěrného. Neměla by ho vyslechnout? Získala by možná nějaké nečekané informace. Poháněla ji také zvědavost, ta nenasytná labužnice, která jí nedá pokoj, dokud nebude ukojena.


  Achesa prošla zahradami, hbitě zdolala i ty nejpříkřejší svahy. Ujistila se, že ji nikdo nesleduje, a potom sebrala odvahu a vstoupila na vnitřní nádvoří, kde se princ Smenchkare, jako každý jiný večer v tuto dobu, modlil k zapadajícímu slunci s rukama pozdviženýma k západnímu konci oblohy.


  Smenchkare měl propadlé tváře. Upíral soustředěně oči na jakýsi vzdálený bod. Stál nehybně jako socha. Svým pochmurným výrazem připomínal strážce podsvětí, jenž požírá poutníky, kteří neznají heslo.


  Achesa si s dojetím vzpomněla na sestru. Jak musí být s tím mužem nešťastná!


  Postoupila v příšeří o několik kroků. Smenchkare se ani nehnul. Došla až k němu. Pomalu k ní obrátil hlavu.


  Jak se opovažujete rušit mě při modlitbě? utrhl se na ni.


  Sám jste mě o to žádal, odpověděla Achesa.


  Smenchkare podrážděně svraštil obočí.


  Já že jsem vás o to žádal? Kde jste vzala takový nesmysl? Já nenávidím ženy. Jsou povrchní a lžou. Nemám nejmenší chuť se na vás dívat a už vůbec si s vámi nechci povídat!


  Cožpak jste zapomněl na ten vzkaz, který jste podepsal?


  Dívka mu podala papyrus a Smenchkare si ho pozorně prohlédl.


  Je to padělek, to není moje písmo.


  Dokažte to.


  Tak vy mi nevěříte. Pojďte tedy se mnou.


  Achesa vstoupila do soukromých pokojů Smenchkarea a Meritaton.


  Sestra tu není? podivila se.


  Nežijeme spolu, oznámil jí princ s potměšilým úsměškem. Řekl jsem vám přece, že ženská společnost se mi protiví.


  Ve sloupové síni, v níž Smenchkare pracoval, panoval velký nepořádek. Po zemi se povalovaly papyrové svitky a tabulky. Na nízkém nábytku se poházené oděvy mísily s písařským náčiním. Princ sebral jeden úlomek vápence a ukázal ho faraonově dceři.


  Tady je moje písmo. Porovnejte ho s písmem na vzkazu, který jste dostala.


  Za chvíli Achesa věděla, na čem je. Zrak jí padl na zrcadlo a plisované šaty, které ležely pod dřevěnou truhlicí. Ukázala je Smenchkareovi.


  To je moje, pronesla udiveně. Jak se ty věci dostaly k vám?


  Smenchkare poklekl a zvedl zrcadlo a šaty.


  Ale… já nevím! Nikdy jsem je neviděl!


  Dveře do sloupové síně se s rachotem rozlétly. Na prahu stála Meritaton.


  Tak ty mě podvádíš s mou vlastní sestrou, soptila, v mém vlastním paláci. Dopustil ses cizoložství, a to je zločin, který si zasluhuje nejpřísnější potrestání!


  Smenchkare vstal. Třásl se po celém těle.


  Mýlíš se, Meritaton… Mýlíš se…


  Přišla jsem sem, protože mě k tomu vyzval jakýsi tajemný pisatel, který napodobil písmo tvého manžela, vysvětlovala Achesa.


  A ty šaty, které držíš v rukou, snad nejsou tvoje? Nepatří ti to zrcadlo?


  Někdo mi je ukradl a donesl sem, abys mě mohla obvinit, milá sestřičko. Ta hloupá lest se ti dost podobá.


  Neměla by ses mi vysmívat, Acheso. Zachovala ses hanebněji, než si dokážeš představit. Nejenže sdílíš lože se ženatým mužem, ty navíc zrazuješ svou zemi.


  Smenchkare pohlédl s údivem na manželku.


  Blouzníš, Meritaton.


  Přivedla jsem svědka a po jeho výpovědi budeš odsouzena, Acheso! Ty i Smenchkare budete posláni do vyhnanství, budete muset odejít z Města slunce, možná vás uvězní nebo vás čeká něco ještě horšího!


  Zlomyslná Meritatonina radost zabolela Achesu u srdce. Netušila, že nenávist může někoho tak změnit. Sestra k ní už necítila nejmenší náklonnost. Rozpoutala nemilosrdný boj, protože se chtěla udržet u moci.


  Vedle Meritaton se objevil jakýsi muž: Pašed, úředník z ministerstva zahraničí. O Achesu se pokoušely mdloby. Postaví-li se na stranu Meritaton, může ji přivést do značných potíží. S jeho svědectvím budou mít obvinění, která proti ní vznese Meritaton, velkou váhu.


  Princ Smenchkare se už vůbec netvářil pyšně. Mačkal v rukou Achesiny plisované šaty, jako by to byl obyčejný hadr.


  Úředník Pašed sem nepřišel sám, řekla vítězoslavně Meritaton. Doprovází ho náčelník policie Mahu se svými muži.


  Nechcete mě přece… dát zatknout? ujišťoval se vyděšený Smenchkare, který odhodil zmačkané šaty. Mě ne! Jsem tvůj manžel a králův důvěrník!


  Podvedl jsi mě, Smenchkaree. Zasloužíš si trest. Nezajímá mě, co se s tebou stane.


  Meritaton ustoupila stranou, aby mohl vejít náčelník policie.


  Čekalo ji však nepříjemné překvapení. Mahu byl příliš opatrný, než aby na vlastní zodpovědnost zatknul některého člena královské rodiny. Nedopustil by se tím ničeho nezákonného, potřeboval by k tomu však daleko pádnější důkazy než ty, které předložila Meritaton.


  Místo Mahua vešel do sloupové síně generál Haremheb.


  Meritaton úžasem a zděšením vykřikla. Ustupovala před ním, dokud nenarazila zády na zeď. Haremheb na ni i vystrašeného Pašeda vrhl opovržlivý pohled.


  Faraon Achnaton již několik týdnů neuděloval audience. Trůnní sál zůstával prázdný, přebýval v něm pouze stín velkého krále, který kdysi dokázal vybudovat nové hlavní město.


  Generál Haremheb se rozhodl, že si po závažných událostech, které otřásly královským dvorem, musí s Achesou promluvit. Požádal ji, aby za ním přišla do jedné z palácových kolonád, jíž v minulosti procházeli písaři.


  Náčelník policie Mahu i velitel Nachtmin byli rádi, že zburcovali Haremheba. Ten potom vzal celou záležitost do svých rukou. Očistil Achesu od lživých nařčení, které proti ní vznesla Meritaton. Ta navždy přišla o důvěryhodnost. Achnatonovi bylo předáno hlášení o jejích činech, které podepsal sám Haremheb. Král neučinil žádné prohlášení, zapověděl však princi Smenchkareovi vstup do své soukromé pracovny. Pašed byl odsouzen k nuceným pracem v oázách.


  Haremheb byl nervózní. Až dosud vždy dodržoval zákon Maat. Přísahal sám sobě, že božský zákon souladu nikdy neporuší. Nyní zakolísal kvůli lásce, kterou choval k jedné dívce, dceři svého krále. Stal se sám sobě nepřítelem, sváděl se sebou krutý boj, choval se však jako nezkušený mladík.


  Achesino jméno se rázem rozneslo po celém Městě slunce. Proslýchalo se, že se prý stala chráněnkou generála Haremheba a že jejím prostřednictvím bylo zahájeno vyjednávání s thébským kněžstvem.


  Lidské řeči jako vždy přeháněly. Jediného jednání, které chtěl Haremheb dovést do zdárného konce, se Achesa zúčastnila jako jeho rovnocenný partner. Jejich schůzka nebyla tajná. Princezna se na ni dostavila v doprovodu sloužících. Měla vlasy sepnuté čelenkou z drobných perliček a oči nalíčené tmavě zeleným pudrem.


  Generál princezně navrhl, aby se spolu prošli kolonádou. Kráčeli pomalu vedle sebe, několikrát prošli kolem trůnního sálu se zamčenými dveřmi, jakoby je přitahovalo bezvládí, které přivádělo Egypt do záhuby.


  Vím, za co všechno vám vděčím, generále. Nikdy na to nezapomenu.


  Pouze jsem plnil svou povinnost, Vaše Veličenstvo. Sloužit pravdě je náplní našeho života.


  Co se stane s Meritaton?


  O tom mi nepřísluší rozhodovat. Osud nás všech je v rukou faraona. Nicméně…


  Nicméně?


  Egypt potřebuje velkou královnu.


  Meritaton je prvorozená dcera. Je zákonitou pokrevní dědičkou.


  Haremheb i Achesa se dlouze odmlčeli. To byla skutečnost, která se nedala popřít.


  Egypt potřebuje velkou královnu, opakoval Haremheb se zaťatými zuby. Bohové i já sám se o to postaráme.


  Dívka se zachvěla, fascinována generálovou rozhodností. „Bohové“… Odvážil se říct „bohové“, jako by neuznával, že Aton je všemohoucí.


  Chtěla bych vám svěřit jedno tajemství.


  Haremhebovi se zachvělo srdce. Neodvažoval se ani pomyslet, co dívka vysloví. Její slova otřesou jeho životem.


  Než zemřela, generále, prozradila mi královna matka Teje jméno toho, o kterém doufala, že usedne na trůn jako příští faraon: Tutanchatona. Slíbila jsem jí…


  Neměla jste jí nic slibovat! přerušil ji suše Haremheb. Ten thébský princ je pouhé děcko. Podle toho se s ním také bude zacházet.


  Haremheb nepřiznal, jak ho Achesino sdělení rozrušilo. Tutanchaton… Tutanchatona určila přece i Nefertiti! Postaví se to dítě mezi něj a Achesu? Vzápětí si svou nerozumnou reakci vyčítal.


  Váš názor na Tutanchatona je mylný, generále. Velmi rychle dospívá. Pobytem na královském dvoře vyzrál.


  Prý je do vás zamilovaný… To je směšné!


  Nemyslím. Jeho city jsou opravdové.


  Byla napjatá, ale usmívala se. Ten úsměv Haremheba mučil.


  A vy…


  Nemohl dokončit otázku, která ho pálila na rtech. Achesa ho k tomu nenutila.


  Acheso… Nezdržujte se v Tutanchatonově blízkosti. Rozpoutá se kolem něj krutý boj.


  Dívka neodvrátila oči pod jeho upřeným pohledem. Byla rozhodnutá generálovi vzdorovat.


  Tutanchaton se stane příštím faraonem a já jsem slíbila, že budu stát po jeho boku. Jsem jediná, kdo mu může pomoci.


  Haremhebovou tváří přelétlo hluboké zklamání.


  Nepleťte se do boje o moc, princezno. Bude krutý a nemilosrdný. Dovolte mi, abych vás chránil. Až se strhne bouře, bude už pozdě.


  Achesa zůstala klidná.


  Nebojím se jí. Udělám však vše pro to, abych jí zabránila. Můj sňatek s princem Tutanchatonem otevře možná cestu k občanskému smíření.


  Haremheb prožíval v bdělém stavu noční můru. A přece to, co četl v princezniných očích, nevypadalo jako lhostejnost. Byl si jistý, že ho ta dívka miluje. Přesto mu s neuvěřitelným klidem oznamuje, že bude patřit jinému muži.


  Provdáte-li se za Tutanchatona, princezno, stanou se z nás nesmiřitelní nepřátelé.


  Nechť se stane podle Atonovy vůle, generále.
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  Od chvíle, kdy se Tutanchaton oficiálně nastěhoval do severního paláce Města slunce, kde nyní sídlila Nefertiti, věděl každý, jak velká královská manželka rozhodla o budoucnosti říše. Přála si, aby nástupcem Achnatona byl princ, který své dětství a dospívání strávil zčásti v Thébách, zčásti v Městě slunce, tedy v původním i v novém hlavním městě.


  I když by kvůli svému mládí dosud nebyl způsobilý vládnout, byl by přesto váženým a nedotknutelným symbolem sjednocení Obou zemí a byl by přijatelný pro stoupence Atona i přívržence tradičního náboženství. Byla by to sice křehká rovnováha, mohli ji však zaštiťovat božský otec Aje a generál Haremheb.


  To bylo Nefertitino přání, o kterém Achnaton dnem i nocí přemýšlel a jež mu nedávalo spát. On nevybral za spoluvladaře Tutanchatona, ale Smenchkarea, který byl opravdovým stoupencem Atona a jemuž naprosto věřil.


  Při neblahých událostech, za které nesla výlučnou odpovědnost jeho nejstarší dcera Meritaton, se projevila její pravá povaha: byla to krátkozraká intrikánka.


  Smenchkare ji bude muset zapudit. Potom mu Achnaton dá za velkou manželku Achesu, která získá postavení nejstarší dcery a budoucí královny Egypta. Tak bude znovu vytvořen manželský pár podobný tomu, který tvořili Achnaton a Nefertiti.


  Faraon své rozhodnutí stále zvažoval. Měl Meritaton rád, doufal, že se stane královnou, trpěl tím, že jí bude muset uložit tak přísný trest.


  Musí dát své nejstarší dceři ještě poslední šanci. Proto si ji společně se Smenchkareem pozval. Obhájí-li se, podaří-li se jí ho přesvědčit, že se dopouští omylu, svolí možná k tomu, že celou záležitost znovu promyslí. Achnaton se ponořil do Atonova světla, propracovával a přepracovával každý verš hymnu, který skládal k poctě Boha, a zapomněl na čas. Všední povinnosti ho už nezajímaly. Nechtělo se mu již svolávat radu, radit se s ministry, dávat příkazy ohledně vyřizování státních záležitostí. Nechával jednat Aje a Haremheba.


  Zmocnila se ho bolestivá malátnost. Zbavovala ho jeho tvrdošíjné vůle, která ho poháněla od chvíle, kdy si ještě coby dítě uvědomil své duchovní poslání. Pomalu odumíral, jako Nefertiti. Skrývala se do temnot své slepoty, její kouzlo však stále působilo. Nyní se, naneštěstí pro oba dva, dostali do rozporu. Ta roztržka ho velmi oslabila. Musí proto s konečnou platností vyřešit otázku nástupnictví. Až vyhlásí dekretem svého následníka, požádá svou manželku, aby za ní mohl přijít a strávit své poslední pozemské chvíle v její společnosti. Alespoň to mu nemohla odepřít. Smenchkare a Meritaton padli bok po boku na kolena před faraonem. Nahý Achnaton, sedící v poloze písaře, psal. Třásla se mu ruka. Hieroglyfy se mu špatně kreslily. Musel vyvinout obrovské úsilí, aby udržel špičatý rákos, a načrtával na papyrus slova života, oslavující Atonovu všemohoucnost.


  Toto je naše poslední setkání, oznámil unaveným hlasem. Nemám už mnoho času a ten, co mi zbývá, musím zasvětit Atonovi. Ty, má nejstarší dcero, jsi do Města slunce vnesla nesváry a lži. Staneš se jednou z představených chrámových zpěvaček a budeš bydlet v domě uvnitř chrámových zdí. Od této chvíle se budeš věnovat velebení Atona a nezúčastníš se již žádného oficiálního obřadu. Tvé jméno bude vymazáno z letopisů. Zbytek svých dnů prožiješ v modlitbách a rozjímání.


  Meritaton stále klečela se sklopenou hlavou a sepjatýma rukama.


  Achnaton čekal, že nějak zareaguje. Nestalo se. Meritaton si sama zpečetila osud. Neodvážila se pohlédnout na otce ani Smenchkarea a nadosmrti zlomená vyšla z faraonovy soukromé pracovny.


  Král objal Smenchkarea kolem ramen.


  Ty, můj nástupce, se oženíš s mou dcerou Achesou… a…


  Smenchkare se rázně vyprostil.


  Ne, Vaše Veličenstvo. Není mi souzeno oženit se ani vládnout. Vzdávám se vlády, kterou mi nabízíte. Nestojím o ni. Chci zasvětit svůj život Atonovi, žít v chrámu. Dovolte mi, abych se mohl stát řádným knězem a nemusel se již vracet k světskému životu. Ať se o státní záležitosti postará někdo jiný.


  Jeho slova Achnatonem tak otřásla, že se o něj pokoušely mdloby. Zdi místnosti se mu roztančily před očima.


  Smenchkare si všiml králova zmatku.


  Odpusťte, že vám působím takovou bolest, Veličenstvo. Chci však být upřímný především sám k sobě. Nebudu sobě ani vám nic nalhávat.


  Smenchkare poklekl před Achnatonem.


  Jste jediným Atonovým prorokem, řekl, a mým duchovním učitelem. Vy jste mi ukázal cestu, která vede k Bohu. Dovolte mi, abych se mu plně zasvětil.


  Budiž po tvém, Smenchkaree.


  Achesa dorazila do severního paláce, v němž sídlila Nefertiti a Tutanchaton, plna úzkosti. Obávala se nejhoršího.


  Když pro ni přišel majordomus, neřekl jí ani slova na vysvětlenou. Co když její matka…


  Jakmile vstoupila do vestibulu, její obavy se potvrdily. Neplála tu téměř žádná pochodeň. Obrovské tiché sídlo bylo jen slabě osvětleno. Achesa na majordoma tázavě pohlédla, ten však zůstal němý, mlčky ji provedl labyrintem místností, chodeb a nádvoří. Všude seděli sloužící se sklopenou hlavou, ponořeni do modliteb.


  Bylo to znamení smutku.


  Nesmí se rozplakat. Achesa se musela ovládnout, přijmout matčinu smrt s veškerou důstojností, jež jí sama vštípila.


  Majordomus uvedl Achesu do ložnice velké královské manželky, která sousedila s koupelnou a síní balzámů. Zavřel za ní cedrové dveře.


  V místnosti byla úplná tma. Achese vytryskly z očí slzy. Pojednou zaslechla jakýsi tichý, táhlý, melodický zpěv.


  Byl to dokonale čistý hlas Nefertiti.


  Achesa se vrhla k lůžku, kde nehybně ležela její matka s vyhaslýma očima.


  Matko, ty žiješ!


  Achesa vroucně stiskla levou ruku Nefertiti, která jí bezvládně visela z lůžka.


  Je to má poslední noc na tomto světě, dceruško moje milovaná. Opouštím ho ráda, brzy už spatřím jiné světlo. Díky Atonovi jsem se dožila této chvíle, kdy ti konečně budu moci povědět, jaký osud tě čeká.


  Dívka slyšela v Nefertitiných slovech radost, naději, jež přemůže i samu smrt.


  Před několika hodinami sem přišel tvůj otec… Ještě naposledy jsem s ním chtěla mluvit. To, co mi řekl, Acheso, mi dalo sílu udržet se naživu až do této chvíle.


  Hlas velké královské manželky slábl, byl téměř neslyšitelný.


  Zákonitou následnicí a budoucí královnou Egypta jsi teď ty, mé dítě… Máš všechny výsady, které náležejí nejstarší dceři. Provdej se za prince Tutanchatona zde v paláci ještě dnes v noci… a měj na paměti blaho Egypta.


  Když hvězdná noc halila Město slunce do azurového hávu, nechávala se princezna Achesa v koupelně vyhřáté horkými kameny navonět od služebné. Nahá Achesa seděla na skládací stoličce a pila studenou ovocnou šťávu, kterou usrkávala po malých doušcích brčkem, dovezeným ze Sýrie.


  Princezna potřebovala přijít na jiné myšlenky. Blaženě se oddávala masáži a vtírání mastí, nemyslela na nic než na své libé pocity, na teplo, které se jí rozlévalo po zádech a bedrech. Služka byla rovněž nahá. Nedávno jí bylo dvacet let. Od dětství byla v Nefertitiných službách, poznala Théby a potom se svou paní odjela do nového hlavního města.


  Jste velmi krásná, pošeptala princezně, stejně krásná jako vaše matka. Moje matka už patřila mezi její služebné, když se Nefertiti připravovala na svatební noc s faraonem. Dnes je na mně, abych dala vyniknout půvabům vašeho těla, abyste byla svůdnější nad bohyně.


  Achesa přestala pít. Opravdu, dnes večer se stane ženou prince Tutanchatona. K uzavření sňatku postačí, že se nastěhuje do mladíkova domu a nabídne se mu. Nebude třeba žádného zákonitého potvrzení, žádného světského ani náboženského obřadu. Manželi se muž se ženou stávali hned, jakmile si vyznali lásku a začali žít společným životem, sdílejíce spolu radosti i trápení.


  Ty jsi žila v Thébách? zeptala se Achesa.


  Ano, princezno.


  Je tam tak příjemně jako v našem hlavním městě?


  Achesa se nemohla přiznat ke své výpravě na západní pobřeží, k tomu, že navštívila palác královny matky a jak litovala, že si nemohla prohlédnout výstavné město, jehož čtvrti se rozkládaly na protějším břehu.


  Služebná vzdychla.


  Příjemně… To je slabé slovo. Théby jsou nejbohatším a nejveselejším ze všech měst! Každý večer se tam pořádaly velké hostiny. Hrála jsem tam na lyru a zpívala. Tady je život šedý a nudný. Je málem zakázáno se smát a radovat. Kolem obchází smrt… Ale dnes v noci ne! Jsem si jista, že láska ji zažene. Vy ji zaplašíte.


  Achesa byla navoněna po celém svém půvabném těle. Nehýbala se. Dosud nikdy nepoznala takové blaho. Cítila prosté, živočišné uspokojení, které bez zábran vychutnávala.


  Služebná jemně masírovala budoucí královně krk. Nepřipadala jí ještě dost uvolněná.


  Ničeho se nebojte, princezno. Láska je božský dar. To, co cítíte teď, není ničím ve srovnání s požitkem, který vám způsobí. Vzedme se ve vás jako nilská záplava.


  Poprvé pomyslela Achesa na Tutanchatona s libými pocity. Postará se, aby byla šťastná. Začínala ho milovat. Necítila k němu vášeň, ale velkou něhu, která brzy naplní spojení jejich duší i těl.


  Služebná otevřela zlatou krabičku na voňavky, spočívající na stříbrném podstavci. Měla tvar dvou spojených kartuší,12 na jejichž vrcholku podpírala dvě pštrosí pera sluneční kotouč. Vzácnou tekutinu, kterou obě kartuše obsahovaly, namíchali v chrámové přípravně léků kněží-lékaři. Vyznali se v tajemství nebezpečné lvice, bohyně Sachmet, jež se vrátila z dalekých jižních krajů a přivezla odtud ty nejvzácnější vonné látky.


  Krabičku zdobily reliéfy s postavou královského dítěte, jemuž po straně čela spadala dlouhá dětská kadeř. Jemně tepaná zlatá soška byla vykládána barevnými kamínky. Ukazovákem pravé ruky nabrala služebná trochu voňavé masti a pomalu a lehce ji vetřela princezně do zátylku.


  Achesy se zmocnil pocit dosud nepoznané svěžesti. Tiše vykřikla rozkoší. Zdálo se jí, že celé její tělo se stalo citlivější.


  Nehýbejte se, princezno. Jste připravena na milování. Vychutnáte jej celým svým nitrem. Teď vás obléknu.


  Se zlatostříbrnou čelenkou ve vlasech, perlovým náhrdelníkem na krku, bílými sandály s hebkými třásněmi na nohou, oděna do krátké průsvitné tuniky, jež jí sahala do půli stehen, vešla Achesa otevřenými dveřmi do ložnice prince Tutanchatona.


  Komoří odložil na stolek svou pochodeň a odešel. Oknem vedoucím do zahrady pohlédla Achesa s obdivem na úplněk. Palácoví hvězdáři předpověděli, že v tomto druhém jarním měsíci bude velmi příznivý. Božské paprsky dopadnou na zem a nepostaví se jim do cesty žádná temná síla.


  Uprostřed ložnice stála postel z masivního ebenového dřeva. Sestávala z dřevěného rámu, potaženého sítí ze spletených obílených provázků. Nohy byly vyzdobeny slonovinou a zlatem. Na každé části trojdílné výplně byla zobrazena vesele se šklebící tvář boha Bese, jehož úkolem bylo zajistit klidný spánek, odehnat od spáče noční můry a démony, obcházející v temnotách. Celou délku lůžka, na které se mohli vejít dva lidé drobnější postavy, ovíjel vlys ve tvaru lotosu a papyru v upomínku na prvotní bažinu, z níž povstal život. Když někdo usne, zemře s pohasínajícím dnem i jeho duše a ponoří se do pradávných vod, které ji znovu oživí.


  Dnes v noci nezhasí Achesa čtyři louče, planoucí v rozích ložnice. Byly vyrobeny z bronzu a zlata, všechny měly tvar kříže s kruhem nad příčným břevnem uchyceným v dřevěném podstavci. Na ramenech křížů byly připevněny mističky s olejem, v němž plaval hořící knot, který nečadil. V jejich měkkém svitu vypadala Achesa jako lehounký barevný stín.


  V hlavě postele ležela klenutá podhlavnička na podstavci v podobě klečícího boha Šova. Po jeho stranách stáli dva lvi, symbol minulosti a budoucnosti. Nebeské světlo, které se z něho linulo, mělo rozjasňovat mysl spících. Achesa ten překrásný předmět ze slonoviny sebrala a položila na zem. Nechtěla se poddávat snění ani spánku.


  Když do ložnice vstoupil Tutanchaton, oblečený do jednoduché suknice, Achesa mu vyšla vstříc.


  Vypadal pořád tak dětsky. V očích mu však plála horoucí láska, jeho útlé tělo se chvělo vášní. Hleděl na ní jako kdyby se před ním zjevila sama bohyně.


  Acheso, zašeptal. Acheso, chtěl bych…


  Pojď ke mně, vyzvala ho s úsměvem.


  Chtěl bych…


  Mlč, malý princi, a přistup ke mně.


  Váhal, chvěl se, ale poslechl. Tváří se téměř dotýkal Achesy. Byli stejně vysocí. Jejich rty se letmo setkaly.


  Acheso, stále se neodvažuji uvěřit…


  Zapomeň na slova, požádala ho, na všechno zapomeň a svlékni mě.


  Dívka zvrátila hlavu, navoněné vlasy jí spadly na ramena. Tutanchaton pomalu vztáhl ruku k tkanicím, které přidržovaly Achesinu tuniku. Průsvitný háv sklouzl princezně z těla, objevila se ňadra s pevnými bradavkami, ploché břicho, klín s černým rounem, dlouhé štíhlé nohy.


  Tutanchaton byl okouzlen, nevěděl však, co má dělat dál. Achesa na něj něžně pohlédla, odhodila svou tuniku a poklekla, aby si zula sandály.


  Princ ji napodobil a naklonil se, aby políbil dívce nohy. Projela jí vlna vzrušení. Vzala Tutanchatona za ruce a pomohla mu vstát. Ten se spolehl na svůj instinkt. Přitiskl si nahé Achesino tělo k hrudi a horce ji políbil.


  Achesa rozvázala Tutanchatonovi suknici a dovedla ho k lůžku, na něž v těsném objetí ulehli. Chvíli se nehýbali a popadali dech. Potom se chlapec s mladickou prudkostí sklonil nad Achesou.
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  Faraon Achnaton seděl na trůně v tichu a osamění. Nikdy neměl rád porady, při nichž se dvořané předháněli v lichotkách a zapomínali na své povinnosti: na Egypt, velebení Atona, budování nové civilizace… To vše se mu dnešního rána, kdy usedl sám vedle prázdného trůnu velké královské manželky, zdálo nevýznamné. Nefertiti zemřela, vrátila se k prvotnímu světlu.


  Komu se teď může svěřit? S kým se podělí o obavy a naděje? Nefertiti mu byla manželkou, milenkou i přítelkyní. Mohl se na ni spolehnout, když byl v úzkých, ukazovala mu cestu, když se kolem něj stahovaly stíny, pomáhala mu vzdorovat nepřízni osudu. Bez ní neměl sílu pokračovat. Od chvíle, kdy od něj kvůli svému oslepnutí odešla, se situace stále horšila. Moc mu proklouzávala mezi prsty jako pramínek vody. Smenchkare, jehož si přál za nástupce, raději zvolil život poustevníka. To bylo důkazem, že vybral neuváženě.


  Myslí mu probleskly vzpomínky, zářivé jako ranní slunce. Znovu se viděl, jak se spolu s Nefertiti vyklání z největšího okna paláce za nadšeného jásotu davu, který se shromáždil u příležitosti předání zlatých náhrdelníků, jimiž odměnil jakéhosi hodnostáře. Vzpomněl si, jak jídali se svými dcerkami na slunných terasách.


  Egyptu může vládnout jen manželský pár. Pouze na královskou dvojici sešle Aton své blahodárné paprsky. Ztrátou Nefertiti ubylo Achnatonovi sil. Měl být prorokem světla. Najde odvahu dál plnit své poslání? Kdo ho ještě bude chtít podporovat? Bude nadále schopen vlády? Nefertiti je mrtvá, jeho nejstarší dcera zavržená, Haremheb nepřátelský.


  Byl čas to vzdát.


  Faraoni se však nemohou zříkat svých povinností. Ty z nich může sejmout jedině smrt. Achnaton by smrt přivítal s ulehčením.


  U vchodu do trůnního sálu se objevil čísi stín.


  Achnatonovi sevřela hrdlo podivná bázeň. Chce ho snad dát Haremheb zabít? Poslal některého ze svých vojáků, aby ho zavraždil? Nebude se bránit. Aton si nepochybně přeje, aby byl takto zbaven svého břemene.


  Teď uviděl onu postavu v plném světle: byla to Achesa, budoucí královna Egypta.


  Dívka prošla síní, zalitou sluncem, a začala stoupat po schodech k trůnu. Otec na ni bez ustání upíral oči.


  Když došla až k němu, poklekla a poklonila se králi.


  Je z tebe žena, pronesl dojatě. Odešla jsi ode mne, Acheso, vstoupila jsi do domu svého manžela.


  Ano, jsem žena, stále však ve mně koluje tvá krev, namítla mírně.


  Vstaň, dítě, a pojď ke mně blíž.


  Achesa poslechla a přitulila se k otcově levé noze, s hlavou na faraonově klíně.


  Jsi šťastná?


  Asi ano, otče.


  Proč si tím nejsi jistá?


  Nestačí mi, že mě miluje muž.


  Chtěla bys, aby tě miloval celý Egypt, že? To záleží jen na Bohu, Acheso. Poslouchej mě. Nemám už žádného žáka. Vezmi si rákos a papyrus. Budeš to ty, kdo dopíše závěr velkého hymnu na Atona.


  Princezna tak učinila. Psala slova, která jí otec diktoval.


  Ty, Atone, odříkával přerývaně, jsi ze své podstaty stvořil přemnohé tvary, města, pole, řeky, cesty, ačkoli jsi byl sám. Vidí tě každé oko, přebýváš však v mém srdci. Tam tě mohu poznat jen já, tvůj syn, jemuž jsi zjevil své záměry a svou moc.


  Achnaton se odmlčel, upadl pojednou do vytržení. Obrátil oči v sloup a pootevřel ústa. Vyděšená Achesa se polekala, že zemřel. Dotkla se jeho ruky. Hned se vzpamatoval.


  Neboj se, Acheso. Netrápí mě takhle Aton, ale nemoc, která mě sžírá už několik měsíců. Dokud stála po mém boku tvá matka, držel jsem se, přemáhal jsem ji. Teď, když jsem sám, nade mnou vítězí… Jestlipak víš, že o Atonovi jsem nezačal mluvit jako první já?


  Z dívčina znepokojeného obličeje četl překvapení.


  To královna Hatšepsovet dala vyrýt do zdí Karnaku: Já, Aton, jsem stvořil všechny živé tvory, dal jsem zemi sílu, dokončil jsem ji.. Jsem jejím potomkem a doufám, že jí jsem hoden. Nikdy nezapomeň, Acheso, na podlost kněží. Zradí tě, jako zradili mne. Překrucují božskou vůli, zlehčují ji. Neposlouchej jejich rady a vyhýbej se jejich společnosti. Buď královnou, dodržuj zákon Maat, jenž dává světu řád a spravedlnost. Byl tu dříve než lidé a bude i po nich. O něj se opírá královská moc, to on vdechuje život bez ohledu na čas. Faraon je jeho synem a služebníkem. Musím tě naučit Maat, Acheso. Musím tě připravit na povinnosti královny.


  Achnaton hovořil. Achesa naslouchala. Faraon jí několik hodin vysvětloval duchovní zásady, kterými se celý život řídil. Seznámil dceru s Atonovým učením, předal jí své vnitřní světlo. Vynaložil své poslední síly na to, aby se naplnil osud jeho milované dcery.


  Generál Haremheb obdivoval ptáky ve své voliéře. Přestože byli holubi hřivnáči, hrdličky, dudci a sýkorky v kleci, žili svorně v míru. Obvykle rád přihlížel jejich hrátkám, namlouval si, že dávají přednost bezpečí před volností. Mají pravdu, nebo se mýlí? Co by dělal on, mocný Haremheb, kdyby musel žít v kleci?


  Proč ses uzavřel ve svém domě? obořila se na něj jeho manželka paní Mut. Stále se jen díváš na ty hloupé ptáky, procházíš se po zahradách a čteš staré rukopisy. Pohrdáš sám sebou, drahý manželi!


  Rozhněvané paní Mut se nedala upřít důraznost. Neztratila nic z povýšeného chování bohaté thébské šlechtičny.


  Co tím myslíš? zeptal se Haremheb. Hladil při tom po hlavě hrdličku, která se k němu tulila zobáčkem.


  Ty to dobře víš. Jsi nejvýznamnější osobou v této zemi. Královna matka Teje i velká královská manželka Nefertiti zemřely, osamělý a nemocný Achnaton již není schopen vládnout. Nikdo už nestojí mezi tebou a svrchovanou mocí!


  Zapomínáš na budoucí královský pár.


  Na Achesu a Tutanchatona? Neutahuj si ze mne, Haremhebe! Vždyť jsou to děti. Neumějí vládnout. Budou poslouchat toho, kdo vezme do svých rukou osud této země a sám se pak stane faraonem.


  Zapomínáš rovněž na božského otce Aje.


  Paní Mut se ještě víc rozzlobila.


  Jak by ti mohl vzdorovat takový stařec? Projevíš-li důrazně svou vůli, ohne hřbet. Aje je dvořan, který se snaží zalíbit tomu nejsilnějšímu.


  Haremheb musel připustit, že manželka přesně zhodnotila situaci. Byla ctižádostivá a tvrdohlavá, nechyběl jí však důvtip. Vyslovila to, co se bál slyšet.


  Zapomínáš, milá ženo, že mou povinností je věrně sloužit mému pánu, faraonovi. Nemohu porušit slovo, které jsem mu dal.


  Paní Mut přistoupila k voliéře, kde si hlasitě vyměňoval názory párek holubů hřivnáčů.


  Líbí se mi tvá oddanost, choti. Ctí tě a neměl bys ji pošlapat. Muž, kterému jsi dal své slovo, se však velmi, velmi změnil! Nosí sice dosud na hlavě královskou korunu, nechová se však již jako faraon. Nezasáhneš-li, Egypt se zhroutí. Bude vystaven vpádu Chetitů. Tisíce mužů, žen a dětí zemřou nebo budou uvrženi do otroctví. Budou srovnány se zemí celé vesnice. Dokonce i Thébám bude hrozit zničení.


  Haremheb nasypal ptákům do mističek zrní.


  Co mám tedy podle tebe dělat?


  Shromáždi velké vojsko, radila mu vznešená dáma. Jdi na sever, vydej se na tažení do Asie a vrať se jako vítěz. Proslavíš se tak, že tě všichni uznají za pravého Horova syna. Potom…


  Potom? Mut se odmlčela, odvrátila se od voliéry, kde zavládl zmatek. Ptáci se prali o zob.


  Doufám, má něžná a ctihodná ženo, že tě ani na okamžik nenapadlo urychlit faraonovu smrt a že s takovým záměrem neosnuješ žádné spiknutí. V opačném případě bych tě musel co nejpřísněji potrestat.


  Buď klidný, řekla chladně. Ctím faraona stejně jako ty. Jsem však přesvědčena o tom, že Achnaton je špatný král. Odmítneš-li bránit svou zemi a svůj lid, budeš stejně vinen jako on.


  Paní Mut kvapně odešla. Haremheb dál krmil ptáky. Neměl takřka na vybranou, byl postaven před hotovou věc. Přesto se rozhodl pokusit se o krok, o němž věděl, že může být velmi nebezpečný. Věděl také, že o něm nesmí mluvit se svou manželkou.


  Milovala Tutanchatona pro něho samého nebo jen proto, že se má stát králem? Achesa se v sobě nevyznala. Nechala se unášet vlnou citů, její tělo se znovu a znovu oddávalo novým rozkoším. Tutanchaton byl nenasytný. Hladověl a žíznil po své mladé manželce, každý večer přicházel k jejímu lůžku s nezmenšenou žádostí. Mladíkovi se splnil sen, zcela propadl své lásce k nejkrásnějšímu z Atonových výtvorů. Jarní slunce stále více hřálo. V poledne zaplavovala nebe i zemi oslnivá bílá záře. Zvířata se ukrývala pod listy, rolníci spali v palmových hájích nebo chatrčích z proutí, které si postavili na mezích.


  Přesto se Achesa vydala na projížďku loďkou v pravé poledne. Nebála se, že se na slunci spálí. V jednoduché přiléhavé haleně došla k hrázi umělého jezera, kde kotvil lehký papyrový člun. Obvykle usedly k veslům dvě služebné. Dnes však chtěla být sama, rozhodla se totiž meditovat a hledat ztracenou rovnováhu v ostrovním altánu.


  Princezna odvázala lano. Lehce naskočila do pramičky. Když se však chtěla chopit vesla, chytila ji za loket čísi silná paže.


  Dovolte mi, abych to udělal sám, požádal ji generál Haremheb.


  Achesa neztratila rozvahu. Přešla na příď loďky. Ta v Haremhebových rukou měkce klouzala po jezerní hladině a mířila k ostrovu.


  Musel jsem vás spatřit, princezno. Jste nevýslovně krásná.


  Achesa ponořila levou ruku do vody a kreslila brázdu podél plující loďky.


  Tím sňatkem jste se dopustila velkého omylu, pronesl Haremheb. Tutanchaton bude ještě dlouho příliš mladý na vládu. Dočkáte se od něj jen krutého zklamání.


  Dívka se usmála při vzpomínce na milostné noci.


  Princ pochází z Théb, pokračoval, a v novém hlavním městě není oblíbený. Navíc…


  Navíc co? zeptala se jízlivě.


  Haremheb pustil veslo. Loďka plula sama.


  Vy i já, princezno, bychom se měli podívat na náš život jinýma očima. Bůh dal lidem vědomí, aby mohli sami zasáhnout do svého osudu.


  Ještě nikdy se jí Haremheb nezdál tak přitažlivý. Achese se líbilo jeho široké čelo, jizva, která se mu táhla po levé tváři, jeho nenucená elegance.


  Věrně sloužím faraonovi, ale…


  Ale můj otec ztratil chuť žít. Brzy odejde z tohoto světa. Smenchkare se uchýlil do chrámu a místo něj již nebyl určen další spoluvladař.


  Je kruté počítat se smrtí krále.


  Krále, kterého nemáte rád, generále.


  Haremheb neodporoval.


  To je pravda, princezno. Nemám ho rád. Hluboce nesouhlasím s tím, jak vládne. Jsem přesvědčen, že přivádí Egypt do záhuby. Nezradil jsem ho však a také nezradím.


  Bronzová Achesina pleť na slunci zezlátla. Nepochybovala o Haremhebově upřímnosti.


  Ona i on věděli, že by uměl vládnout, že má v sobě sílu dávných faraonů. Což nebyl pod mocnou ochranou samého boha Hora? Až vzlétne nebeský sokol, jehož očima je slunce a měsíc, nevstoupí jeho syn Haremheb na egyptský královský trůn jako nové zářící světlo?


  Obdivuji vaši loajalitu, generále. Jsem ochotna vám pomáhat.


  Loďka se zastavila na hladině jezera, v půli cesty mezi břehem a ostrovem. Z nebe jako kámen spadl ledňáček, potopil se a vynořil se z vody s rybou v zobáku. Proud sem zahnal spící kachny s hlavami schovanými pod křídly.


  Je to tu božsky krásné, soudil Haremheb. I vy jste taková, princezno.


  Cítila jeho pohled na své pokožce, na rtech, na ňadrech. Neodvrátila se. Nechtělo se jí utéct ani se skrýt.


  Pomáhat mi… To nestačí, princezno. Jste si vědoma nebezpečí, které hrozí naší zemi. Vím, že vás náklonnost k vašemu k otci nezaslepila. Sama víte, jak těžce je nemocen. Napadlo vás, že brzy zemře. Zanedlouho budete královnou. A jistě se nebudete chovat jako zbožná vyznavačka Atona.


  Achesa mohla jeho slova považovat za neodpustitelné urážky. Mladá žena však zachovala klid. Zamyšleně ulehla na dno loďky a protáhla si své dlouhé, dokonale tvarované nohy.


  Jste provdaná za prince Tutanchatona, já jsem se oženil s paní Mut. Tak tomu chtěli bohové. Proč by však měl být náš osud navždy zpečetěn?


  Zajdete tak daleko… že byste chtěl zapudit svou ženu?


  To jistě ne. Mohla byste se však stát velkou královskou manželkou.


  Haremheb ta slova jen tiše vydechl.


  Princezna se zaraženě napřímila. Teď znala Haremhebův plán: počkat, až zemře Achnaton, odklidit z cesty všechny uchazeče o trůn, nechat se Achesou prohlásit za právoplatného faraona a oženit se s ní. On jakožto nový král a ona, velká královská manželka, by spolu vládli Oběma zemím. Paní Mut by se stala vedlejší manželkou, mladý princ Tutanchaton by vedl poklidný život u královského dvora.


  Achesa hleděla na Haremheba, oči se jí leskly vzrušením. Mohla by prožít svůj život s tímto mužem, vládnout po jeho boku, obnovit bývalou slávu Egypta… Ano, znělo to jako nádherný sen. Sen, který může proměnit ve skutečnost.


  Zapomeňte na Atona, prosil ji Haremheb, jenž cítil, že mu Achesa už téměř podléhá. Zapomeňte na toto hlavní město, na to, jak bylo pohrdáno našimi tradicemi, na roky strávené vykonáváním zbytečných obřadů. Myslete jen na budoucnost, na naši společnou budoucnost.


  Generál napřáhl k dívce pravou ruku. Stačilo přijmout jeho vyzvání, nechat se obejmout, poznat dokonalé štěstí.


  Achesa vstala. Haremheb užasl. Den za dnem vyrůstala do oslnivé ženské krásy. Bude nejpůvabnější ze všech egyptských královen.


  Nevzdám se Atona, generále, prohlásila. Je tím nejcennějším dědictvím, které mi odkázal můj otec. Naučil mě znát pravdu světla, prozradil mi její tajemství. Neopustím Tutanchatona. Dal mi svou lásku a důvěru. Jeho duše teď žije ve mně.


  Vyhoupla se na křehký bok papyrové loďky a na chvíli ztratila rovnováhu. Potom se její tělo laskané slunečními paprsky odrazilo, ponořila se do vod umělého jezera a doplavala k ostrovu.


  Haremheb byl dlouho skleslý. Achesu vášnivě miloval, věděl však, že se stane jeho nejobávanějším sokem na cestě k moci.


  Princezna Achesa se nezdržela na ostrově, aby tam meditovala, jak původně zamýšlela. Zvážila, jaké důsledky bude mít její odmítnutí nejvlivnějšího muže v říši. Aby mohl Tutanchaton usednout na trůn a Haremheb ho uznal za právoplatného faraona, bude muset rozprostřít kolem mladého prince účinnou ochrannou síť. Generál nezůstane nečinný. Ona rovněž ne. Musí být dokonce rychlejší než on.


  Všechny vojenské oddíly, přebývající v kasárnách v Městě slunce, se již několik dní podrobovaly intenzivnímu výcviku. Nováčci se bez oddechu učili zacházet se zbraněmi, luky a meči. Skupiny opravářů pozorně prohlížely vozy. Proslýchalo se, že Haremhebovi zmocněnci verbují dobrovolníky v provinciích, aby se posílilo stálé vojsko. Vojenská kázeň, kterou podlomila nečinnost a nejistota, důsledek Achnatonovy vyčkávací taktiky, se lepšila.


  Haremheb trávil dlouhé hodiny rozmlouváním s veliteli oddílů a cvičiteli. Naslouchal stížnostem vojenských veteránů, kteří mu vyprávěli o svých taženích do Asie. Bolela je záda od těžké výstroje, museli jíst okoralý chléb, pít kalnou vodu, spát na kamenité zemi. Vyčerpaní a s bolavýma nohama pochodovali na bojiště, kde je čekala smrt, nebo alespoň zranění. Rádi se však vydají znovu na cestu. Půjdou příkladem mladším pro větší slávu Egypta.


  Haremheb se těšil stále větší oblibě. Dbal na to, aby se několikrát denně projel ve voze po hlavních ulicích Města slunce a přátelským pokynutím odpovídal na pozdravy davu. Radil se s ministry, pročítal jejich hlášení, zaznamenával stížnosti písařů a vysokých úředníků. Pomalu vyplňoval mezery, způsobené Achnatonovou nepřítomností. Ten již vůbec nevycházel ze své pracovny a odmítal hovořit s lékaři.


  Vyčerpaný Haremheb vešel do budovy vyšších důstojníků, kde jeho štáb vypracovával plán polního tažení. Prohlédl si mapy Asie, které nakreslili diplomati a vojenští zeměpisci. Kromě hlídky zde nikdo nebyl. Stratégové se odešli naobědvat a trochu si odpočinout do svých vil. Haremheb zamířil do své kanceláře, aby si přečetl souhrnné zprávy.


  Zastavil se na prahu.


  V místnosti seděl božský otec Aje, vyslanec Hanis a správce Huj. Tvářili se neproniknutelně.


  Zdravím vás, řekl Haremheb kousavě. Nevzpomínám si, že bych vám udělil audienci.


  Odpusťte, že jsme k vám tak vtrhli, omlouval se Aje, potřebovali jsme však s vámi co nejrychleji mluvit a věděli jsme, že vás najdeme tady.


  Bylo to tak naléhavé? zeptal se překvapeně generál.


  Domníváme se, že ano, odtušil zamračený božský otec. Nejsme již vůbec ve styku s faraonem.


  Já rovněž ne.


  Počínáte si však, jako byste se chopil moci, ani jste se s námi neporadil.


  Hlas starého dvořana zněl příkře.


  Konám jen svou povinnost, prohlásil Haremheb. Nikdo nemůže tvrdit opak.


  Musíme si ujasnit situaci, vyzval ho Aje.


  Vyslanec a správce upírali na Haremheba vyčítavý pohled.


  Víte totéž co já, odpověděl klidně generál. Achnaton vládne sám, bez spoluvladaře. Neradí se s žádnými ministry, nedělá žádná rozhodnutí. Pokusí-li se Chetité napadnout Egypt, musí být vojsko připraveno k boji.


  Proč neberete v úvahu sňatek Achesy s Tutanchatonem? otázal se znepokojeně božský otec.


  Protože to je naprosto bezvýznamná událost, odvětil suše Haremheb. To dítě nikdy nebude vládnout.


  Správce Huj přistoupil ke generálovi.


  Zabráníte-li Tutanchatonovi, aby vládl, pronesl svým drsným hlasem, povstane proti vám celý jih. Núbijské oddíly poslouchají jen mé rozkazy. Nezapomínejte na to.


  Huj odešel. Haremheb už déle nepřemáhal svou zlost.


  Co má ten křupan za lubem? Myslí si snad, že mi naženou strach jeho černoši? Zničím ho.


  Dejte si pozor, napomínal ho vyslanec Hanis, Huj je prostý a přímý člověk. Bude-li to situace vyžadovat, bude bojovat v Tutanchatonův prospěch.


  Hanis také odešel. Božský otec Aje se nehýbal. Vypadal stísněně. Haremheb si založil ruce na prsou.


  To vy je proti mně poštváváte, že?


  Starý dvořan přikývl.


  Jednám v zájmu Egypta. Pomozte mi posadit pevně na trůn Tutanchatona s Achesou. Jsou to ještě děti. Ukážeme jim, jakou cestou se mají dát. A nepracujte tolik, generále. Šetřte síly. Egypt vás potřebuje.


  Když zůstal sám, nemohl se Haremheb soustředit na papyry se zprávami, které pro něj sepsali jeho podřízení. Nebral na lehkou váhu výstrahy, které právě dostal. Nepovolí však.


  Achesa s Tutanchatonem již bydleli v severním paláci déle než dva měsíce. I přes dívčinu neustálou činnost se tam oddávali klidnému štěstí. Tutanchaton toužil po radovánkách. Všechno pro něj bylo zdrojem veselí a zábavy. Achesa s ním hovořila o státě, povinnostech, zahraniční politice. Roztržitě ji poslouchal, uchvácen její krásou.


  Tutanchaton šílel obavami. Předchozího dne ulehla Achesa na lůžko a navzdory pozdní hodině dosud nevstala. Mladík se neodvažoval vstoupit do její komnaty. Když ji neměl u sebe, připadal si jako lev v kleci, přecházel stále sem tam, nemohl najít klid. Protože to již nemohl vydržet, otevřel cedrové dveře pokryté zlatými plíšky. Naskytla se mu zvláštní podívaná.


  Achesa si kolem sebe rozložila mnoho předmětů: dřevěnou truhličku s posuvnými přihrádkami, miniaturní šachovnici, malý prak, mističky s barvami, kachničku, se kterou se dalo pohybovat.


  Ale… vždyť jsou to hračky! Nedětinštíš, má lásko?


  Achesa s úsměvem vstala. Od její svatby ji Aton zahrnoval štěstím. Tutanchaton byl báječný společník. Podařilo se jí přesvědčit vyslance Hanise, aby se přimluvil v Tutanchatonův prospěch u nejvlivnějších členů královského dvora. Diplomat, podporovaný správcem Hujem, božským otcem Ajem a jeho synem, velitelem Nachtminem, se setkal s příznivou odezvou. Třebaže Haremheb zůstával všemocným pánem vojska, neodváží se žádného protizákonného činu. Bude se muset dohodnout s přívrženci Tutanchatona, jehož pozice se postupem času stále upevňovala. Faraonova dcera bude ještě muset přemluvit otce, aby přijal Tutanchatona za spoluvladaře.


  Mladík sebral dřevěnou tyčinku a destičku s vyhloubeným důlkem z velmi tvrdého dřeva, potřeného pryskyřicí. Když se tyčinkou chvíli rychle točilo v jamce destičky, dřívko se zahřálo a potom se vzňalo. Tutanchaton s potěšením vykouzlil maličký plamínek.


  Podívej, Acheso! Podívej, jak se mi to povedlo! To křesadlo je lepší, než jaké jsem měl v Thébách!


  Rozněžňoval ji. Měl tak dobré srdce.


  Tutanchaton dřívko odhodil. Zneklidňoval ho Achesin výraz. Byla odměřenější a zamyšlenější než obvykle.


  Neodpovědělas mi. Co mají znamenat ty hračky?


  Brzy se nám budou hodit, řekla dojatě. Čekám dítě.


  Na poušti vál silný vítr. Asi dvacet kilometrů na jih od Města slunce stál na osamělém místě na úbočí pahorku stan generála Haremheba. Jeho vojáci pozorovali široké okolí.


  Haremheb již začínal být netrpělivý, ale vtom mu ohlásili, že jeho host právě přichází.


  Do stanu vešel kněz s vyholenou lebkou, oděný do bílého roucha. Na krku mu visel amulet, představující bohyni Mut, manželku Amona, božského vládce Théb.


  Kněz se Haremhebovi uklonil. Oba muži usedli na rohože. Vítr venku ještě zesílil. Zvedaly se písečné vlny, bičovaly skály, srovnávaly krajinu a zahlazovaly stezky.


  Nechť nás Amon ochraňuje a řídí naše myšlenky, řekl obřadně kněz.


  Jak se jmenujete? zeptal se Haremheb.


  Na tom nezáleží, generále. Jsem ve službách Amonova velekněze v Karnaku. Důležité je pouze mé poslání.


  Jaképak to je poslání, nutí-li nás scházet se uprostřed pouště jako nějací spiklenci?


  Sledujeme pozorně události, k nimž dochází v hanebném Městě slunce, v tom nepravém hlavním městě, které již bohové odsoudili k zániku. Víme, že Nefertiti zesnula a že Achnaton umírá. Následník, kterého si vyvolil, Smenchkare, se rozhodl žít v ústraní. Právoplatnou dědičkou je teď třetí dcera královských manželů, Achesa.


  Jestli jste mě sem pozval jen proto, abyste mi oznámil, co už dávno vím, přerušil ho podrážděně Haremheb, budete toho litovat.


  Thébský kněz pokorně sklopil hlavu.


  To nemám v úmyslu, generále. Cílem Amonových kněží, který je i vaším cílem, je silný Egypt. Musíme společně připravit Achnatonovo nástupnictví.


  To Haremheb předpokládal. Kněžstvo starobylého boha již vybralo příštího faraona.


  Potřebujeme muže, který by zajišťoval magické spojení mezi Thébami a Městem slunce, někoho, kdo by naslouchal našim radám a vrátil chrámům jejich bývalé bohatství. Pomůžeme mu, a vy mu také pomůžete, aby se mu to podařilo.


  Zanechme planých řečí, přikázal generál. Koho byste rádi viděli na trůně?


  Dítě, které se dá snadno ovládat: Tutanchatona.


  Hodinu před úsvitem probudila Achesu její služebná. Núbijka jí sdělila, že ji Achnatonův majordomus prosí, aby přišla co nejrychleji za otcem. Achesa zapomněla na líčení i oblékání, přehodila si přes ramena plášť a odběhla.


  Vrchní lékař, číšník, pokojská a mnoho sluhů se tísnili před dveřmi faraonovy soukromé pracovny a znepokojeně si šeptali. Ustoupili před princeznou a nechali ji projít.


  Achnaton ležel se zavřenýma očima a rukama nataženýma podél těla na úzkém lůžku. Až po hruď byl zabalen do lněného prostěradla.


  Achesa poklekla a políbila královu pravici.


  Otče, otče! Prosím tě, bojuj ještě! Nejsme připraveni na život bez tebe. Neopouštěj svou zemi a svůj lid, neopouštěj mě…


  Panovníkovo vyzáblé tělo se slabě zachvělo. Otevřel oči.


  Nadešel čas, Acheso… Volá mě Aton… Má mysl je již u něho, obklopená jeho září. Jsi dost silná, abys mohla pokračovat v mém díle. Každou noc se ti zjevím v podobě hvězdy a předám ti energii, pocházející z nebes. Nic nás nerozdělí, Acheso. Ty, jedině ty, se postaráš o můj pohřeb. Chci spočinout v hrobce, která pro mne byla připravena, v tom vzdáleném údolí mezi osamělými skalami, daleko od mého hlavního města, ve společnosti mé manželky Nefertiti a mých dětí. Do těch míst nikdo nechodí, protože jsou tak zlověstná a nehostinná. Vodní toky tam většinou vysychají. V noci je slyšet hyeny, šakaly a sovy. Není tam žádná zeleň, květiny ani ptáci… Smrt tam bude tichá, Acheso.


  Achnatonův hlas byl tak slabý, že ho Achesa téměř neslyšela.


  Brzy nastane úsvit. Doveď mě na terasu, milá dceruško, abych ještě spatřil vycházející slunce, jediné slunce.


  S Achesinou pomocí se Achnatonovi podařilo s nesmírným úsilím, které ho stálo poslední zbytky sil, dojít na nejvyšší zahradu paláce. Usedl do křesla s vysokým opěradlem před pergolou porostlou vinnou révou. V létě dávala těžké černé hrozny.


  Achnaton stiskl dceřinu ruku tak silně, že ji málem rozdrtil. Zemřel ve chvíli, kdy za východním pohořím vyšly první sluneční paprsky. Vypadaly jako zářiči koruna.
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  Ještě téhož dne, kdy faraon zemřel, byl vyhlášen státní smutek. Okna paláce zahalily plachty. Byly uzavřeny chrámy a přerušeny obřady. Vysocí hodnostáři si nechávali růst vousy. V honosných sídlech i chudých chatrčích posedávali lidé na zemi s hlavou v klíně.


  Smrtí krále začalo obávané období, kdy hrozilo, že do Egypta vpadnou zlověstné síly a zničí ho. Dokud nebude korunován nový faraon, bude Egypt ve velkém nebezpečí. Proto panovalo v hlavním městě stísněné ticho. Všichni čekali na rozhodnutí, které určí další osud říše.


  Achnatonovo tělo bylo jen zběžně mumifikováno. Daleko důležitější bylo, že jeho duši osvítily paprsky Atona, jenž ji vlídně uchopil a přenesl do samého středu slunečního kotouče.


  Achesa, která byla prohlášena za ochránkyni zákonného nástupnictví, svolala hned druhého dne po otcově smrti radu. Zasedli v ní všichni vysocí hodnostáři Města slunce. Dospělo se k rozhodnutí, že musí být vysláni poslové do hlavních měst ve všech částech říše. Správci provincií, správní úředníci, písaři a kněží dostali za úkol rozhlásit mezi lidem zprávu o Achnatonově smrti. Princezna slíbila, že se v co nejkratší době poradí s význačnými státníky a neprodleně oznámí jméno nového krále.


  Achesa byla unavena z dlouhých jednání s jízlivými ministry, kteří stáli všichni na straně Haremheba. Dopřála si krátký odpočinek na terase, kde jí před očima zemřel otec. S rukama zaťatýma do břicha se nechala laskat zapadajícím sluncem. Asi by měla být rozumnější, příliš se vysiluje a nedbá na své zdraví tak, jak by jako nastávající matka měla… Jenže jinak to nejde. Snila o tom, že bude rozhodovat o osudu Egypta. Sen se splnil, ale za tak pohnutých okolností, že z toho ani neměla radost. Vzala na sebe těžké břemeno. Nemůže počítat s Tutanchatonovou pomocí, protože ten myslí jen na lásku. Achesina objetí a očekávané narození dítěte ho naplňovaly dokonalým štěstím. Snažila se hovořit s ním o záležitostech říše, on to však tvrdohlavě odmítal, raději ji hladil nebo se bavil s hračkami, které měl připravené pro svého syna.


  Achesa se musela smířit se samotou a mít se na pozoru před spojenci i protivníky. Neměla už žádného ochránce. Otec i matka jí zemřeli, její manžel se dosud toulal po bezstarostných cestách dětství, neměla žádného opravdového přítele ani přítelkyni, nikoho, kdo by jí poradil a pomohl. Musela se spoléhat jen na svůj instinkt a vyvarovat se chyb. Jejího sebemenšího klopýtnutí by okamžitě využili šakalové, kteří mlsně obcházeli kolem trůnu.


  Núbijská služebná jí ohlásila příchod božského otce Aje. Nebála se postavit se proti nejprohnanějšímu a nejvlivnějšímu z dvořanů, musí však přesně zjistit, jaké má záměry a na čí straně stojí.


  Božský otec nepřišel sám, doprovázel ho jeho syn, velitel Nachtmin.


  Achesa jim nabídla studené mléko a medové koláčky. Nachtmin je odmítl, mlsný božský otec si vzal. Zatímco jedl, masírovala mu Núbijka nohy, až blaženě vzdychal. Služebná zapálila několik lampiček, které kolem sebe šířily měkký svit. Potom odešla.


  Vyslechla jste mnoho hodnostářů, začal božský otec. Měla jste dost času na to, abyste si udělala určitou představu.


  Nachtmin, oděný do vojenské výstroje s mečem po boku, nespouštěl oči z princezny Achesy, která se nenuceně opírala o kamennou okenní římsu. V plisovaných šatech přepásaných pod ňadry vynikaly půvabné křivky jejího těla. Čím více dospívala, tím byla podobnější své matce Nefertiti.


  Všichni jsou pro generála Haremheba, řekla nevzrušeně. To ostatní není důležité.


  Všichni? Přeháníte, Výsosti. Já k nim nepatřím.


  Já rovněž ne, prohlásil hrdě Nachtmin. Stejně jako otec podporuji Tutanchatona. Jedině ten musí vládnout.


  Achesa se na ně usmála.


  Děkuji vám za pomoc. Já se také nevzdávám. Jak by ale Tutanchaton mohl předčit Haremheba?


  Kdyby zabránil občanské válce, pronesl Aje. Vy budete rozhodovat, on se bude ukazovat na veřejnosti. Tutanchaton je ještě dítě, stojí však za ním thébští kněží… a vy. Uznáte-li, že je hoden vlády, stane se právoplatným panovníkem. Můj syn vám zajistí podporu části vojska. Haremheb se nepokusí o násilný převrat, nemá to v povaze. Vrozený cit mu velí dodržovat zákony a řád. Uvědomte si, že máte nesmírně zodpovědný úkol, Výsosti. Bez vašeho souhlasu nesmí být nikdo korunován na faraona.


  Achesu neoklamal. Aje chtěl zůstat stínovým vládcem a prosazovat svou vůli prostřednictvím nezkušených mladých manželů. Jeho syn Nachtmin doufal, že se postaví do čela vojska místo Haremheba. Nebylo podstatné, jsou-li k ní upřímní, nebo ne. Využije jejich ctižádosti. Později se s nimi nepochybně střetne. Musí toto střetnutí předvídat, aby v něm zvítězila.


  Achesa se procházela sama po zahradě, v níž se Achnaton oddával meditacím, objímal Nefertiti a hrál si s dcerkami v pečlivě udržovaných alejích mezi květinovými záhony. Stále ji bolelo břicho. Neměla čas vyhledat ženského lékaře. Po Ajem za ní přišel vyslanec Hanis. Byl daleko skeptičtější ohledně budoucnosti prince Tutanchatona než božský otec. Haremheb měl podle něj natolik silnou pozici, že se obejde bez kompromisů a donutí princeznu, aby se podřídila jeho záměrům.


  I na ni teď doléhaly pochybnosti. Zítra musí přednést před velkou radou jméno příštího faraona. Vysloví-li se pro Haremheba, získá Egypt opět svůj bývalý lesk, neboť na trůn usedne opravdový panovník. Na druhou stranu by to znamenalo, že Tutanchaton bude nucen uchýlit se do chrámu, bude mu hrozit vyhnanství, ne-li něco horšího. Což však není její prvořadou povinností zabránit tomu, aby v Egyptě propukla občanská válka? Achesa byla unavená a hučelo jí v hlavě. Posadila se pod akácii, doufala, že se jí v jejím stínu udělá lépe.


  Nehýbejte se a neotáčejte se, ozvalo se za ní příkře. Musím s vámi mluvit.


  Proč jste mne nepožádal o audienci? zeptala se překvapeně.


  Nepřijala byste mě.


  Ten hlas… Achesa ho znala. Byla však tak unavená, že nebyla s to uspořádat vzpomínky a přijít na to, komu patří.


  Přicházím k vám jménem dělníků a řemeslníků, jménem prostých lidí, s nimiž se tak málo stýkáte a které tak špatně znáte.


  Zakazuji vám, abyste…


  Nepřerušujte mě, princezno. Spěchám. Oklamal jsem vaše bdělé strážce, abych se dostal sem do zahrady, každou chvíli mohu být zatčen.


  Jen dám-li k tomu rozkaz.


  Nedůvěřuji vám. Jste ctižádostivá a pyšná. Máte ale nyní ve svých rukou osud naší země. Chudí lidé za vlády vašeho otce trpěli. Vyberte za faraona Tutanchatona. Přejeme si, aby usedl na trůn.


  Konečně ten hlas poznala. Patřil sochaři Majovi, tomu drsnému silákovi, který ji tak nezdvořile vyhnal ze své dílny a nepřestával ji nenávidět. Majovi, jenž uměl naslouchat hlasu lidu.


  Proč podporujete mého muže?


  Protože mi dal najíst, když jsem měl hlad. Pohádal jsem se v dílně s mistrem a on mě propustil. Žena mi onemocněla, děti hladověly. Musel jsem žebrat, prosit o kousek chleba. Malý princ Tutanchaton projížděl kolem v nosítkách. Spatřil mě, ubožáka, jak stojím u cesty. Dal zastavit. Bylo mu tehdy pouhých pět let, v jeho očích však byla nevýslovná laskavost. Zeptal se mě, co umím dělat. Odpověděl jsem mu po pravdě. Zavolal jednoho ze svých sluhů a dal mě zavést do dílen v paláci královny matky. Setkal jsem se tam s těmi nejlepšími sochaři. Pracoval jsem dnem i nocí, abych se zdokonalil ve svém řemesle. Od té doby jsem už nikdy nepoznal hlad. Jsem Tutanchatonovi zavázán a hodlám svůj dluh splatit. Kdo by mu chtěl nějak ublížit, bude mít co dělat se mnou.


  Neustupuji výhrůžkám, odsekla Achesa. Jsem vám však vděčná za vaše slova.


  Odcházím, princezno. Dbejte na mou výstrahu.


  Muž se zvedl a vyšel z úkrytu pod stromem. Achesina slova ho zastavila.


  Budu se řídit hlasem svého srdce, řekla Achesa, aniž by se k němu obrátila. Tak tomu chtějí mudrcové.


  Sochař se vyplížil ze zahrady, stráže ho nezpozorovaly. Mísil se v něm obdiv a strach. Potvrdilo se jeho tušení, že od té příliš inteligentní dívky se má ještě Egypt na co těšit.


  Před prázdným trůnem stálo křeslo s vysokým opěradlem. Na něj usedne Achesa, aby se zhostila své povinnosti nejstarší dcery a dohlížitelky nad zachováním zákona.


  Velkou síň, kde Achnaton za svého života pořádal porady a přijímal cizí vyslance, zaplnili dvořané. Všichni se tvářili vážně. Někteří hodnostáři jen špatně skrývali své nepřátelství k dívce s tělem ženy, jejíž slova budou mít sílu zákona.


  Božského otce Aje a jeho manželku téměř nebylo vidět, zakrýval je sloup. Haremheb stál v první řadě před ministry. Jeho žena Mut stála v čele družiny dvorních dam. Všechny byly oděny do dlouhých bílých říz a měly na hlavách těžké paruky, spletené do copů. Nedaleko vchodu se mezi vysoké důstojníky vmísil velitel Nachtmin a správce Huj. Vyslanec Hanis, dočasně hlava egyptského diplomatického sboru, zaujímal čestné místo v těsné blízkosti trůnu. Princ Tutanchaton stál po boku nejvyšších duchovních hodnostářů Města slunce. Smenchkare ani jeho bývalá manželka Meritaton nedostali svolení opustit zdi svatyní, kde nyní žili.


  Uvnitř shromáždění se zvedl vzrušený šepot. Všichni se dohadovali, čí jméno zazní, snažili se něco vyčíst z neproniknutelného výrazu generála Haremheba, který se tvářil téměř netečně.


  Když vešla do trůnní síně princezna Achesa v patách za vrchním ceremoniářem, ťukajícím rytmicky do dlážděné podlahy koncem své dlouhé hole, nastalo úplné ticho.


  Její výjimečná krása dojala i ta nejzatvrzelejší srdce. Byla jen lehce nalíčená, obočí měla protažené zelenou linkou a lícní kosti zvýrazňovala trocha červeného pudru. Kráčela pomalu, s nenucenou hrdostí královny. Zatímco se ubírala k vyhrazenému křeslu, roztáli i její nejzarytější odpůrci. Přemohl je půvab ženy, která využila svého mládí jako čarovného zaklínadla.


  Když ladným pohybem usedla, pozdravili ji dvořané úklonou.


  Předstoupil holohlavý obřadník a rozvinul před sebou papyrus. Byl to již starý muž, jeho silný hlas však naplnil celou síň. Byla zařízena tak, aby se v ní dobře rozléhal zvuk.


  Ve jménu boha Atona a z vůle božského světla, jež dává život všemu tvorstvu, svolala princezna Achesa, ochránkyně trůnu, faraonský dvůr. Pomodleme se a pokloňme se životadárnému božstvu.


  Achesa zvedla nad hlavu natažené paže, vytvořila symbol ka, kterým se přenášela na zem nevyčerpatelná nebeská energie. Náhle pocítila, že do ní vstoupila nesmírná síla. Setrvala ve své poloze, vychutnávala dosud neznámé opojení, žasla nad intenzitou svého prožitku. Konečně nechala ruce klesnout. Obřadník četl dál.


  Nechť nám Aton zachová svou přízeň a osvítí mysl princezny Achesy, ať…


  Odmlčel se. Vzadu, u vstupní brány do trůnního sálu, zavládl jakýsi rozruch. Jeden lučištník z Nachtminovy osobní stráže se odpojil od zástupu dvořanů a běžel k Achese.


  Výsosti, hlásil, dostavila se delegace thébských kněží. Přejí si, abyste je přijala a aby se mohli zúčastnit shromáždění.


  Ozvalo se reptání. Ještě nikdy od založení Města slunce se vyznavači nenáviděného boha Amona neodvážili vstoupit do jeho bran. Jen co Achnaton spočinul v hrobě, již přicházejí urazit jeho památku. Pohledy všech se upřely k dívce. Jak rozhodne? Co učiní tváří v tvář tak vážné a nečekané události?


  Ať vstoupí, řekla přidušeným hlasem.


  Zástup deseti postarších kněží prošel síní a zaujal místo po boku jiných božích služebníků, svých rivalů z Atonových svatyní. Nebyl mezi nimi žádný z předních karnackých proroků. Byli vysláni pouze sami druhořadí představitelé kněžstva.


  Zradila svého otce, pronesl jeden z dvořanů.


  Naopak, odvětil jiný. Přiměje Théby i Amonovy kněze, aby se jí podřídili.


  Achesa povstala.


  Všichni zadrželi dech. Teď oznámí jméno příštího vladaře.


  Ve jménu Atona, odříkávala, prohlašuji za právoplatného panovníka, jenž bude vládnout Oběma zemím i všemu světu, nad nímž obíhá slunce po nebeské dráze, prince Tutanchatona.


  Měla jste táhnout bílým pěšcem, radil Haremheb Achese.


  Myslím, že ne, generále. Dejte si pozor na svého černého pěšce. Hrozí mu nebezpečí.


  Haremheb se dost dobře nemohl soustředit na partii senetu,13 kterou hrál s Achesou. Domníval se přitom o sobě, že je prvotřídním taktikem, princezna se však projevila jako vynikající hráčka. Ovládala i tu nejsložitější strategii.


  Na hracím stolku ze slonoviny a ebenu ležela skládací šachovnice, rozdělená na třicet políček, spočívající na ebenovém podstavci se čtyřmi nožkami ve tvaru lvích tlap. V krabičce vedle ní ležely figurky, tyčinky a kostky, s nimiž se dalo hrát mnoho různých her.


  Rozhodla jste se velmi odvážně, pronesl Haremheb. Tutanchaton není schopen vládnout. Jeho budoucnost není ve vašich rukou, ale v mých. Mohl bych ho zničit… takhle!


  Generál uchopil jednu tyčinku, rozdrtil ji v pěsti a odhodil třísky na zem. Achesa posunula černého pěšce.


  Prohrál jste, generále.


  Haremheb se o tom sám přesvědčil.


  To byla pouhá zábava, princezno. Hlavně nezaměňujte hru za skutečnost.


  To jistě neudělám. Dobře vím, že velíte veškerým ozbrojeným silám. Můžete je kdykoli použít. Ale…


  Ale?


  Vy to neuděláte.


  A proč ne?


  Protože vám v tom brání vaše taktika.


  Jste si tím nějak příliš jistá. V čem tedy podle vás spočívá moje strategie?


  Božský otec Aje mě požádal, abych se sešla s Amonovými kněžími a nechala potvrdit Tutanchatonovo zvolení. Předpokládám, že tentokrát nebudu jednat s pouhými podřízenými.


  Haremhebovi ztuhly rysy.


  To vy, generále, jste povolal ty kněze z Théb. Nemohli by se dostat do města bez vašeho svolení. Jsem proto přesvědčená, že ať rád, či nerad, souhlasíte s dosazením Tutanchatona na faraonský trůn. Něco však za to čekáte.


  Haremheb na ni obdivně pohlédl.


  Jste mimořádně bystrá, Výsosti.


  Achesa se rozhodla, že přijme Nejvyššího Amonova proroka, který již několik dní bydlel v Haremhebově vile, na velkém nádvoří hlavního chrámu Města slunce. Nejvyšší Amonův prorok z Karnaku byl starý, ale dosud zachovalý, měl vysokou postavu a ve vrásčité tváři pohrdavý výraz. Bojoval proti Achnatonovi od samého počátku jeho vlády, musel mu však ustoupit. Dnes ho v těchto nenáviděných místech čeká skvělé zadostiučinění.


  Od Achnatonovy smrti nevystoupil nikdo po schodech k ústřednímu oltáři, aby tam položil obětiny a vykonal za úsvitu obřad k Atonově poctě. Achese se sevřelo srdce při pomyšlení, že se již brzy zavřou brány tohoto chrámu pod širým nebem a uvnitř zavládne ticho a chlad prázdnoty. Přežití Egypta však za tu cenu stálo.


  Božský otec Aje seděl na podstavci sloupu ozdobeného květinami. Zabalil si hlavu do kusu látky, protože měl strach ze slunečního žáru. Nejvyšší Amonův prorok byl prostovlasý. Přecházel ze strany na stranu před Achesou, která seděla na skládací židličce a ovívala se vějířem.


  Nejvyšší prorok se raduje, že přes své mládí jste projevila tolik moudrosti, Veličenstvo. Volba prince Tutanchatona potěší bohy.


  Již jste zapomněl na Atona.


  Jinak to ani nejde, ujistil ji Nejvyšší prorok hlubokým hlasem, z něhož Achesu zamrazilo. Achnaton byl jediným zvěstovatelem svého boha. Nezanechal po sobě žádného žáka.


  To není pravda, řekla dívka. Své učení předal mně.


  Postavíte se proti celému Amonovu kněžstvu? otázal se zpupně Nejvyšší prorok.


  Achesa pohlédla na slunce, na obrovské nádvoří, které zalévalo svými paprsky, na neposkvrněné bílé dlaždice. Dosud slyšela hlas své matky Nefertiti, opěvující Atonovu krásu. Viděla chrámové tanečnice a jejich ladné pohyby, doprovázené hudbou píšťal a bubínků. Její mládí, jehož každý den naplňovalo zářivé štěstí, už patřilo minulosti.


  Ne, nemyslím, že bych to dokázala, přiznala s lítostí.


  Hle, kolik jasnozřivosti v sobě skrývá tak mladá duše, pochválil ji Nejvyšší prorok. Vaše Výsost se umí sklonit před pravou vírou.


  Achesa skousla rty, aby nezačala horlivě protestovat. Přísahala si, že bude tomuto hrozivému starci čelit jen svou hrdostí, chtěla mu dokázat, že ji nevyvedou z míry ani jeho nejjedovatější výpady.


  Co ode mne čekáte? zeptala se napjatě.


  Aje promluvil tónem, který ji měl uklidnit.


  Dokud vládl Egyptu váš otec, uznávali ho všichni za svrchovaného pána. O jeho příkazech se nediskutovalo. Slovo faraona, jak je od nepaměti pravidlem, bylo všemocné. Díky moudrosti Atonových kněží a obezřetnosti jejich představeného, Nejvyššího proroka, se Egypt vyhnul vážným vnitřním nepokojům. Dnes je zcela jiná situace. Ačkoli se výběr vašeho manžela Tutanchatona zdá být rozumný, víme, že nebude umět vládnout. Je ještě dítě. Bylo by nebezpečné a neblahé pokračovat v pokusu, který zahájil váš otec.


  Je nutné vrátit se do Théb, přerušil ho suše Nejvyšší prorok, aniž by pohlédl na Achesu. Tam bude korunován nový faraon.


  To znamená…


  Že Město slunce musí být opuštěno a Thébám se navrátí jejich postavení hlavního města Egypta. Bude rovněž třeba, Výsosti, aby váš manžel přijal nové jméno. Z Tut-anch-Atona, Žijící podoby Atona, se stane Tut-anch-Amon, Žijící podoby Amona. Tak se díky mocnému Slovu zapomene na Atonovo kacířství. Svým novým jménem, jež bude rozhlášeno po celém Egyptě a vyryto do stél ve všech chrámech, přesvědčí Tutanchamon všechny o vítězství Théb a návratu k pravdě.


  Achesa v duchu plakala. Přes nesmírnou lítost, kterou cítila, se jí podařilo tvářit se vyrovnaně. Nadutý Nejvyšší prorok měl v tváři krutou radost. Nezapomeň na podlost kněží, řekl jí Achnaton…


  Samozřejmě, pokračoval Nejvyšší prorok, nejsme ochotni z těchto podmínek nic slevit. Mám podporu generála Haremheba a vojska.


  Achesa vrhla tázavý pohled na božského otce. Ten přikývnutím potvrdil slova Nejvyššího proroka.


  Achesiným břichem projela ostrá bolest, nahrbila se, jako by chtěla zvracet. Přistoupil k ní Nejvyšší prorok.


  Co je vám, Výsosti?


  Jděte dál, křikla na něj, strnulá bolestí. Nepřibližujte se ke mně!


  Starce ohromila její zlostná reakce. Uposlechl.


  Mýlíte se, když mě považujete za svého nepřítele, Výsosti. Váš otec byl kacíř a zřejmě i blázen. Vedl Egypt do záhuby. To Amon učinil z naší země světlo světa. Dá znovu vzkvést štěstí, o které jsme přišli kvůli fanatismu a nesnášenlivosti.


  Achese bylo příliš špatně, než aby vmetla tomu pokrytci do tváře svou nenávist. Chtěla vykřiknout, že svého otce milovala, požádat božské slunce, aby na ni seslalo svou sílu a ona mohla rozšlápnout svými sandály ničemy, kteří špiní Achnatonovu památku, věděla však, že je bezmocná. Aje, Haremheb a Nejvyšší Amonův prorok uzavřeli dohodu, která z ní i jejího mladého manžela dělala poslušné otroky. Tak si to alespoň představovali… Jenže dívka již chystala odvetu, o níž neměli ani tušení. Teď musí zachránit to nejdůležitější.


  Nechybí mi síla, řekla klidně a zadívala se vzdorně na božského otce i Nejvyššího proroka. Jejich tajná úmluva ji pobuřovala. Nestačí k tomu, abych nad vámi zvítězila, budu však s vámi bojovat.


  Na čele Nejvyššího proroka naskočila ustaraná vráska. Za své skvělé postavení vděčil jedné vzácné vlastnosti: nikdy nepodceňoval své protivníky. Udělal si úsudek o této mladé ženě, která se stane egyptskou královnou, a nebral žádné z jejích slov na lehkou váhu. Prošla těžkými zkouškami a obdivuhodně vyzrála. Měla v sobě jiskřivý půvab mládí i dokonalou krásu energické ženy. Jak se rozhodne dál? Bude tvrdohlavě obhajovat kacířství a oživovat vzpomínky na absurdní vládu, nebo se připojí k požadavkům Thébanů? Bude se řídit svými city, nebo zájmem státu?


  Opravdu chcete, Výsosti, vyvolat občanskou válku, rozeštvat Egypťany a přimět je, aby proti sobě bojovali?


  Achesa vzývala Atona, aby ji osvítil. Nečekala však na zázrak. Věděla, že se musí spolehnout pouze na svou schopnost čelit nástrahám a nepřátelům.


  Nemám v úmyslu způsobit takovou tragédii. Ovšem za jedné podmínky.


  Nejvyšší prorok ji změřil výhružným pohledem.


  Můžete si dovolit klást nějaké podmínky?


  Dívka nedbala na výstrahu.


  Město slunce nesmí být zničeno. Až z něj odejdou obyvatelé, ať zůstane nedotčené, ponechané napospas slunci a větru.


  Nejvyšší prorok se dlouze zamyslel. Připadalo mu, že je nutné, aby to prokleté město bylo srovnáno se zemí. Takový příkladný trest by navěky odradil každého panovníka, aby se odkláněl od Amona.


  Změnil však svůj úmysl. Postačí, když opuštěné bývalé hlavní město navždy zmizí pod návějemi písku.


  Přijímám vaši podmínku, Výsosti.


  Achese se ulevilo.


  Mám ještě jednu, řekla.


  Aje sňal z hlavy šátek, který ho chránil před slunečním žárem.


  To by mohlo stačit.


  Achesa jako by ho neslyšela.


  Rovněž nesmí být zničen otcův chrám v Karnaku. Mám to místo ráda. Až budu žít v Thébách, chtěla bych se tam modlit k Bohu.


  Nejvyšší prorok se krutě usmál.


  Buďte bez obav. Postarali jsme se o to, aby ten malý svatostánek zůstal zachován, dokonce jsme ho dali opravit. Budete v Thébách šťastná, Výsosti.


  Kněz přestal nervózně přecházet sem tam. Konečně odejde z prokletého místa, kde se konaly kacířské obřady. Královský dvůr se vrátí do Karnaku, Amon se opět stane bohem celé říše. Dosáhl naprostého vítězství, zbývala jen jedna drobnost. Přistoupil ze strany k mladé ženě, aby slyšela jeho šepot.


  Brzy vám dám seznam vysokých thébských hodnostářů, kterým budou podle nařízení nového krále vráceny výsady, jež pozbyli kvůli Achnatonovi. Budou vám za ně vděčni. Je to nezbytné pro upevnění královské moci.


  Tutanchaton měl bláznivou radost z toho, že se vrátí do Théb a bude tam žít s Achesou. Promlouvala k němu o jeho budoucích povinnostech faraona, on s ní hovořil o lásce, objímal ji, hladil, vášnivě ji svlékal. Achesa se od něj neodtáhla. Přijala jeho lehounké chlapecké tělo, zapomněla při milostných hrátkách na černý mrak, který halil slunce.


  Potom nastalo poslední jitro a s ním odjezd.


  Neplakala ani nepomýšlela na nesnesitelnou bolest, jež jí rvala duši. Veškerou péči přenesla na svého mladého manžela, který seděl na židli se zahnutým opěradlem v sloupové síni paláce, vyzdobené květinovými motivy. Mladík měl na sobě dlouhou zřasenou suknici, přepásanou pestrým pásem, nohama se opíral o stoličku a nespouštěl oči z Achesy. Stála před ním a zdobila ho šperky. Dívce nesmírně slušely lněné šaty, pásek s vlajícími cípy, široký náhrdelník a nakadeřené vlasy. Navlékla Tutanchatonovi prsní štít a náramky, pak skropila tvář svého muže voňavkou. Když skončila, vrhla poslední pohled na zlatý kotouček, pověšený na zdi. Z božské koule vystupovaly paprsky, zakončené lidskýma rukama. Achnaton byl tím symbolem posedlý, dal ho vyrýt na stély a zdi chrámů Města slunce. Bude odsouzen k zapomnění?


  Mladí, slavnostně vystrojení manželé vyšli z paláce a nastoupili do dvoukolého vozíku. Za ním se seřadil dlouhý průvod dalších vozů. Všechny odjížděly na jih, do Théb. Šlechtici navždy zavřeli brány svých honosných vil, zahradníci naposledy zalili záhony květin. Truhláři rozebrali dřevěné sloupy, aby mohly být znovu použity v thébských sídlech, úředníci svinuli papyry s úředními záznamy, srovnali je do velkých truhel a naložili na povozy, tažené volky. Tabulky, které podle jejich názoru přestaly platit, byly zakopány do země. Z hrobek byly vyzvednuty mumie. Budou převezeny na západní břeh, kde se oddají věčnému spánku v nových náhrobcích. V pouštním místě, které vybral Achnaton, zůstanou jen zemřelí členové královské rodiny. Královu památku již neuctí žádný kněz.


  Achesa pomyslela na tlupy beduínských drancovníků, kteří proniknou do opuštěného Atonova hlavního města a znesvětí ho. Ve vstupu do paláců a vil jim nebudou bránit žádní strážci bran ani policisté. Vylomí dveře, vyplení je a vydají jejich jemné fresky napospas větru a písku.


  Hory zrůžověly ranním úsvitem. Protrhávala se mlha, která až dosud halila pole. Severní vítr napjal plachty velkého loďstva, jež vyplouvalo k jihu. Přístavní dělníci naložili na palubu plavidel značné množství nábytku. Královská loď vezla truhly s kosmetickými potřebami a drahocennými látkami.


  Za pár dní odejdou z Města slunce, založeného Achnatonem, poslední obyvatelé. Ti nejchudší nastoupí na nákladní čluny a na státní útraty se vrátí do svých vesnic, z nichž kdysi plni nadšení vyráželi stavět nové hlavní město. Pro Tutanchatona a Achesu byl uprostřed královské lodi připraven stan. Ochrání je při cestě před sluncem. Budou jim tam nosit studené nápoje a ovoce.


  Chlapec měl u sebe šachovnici, byl šťastný, že si může zahrát s tou, kterou stále vroucněji miloval. Těšil se na budoucnost. Bohové jej zahrnovali štěstím.


  Achesa ho nechala čekat. Stála na palubě a dívala se, jak Město slunce mizí v dálce za odplouvající lodí. Zákrut řeky jí navždy zakryl hlavní město Achnatona, proroka slunce.


  Po tváři dcery prokletého faraona stékaly slzy.
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  Za Tutanchatonem a Achesou se zavřela těžká vrata. Ceremoniář je prováděl obrovským chrámem.


  Před užaslou Achesou se rozprostíralo panství nejvyššího boha Amon-Rea, vládce bohů a dárce svrchované moci. Častokrát již slyšela o posvátném komplexu budov, jehož stavba byla zahájena před mnoha staletími a k jehož zkrášlení se snažil přispět každý z faraonů. ThutmoseIII. Dobyvatel, ThutmoseIV. Chráněnec sfingy i AmenhotepIII. Nádherný dali vybudovat sloupořadí, pylóny, dali postavit otevřená nádvoří a vztyčit kolosální sochy, neustále rozšiřovali obrovskou kamennou pevnost, v níž se každý den konaly obřady zajišťující blahobyt říše. Karnak se vskutku vypínal k samému nebi, jak tvrdili teologové. Achesa byla unešena, cítila, že se téměř vznáší. Oslňovaly ji portály potažené zlatem, vědoucí pohled soch jí pronikal do hloubi duše. Všude kolem viděla zlato, tyrkysy, lazurity. Drahokamy jen umocňovaly nádheru mnoha budov, z nichž sestávalo svaté město, svět sám pro sebe.


  Mladí manželé stanuli před velkými dvoukřídlými zlacenými dveřmi na stříbrném práhu. Po obou stranách Tutanchatona a Achesy stál zástup několika desítek kněží. Oba byli stejně dojatí, až vyděšení, slavnostním rázem obřadu. Chlapec náhle zapomněl na svou naivní radost, začínal si uvědomovat, že jeho budoucí povinnosti budou zřejmě daleko obtížnější, než se domníval.


  Objevil se Nejvyšší prorok se zlatou holí v pravé ruce, levé zápěstí mu zdobil zlatý náramek. Jeho vysoká postava i přirozená autorita způsobily, že zavládlo úplné ticho.


  Za Tutanchatona se postavil jeden z kněží, třímající ostrý nůž s lesklou čepelí. Rázně a pevně uchopil kadeř, která splývala chlapci po skráni, a odřízl ji. Tím ho zbavil dětství. Uložil kadeř do truhličky, jež bude s úctou připojena ke královskému pokladu.


  Tutanchaton se zachvěl. Nezpůsobili mu žádnou bolest, přesto ho strašně rozbolela hlava, až málem omdlel. Hroutil se před ním obraz přepychu, slavností a radovánek, vystřídal ho ponurý chrám a vidina nadlidského úsilí.


  Amon uděluje královskou moc, pronesl Nejvyšší prorok, ochraňuje nedotknutelnost pozemského trůnu, na který usedají faraonové. Bůh řídí mysl svého syna a dává mu zvítězit nad zjevnými i skrytými nepřáteli. Amon ustanovil faraona za duchovního vůdce svého lidu, za bdělého pastýře, který nesmí ztratit žádnou ze svých oveček. Kdo jsi, ty, jenž předstupuješ před bránu krytého chrámu?


  Jsem synem Pána, odpověděl Tutanchaton slovy, která se předchozího dne naučil. Budu se řídit jeho pokyny a učiním vše, abych potěšil jeho srdce. Z jeho vůle sjednotím Obě země, z jeho pověření budu vykonávat úřad, jímž mě obdařil.


  Protože jsi věrným synem Amona, obdržíš dnes své panovnické jméno, pronesl Nejvyšší prorok tak vážným a hlubokým hlasem, že všichni účastníci obřadu zatajili dech.


  Achesa se pomodlila za svého mladého manžela, cítila, že je na pokraji mdloby. Pokusila se mu předat svou vlastní sílu. Musí přece obstát ve zkoušce, jež ho dělila od faraonské korunovace, která z něj učiní krále a boha na zemi.


  Nejvyššímu prorokovi neunikla chlapcova nevolnost. Mohl zničit jeho křehké žití, kdyby na něj přivolal hněv bohů. Osud říše se však měl naplnit prostřednictvím vlády tohoto bezstarostného chlapce, který byl tak málo připraven na panování.


  Kněz vztáhl paže s rozevřenými dlaněmi a tak dlouho vysílal k mladíkovi své fluidum, až byl opět schopen dostát svým povinnostem.


  Od této chvíle se budeš jmenovat Tutanchamon, oznámil Nejvyšší prorok. To jméno v sobě nese tajemství tvého bytí, přežije i tvou smrt, pod tímto jménem vstoupíš do dějin.


  Všichni pochopili, že před Egyptem se otevírá nový obzor. Achesa se kousla do rtů, aby nevykřikla zklamáním. Dosud si však nepřiznala porážku, přestože se boj zdál být předem prohraný, přestože ji Karnak drtil svou věčností.


  Pokynem hlavy přikázal Nejvyšší prorok dvěma kněžím, aby otevřeli velké dvoukřídlé dveře krytého chrámu.


  Jen slabě sem pronikalo světlo, tlumila ho okna ve tvaru kamenných mříží. V předpokoji stály sochy AmenhotepaIII. V jeho středu se tyčil kamenný stolec, na němž ležely pokrmy, určené k obětování. Z jedné jeho strany stál generál Haremheb, z druhé božský otec Aje, oba oděni do levhartí kožešiny, poseté hvězdami. Měli zajistit příštímu faraonovi nekonečně dlouhý život a nevyčerpatelné zásoby nebeské potravy.


  Ceremoniář uvedl do předpokoje oba mladé manžele. Vstupní brána do krytého paláce se znovu zavřela. Achesiny oči se přizpůsobily šeru. V rohu místnosti rozeznala stélu s vyobrazením Tutanchamona uctívajícího Amona-Rea, pána Théb. Kněží neztráceli čas. Sochaři pracovali bez ustání již od chvíle, kdy se roznesla zpráva o Achnatonově smrti.


  Nadešel čas, abyste se očistili, ohlásil Nejvyšší prorok.


  Božský otec ukazoval cestu Tutanchamonovi, Haremheb Achese. Dovedli je do malé místnůstky, kde vládla téměř naprostá tma. Požádali je, aby se svlékli a vyčkali jejich příchodu. Do té doby se měli jeden den a jednu noc mlčky postit.


  Při nuceném odpočinku nabral chlapec znovu síly, lépe se teď smiřoval s nezvratným sledem událostí, jež dávaly jeho životu směr, po kterém netoužil ani si ho nezvolil. Nejlépe udělá, když se poddá, přestane vzdorovat, nechá se unášet proudem osudu, jako kdyby plaval ve vodách Nilu. Vyčerpaný a zdeptaný Tutanchamon usnul.


  Achesa nemohla usnout, letmé setkání s Haremhebem ji velmi rozrušilo. Podle toho, jak ji držel za ruku a co mu vyčetla z očí, pochopila, že po ní touží, že nepřestane usilovat o to, aby byla jeho. Vyčítala si, že ji stále přitahuje, i nyní, když by veškerou náklonnost měla věnovat svému křehkému manželovi, na jehož bedrech brzy spočine správa největší říše na světě. Achesa si však nechtěla nic nalhávat. K Tutanchamonovi cítila nekonečnou něhu, Haremheba milovala.


  Chovala v srdci ještě jinou, silnější a mocnější lásku: lásku k Egyptu, jaký si přál vybudovat její otec. K zemi světla, kde by Atonovy paprsky nenarážely na žádné hradby, kde by konečně vzala za své vychytralost kněží. Nic ji nemůže zviklat. Chce-li zůstat věrná svému rozhodnutí a splnit úkol, který jí uložil Achnaton, bude muset pomoci Tutanchamonovi, aby se z něj stal opravdový faraon. Bude ho muset přemluvit, aby se vzepřel proti Nejvyššímu prorokovi a vymanil se z poručenství karnackých kněží.


  Během noční meditace se Achesa proměnila v královnu. Při nuceném pobytu v Karnaku zde načerpala posvátnou sílu, která vyzařovala z jeho zdí, kde její slavné předchůdkyně musely projít stejnou zkouškou, než mohly usednout na trůn. Vstřebávala do sebe slavnou minulost i neviditelné stopy významných žen, které utvářely skvělou pověst Théb. Achesa cítila, jak se v ní rodí nová síla. Mísily se v ní dvě na první pohled neslučitelné vlastnosti: byla dcerou Achnatona, dědičkou Města slunce a zároveň se jakožto thébská královna měla stát oddanou vyznavačkou Amona. Musí se s tímto obtížným postavením vyrovnat, musí usmířit oba protiklady, aby její země nepřišla o světlo, hlásané Atonem, a neocitla se ve víru krvavých občanských bojů, jimž by padli za oběť zejména prostí lidé. Již netoužila stát se královnou, to byl pouze sen ctižádostivé dívenky, která si myslela, že je ze všech nejlepší. Haremheb, Aje, Nejvyšší prorok, Maja, Hanis i Huj ji převyšovali nadáním, inteligencí nebo zkušenostmi. Bude je muset pozorovat, pochopit je, odhalit tajemství jejich autority. Teprve pak se stane opravdovou královnou.


  Když pro ni přišel kněz, vypadala dívka, přestože byla nevyspalá, odpočatě a klidně. Kněz byl holohlavý a téměř bezzubý stařec. Podal jí bílou skládanou suknici, tradiční oděv panovníků od časů zbudování prvních pyramid, kterou si ovinula kolem pasu. V krytém chrámu jako by se zastavil čas. Bylo zřejmě ráno, Achesa po tom však nepátrala. Následovala kněze úzkou chodbou, ozářenou pochodněmi a došla do místnosti plné teplé vlhké páry, kde na ni čekal Tutanchamon, rovněž oblečený do tradiční suknice. Stařec je postavil těsně vedle sebe a požádal je, aby se nehýbali a nemluvili spolu.


  Ze závoje páry vystoupili dva kněží. Jeden měl na sobě masku sokolího boha Hora, druhý šakalí hlavu boha Anupa. První se postavil vedle Tutanchamona, druhý vedle Achesy. Pozvedli nad jejich hlavy dvě stříbrné konvice, z nichž vytékala živá voda, namíchaná kouzelnicemi z Domu života. Skropila týl mladíka i dívky, smáčela jim tváře, krk, hruď a záda. Bůh Hor, ochránce královské moci, a Anup, strážce cesty na onen svět, je očistili.


  Achesa se usmála na Tutanchamona, neboť vycítila jeho bázeň. Zamilovaný mladík spatřil v pohledu své manželky tolik důvěry, že se uklidnil. Když zůstane po jeho boku, bude schopen dojít až na konec obřadné cesty, jež mu byla uložena.


  Objevili se další dva kněží, jeden s maskou hlavy ibise představoval boha Thovta, druhý byl přestrojen za boha Sutechae se psí hlavou, měl široký čenich a velké uši. První se postavil za královské manžele, druhý před ně. Polili jim hlavy tekutinou ze zlaté konvice. S předchozími dvěma bohy symbolizovali čtyři světové strany, hranice světa, nad nímž měl vládnout faraon a velká královská manželka.


  Díky živé vodě, pravil pevným hlasem stařec, se lidé mění v bohy.


  Achesa pocítila ve svém nitru zvláštní požitek. Rozlévalo se v ní mírné teplo, jako by ji hřálo večerní slunce, které už nepálí. Voňavá voda, jež jí smočila celé tělo, ji zahalovala nadpozemskou září, zlatavý elixír ji povýšil na bohyni. Tutanchamonův výraz se také změnil. Čarovná tekutina, používaná při obřadu očištění všemi faraony od samého počátku egyptských dějin, ho proměnila v bytost nebeského původu.


  Obřadníci v božských maskách položili konvice do čtyř rohů místnosti. Hor se Sutechem vzali Tutanchamona za ruce a odvedli ho do síně, jejíž střed jasně ozařovaly sluneční paprsky, vnikajícími sem malými stropními otvory. Achesa, doprovázená Anupem a Thovtem, tam přišla za ním.


  Když jejich oči přivykly oslnivé záři, dopadající na oltář, spatřili malou loďku se zdviženou přídí a zádí, se znakem beraní hlavy. Byla to posvátná Amonova bárka. V lodní kabině, zakryté bílým závojem, spočívala socha boha. Na přídi stála u kormidla postavička, představující faraona.


  Z šera se vynořil Nejvyšší prorok.


  Amon zůstává navždy skryt, řekl. Je otcem i matkou všeho tvorstva. Ať ukáže králi cestu k jeho novému sídlu.


  Nejvyšší prorok se postavil do čela průvodu, v němž kráčeli čtyři bohové, královští manželé a starý kněz, který ho uzavíral. Prošli nádvořím, kde se vypínaly dva obelisky. Achesu uchvátila nevýslovná nádhera těchto míst, bělostné pískovcové bloky, červená a černá žula, zem dlážděná zlatem a stříbrem, dveře kaplí z jemného zlata, brány z cedrového dřeva a asijské mědi.


  Toto je příbytek světla, v němž bude faraon korunován, prohlásil Nejvyšší prorok, chrám, který je předobrazem všehomíra. Zde blaženě přebývá Pán bohů.


  Nastalo dlouhé několikahodinové putování. Tutanchamon, následovaný Achesou, vstupoval do jedné kaple za druhou. Ve všech na něj čekali kněží a kněžky v maskách bohů a bohyň. Každé božstvo mu předalo své poselství. Faraon se postupně měnil v nadpozemskou bytost. Tutanchamon necítil díky očistnému elixíru únavu. Když vyšel z příbytku plamene, kde mu byla předána hlavní složka královské moci, předstoupil před něj Nejvyšší prorok.


  Amon ti dává život, vyrovnanost a sílu, pronesl a vložil mu na hlavu červenou a po ní bílou korunu, symboly Dolního a Horního Egypta.


  Obě mocnosti vytvářely živou entitu, jež bude faraona chránit před zlými silami. Pod jejich tíhou chlapec málem zaúpěl. Nejvyšší prorok k němu opět vyslal své fluidum. Bolest v zátylku okamžitě pominula. Potom mu kolem čela uvázal pásku na znamení toho, že od této chvíle se jeho mysl spojí s myslí bohů.


  Nejvyšší prorok poklekl před faraonem a obul mu nohy do bílých sandálů. Na jejich podrážkách byli zobrazeni spoutaní nepřátelé, navždy podrobení svrchované nadvládě egyptského krále. Karnacký velekněz vstal a připevnil k opasku suknice býčí oháňku, v níž byla vtělena nezničitelná síla ka, která přetrvá i po smrti tělesné schránky.


  Nový král byl teď připraven, mohl vejít do kaple, ponořené do temnoty. Nejvyšší prorok do ní nevstoupil, Achesa zůstala stát na prahu. Téměř celý vnitřek zabíral veliký svatostánek z růžové žuly. Z pomníku se linula chladná záře. Chlapec udělal několik kroků a zastavil se před sochou Amona s korunou se dvěma dlouhými pery na hlavě. Nový král se obrátil zády k soše boha a poklekl. Náhle mu na zátylku spočinula studená, kamenná ruka. Amon pohnul paží. Sám bůh potvrdil Tutanchamonovu korunovaci.


  Tutanchamon si myslel, že z toho leknutí bude mít smrt. Musel sebrat veškerou odvahu, aby nevyskočil a nevzal nohy na ramena. Přemohl strach jen díky tomu, že na sobě cítil Achesin povzbudivý pohled. Kamenná ruka ho již tolik netížila, chlad zmizel. Chlapce zalilo stejné teplo jako ve chvílích, kdy na něj působil svým fluidem Nejvyšší prorok.


  Amon odtáhl ruku, socha byla opět zdánlivě nehybná. Tutanchamon vstal. Stal se božským králem, pozemským vtělením Amona, pánem nad nekonečnými proměnami života. Když vyšel z kaple, podal mu Nejvyšší prorok dvě žezla, která si zkřížil na hrudi, a odvedl ho do hlubin chrámu. Tam se ve Východní svatyni otevřely před novým faraonem brány nebes a on pohlédl do boží tváře. Obdržel svitek božské knihy a poprvé odříkal rituální slova obřadu.


  Poté se Tutanchamon s Achesou vrátili do středu velkého chrámu. Za nimi se shromáždila božstva, představovaná maskovanými kněžími. Připojili se k nim další kněží s vyholenou lebkou. V slavnostní síni je už netrpělivě očekávali velmožové. Byli zvědaví, zda chlapec ve zkoušce uspěl.


  Když ho uviděli, jak vrávorá pod tíží dvojité koruny, ale pevně svírá žezla, provolali mu slávu. Všude se ozývalo jeho jméno. Tak byl s konečnou platností uznán za krále. Radostné volání, zaznívající z budovy, ohlásilo, že se právě obřadně zrodil panovník. Kněží tu dobrou zprávu předávali dál. Brzy sem přispěchal obrovský dav, shromážděný na prostranství před chrámem. Začala lidová veselice, jež potrvá několik dní. Egypt má krále. Egypt je zachráněn.


  Nejvyšší prorok se obrátil k Achese, která stála za svým manželem. Duchovní ji vyzval, aby postoupila o jeden krok a postavila se vedle faraona.


  Vládce Karnaku jí pověsil na šíji náhrdelník s několika řadami perel a připnul jí na čelo diadém s ureem, samicí kobry se vztyčenou hlavou, jež sežehne svým ohnivým dechem všechny překážky i nepřátele.


  Jsi velká čarodějka, pronesl Nejvyšší prorok. Dostane se ti všech poct, budeš rozhodovat o tom, kdo se stane právoplatným následníkem. Jsi nejpůvabnější ze všech žen, milostiplná paní Horního a Dolního Egypta, velká královská manželka.


  Podal jí stříbrnou vázu ve tvaru granátového jablka, zdobenou jemnými rytinami chrp a lilií.


  Přijmi tuto posvátnou vázu s živou vodou. Ochraňuj ji jako svůj nejvzácnější majetek. Tvé královské jméno zní Ta, jež žije pro Amona. Pomáhej panovníkovi Obou zemí, aby zasvětil svůj život uctívání bohů.


  Jeho slova pozdravilo další provolávání slávy. Tutanchamon a Achesa se s vážnou tváří drželi za ruce. Chlapec byl omámen vírem událostí, kterým prošel. Nejasně cítil, že skončilo jeho dětství a že se bude muset vzdát své volnosti.


  Když královští manželé projížděli Thébami, vztyčeni ve svém voze zdobeném zlatem a stříbrem a zdravili je tisíce nadšených hlasů, Tutanchamon se začal usmívat. Projevy úcty ho naplňovaly blahem. Je králem Egypta! Je nejmocnějším mužem na světě! Přijímal pocty s neskrývanou radostí. Velká královská manželka po jeho boku byla podivuhodně klidná.
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  V dílnách Karnaku pracovali neúnavně nejlepší sochaři z celého království. Božský otec Aje a generál Haremheb jim přikázali, aby vytesali do stél oznámení o Tutanchamonově korunovaci. Do všech velkých egyptských svatyní budou umístěny sochy boha Amona, držícího před sebou nového panovníka na znamení toho, že mladý král převzal právoplatně moc. Na jejich dílo dohlížel Maja, kterého chovali kněží i velmoži ve velké vážnosti.


  Tutanchamon seděl na cedrové židli s opěradlem zdobeným zobrazením boha věčnosti. Nad ním se vznášel okřídlený sluneční kotouč. Král přejížděl nervózně prstem po zlatých hřebech na postranicích sedadla. Tak jako každé ráno v uplynulých dvou měsících očekával božského otce Aje, který ho postupně seznamoval se všemi taji thébského dvora. Achesa se mlčky účastnila jejich rozmluv. Byly to většinou samé drby, pomluvy, kritizování jednotlivých dvořanů, neověřené zprávy.


  Velká královská manželka se často zahleděla na postranice židle s propleteným lotosem a papyrem, symbolickým spojením rostlin představujících Dolní a Horní Egypt. Představovala si, že faraon se bude starat především o slávu a lesk Obou zemí. Místo toho se zabýval jen palácovými pletichami. Ačkoli ji taková přízemnost pobuřovala, vryla si slova božského otce do paměti. Většina dvořanů myslila jen na svou kariéru. Achnatonův převrat je natolik vyděsil, že nyní ze všech sil podporovali Amonovo kněžstvo, v němž spatřovali ochránce svých výsad. I přes své privilegované postavení musela být Achesa opatrná. Rozhodla se, že nezačne jednat dříve, dokud se nenarodí její dítě, tím spíš, že ji čím dál tím víc bolelo břicho. Příliš ji to netrápilo, byla šťastná, že dá Tutanchamonovi plod jejich lásky.


  Mladý král byl netrpělivý.


  Aje se dnes opozdil. Proč?


  Neznepokojuj se, uklidňovala ho. Poslechni si radši svého syna… Hýbe se.


  Tutanchamon ji s radostí uposlechl, když tu číšník, přinášející poháry studeného mléka, ohlásil Ajův příchod.


  Božský otec se tvářil ustaraně a chůze mu činila potíže.


  Přicházím pozdě, Vaše Veličenstvo. Odpusťte starci, kterého trápí klouby. Chodím už jen o holi.


  Posaďte se, božský otče, vybídla ho Achesa a přistavila mu pohodlné křeslo, vystlané polštáři.


  Aje se zasténáním usedl naproti králi.


  O kom dnes budeme mluvit? zeptal se král, který přišel dvorským intrikám na chuť. O Haremhebově manželce paní Mut a její svárlivé povaze?


  Králův lehký tón božského otce nerozveselil.


  Spíš o samotném Haremhebovi, Veličenstvo.


  Achesa nastražila uši. Úplně zapomněla na kouzelný papyrus, který právě četla.


  Tutanchamon se ušklíbl, toto téma ho nudilo. Dosud k němu nedolehly žádné starosti. Stačilo mu, že miluje Achesu a požívá výhod svého postavení, aniž by se staral o jeho stinné stránky. Docela zapomněl na to, že žije nějaký generál Haremheb, a byl vděčný božskému otci, že ho s tím nezatěžuje.


  Chce se snad generál se mnou setkat?


  Ano, Veličenstvo! Od vaší korunovace udělal hodně práce. Osobně dohlédl na to, aby byli přijati noví vojáci a zvětšila se početní síla vojska, kterému velí. Všude rozhlašuje, že je naprosto oddán faraonovi, a neřekl proti vám jediné křivé slovo. Má na rtech klid a mír, chystá však válku.


  Znepokojená Achesa mu prudce skočila do řeči.


  Válku proti nám? Proti právoplatným panovníkům?


  Aje váhal s odpovědí.


  To nevím…


  Cožpak s generálem nemluvíte?


  Jen formálně a o ničem podstatném. Haremheb se mi vyhýbá. Myslím, že sleduje nějaký cíl, který mi zatím uniká.


  Něco, co vás znepokojuje?


  Ano, Vaše Veličenstvo.


  Ale proč? Není snad Haremheb především písařem, ctícím zákony, který není schopen porušit pravidla Maat?


  To je pravda, připustil božský otec. Obávám se však, že využívá zákonů k tomu, aby posílil své postavení. Haremheb hodně cestuje, navštěvuje místodržící provincií, radí se s velmoži, pořádá hostiny pro vysoké důstojníky. Jeho obliba vzrůstá, zatímco vy téměř nevycházíte z paláce.


  Achesa si přitiskla ruce na břicho, které ji zase začalo bolet. V šestém měsíci těhotenství ho měla jen nepatrně zvětšené.


  Říkal jste, že generál si s námi přeje mluvit?


  Připravuje velký obřad v chrámu boha Monceva a doufá, že se ho královští manželé zúčastní.


  Můžeme se z té povinnosti nějak vymluvit? vyptával se Tutanchamon, kterého děsila oficiální vystoupení.


  Bojím se, že nikoli, Veličenstvo.


  Achesy se zmocnil nepříjemný pocit. Připadalo jí, že božský otec není upřímný. Nepověřil ho Haremheb, aby pod touto záminkou vylákal královský pár ze zdí paláce? Co když se na faraona chystá atentát? Pokusila se zahnat svůj bláznivý nápad z mysli. Haremheb ani Aje nejsou vrahové. Neskrývá však obojaké chování božského otce nějaký tajný záměr?


  Chrám sokolího boha Monceva, jenž chrání faraony v bitvě a dává jim válečnické schopnosti, které je dovedou k vítězství, stál severně od velkého Amon-Reova chrámu. Uprostřed jeho úctyhodného průčelí byla otevřená brána s prahem z růžové žuly. Po obou stranách vstupu do svatyně se tyčil obelisk.


  Když panovnický pár vystoupil ze zlatého vozu zdobeného zlatem a stříbrem, uvítal je osobně sám Haremheb. V patách za dvěma nosiči vějířů je odvedl na rozlehlé nádvoří chrámu, lemované stromořadím. Hlavice sloupů měly tvar papyru. Mezi nimi bylo rozmístěno několik sfing s lvím tělem a tváří AmenhotepaII., jenž byl vynikající lučištník, proslulý svou tělesnou zdatností.


  Na konci nádvoří, před schodištěm do krytého chrámu, stály dva trůny: větší z nich byl určen pro faraona, menší pro královnu. Chlapec s dívkou na ně usedli. Haremheb se postavil za krále. Tutanchamon ani Achesa se neodvažovali položit usměvavému a přívětivému generálovi žádnou otázku. Na velkou královskou manželku padla tíseň. Neuklidnilo ji poklidné ovzduší chrámu, ani jeho skvostná architektura.


  Do středu nádvoří předstoupil voják s polnicí, poklekl a dotkl se tváří země před faraonem. Potom vstal, uchopil nástroj a zatroubil bojovou fanfáru.


  Nato vběhl na nádvoří pestrý oddíl pěchoty. Byli v něm Egypťané i žoldnéři jiných národností, Libyjci, Syřané, Asijci, Núbijci. Někteří měli na sobě dlouhou skládanou suknici s kapsářem, jiní tuniku, další pestrobarevná roucha. Egypťané měli na hlavě krátkou paruku, Asijci se pyšnili plnovousem a dozadu vyčesanými dlouhými vlasy, staženými čelenkou, Libyjci měli v oblibě dlouhá pera, připevněná na temeni hlavy.


  Pochodovali pořadovým krokem před královskými manželi a předváděli rozmanitost své výzbroje: jednoduché luky, vyrobené z jednoho ohebného kusu dřeva, dvojité luky, jejichž obě části, pokryté proužky kůry, byly uprostřed spojeny, luky vytvořené z několika slepených kusů, bezmála čtvrt metru dlouhé šípy s bronzovým hrotem, nasazeným na ztvrdlém stvolu rákosu s dřevěným nástavcem, šípy s dřevěným hrotem, které sloužily k omráčení protivníka, dýky a tesáky s bronzovou čepelí, z nichž některé měly tvar srpu, vrhací hole.


  Rušná přehlídka trvala dlouho. Pěšáci se mezi sebou předháněli, zpívali bojovné popěvky k poctě sokolího boha Monceva, běhali v dokonalém rytmu. Mladý Tutanchamon byl nadšen. Ukázky bojových akcí bez krveprolití a soubojů mu připomínaly veselici, vypadaly téměř jako hra. Haremheb se mu postaral o báječné rozptýlení.


  Achesa měla jiný názor. Generál před ní důsledně uhýbal očima, soustředěně sledoval své vojáky, provádějící bezchybný manévr. Velké královské manželky se zmocňovaly stále větší obavy. Haremheb začal rozvíjet svou taktiku. Nejprve oslní krále, aby získal jeho důvěru.


  Vojáci konečně opustili nádvoří. Nový signál polnice přivolal nekonečný průvod Asijců, kteří přiváděli faraonovi koně a přinášeli obrovské množství rozmanitých a štědrých darů: zlaté a stříbrné poháry, drahocenné nádobí, látky, výšivky, šperky…


  Celá Asie uznává vaši svrchovanou moc, podotkl Haremheb. Sklání se u vašich nohou a žádá vás o ochranu.


  I přes okázalou nádheru celého obřadu si Achesa všimla, jak jsou Asijci vyhublí a bledí. Vypadali většinou unaveně, až vyčerpaně. Někteří měli na tváři a končetinách stopy po zranění. Zahlédla jednoho muže středního věku s tenkým černým knírkem, jemuž chyběla pravá ruka.


  Poté, co byly dary složeny k nohám trůnu, předstoupilo před Tutanchamona syrské dítě. Podalo králi podlouhlé pouzdro z ebenového dřeva s několika šípy se slonovinovým hrotem a váček vyšívaný zlatem a vykládaný drahokamy, na kterém byli vyobrazeni spoutaní cizí zajatci.


  Tutanchamon radostně vyskočil z trůnu, aby převzal ten obdivuhodný dar, mistrovské dílo nějakého klenotníka, který se dokonale vyznal ve zlatotepectví. Obrátil se k Achese a překvapil ho její chladný výraz.


  Na velkém nádvoří chrámu boha Monceva se opět rozhostilo ticho. Zůstal na něm jen král s královnou, Haremheb a asi dvacet ozbrojených vojáků, postávajících před sfingou. Achesa byla čím dál tím neklidnější. Pevně tiskla ruku Tutanchamona, v jehož očích se objevil náhlý zmatek.


  Generál Haremheb předstoupil před panovnický pár.


  Byla Vaše Veličenstva spokojena s přehlídkou?


  Ano, samozřejmě, odpověděl Tutanchamon nejistým hlasem. Jsem unaven, generále. Rád bych se vrátil do paláce.


  Váš rozkaz bude vykonán, Veličenstvo. Ještě předtím bych si však s vámi chtěl promluvit o vážných problémech, s nimiž se potýká naše země. Musí být spravována daleko důrazněji. Dělám, co mohu, mám však jen omezené prostředky. Musím zvětšit vojsko, přebudovat správní aparát, vrátit chrámům majetek, který jim byl neoprávněně odňat. Nechť mě Vaše Veličenstvo jmenuje zástupcem faraona ve všech cizích zemích, regentem Obou zemí a vrchním správcem.


  Nestačí vám, že jste královým oblíbencem, namítla Achesa, milovaným faraonovým písařem, jeho privilegovaným důvěrníkem, nejmocnějším z mocných a největším z velmožů? Jste považován za oči Pána Egypta. Proč požadujete další hodnosti?


  Generál se stále vyhýbal pohledu velké královské manželky. Upřeně se zadíval na chlapce.


  Nemůžeme již déle váhat, prohlásil příkře a rozhodně. Nejenže mi udělíte tyto další úřady, ale navíc přikážete, aby byla zhotovena nová stéla, kterou dáte umístit do severovýchodního rohu velké sloupové síně v Karnaku, aby všem zvěstovala naše úsilí o obnovu země. Budete na ní zobrazen, jak obětujete bohu Amonovi a jeho ženě, bohyni Mut. Bude tam popsáno, jak jste vymýtil zlo, bojoval s kacířstvím a znovu nastolil pravdu, jak jste zhojil rány, uštědřené chrámům, a opravil zříceniny svatyní, jež se staly obětí nesnášenlivosti, od Elefantíny až po Deltu.


  Ale to je lež! vybuchla Achesa. Můj otec nedal nic srovnat se zemí!


  Na tom nezáleží, odvětil Haremheb. Důležité je, že egyptský lid o tom musí být přesvědčen. Tutanchamonova vláda navrátí zemi blahobyt a řád. Na té stéle vyložíme, že svatá místa byla znesvěcena, že zarostla plevelem, že se v nich procházeli nevěřící. Divoké rostliny pokryly vypleněné svatostánky božstev, která, protože nebyla uctívána, se odvrátila od naší země. Jejich sochy byly vyvráceny. Tutanchamon naslouchal hlasu svého srdce a rozhodl se učinit přítrž této pohromě. Dal vytvořit pro svého otce Amona sochu z jemně tepaného zlata, vykládanou drahokamy a lazurity, která svou velikostí a krásou předčí všechny dosud vyrobené sochy.


  Ohromený mladý král generála pozorně poslouchal. Nezmohl se na námitky.


  Dále bude na této stéle uveden seznam nově jmenovaných kněží, pokračoval Haremheb, kteří byli Achnatonem přinuceni vykonávat světská povolání a nyní opět vstoupí do řad chrámových služebníků. Hodnostářům i jejich potomkům budou vráceny všechny výsady. Šlechta, jež byla výkvětem naší společnosti, se znovu dočká šťastných dní.


  Pobouřená a dotčená Achesa polykala hněv. Vojenská přehlídka je měla přesvědčit, že generál zcela ovládá ozbrojené síly a že se nebude zdráhat je použít, aby dosáhl svého cíle. Královští manželé se museli podrobit.


  Abychom oslavili vyhlášení těchto nařízení, díky kterým se bohové vrátí zpátky na zem, uzavřel Haremheb, pozveme do Karnaku nejlepší zpěvačky a tanečnice z celého Egypta a povolíme lidu několikadenní odpočinek. Opět zavládne radost.


  Tutanchamon byl několik hodin úplně skleslý. Rázná rozhodnutí generála Haremheba ho zaskočila, přesvědčil se o vlastní slabosti. Je pouhým hochem zamilovaným do překrásné ženy, nemůže se vyrovnat zkušenému muži, který ovládá politickou strategii a vyzná se v tajích státní správy. On, Tutanchamon, je jen bezmocným dítětem na královském trůně.


  Proč mu nepomůže Achesa? Proč ho neutěšuje? Proč se odebrala do svých komnat, místo aby přišla za ním, povídala si s ním a byla k němu něžná? Potřeboval ji.


  Tutanchamon si připadal opuštěný a zbytečný. Hrál si s křesadlem, zažehl plamen, ten ho však nezahřál u srdce.


  Tělem velké královské manželky projela strašná bolest. Achesa však neměla čas požádat o pomoc lékaře. Udělovala audienci veliteli Nachtminovi, který k ní dorazil hned, jakmile mu núbijská služka vyřídila její vzkaz.


  Děje se něco podivného, veliteli. Dobře jsem si prohlédla Asijce, kteří nám na popud generála Haremheba předali dary. Připadali mi vyčerpaní, vypadali spíš jako zajatci než jako diplomaté. Chtěla bych, abyste mi jednoho z nich, toho jednorukého s tenkým černým knírkem, přivedl a abychom ho společně vyslechli.


  Nachtmin se zatvářil důstojně, jak se slušelo na mladého vyššího důstojníka.


  Požadujete po mně choulostivou věc, Veličenstvo. Nemám žádné policejní pravomoce.


  Nežádám vás, abyste toho muže zatkl, Nachtmine, ale abyste mi umožnil se s ním setkat.


  Veliteli nedalo velkou práci vypátrat Asijce, ubytovaného v diplomatické čtvrti. Velmi se divil, když ho Nachtmin zavedl do zahrad obrovské vily, daleko od královského paláce.


  V altánu tam na něj čekala velká královská manželka. Vystrašeně se před ní vrhl na zem.


  Proč se chvějete? zeptala se.


  Asijec sevřel rty.


  Z jaké provincie pocházíte?


  Ze Sýrie, Veličenstvo.


  Jak jste přišel o ruku?


  Byl… Byl jsem řemeslník a… Cizinec vykoktal několik nesrozumitelných slov.


  Řekněte mi pravdu, přikázala Achesa.


  Velitel Nachtmin zbledl. Dívčina rozhodnost na něj udělala dojem. Asijec pohlédl na velkou královskou manželku s výrazem spráskaného psa.


  Byl jsem v naší vesnici, když ji přepadli Chetité. Rozbořili naše obydlí a zapálili sklizené obilí. Utekli jsme do hor a žili tam jako divoké kozy. Když se objevili egyptští vojáci, rozběhli jsme se k nim a prosili je o pomoc. Dal jsem se k jejich vojsku, byl jsem přesvědčen, že faraon nám vyšle na pomoc svůj vítězný meč. Byli jsme však poraženi a já jsem v boji přišel o ruku. Egyptských vojáků bylo málo. Všichni padli. Já a několik dalších jsme nevěděli, co dál, proto jsme se vydali do Egypta požádat o útočiště. Generál Haremheb nás přemluvil, abychom přišli složit faraonovi přísahu věrnosti; jako bychom byli cizí vyslanci.


  Achesa se dál nevyptávala a odešla. Haremheb udělal první chybu.


  Haremheb si umyl ruce a nohy a vešel do audienční síně královského paláce v Malgattě na západním břehu Théb. Nepřekvapil ho oficiální tón pozvání, jež obdržel. Dnes, za krásného letního dne, kdy bylo teplo, ale nikoli parno, mu královský pár udělí další pravomoce.


  Král s královnou seděli na trůně. Měli na hlavách koruny a byli oblečeni v slavnostní roucha. Tutanchamon držel v rukou žezla, Achesa lotosový květ. Vypadali tak křehce! Haremheb vykonal to, co po něm žádal protokol. Sklopil hlavu, poklekl, dotkl se tváří země a čekal, až ho faraon vyzve, aby povstal.


  Nechť bůh Amon ochraňuje faraona, pravil hlubokým hlasem. Ať mu dá věčný život, zdraví a sílu.


  Teď byl na řadě Tutanchamon. Achesa s ním několikrát procvičila slova, která měl pronést. Jeho ústy promluví zákon. Chlapec měl stažené hrdlo. Měl z Haremheba strach. Tutanchamon namáhavě polkl.


  Generále Haremhebe, rozhodli jsme se, že vám udělíme nové čestné tituly, které dáme veřejně vyhlásit. Neobdržíte však hodnost regenta království. Přestože jsme dosud mladí, hodláme plně vykonávat naši svrchovanou moc a nechceme pověřovat vládou nad Oběma zeměmi nikoho dalšího. Nicméně budeme velmi pozorně naslouchat věrným služebníkům, kteří se s námi podělí o své zkušenosti.


  Haremheb jen za cenu největšího sebeovládání, jemuž se naučil v úřadu písaře, který vždy musí ovládat své city, nedal najevo svůj hněv. Jak se mu to dítě opovažuje odporovat? Jaké šílenství ho to posedlo?


  Veličenstvo, řekl s důrazem na každém slově, jste pánem Egypta. Vaše slova se stávají skutkem. Samozřejmě že nikdo kromě vás není hoden vládnout této zemi a bdít nad dodržováním zákona Maat. Hrozí nám však tak velké nebezpečí, že mi připadá nezbytné, aby byl vytvořen úřad regenta. Jsem ochoten se ho se vší zodpovědností ujmout po dobu, jakou bude Vaše Veličenstvo pokládat za nutné.


  Tutanchamon váhal. Haremhebovy připomínky zněly přesvědčivě. Nebylo by lépe přenést tíživé povinnosti na muže jeho formátu? Neměli by mu bohové dovolit, aby si užil svého mládí, místo aby mu ho upřeli?


  Achesa cítila, že její muž zakolísal. Chystal se ji zradit a ustoupit před Haremhebem.


  Lhal jste nám, generále, řekla. Nezvládl jste situaci v Asii, mám o tom důkaz. Takové jednání není hodno vysokého královského úředníka. Proto vás faraon ve své shovívavosti pověřuje přebudováním vojska, za které odpovídáte, a zajištěním bezpečnosti našich hranic. Starejte se tedy nadále jen o to.


  Achesa byla přesvědčena, že odhalila Haremhebův záměr. Chtěl, aby se zhoršily mezinárodní vztahy, poté by z toho obvinil nového krále a při vojenském převratu, který by logicky následoval, by se chopil moci. Generál a velká královská manželka se navzájem probodávali pohledem. Potom Haremheb z úcty sklopil oči.


  Tutanchamon by byl nejraději někde úplně jinde než v této síni, na tomto trůně, měl by na sobě radši jiné oblečení, uvítal by, kdyby nemusel mít na hlavě korunu.


  Achesina přítomnost mu dodala potřebnou sílu, aby rozechvěle uzavřel.


  Slyšel jste naši vůli, generále. Audience skončila.


  Haremheb už nemohl nic namítat. Rychle odešel.


  Neviděl už, jak se velká královská manželka zhroutila v mdlobách na zem.


  Vrchnímu lékaři netrvalo dlouho, než vyslovil diagnózu: předčasný porod v sedmém měsíci těhotenství. Dvě porodní báby okamžitě přenesly Achesu, která se mezitím vzpamatovala po přičichnutí k voňavce z lilií a chrp, do oné komnaty v paláci, kde její předchůdkyně na trůně přiváděly na svět královské děti.


  Achesa byla tak vyčerpaná, že se jim zcela podrobila. Svlékly ji. První ji přiměla, aby vstala, přidržovala ji přitom v podpaždí. Druhá jí vsunula do pochvy smotek látky obalený jedlovými pilinami, doufala, že tím sestoupí děloha. Aby zmírnila její bolesti, položila na žhavé uhlí voskového ibise. Dovedla mladou ženu těsně nad omamné páry, které se z něj linuly, aby jí pronikly do břicha. V rozích porodní komnaty byly malby nahých žen, jimž byla přikládána blahodárná čarovná moc.


  Achesa neplakala ani nekřičela. Střežila bolest hluboko ve svém nitru, za každou cenu si chtěla zachovat důstojnost královny, přestože se jí v tu chvíli zdálo, že na tuto zkoušku nestačí. Nezemře kvůli dítěti, které s nadějí očekávala? Co když ji ten tvoreček, na kterého se těšila jako na ztělesnění svého štěstí, zahubí?


  Zatímco jí první porodní bába pomáhala stát, přiložila jí druhá na podbřišek obklad ze soli, obilných zrn a sítiny. Potom se starší z nich rozhodla vyvolat porod. Potřela pochvu teplou mastí, vyrobenou z palmového vína, soli a oleje, a vpravila dovnitř tekutinu z drcených kameninových úlomků, smíchaných s olejem.


  Po několika minutách se stahy zrychlily. Tentokrát se mladá žena neovládla a vykřikla bolestí. Porodní báby ji dovedly k rohoži a stlačily ji do podřepu. Jedna jí pevně ovinula paže kolem těla a přikázala jí, aby ze všech sil zatlačila a pomohla porodním stahům.


  Druhá se snažila zahlédnout dítě. Mladá matka je přivedla na svět hlavičkou napřed po půlhodinovém porodu.


  Velká královská manželka spala dva dny a dvě noci. Když se probudila, jako by jí břichem projel žhavý plamen. Zkroucená bolestí se překulila na levý bok a v příšeří komnaty, v jejíchž oknech byly zataženy závěsy, rozeznala, že u jejího lůžka sedí nějaký muž.


  Tutanchamone… Pojď ke mně, můj králi…


  Když muž vstal, poznala, že se zmýlila. Byl to božský otec Aje. Uctivě ji sevřel ruce.


  Kde je mé dítě? Kde je můj manžel?


  Král je poněkud nemocný, Vaše Veličenstvo. Noc ještě neskončila. Spí.


  A mé dítě? naléhala se slzami v očích.


  Aje na ni pohlédl tak něžně, jako by byl jejím otcem.


  Narodilo se mi, viděla jsem ho… Proč tu se mnou není v kolébce?


  Byl to chlapeček, řekl božský otec zlomeným hlasem. Narodil se mrtvý.
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  Tutanchamonovi usedl na hruď pestrobarevný motýl. Mladý král ležel na posteli z cedrového dřeva a neodvažoval se pohnout. Ten nádherný tvor byl darem bohů. Proto zadržoval dech, aby ho nevylekal. Motýl zvolna mával křídly, jako by se uklidňoval. Potom je úplně složil. Odpočíval. Tutanchamon se uvolnil, zaklonil hlavu a opřel se o podhlavničku se symbolem boha Šova, pána prostoru, kde přebývalo světlo a kde se každou noc ohrožovala duše spáčů.


  Přišel jsem, Vaše Veličenstvo, ozval se vážný hlas sochaře Maji.


  Chlapec se s trhnutím napřímil. Vyplašený motýl uletěl. Tutanchamon po něm marně natahoval ruku. Zklamaně soustředil pozornost na muže, kterého si dal zavolat.


  Majo! Příteli!


  Objali se, oba byli stejně dojatí.


  Majo, kdybys tak věděl, jak jsem nešťastný.


  Co se děje, Vaše Veličenstvo?


  Achesa je těžce nemocná a náš syn se narodil mrtvý. Jsem tu v paláci úplně sám. Nikdo za mnou nechodí. Haremheb a Aje vládnou říši podle svého. Jsem faraon, Majo, ale nemám žádnou moc.


  Maju zabolela chlapcova sklíčenost. Lstiví politici ho nemilosrdně využívali ve svůj prospěch. Nemohl mu nijak pomoci, bude však při něm stát i v těch nejhorších chvílích.


  Jestli Achesa zemře, naříkal Tutanchamon, přestane mě těšit život.


  Nesmíte tak mluvit, Veličenstvo, napomenul ho přísně Maja. Jedině bohové rozhodují o životě a smrti. Ať nás potká jakýkoli osud, musíme se s ním smířit.


  Chlapec pohupoval hlavou.


  Jen staří lidé jako ty mohou takhle uvažovat. Já nikoli.


  Maja ho k sobě otcovsky přivinul.


  Dnes máš pravdu, zítra už to nebude platit. Také jednou zestárneš.


  V Tutanchamonových očích zazářila naděje.


  A budu tak silný jako ty, Majo? Ne, to není možné…


  Samozřejmě že ano. Získáš nazpět moc, o kterou tě připravili. Čas je tvým spojencem. Brzy se jim dokážeš postavit.


  Majovo proroctví Tutanchamona rozrušilo. Vůbec se mu nechtělo zestárnout. Co může být lepšího než zůstat věčně mladý, cítit v sobě nevyčerpatelnou touhu laskat Achesu, zapomenout s ní na okolní svět?


  Králův výraz se pojednou změnil. Ztvrdly mu rysy. Promluvil vážně, téměř ustaraně.


  Chtěl jsem s tebou hovořit, příteli, pronesl slavnostním tónem, protože jsem učinil jisté rozhodnutí, které se tě týká. Prvořadou povinností každého faraona je stavět chrámy a připravit si hrobku. Proto tě jmenuji svým vrchním stavitelem a správcem nekropole. Postaráš se o můj náhrobek v Údolí králů…


  Veličenstvo, já ne…


  Tak tomu chci, přerušil ho hrdě mladík. Svých nových úřadů se ujmeš okamžitě. A přidáš k nim ještě jeden, který přinese Oběma zemím blahobyt: budeš vrchním správcem královské pokladnice a ministrem financí.


  Maja bydlel ve skromném domku ve vesnici Dér el-Medína, kde přebývali výhradně řemeslníci, pověření tajnými pracemi v Údolí králů. Žili tu s celými rodinami, měli vlastní úřednictvo a soudní dvůr a podléhali přímo faraonovi.


  Maja tam učil sochařství mimořádně nadané mladíky, z nichž se stávali umělci, schopní oživit na zdech hrobek tajná chrámová mystéria. Doufal, že bude žít až do konce života v tomto místě, které si zamiloval, daleko od thébského shonu a dvorských intrik.


  Nový vrchní královský stavitel se s lítostí rozhlížel po svém domku. Bude ho muset navždy opustit. Postavil jej svýma vlastníma rukama, od kamenné podezdívky až po střechu, pečlivě zhotovenou z klád a palmových listů. Na podlaze z udusané hlíny ležely hrnce, talíře, džbány. Nebude si brát nádobí s sebou. Ve služební vile, která mu bude přidělena, se již nebude muset zabývat domácími pracemi.


  Přestože měl Maja nyní záviděníhodné postavení vrchního dohlížitele nad obcí Dér el-Medína, nepřestal žít skromně. Byl velmi uzavřený, věnoval se jen své práci. Řemeslníci a dělníci ho ctili pro jeho moudrost a spravedlivost.


  Tutanchamona vedla šťastná hvězda, když se rozhodl svěřit bývalému sochaři úřad, na který sám ani nepomýšlel.


  Na dveře zaklepal mladý učedník. Maja mu otevřel.


  U brány do vesnice se po vás ptá nějaký muž. Není od nás. Hlídky ho odmítají vpustit dovnitř. Přejete si s ním mluvit?


  Maja byl na rozpacích. Dér el-Medína byla opevněná vesnice, měla vlastní domobranu složenou z ozbrojených řemeslníků, kteří se starali o bezpečí svých rodin. Nechodil tam nikdo, kdo nepatřil k cechu, protože jen ten znal heslo.


  Už jdu, chlapče.


  Maja se vydal hlavní ulicí, po jejíž stranách stály nejvýstavnější domy. Vedla ke stanovišti hlídky. Stálo u hrobky, kterou tvořil plácek se vztyčenou štíhlou pyramidou. Nečekaný návštěvník, oděný do prosté suknice, stál mezi dvěma sochaři, vyzbrojenými palicemi. Zblízka ho Maja poznal.


  Byl to generál Haremheb.


  Nechte ho projít, nařídil. Půjde se mnou.


  Sochaři poslechli, třebaže neradi. Nechtělo se jim vpustit pod svou střechu cizince, byť jen na čas. Haremheb kráčel bos, sandály měl přehozené přes rameno. Bylo zvykem obouvat se až na prahu hostitelova domu, aby se neušpinila podlaha. Generál byl prostovlasý, neměl šperky ani jinou ozdobu. Nikdo by v něm nehledal pravého vládce Egypta.


  Maja zavedl Haremheba do malé místnůstky, podepřené dvěma sloupy. Byly to vlastně kmeny palem obalené sádrou. Vyvýšená kamenná plošinka sloužila ve dne jako sedadlo a v noci jako lůžko. Ve výklenku stála soška boha Ptaha, ochránce sochařů. Maja zašel do kuchyně, kde si sám pekl chléb, a přinesl kulaté medové koláčky a džbán sladkého piva.


  Je to pro mne velká čest, generále. Zvláštní návštěva… Několikrát jsem vás zahlédl, to bylo ještě v Městě slunce. Nosíval jste nádherná roucha a skvostné šperky. Jako sochaři mi utkvěl v paměti váš obličej. Proč jste přišel?


  Haremheb seděl na kamenné lavici a ochutnával výborný nápoj, po němž se dobře trávilo.


  Jste daleko proslulejší, než tušíte, Majo. Postavil jste se do čela všech řemeslníků. Poslouchají jen vás.


  Přeceňujete význam úřadu, který v této vesničce zastávám.


  Haremheb rozzlobeně odložil džbán s pivem.


  Nemám rád, když se mi někdo posmívá, Majo. V té vesničce žijí nejpřednější egyptští umělci, mistři svého oboru. Zodpovídají se jen samotnému faraonovi. Mají na něj značný vliv. Poslouchá jejich názory. A ty názory jim vnukáte právě vy.


  Maja neodporoval.


  Naší zemi hrozí velké nebezpečí, pokračoval Haremheb. Tutanchamon je dítě bez vlastní vůle, které není ani příliš bystré. Přestože sedí na trůně, nedokáže se v ničem rozhodnout. Nebyl jsem oficiálně jmenován regentem, ale plním povinnosti, které mu příslušejí. Mým úkolem je shromáždit všechny schopné muže, kteří by odvrátili hrozící katastrofu. Přišel jsem vás požádat o pomoc, Majo.


  Příliš pozdě, generále.


  Haremheb se dokonale ovládal, ale přesto na něm bylo vidět překvapení.


  Jak je…


  Dopustil jste se jedné taktické chyby, vysvětloval Maja. Egypt má svého krále, který vládne a jemuž jsme povinováni poslušností.


  Jistěže, ale…


  Tutanchamon umí jednat, generále. Vybírá si pomocníky, s nimiž navrátí Oběma zemím blahobyt. Nemáme na vybranou, musíme se spřátelit, abychom co nejlépe sloužili našemu pánu: vy jako velitel vojska a já jako… vrchní královský stavitel a ministr financí egyptské říše.


  Užaslý Haremheb si připadal jako v ošklivém snu.


  Tutanchamon plakal. Škrábalo ho v krku, měl těžkou hlavu a na prsou mu ležel balvan. Tížila ho samota. Kvůli svému chatrnému zdraví nevycházel z paláce, ve kterém se beznadějně nudil.


  Kam se poděly ty sladké chvíle, kdy se s Achesou něžně drželi za ruce a vyznávali si lásku ve voňavých zahradách? Proč bylo jejich štěstí tak krutě přerváno, proč dovolili bohové démonům noci, aby zabili jejich dítě?


  Koruna byla pro něj příliš těžká. Bez Achesy neměl Tutanchamon odvahu pokračovat ve svém nadlidském poslání. Netěšilo ho vládnout. Bylo mu jedno, jestli se Aje, Haremheb a ostatní navzájem povraždí. Chtělo se mu spát. Spát a nikdy se už nevzbudit.


  Čísi měkké, voňavé ruce se dotkly jeho čela.


  Okamžitě je poznal.


  Acheso… Konečně jsi přišla!


  Nemluv, lásko. Dovol, abych tě vyléčila.


  Kouzelné ruce vlily do mladíkova těla blahodárnou svěžest. Velká královská manželka ho dlouho posilovala svým fluidem. Čas se téměř zastavil, plynul pomalu jako průzračná živá voda.


  Už mě nic nebolí, Acheso. Ale ty…


  Zapomeňme na neštěstí. Mluvme jen o radosti, kterou právě prožíváme.


  Achesa odstoupila od manžela a roztáhla závěsy, které zatemňovaly okna. Komnatu zaplavilo světlo. Tutanchamon se obdivně zahleděl na svou krásnou manželku. Byla nahá, štíhlou postavu jí obepínal jen perlový pás. Přestálé útrapy nijak nepoznamenaly její sametové tělo, voňavé jako ambra.


  Achesa zdědila po otci jednu zvláštní schopnost. Mohla se dívat přímo do slunce, aniž by ji pálily oči. Pomodlila se k božstvu, ukrytému ve slunečním kotouči, a načerpala novou chuť do života. Nemůže odhodit břemeno, které jí bylo svěřeno. Musí se smířit se svým osudem a pomáhat na cestě životem svému chlapeckému manželovi.


  Tutanchamonovo horké chvějící se tělo se přitisklo k jejímu. Hladil jí ňadra, líbal ji na krk. Dopadaly na ni paprsky letního slunce. Otočila se a odevzdala se mu.


  Již několik dní panoval v paláci velký shon. Služebníci neustále chodili po chodbách a snášeli nábytek, látky, nádobí, amfory s vodou a pivem, koše s chlebem, sušeným masem, zeleninou a ovocem. Povozy je odvážely do přístaviště, kde kotvily lodě všech velikostí, od obrovské nákladní lodi po štíhlou plachetnici s přídí vyzdobenou symbolem magických očí, které jí měly zajistit bezpečnou plavbu. Achesa udílela rozkazy, přidělovala práci, ani na chvíli si neodpočinula. Složila skládací lehátko s bronzovým kováním, kterého si cenila pro jeho krásu i pohodlí, a přikázala núbijské služce, aby ho předala nějakému zvlášť obratnému nosiči. Potom dohlédla na rozebrání nebes, která budou zavěšena nad lůžkem, prohlédla si cedrové a ebenové truhličky zdobené slonovinou, kam uložila své kosmetické přípravky, kadidlo, antimon a pryskyřici, stříbrné a fajánsové nádobky a pudřenky ve tvaru zlatých kobylek. Měly dvě bronzová držadla, za které mohly být přivázány k dřevěné konstrukci na hřbetě tažných zvířat.


  Tutanchamonovi, vyděšenému tímto zmatkem, jehož smysl mu unikal, se konečně podařilo zeptat se na něj své ženy.


  Co se to děje, Acheso? Proč dáváš vystěhovat půl paláce?


  Později. Teď mám práci.


  Chlapec neměl ve zvyku na Achesu naléhat. Tentokrát však chtěl znát příčinu, tušil, že se chystá něco významného.


  Postavil se jí do cesty a přinutil ji, aby se zastavila.


  Faraon požaduje vysvětlení, prohlásil škrobeně, až tím Achesu rozesmál.


  Uklonila se mu a udělala úmyslně nepovedené pukrle.


  Poslechnu tedy Vaše Veličenstvo… Vydáme se na cestu.


  Na cestu? Ale proč?


  Abychom vykonali povinné obřady, Vaše Veličenstvo. Musíte navštívit všechny provincie a nechat se prohlásit za krále v každém chrámu. Nadešel čas, abychom na několik měsíců odjeli z Théb. Nechme trýznivé vzpomínky daleko za námi. Zde je vaše poutnická hůl.


  Núbijská služka přinesla hůl z tvrdého dřeva se štíhlou rukojetí a silným okovaným bodcem. Tutanchamon ji radostně uchopil.


  Líbí se mi… Bude se mi ale líbit i ta cesta? Budeme tak dlouho pryč z Théb!


  Nebojte se, Veličenstvo. Až uvidíte provincie, budete nadšen. Navíc musíte splnit své královské povinnosti.


  Královskému páru trvalo přes osm měsíců, než si prohlédl celou říši, počínaje hlavním městem první nomy,14 ostrovem Elefantínou, zasvěceným bohu Chnumovi, a konče deltskými močály. Na královské lodi i ve svých provinčních sídlech měli zajištěno dokonalé pohodlí a příjemný přepych. Všude je radostně vítali, vládlo slavnostní ovzduší a lid se veselil. Příjezd faraona s manželkou vyvolával v malých městech obrovské nadšení. Všichni je chtěli spatřit, jak s korunou na hlavě a ve zlatých rouších stojí ve voze, taženém dvouspřežím. Před vozem šel hlučný průvod hudebníků a tanečnic. Mladý král vykonal v každém chrámu ranní obřad a potom vyhlásil, že mu přiděluje značné množství půdy i dobytka, což kněze velmi potěšilo.


  Tutanchamonovi se dostalo uctivého přijetí u správců provincií. Na radu Achesy je pozorně vyslechl, tvářil se jako dítě, které obdivuje jejich zkušenosti, a nepředhazoval jim svou všemocnost. Achesa se chovala velmi nenápadně, pozorně však sledovala všechny, kdo o sobě prohlašovali, že jsou věrnými faraonovými poddanými, a všímala si, jak se chovají.


  Když její manžel večer usnul, sepisovala své poznatky na papyrus. Tak vznikala podrobná zpráva o nejvyšších správních úřednících, jak je viděla mladá žena, která přikládala větší váhu lidské povaze než odborným schopnostem.


  Tutanchamon se měnil. Byl stále stejně zamilovaný do Achesy, s nezmenšenou horlivostí ji zahrnoval svou něhou, nebyl však již tak lhostejný ke státním záležitostem, do nichž pronikal díky rozhovorům s nejrůznějšími lidmi. Setkal se s obtloustlými blahobytnými měšťany, bodrými otci rodin, pronikavě inteligentními kněžími, ctižádostivými písaři… Před zraky mladého krále se odehrávala úplná přehlídka lidských povah. Postupně, aniž by si to sám uvědomoval, začínal poznávat okolní svět.


  Tutanchamona okouzlila vzkvétající nádhera ostrova Elefantíny, veselá architektura Dendery, tajemná svatyně v Abydu, kde se zjevoval Usir, překrásné zahrady ve Fajjúmu. Fascinovala ho Memfis, jazýček na vahách Obou zemí, největší město Egypta s rušnými ulicemi, kde přebývalo mnoho cizinců. Manželé vykonali pouť do Gízy, aby se pomodlili k Velké sfinze, symbolu vycházejícího slunce a strážkyni obrovského pohřebiště, kde se tyčily tři nejslavnější pyramidy mocných faraonů Staré říše.


  Setkání se záhadně se tvářící sfingou představovalo pro Tutanchamona a Achesu zlatý hřeb jejich dlouhého putování. Poklekli před stélou, zhotovenou na příkaz ThutmoseIV., kde byl zaznamenán příběh o tom, jak se mu ve snu zjevil bůh a předpověděl mu, že se stane králem. Vzývali nesmrtelnou duši panovníků, kteří se odebrali k věčnému životu za světlem, z něhož vzešli. Tutanchamon se rozhodl, že nechá v těchto místech, kde ze země tryská čarovná moc, vyrýt nápis připomínající jeho návštěvu.


  Královský pár se v oranžovém oparu zapadajícího slunce procházel po planině s pyramidami a neustále upíral zrak na obrovského kamenného lva s lidskou hlavou. Achesy se zmocnilo takové nadšení, že se jí zrychlil tep a nemohla popadnout dech.


  Co je ti? zeptal se znepokojeně Tutanchamon. Nejsi nemocná?


  Ne, jsem pouze šťastná, nesmírně šťastná. Kvůli tobě, můj pane.


  Kvůli mně?


  Jak mu má vysvětlit, že se z něho stal muž, že se bytostně proměnil ve faraona, že si začíná podmaňovat říši, kterou zdědil z vůle bohů? Achesa měla obrovskou radost z toho, že její manžel dospívá. Potrvá zřejmě ještě několik měsíců, než si úplně uvědomí celý rozsah svých povinností. Čas však pracoval pro něj. Haremheb byl přesvědčen, že Tutanchamon je slaboch, Achesa věřila, že se naučí vládnout. Cítila, že v něm dokáže vzbudit ctižádost, sílu a pevnou vůli, které dosud postrádal. Jedině ona může naplnit záměr, který jí vnukl božský otec, když jí uložil, aby se provdala za opravdového faraona.


  Cožpak jsem udělal něco mimořádného? vyptával se zvědavě.


  Stáváš se sám sebou… díky bohům.


  Královští manželé se vydali do posvátných měst v nilské deltě, ukrytých v mokřinách a rákosovém houští. Obětovali ve svatyních města Depu a Buta. Mladému králi tam darovali červenou korunu, ozdobenou kovovou spirálou, která znázorňovala běh života.


  Achesa s Tutanchamonem se zastavili ve městě Saji, proslaveném svou věhlasnou lékařskou školou a prastarým chrámem bohyně Nejt. Očekával je tam prostorný palác, dokonale udržované zahrady a vlahé podnebí, přestože právě vrcholilo léto. Faraonovi přišel odpočinek vhod. Prožíval šťastné dny ve společnosti ženy, jejíž krása a inteligence ho čím dál víc uchvacovala. Rád se řídil jejími pokyny. Povedlo se jí zbavit ho úzkosti, dodala mu sebevědomí, o jakém se mu ani nesnilo.


  Jednoho letního rána požádala o audienci u velké královské manželky Nejtina velekněžka. Oznámila jí, že všechny egyptské královny musí na tomto posvátném místě podstoupit zvláštní obřadné zasvěcení, kterému předchází týden strávený o samotě. Tutanchamonovi se to nezamlouvalo, ale Achesa souhlasila s tím, že zvyk dodrží. Samota jí nijak nevadila. V tichu, nerušeném světským shonem, přemýšlela o svém životě. Pobývala ve strohé cele, jen o chlebu a pivu. Po týdnu pro ni přišla kněžka a zavedla ji do tkalcovské dílny.


  Od samého počátku egyptské civilizace byly sajské přadleny a tkadleny proslulé po celém Egyptě. Pod jejich obratnýma rukama vznikaly ty nejkrásnější látky, které putovaly do chrámů, aby se do nich oděly sochy bohů.


  Každá královna se stávala vtělením bohyně Nejt, jež při zrození světa vystoupila z vod a dala život suchozemským tvorům. Nahá Achesa byla uvedena do tajné chrámové komnaty, kde sedělo sedm kněžek. Šest z nich mělo na sobě dlouhé bílé šaty s ramínky, ale jejich představená byla oděna do nachového roucha, vyšívaného zlatem. Seděla na kamenném trůně s nízkým opěradlem, zatímco její sestry stály dokola kolem ní.


  Dveře komnaty se zavřely. Každá ze šesti kněžek zapálila pochodeň, kterou držela v ruce. Vyzařovala z nich taková duchovní síla, že Achesa cítila, jak jí prostupují paprsky neviditelné energie, které zaplavují její srdce i duši.


  Velká královská manželko, řekla představená, jste zde novickou. Pokloňte se bohyni, jež zvěstuje Slovo a od které se dozvídáme, jak byl utkán a upředen svět.


  Dvě kněžky uvázaly Achese kolem pasu jemný lněný opasek.


  Nejt vyřkla sedm životadárných slov, pokračovala představená. Při našem obřadu je zopakujeme, a připomeneme si tak její dílo.


  Kněžky ozdobily Achesu sedmi šperky, náhrdelníky, prsteny a náramky. Jejich počet se shodoval s počtem slov, jež pronesla bohyně.


  Vy, královno, přikázala představená, přijměte Nejtin plášť, utkaný první z vyvolených.


  Achesa si oblékla drahocenný červený háv, posetý zlatými hvězdami.


  Tři dny, které strávila ve společnosti sajské velekněžky, ji duševně obohatily stejnou měrou jako víra jejího otce Achnatona, jež jí předal ve svých posledních hodinách. Představená zapůsobila na mladou královnu svou nadpozemskou rozvážností. Zavedla ji do tajných dílen bohyně Nejt, zasvětila ji do mystérií, dovolila jí, aby si přečetla posvátné knihy, které obsahovaly návod, jak postupovat při tkaní, a objasňovaly jeho symbolický význam. Darovala jí opisy vzácných papyrů a doporučila jí, aby si je pravidelně četla.


  Tradiční pobyt v chrámu bohyně Nejt jí připadal krátký jako sen. Když se znovu setkala s Tutanchamonem, kterého odloučení velmi zkrušilo, král ji pevně objal a přísahal, že už ji nikdy nenechá odejít, ani kdyby to požadovalo sebevíc kněží. Achesa mu neodmlouvala. Podlehla jeho milostnému zápalu.


  Za úsvitu dostali oba stejně bláznivý nápad: odejdou v přestrojení z paláce, budou se procházet krajinou a půjdou, kam je nohy ponesou, jako to dělají všichni zamilovaní. Opatrná Achesa nicméně požádala Tutanchamona, aby si vzal s sebou hůl s okovanou špičkou. Kráčeli bosí v ranní rose, opájeli se sytými barvami rodícího se dne, vykoupali se v čisté a teplé vodě průplavu, kde právě přistálo hejno divokých kachen. Závodili, kdo poplave rychleji, potápěli se, zkoušeli se navzájem chytat pod vodou, líbali se, když se vymrštili nad hladinu.


  K smrti znavení se nazí natáhli na břehu do stínu rákosí, aby na ně nepražilo slunce. Tutanchamon se nemohl Achesy nabažit. Něžně ji hladil po ňadrech, jako by poprvé spatřil její božsky jemnou pleť.


  Chci tu navždy zůstat, Acheso. Byl bych s tebou, díval se na tebe, miloval tě… Ostatní mě nezajímá.


  Tím ostatním, Vaše Veličenstvo, je Egypt.


  Ty pro mne znamenáš víc než Egypt, tebe miluji. Chci…


  Mladého krále přerušilo jakési opakované hluboké mručení. Opřel se o lokty a zaposlouchal se, odkud přichází ten podivný zvuk. Někdo dupal v rákosí, až se země otřásala.


  Achesa na to po chvíli přišla.


  Rychle, utíkejme, zavelela, nebo nás rozmačká!


  Na mýtinku vtrhl hroch s rozevřenou tlamou. Netvor se bezhlavě řítil vpřed a rozdupával vše, co mu přišlo do cesty. Tutanchamon sevřel hůl, chtěl si na něj počkat. Achesa ho prudce odstrčila. Králi se přece jen podařilo uhodit tlustokožce do hřbetu. Ten si toho ani nevšiml a odběhl.


  Proč jsi mi zabránila, abych ho zabil? Jsem přece faraon!


  Králův hněv Achesu potěšil. Byla na něj hrdá.


  Nechtěla jsem, aby ses dopustil hříchu. Cožpak jsi neviděl jeho barvu?


  Byl šedobílý… Tutanchamon pochopil. Ta hroší samice byla posvátným zvířetem bohyně Tveret, ochránkyně mateřství. Mohl by zabít jen rezavého hrocha, zasvěceného strašlivému bohu Sutechovi.


  Máš pravdu, připustil. Málem jsem se zachoval jako barbar… A nikdy bychom už nemohli mít děti! Ale… Odkdy vyznáváš i jiné bohy než pouze Atona?


  Vracíme se do Théb, oznámila mu s úsměvem.


  [image: Ciara]


  14.„Noma“ je řecký výraz pro egyptskou provincii.
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  Po velkolepé oslavě, uspořádané na počest návratu královských manželů do Théb, se Tutanchamon s Achesou rozhodli, že se přestěhují do paláce, postaveného uvnitř hradeb velkého Amonova chrámu. Jen co se vzpamatovali z únavy, způsobené cestováním i radovánkami, požádal o audienci u faraona generál Haremheb.


  Faraon s Achesou po boku ho přijal v trůnní síni.


  Haremheb byl překvapen proměnou mladého krále. Vypadal jaksi vážněji, i když jeho tvář dosud neztratila chlapecké rysy. Modrou korunu i žezlo, odznak kouzelné božské moci, nesl daleko důstojněji, jako by si teprve teď uvědomil jejich význam.


  Haremheb se poklonil před panovnickým párem. Když se opět napřímil, pokusil se vyčíst Achesiny myšlenky. Nepříjemně ho překvapilo, že před sebou vidí upjatou, přísnou královnu. Že by se z Tutanchamona a Achesy stali opravdu královští manželé?


  Doufám, že se Vašemu Veličenstvu cesta vydařila.


  Byla vskutku vydařená, souhlasil král. Sešli jsme se se správci provincií a představenými chrámů. Vyslechli jsme jejich žádosti. Přihlédneme k nim.


  Neobratně, ale s jistou dávkou autority se Tutanchamon pokusil promluvit tónem a slovy sebevědomého vladaře. Haremheb zalitoval, že nepřekazil cestu, která tak změnila chování královských manželů.


  Rád bych před vámi, Veličenstvo, velebil vaši moc a slávu Egypta. Obávám se však, že přináším nepříznivé zprávy.


  Na Tutanchamonovi byl znát neklid.


  Mluvte, generále, přikázal.


  Není lehké najít správná slova. Nechtěl bych Vaše Veličenstvo vylekat.


  Neměl byste váhat jen proto, že jste písařem, přerušila ho Achesa. Stačí, když řeknete pravdu. Jen ta je hodna faraonových uší.


  Haremheb se přesvědčil o tom, že mladá královna je stále stejně přímočará.


  Odpusťte mi tedy, zraní-li vás má upřímnost. Několik asijských provincií oznámilo, že letos nezaplatí do faraonovy pokladnice žádné daně. Ve vaší nepřítomnosti jsem jen zaznamenal jejich sdělení. Navíc mi zvědové hlásí, že Chetité neustále podněcují nepokoje v našich severních državách a štvou proti nám stále víc místních panovníků. Situace se zhoršuje. Pokud nic nepodnikneme, přiblíží se nepřítel až k stupňům Delty.


  Na Tutanchamona krutě dolehla děsivá realita. Ztratil svůj povznesený výraz, stal se z něj opět vystrašený chlapec, příliš slabý na svůj těžký úkol.


  Co chcete dělat, generále? Nemůžeme dopustit, aby Egypt padl do rukou nepřátel!


  Čekám na vaše rozkazy, Veličenstvo. Bez nich nemohu sestavit velké vojsko a úspěšně bránit naši zem.


  Velká královská manželka vstala a sestoupila o několik schodů z vyvýšené plošiny, na které stály oba trůny. Ještě pořád Haremheba převyšovala. Obrátila se k němu se vztyčenou hlavou.


  Mohl jste se připravit na obranu Egypta podle své libosti, generále. Jen kvůli vaší neprozřetelnosti teď hrozí nepřátelský vpád.


  Haremheb zrudl. Musel se dokonale ovládnout, aby se neohradil proti směšnému obvinění. Za nynější katastrofální situaci mohl šílený král Achnaton a neschopný král Tutanchamon.


  Nechceme válku, pokračovala velká královská manželka, a nevyhlásíme ji. Rovněž nerozšíříme vaše pravomoci. Faraon má jiný záměr. Dozvíte se ho zítra, až se sejde velká rada.


  Ve velké radě zasedali královští manželé, Nejvyšší Amonův prorok, božský otec Aje, generál Haremheb a vysocí hodnostáři, kteří stáli v čele jednotlivých ministerstev. Sešli se v trůnní síni. Tutanchamon navrhl manželce, aby nechala Haremheba jednat. Odmítla, vysvětlila mu, že generál se pustil do nebezpečné hry, která ohrožuje bezpečnost Egypta. Král uznal, že má pravdu.


  Přestože Tutanchamon shlížel na členy rady z výše svého trůnu, chvěl se při pomyšlení, že jim bude muset oznámit rozhodnutí, k němuž ho přiměla Achesa. Bude to jeho první samostatné rozhodnutí od chvíle, kdy převzal vládu, dá je veřejně vyhlásit bez předchozí porady s Haremhebem. Povýšený a odměřený Nejvyšší prorok považoval toto zasedání za zbytečnou námahu. Haremheb jej ujistil, že drží pevně v rukou otěže státu a že Tutanchamon je pouhou loutkou. Bezpochyby se u něj projeví záchvaty paličatosti, které budou muset trpělivě přestát. Božský otec Aje cítil neurčité obavy. Achesa ani její královský manžel ho předem neuvědomili, že svolají velkou radu. Ta se obvykle scházela, jen když se rozhodovalo o hlavních směrech egyptské politiky. Co Tutanchamon zamýšlí? Nebo spíš k čemu došla Achesa, jejíž autorita a rozhodnost jako by po jejím návratu ještě vzrostla?


  Když si mladý vladař opřel o hruď magické žezlo a vzal si slovo, rozhostilo se tíživé ticho. Všichni cítili jeho neklid. Božský otec se dokonce domníval, že se vzdá svého úmyslu. Něžný pohled Achesy mu však dodal odvahu, která mu chyběla.


  Z vůle faraona, prohlásil Tutanchamon, se veliteli Nachtminovi, synu božského otce Aje, dostane čestného povýšení. Bude nosičem královského vějíře po králově pravici.


  Aje žasl. Takové vyznamenání nečekal. Haremheb se bavil. Mladičký král není hloupý. Ví, že udělením zvučných hodností a titulů uspokojí ješitnost mnoha lidí.


  Kromě toho, pokračoval Tutanchamon, jmenujeme Nachtmina velitelem vojska, přímo podřízeným generálu Haremhebovi. Jejich úkolem bude přebudovat vojsko a zajistit bezpečnost Obou zemí. Každý týden mi budou podávat hlášení. Nechť je toto rozhodnutí zveřejněno formou písemné vyhlášky.


  Faraon vstal. Opustil trůnní síň, následován Achesou, oslnivě krásnou v dlouhých bílých šatech, přepásaných červeným pásem.


  Ohromený Haremheb se dohadoval, jakým důmyslným tahem získal asi božský otec Aje pro svého syna takovou poctu. Tím, že dosáhl tak významné vojenské hodnosti, se z něho stal vážný soupeř. Sám Aje nevěděl, co si má myslet. Oklamal ho jeho syn Nachtmin? Nebo také netušil, co má faraon v plánu? Nejvyšší Amonův prorok se sám sebe ptal, je-li projev nepřízně vůči Haremhebovi jen chvilkovým rozmarem, nebo počátečním krokem k důsledným změnám na klíčových místech v zemi, které by jednou mohly vést k návratu démonů, jimiž byl posedlý prokletý král Achnaton. Pokud je tomu tak, může za to jedině jeho dcera, velká královská manželka Achesa.


  Na Haremheba čekala ještě další nepříjemná překvapení. Byl dohnán k ošemetnému soužití s novým velitelem vojska Nachtminem, i nadále však budou ozbrojené síly podléhat jemu. Nachtmin bude mít za úkol sestavovat vojenské oddíly a slaďovat jejich pohyb. Haremheb bude dohlížet na činnost svého podřízeného a velet sboru písařů, kteří zajišťují vojsku výstroj a potraviny a vychovávají nové velící důstojníky. Haremheb toho bude muset Nachtminovi hodně vysvětlit a zdůvodnit mu svou taktiku. Přitom věděl, že jeho slova neprodleně donese královským manželům. Haremheb dosud nevymyslel žádný způsob v mezích zákona, jímž by se zbavil nového velitele vojska, který očividně překypoval horlivostí.


  Jedna nečekaná obtíž zřejmě nestačila. Haremheb nabyl jistoty, že se proti němu chystá spiknutí, když na dalším zasedání velké rady Tutanchamon vyhlásil, že prvním ministrem se stane božský otec Aje, který byl zároveň jmenován knězem Semem, pověřeným vykonáváním obřadů k zachování života za pomoci královských soch. Bylo zřejmé, že Aje s Nachtminem si naklonili královské manžele a že se postupně dostávají k moci. Generál se uchýlil do své honosné thébské vily s nejkrásnější zahradou v celém hlavním městě, jež byla obehnána vysokou zdí. Chtěl přemýšlet a přijít na to, jak znovu dobýt ztracené pozice.


  Popíjel právě jakýsi asijský likér, který však nerozjasnil jeho mysl, když mu jeho správce oznámil, že přišel božský otec Aje.


  Zaveďte ho k bazénku s lotosy, přijdu tam za ním, přikázal.


  Božský otec na něj musel přes hodinu čekat. Služebné nabídly Ajovi sladké tmavé hrozny a chladné víno, pocházející ze sklepů hodných samého krále.


  Omlouvám se, božský otče, řekl Haremheb při pozdravu. Byl jsem velmi zaneprázdněn a neočekával jsem vás. Chystám se odjet do Memfidy, kde si nechávám vystavět hrobku.


  Do Memfidy… Chcete provést inspekci u tamní posádky?


  Je to jedna z povinností plynoucích z mého úřadu.


  Bojíte se přepadení?


  Haremheb se odvrátil od svého návštěvníka, zahleděl se obdivně do koruny sykomory, skýtající blahodárný stín.


  Příroda je dokonalá, božský otče. Měli bychom ji více uctívat. Probíhá v ní věčný koloběh, vedle kterého jsou lidské starosti nicotné.


  Jste moudrý, uznal Aje. Proč se však vyhýbáte odpovědi?


  Předpokládám, že jakožto první ministr království jste lépe informován o státních tajemstvích než já, božský otče. Zprávy o armádě vám věrně dodává váš syn. Co se ode mne ještě chcete dozvědět?


  Božský otec namáhavě vstal. Letní horko mu nedělalo dobře. Nohy mu sloužily čím dál tím hůř. Položil pravici na generálovo rameno.


  Mýlíte se, Haremhebe. Jsem již starý a přešla mě ctižádostivost, nechci nic víc, než sloužit své zemi, poradit, pokud mi to dovolují mé zkušenosti. Nežádal jsem o úřad prvního ministra, dokonce jsem po něm ani netoužil. Bylo by spravedlivé, aby připadl vám. Byli jsme vždy spojenci a v zájmu Egypta jimi musíme zůstat.


  Na Haremheba zapůsobil upřímný tón božského otce. Věděl sice, že je lstivý a umí být přesvědčivý. Starý dvořan však neměl ve zvyku hovořit tak zpříma o choulostivých záležitostech.


  A co… váš syn Nachtmin?


  Nic jsem pro něj nežádal, nečekal to povýšení o nic víc než já. Nespolčili jsme se proti vám, generále. Nevyvinuli jsme žádný nátlak na královské manžele, ani jsme je nepřímo neovlivňovali. Nemělo by smysl, aby se z nás stali protivníci.


  Haremheb utrhl větev a přelomil ji na dva kusy.


  Kdo tedy teď vládne zemi?


  Udivujete mě, generále. Myslel jsem, že jste to pochopil: sedmnáctiletá dívka. Velká královská manželka Achesa.


  Ranní vánek čeřil hladinu posvátného jezera v Karnaku nepatrnými vlnkami. Kněží pomalu sestupovali ze schodů, aby nabrali průzračnou vodu, zdroj prvotní síly, kterou použijí při mnoha očistných úkonech během obřadu.


  Achesa se procházela po břehu jezera. V tuto hodinu slunce ještě nepálilo. Ráda chodila bosá po dlaždicích z bílého vápence, které odrážely světlo. Dnes trvala její meditace jen krátce. V záhybu posvátného jezera, označeném obrovským skarabem, symbolem znovuzrozeného slunce, na ni čekal generál Haremheb.


  Veličenstvo… Děkuji, že jste souhlasila s naší schůzkou.


  Achesa byla jen lehce nalíčená, její tvář byla překrásná. Haremheb věděl, že bude velmi obtížné nepropadnout jejímu kouzlu.


  Máte na srdci něco důležitého, generále? Toto místo je zasvěceno bohům. Vládne tu klid a mír. Nerušme jej našimi přízemními spory.


  Chci s vámi hovořit právě o míru, Vaše Výsosti. O míru, který jste povinována udržet v Obou zemích.


  Vysoko na nebi poletovaly vlaštovky a vesele po sobě pokřikovaly. Ty nejhravější se po hlavě snášely k modravé hladině jezera, prolétly těsně nad ní, sezobly v letu hmyz a pomalu se v širokých kruzích vracely k nebesům.


  Chcete naznačit, generále, že zapomínám na povinnosti velké královské manželky a že se snažím zatáhnout Egypt do války?


  To jistě ne, Výsosti. Obávám se však, že jste dala svou důvěru tomu nepravému.


  Máte něco proti Nachtminovu povýšení?


  Je ještě příliš mladý a ohnivý, chybí mu snášenlivost. Chce se prosadit, může se dopustit nerozvážnosti, která by nás přišla draho.


  Asi máte pravdu, generále, po vašem boku a pod vaším dohledem mu však nic takového nehrozí. Osobně mi za to odpovídáte. Je nepřijatelné, aby existovala nějaká další moc souběžně s mocí faraona. Rozkazy dává jen on, a nikdo jiný. Zastáváte důležitý úřad, generále, jste jedním z nejvýznačnějších mužů v říši. Jsou zde však i jiní, například Aje, Nachtmin a Maja.


  Slunce rychle stoupalo nad obzor, příbytek světla, kde se každého dne znovu zrodilo po vítězném souboji s drakem temnot. Brzy zazáří nad celou zemí.


  Achesa se tedy rozhodla Haremheba izolovat, rozdělit moc mezi několik vysokých hodnostářů, kteří se budou navzájem hlídat. Tutanchamona brzy obklopí spolek důvěrníků a Haremheb bude jen jeho řadovým členem. To nepřipustí.


  Jste statečný muž, vaše náročné úkoly vás však zmáhají, pronesla trochu posměšně Achesa. Proto přikážeme dalším, neméně svědomitým hodnostářům, aby některé z nich převzali. Třeba správci Hujovi. Je čestný a neúplatný, pověřila jsem ho dohledem nad převozem daní z provincie Retenu. Odjel z Théb s vybranou vojenskou jednotkou.


  Ale… Provincie Retenu leží přece v Asii! Spadá pod mou pravomoc!


  Faraon je Hujovi přátelsky nakloněn. Velmi mu záleží na tom, aby jeho výprava dopadla úspěšně. Teď, když o ní víte, jsme si s faraonem jisti, že se Huj může plně spolehnout na vaši podporu.


  Haremheb uvítal Huje po jeho návratu z provincie Retenu s dobře skrývaným hněvem. Udělil mu náležité pocty. Drsný správce vedl své vojáky tvrdou rukou. Nesetkali se s žádnou překážkou. Posádky v pohraničních stanovištích, předem upozorněné královskými posly, jim daly potřebné informace.


  Tutanchamon s Achesou přijali zahraniční diplomaty ve výběrčí síni paláce v Karnaku. Doprovázel je Hanis, nejpřednější z egyptských diplomatů. Huj přihlížel obřadu. Haremheb se omluvil pro nemoc.


  Po vzájemné výměně obvyklých zdvořilostních frází se velmi brzy zvýšil tón. Vyslanci z asijské provincie Retenu oznámili pevným hlasem králi, že nepřicházejí jako otroci ani jako zajatci, dokonce ani jako podrobení obyvatelé dobyté země, ale jako vazalové, dalo by se říci i obchodní partneři. Zdvořile, ale důrazně požadovali určitý podíl z potravin, zboží a cenností, které přivezli do Théb. Hanis se pokusil zmírnit dopad jejich slov, vynášel věrnost Asijců vůči faraonovi.


  Huje urážlivé chování cizinců znechutilo. Nejraději by je dal vyhostit do Núbije, ale ještě předtím by si zasloužili pořádný výprask, aby se naučili ctít svého pána. Od počátku audience ho nějak divně bolela hlava, tak palčivou bolest ještě nezažil. Sloupy se mu roztančily před očima, poté se rozplynuly a zmizely. Obestřela ho temnota, nerozeznával ani nejblíže stojícího člověka. Protřel si oči. Nic se nezměnilo. Nevěřícně si je protřel znovu, byl si jist, že ten hrozný pocit zažene. Udělal několik kroků a narazil do jednoho z Asijců, který ho zachytil, aby neupadl.


  Jsem slepý! vykřikl Huj. Přerušil vzrušenou při mezi Hanisem a vyslancem z Retenu.


  Chtěli ho zadržet, zastavit, ale urostlý správce se jim vytrhl a prodíral se k trůnu.


  Můj králi, já jsem slepý!


  S rukama nataženýma před sebou tápal Huj trhaným krokem v temnotách. Jeho zoufalství bylo tak dojemné, že se nikdo neodvažoval promluvit. Ubožáka vedl jakýsi sedmý smysl. Došel až ke schodům vedoucím k trůnům a poklekl.


  Tutanchamon vstal a sestoupil k němu. Byl úplně bledý, přítelovo utrpení ho ranilo.


  Nezapomínej, co je tvou povinností, nabádala ho mírným hlasem Achesa. Učiň to, co vždy dělávali faraonové.


  Mladý panovník zaváhal, málem ucouvl. Vzápětí se dotkl Hujovy hlavy svým čarovným žezlem.


  Splnil jsi úkol, který jsem ti uložil, řekl Tutanchamon rozechvěle. Jmenuji tě nosičem vějíře po králově pravici a královým osobním vyslancem ve všech cizích zemích. Tvůj pohled se nikdy neodchýlil od boží cesty. Nechť se ti vrátí zrak.


  Hanis nevěřil vlastním uším. Tutanchamon nesmí tolik riskovat. Ukáže-li se, že není v jeho moci uzdravit nemocného, otřese se jeho trůn v základech. Proč mu Achesa poradila, aby si počínal tak neopatrně? Stačilo by, kdyby osleplého správce politoval a svěřil ho do rukou bohů. Nikdo by mu to neměl za zlé. Nyní dával sám v sázku své vladařské postavení. Egypťané i Asijci strnule čekali na zázrak, který se možná nedostaví.


  Jakmile se jeho hlavy dotklo žezlo, pocítil Huj příjemné teplo, jež se mu rozlévalo ze zátylku do páteře. Po chvíli ho vystřídalo téměř nesnesitelné pálení. Vykřikl. Oheň mu vystřeloval z čelních dutin do vyhaslých očí. Náhle spatřil obrovského svíjejícího se ohnivého hada s hrozivě rozevřenou tlamou a kmitajícím jazykem. Vzápětí znehybněl, zmenšil se, obklopila ho modravá záře. Huj postupně rozeznával faraonovu korunu a Tutanchamonovu tvář s nevýslovně šťastným úsměvem.


  Vidím, králi, já zase vidím! zvolal Huj a poklonil se pánu Obou zemí, faraonu-léčiteli, jenž zdědil zázračné nadání svých předků.


  Hanisovi neunikl Achesin vítězoslavný výraz. Zvítězila v nebezpečné hře, do které vehnala svého manžela. Teď už nebude nikdo pochybovat o tom, že je právoplatným vyvolencem bohů. Jeho nadpřirozené schopnosti jsou toho dostatečným důkazem. Zvěst o Hujově uzdravení se velmi rychle roznesla po Thébách a poté i po celém Egyptě. Bylo jisté, že zemi bude opět vládnout schopný král, hodný svých významných předchůdců.


  Tutanchamon přestal být dítětem. V patnácti letech se z něj stal faraon.


  Když Tutanchamon s Achesou dorazili na obrovské prostranství před chrámem v Karnaku, aby zahájili slavnost k uctění památky všech dávných faraonů, musely stráže dobromyslně zadržovat obrovský dav, který je přišel přivítat.


  Achesa, oblečená do nabíraných bílých šatů, které dostala darem od představené sajských kněžek, držela v rukou dvě řehtačky z pozlaceného dřeva a bronzu, posvátné nástroje bohyně Hathor. Při chůzi jimi pomalu a rytmicky potřásala. Jejich zvuk měl zahnat síly zla a přivolat na zem ochranu bohyně. Její půvabné křivky zvýrazňoval náhrdelník s dvěma sty padesáti šesti zlatými přívěsky, spojenými perlami. Měl podobu supí bohyně, jež byla vtělením neviditelné Matky všehomíra. Na zápěstích a kotnících nohou měla zlaté náramky a řetízky.


  Faraon, kterého předtím několik hodin strojil k obřadu komoří a příslušné kněžky, měl na sobě lněné roucho s třásněmi, zdobené vyšitými palmetami, pestrobarevnými růžicemi a kartušemi, nesoucími jeho jméno. Na límci měl podobiznu boha Hora, sokola s roztaženými křídly, na hlavě čelenku, posázenou zlatými růžičkami, vykládanými lazuritem. Uprostřed byla soška kobry, kterou měl ve znaku Horní Egypt, a supa, jenž byl znakem Dolního Egypta. Kolem krku měl náhrdelník z dutých zlatých destiček, které do sebe navzájem zapadaly, a byly vykládané barevným sklem. Měl tvar sokolích křídel. Na zápěstích měl náramky z masivního zlata, zdobené kartušemi a tepanými skaraby, symboly nekonečné proměnlivosti lidské mysli. Na prstech měl zlaté kroužky s rytinami skarabů a loděk, které převážejí po nebi slunce a duše spravedlivých.


  Tutanchamon měl, stejně jako velká královská manželka, na nohou sandály ze zelené kůže a stromové kůry, posázené zlatými plíšky. V levé ruce držel dlouhou hůl ze zlaceného dřeva s hrotem z modré fajánse. Zahnutá rukojeť měla tvar dvou lidských postav, Asijce a Afričana. Představovaly severní a jižní provincie, kterým vládl faraon, jenž navždy přemohl odpůrce nastoleného míru. V pravé ruce měl žezlo, nazývané Moc, jímž posvěcoval obětiny a dával duši neživé hmotě. Bylo zhotoveno z měkkého dřeva, pokrytého plátem zlata. Žezlo, které na vlastní žádost vyrobil sám Vrchní stavitel Maja, bylo na obou koncích ozdobeno květem papyru a po celé jeho délce se táhl pruh modré fajánsi, vykládané zlatem.


  Královský pár se zastavil před dvojitou bránou posvátného příbytku boha Amona. Mezi dvěma pylóny, v místě, kam dopadaly rudé paprsky slunečního kotouče, se objevil Nejvyšší prorok. Zvedl ruce v projevu úcty.


  Velká dvojitá brána, ovládaná zevnitř z chrámu, se otevřela. Ozvaly se nadšené výkřiky. Po pravém boku krále stáli dva muži, kteří se právem tvářili hrdě a šťastně. Huj s Nachtminem drželi velké slavnostní vějíře. Tvořila je bílá a hnědá pštrosí pera, zasazená do srpku ze slonoviny, s rukojetí ve tvaru papyrového stvolu. Když ovívaly krále, chránily ho před slunečním žárem, odháněly od něj obtížný hmyz a příjemně ho osvěžovaly. Slonovinové rukojeti byly pokryty jemnými řezbami. Nachtmin držel vějíř zdobený královskými kartušemi a podobiznou supa, jenž měl na hlavě korunu Dolního Egypta. Na Hujově vějíři byl znázorněn tentýž dravec, měl však na hlavě korunu Horního Egypta. Oba hodnostáři tak společně představovali říši, sjednocenou všemocným faraonem.


  Haremheb stál po králově levici a tvářil se neproniknutelně. Všichni si všimli, že generál, obvykle tak vlídný a úslužný, vypadá zachmuřeně. Zjevně se držel v ústraní, omezoval se pouze na své protokolární povinnosti. Nebral tento obřad na lehkou váhu. Bylo při něm oficiálně potvrzeno a veřejně vyhlášeno jmenování toho nevzdělance Huje a ctižádostivého Nachtmina do nových úřadů. Haremheb věřil v upřímnost božského otce. Ten nemá prsty v žádném spiknutí, namířeném proti jeho osobě. Situace byla tím vážnější. Achese se podařilo přesvědčit Tutanchamona, že je opravdu králem Egypta. Obklopila ho vlivnými lidmi se skvělou budoucností, muži s pevnou vůlí, kteří se nedají přemluvit generálem, aby přešli na jeho stranu. Vznikla tak strana podporující faraona, tvořená hodnostáři, které si získal příslibem budoucích poct strana, která stála mezi Haremhebem a trůnem.


  Slavnost končila. Z velké síně už odešli kněží, zůstal jen Tutanchamon. Seděl unaveně na trůnu z ebenu a zlata, vykládaném drahokamy a kousky slonoviny. Vypadal jako oživlý portrét boha Amona, ostatně byl jeho pozemským vtělením. Postranice po obou stranách tvarovaného sedadla byly zdobeny tepaným zlatem s ochrannými reliéfy kober se zlatými a stříbrnými korunkami na hlavách z fialové fajánse. Mladý král měl zakloněnou hlavu, zády se opíral o vysoké tvrdé opěradlo. Dvojitá koruna, kterou měl od rána na hlavě, ho nesnesitelně tížila.


  Acheso… Už to nevydržím, Acheso…


  Velká královská manželka přistoupila k trůnu s lotosovým květem v ruce. Poklekla před králem a položila mu hlavu do klína.


  Obřad skončil, řekla konejšivě. Už na to nemysli.


  Acheso… Moc rád bych ti sundal čelenku a rozpletl vlasy.


  Počkej, až vyjdeme z chrámu. Milostné hrátky jsou tu zakázány. Kdybys to udělal, porušil bys Řád.


  Tutanchamon zavřel oči. Rozhodl se, že si dvojitou korunu sundá. Achesa mu sevřela zápěstí a zabránila mu v tom.


  Nikdo tě nemůže zbavit královské moci, jež ti byla dána. Dokonce ani ty sám.


  Faraon si položil nohy na stoličku, na které bylo vyryto devět postav nepřátel Egypta. Bezmocně leželi tváří k zemi s rukama spoutanýma za zády. Achesa přejela prstem po jejich tělech ze zlata a ebenu.


  Pustili jsme se do dlouhého boje, řekla. Nesmíme se teď vzdát.


  V královniných očích se objevila zvláštní záře: tak zářil Aton, bůh jejího otce.
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  Ke králi Tutanchamonovi s modrou korunou na hlavě, oděnému do suknice z vybělené kůže s připevněnou býčí oháňkou, se vrhl Asijec s perem ve vlasech. Držel v ruce krátký oštěp. Za faraonem stála velká královská manželka Achesa. Měla na sobě dlouhé volné šaty, které jí sahaly až na kotníky. Na hlavě měla vysokou korunu ve tvaru lyry. V jejím středu byl zlatý kotouč se dvěma pštrosími pery a po obou jeho stranách jeden zahnutý kravský roh. Nedaleko ní stál božský otec Aje se stříbrným žezlem opřeným o rameno.


  Slunce stálo v nadhlavníku a jeho zář oslňovala. Na nádvoří chrámu bylo horko jako v peci. Ačkoli měl božský otec na hlavě navoněnou paruku, nedělal mu prudký žár dobře. Po čele mu stékaly velké krůpěje potu.


  Achesa klidným hlasem odříkávala kouzelné zaříkadlo, jež mělo jejího muže ochránit před útočníkem. Na tvé straně je život, prozpěvovala se vztyčenou pravicí, kterou vysílala k faraonovi blahodárné fluidum, podobáš se slunci….


  Její slova nepřítele nezastavila. Byl to silný mladík, Tutanchamon proti němu vypadal jako neduživé dítě. Útočník napřáhl oštěp a chystal se jím probodnout vládce Obou zemí. Achesa nahlas vyslovila modlitby, které královny učila bohyně kouzel Eset.


  Faraon zvedl levou ruku s krátkou zahnutou šavlí. Asijec strnul, jako by ho zasáhl blesk. Pustil oštěp a chtěl utéct. Tutanchamon ho však několika kroky dostihl. Nepřítel poklekl na levé koleno a vystrašeně obrátil hlavu ke králi, jenž ho pravou rukou chytil za vlasy.


  Tutanchamon napřáhl šavli.


  Asijec se třásl. Viděl, že se blíží jeho smrt.


  A tak faraon, Slunce Obou zemí, navždy přemohl temnoty, uzavřel božský otec Aje.


  První část obřadu k založení chrámu byla u konce.


  Herci účinkující v náboženské hře si mohli na chvíli odpočinout. Huj s Nachtminem horlivě ovívali královský pár svými vějíři.


  Achesa necítila únavu. Zapomněla dokonce na tíhu koruny. Nevadilo jí horko ani slunce. Žhavý vzduch jí připadal vlahý. Nesmírně ji těšila vidina dalšího vítězství, které ještě znásobí faraonovu slávu. Po nesnadném vyjednávání s Nejvyšším Amonovým prorokem, který byl vyzbrojen svou vírou a prohnaností, se Achese podařilo získat svolení, že Tutanchamon může přes své mládí založit svůj vlastní chrám, jak bylo povinností každého faraona. Odrazila vyhýbavé námitky velekněze, jenž nakonec musel ustoupit oprávněným požadavkům velké královské manželky. Neústupně však trval na jedné podmínce. Není-li překážkou Tutanchamonovo mládí, ať se tedy podrobí tradiční zkoušce tělesné zdatnosti.


  Achesa uznala, že jeho žádost je oprávněná. Trvalo jí několik dní, než Tutanchamona přemluvila, aby se k tomu odhodlal. Mladý král již začal litovat svého rozhodnutí. Nebude mít sílu vytrvat až do konce, přestože mu dodávala odvahu přítomnost manželky a Huj mu dal několikrát napít povzbuzujícího lektvaru. Král sotva popadal dech po ranním obřadu, zakončeném soubojem s nepřátelským vyslancem temnot, ale Nejvyšší prorok pro něj již opět přicházel.


  Na vybraném místě uprostřed západního břehu vytyčil Vrchní stavitel Maja pomocí provazů půdorys budoucí svatyně. Pod jeho vedením vykopal faraon motykou brázdu, kde budou položeny základy, a vložil do ní drahocenné předměty opracovaný kámen a zmenšené modely nástrojů. Potom jmenoval Tutanchamon jednoho po druhém všechny obřadníky, kteří budou sloužit v jeho chrámu a dbát na neustálý přísun obětin. Kněz v masce boha Thovta s hlavou ibise a kněžka představující ochránkyni staveb bohyni Sešet dovedli mladého krále na místo, kde bude stát svatostánek s kultovními sochami.


  Tutanchamon, jemuž bylo zaživa dovoleno stanout ve společnosti nebeských mocností, se stal bohem na zemi právě ve chvíli, kdy slunce dosáhlo nejvyššího bodu své dráhy.


  Vrchní stavitel Maja byl na svého krále hrdý. Nyní se bude moci se souhlasem Nejvyššího Amonova proroka pustit do celé řady nových nebo přestavovaných staveb, díky kterým se Tutanchamonovo jméno proslaví navěky věků. Štědře splatí svůj dluh dítěti, které se stalo pánem Egypta. Odvděčí se mu za to, že mu pomohl přežít, postaví mu ty nejkrásnější a nejhonosnější chrámy, vytvoří nejdokonalejší sochy k jeho obrazu.


  Na obzoru se v oblaku hnědavého prachu vynořil vůz a dojel až před královské manžele. Vystoupil z něj generál Haremheb. Pozdravil faraona a oblékl mu drátěnou košili, pancíř sokolího boha Monceva, Pána války, který pomohl faraonům osvobodit Egypt od nadvlády nájezdníků. Pancíř byl poset zlatem a drahokamy. Haremheb zavěsil králi na šíji náhrdelník ze zlatých valounků a podal mu meč, dýku, luk a šípy.


  Tutanchamon s obavou pohlédl na slavnostní dvoukolý vůz, který ho poveze do boje. Sádrový podklad otevřené korby pokrývaly pláty tepaného zlata s kartušemi s královým jménem a motivy květin, spirál a růžic. Přední stěnu zdobila hlava sokola, stejná byla i na oji. Na obou stranách připevněného chomoutu byla znázorněna postava spoutaného nepřítele.


  Haremheb pomohl Tutanchamonovi nastoupit do vozu. Za podlahu sloužily propletené kožené řemeny, potažené šakalími kůžemi. Postavil se na ně, vyzkoušel pevnost korby, která spočívala na oji a ose, spojující obě kola s šesti loukotěmi, popsanými jmény cizích zemí. Na vnitřních stěnách byly vymalovány postavy zajatců, jednoho Asiata a jednoho Afričana s jejich přemožitelem faraonem, zobrazeným v podobě sfingy. Nad nimi byl symbol otevřeného oka, které povede vůz správnou cestou a ochrání ho před nehodami. Koně netrpělivě frkali, rozčilovalo je horko. Na očích měli klapky z pozlacené kůry.


  Haremheb podal mladému králi opratě, protažené poutky postroje, a uvázal mu je kolem pasu, aby nevypadl, kdyby ztratil rovnováhu. Generál předstíral, že si prohlíží honosné kožené koňské postroje, vykládané barevnými sklíčky, zlatem a stříbrem.


  Na rtech mu pohrával podivný úsměv. Tutanchamon dostal strach, nemohl však již couvnout. Hledal Achesu. Stála poblíž vozu a povzbuzovala ho láskyplným pohledem.


  Vaše Veličenstvo, pronesl generál, je zlatonosným pohořím, které svým leskem osvětluje Obě země. Povstáváte na svém voze jako vycházející slunce, jste synem světla, jenž sesílá paprsky na své poddané a oslňuje je svou statečností. Co jiného by vás mohlo čekat než vítězství?


  Tutanchamon zaslechl v generálově otázce jistou jízlivost. Přichystal mu snad nějakou léčku? Král zkusil zatáhnout za opratě. Zdálo se mu, že jsou pevné a spolehlivě drží. Vůz nepojede velkou rychlostí. Přestože byl faraon unaven, rozhodl se podrobit i této poslední zkoušce, která měla prokázat, že se svými schopnostmi vyrovná nejslavnějším faraonům. Haremheb ustoupil stranou.


  Vůz vyrazil přes nádvoří ke kamenné šikaně. Vyšli z ní dva tlustí a nemotorní núbijští lvi.


  Podle zvyklostí měl faraon dokázat svou odvahu a bojovnost tím, že vlastní rukou skolí obě šelmy. Velký AmenhotepIII. omezil tuto povinnost na pouhý symbolický souboj. Oběma lvům přidali do potravy výtažek z rostliny s uspávacím účinkem, takže nebyli útoční. Šípy, které na ně dopadnou, měly zaoblený hrot a nemohly jim ublížit.


  Největším Tutanchamonovým nepřítelem bylo ubíjející horko. Točila se mu z něj hlava. Kvůli němu možná nesloží zkoušku z obratnosti.


  Mladý král napjal luk a vystřelil první šíp. Proletěl nad hlavou prvního lva, starého samce. Byl nevrlý, protože ho probudili a vyhnali na žhavé slunce.


  Achesa pozorně sledovala Tutanchamona a pokoušela se ho posílit svým životodárným fluidem, neviditelnou energií, která poháněla lidské bytosti při jejich činech. Musí se mu to podařit. Musí se prosadit jako vladař, jenž v ničem nezůstává pozadu za svými proslulými předchůdci.


  Tutanchamon věděl, že nedokáže podruhé napnout obřadní luk. Měl chuť si lehnout, nehybně odpočívat, spát. Otočil hlavu a očima hledal Achesu. Konečně ji uviděl po své levé straně, stála na slunci a tiskla k ňadrům žezlo ve tvaru lotosového květu.


  Kvůli ní zvítězí.


  Vystřelil rychle a přesně. Šíp zasáhl druhého lva do boku.


  Jeho ránu pozdravil radostný pokřik. Ten však zděšeně umlkl, když lev, který měl zůstat netečný, výhrůžně zavrčel a vrhl se ke královskému vozu.


  Mladého krále jeho nečekaný útok tak překvapil, že upustil luk. Pokusil se vyskočit z vozu, zapomněl však, že je otěžemi připoután ke koňskému postroji. Uchopil dýku a začal je neobratně přeřezávat.


  Lev skočil. Koně se splašili a pustili se do divokého cvalu. Tutanchamon se vykláněl z vozu, házelo jim to ze strany na stranu. Konečně se osvobodil, narazil však hlavou do zadní stěny vozu a těžce se zhroutil k zemi.


  Lev se na něj už už vrhal.


  Generál Haremheb si vzal zbraň jednoho z lučištníků královské stráže a velmi rychle za sebou vystřelil dva šípy. Zasáhly zvíře do hlavy. Padlo na zem, bylo na místě mrtvé. Tutanchamon ležel na břiše a nehýbal se.


  Achesa bděla u Tutanchamona.


  Mladý král byl těžce zraněn, ve dne v noci o něj pečovali lékaři a kouzelníci. Vyčistili mu rány, dali do dlah zlomenou levou nohu a ovázali hrudník. Po třech pochmurných dnech, kdy o osudu krále rozhodovala Západní bohyně, se zdálo, že Tutanchamon opět přichází k sobě.


  Achesa seděla na pozlaceném křesle s vyřezávanými lotosy a papyry. Rukama se opírala o dva okřídlené hady s korunou na hlavě, kteří měli v záhybech ocasu a mezi křídly kartuše s královým jménem. Tímto způsobem byla faraonova nesmrtelná duše navždy chráněna před zlými mocnostmi. Velká královská manželka si natáhla nohy na stoličku z pozlaceného dřeva, vykládanou modrou fajánsí. Bylo na ní vyryto devět luků, které měly připomenout celkový počet cizích zemí, podléhajících svrchované moci krále Egypta.


  Král začal zrychleně dýchat. Otočil se na bok, zasténal a otevřel oči.


  Acheso…


  Jsem tady, odpověděla ihned a běžela k posteli, aby ho podržela za ruku.


  Jejich obličeje se dotkly. Začali dýchat ve stejném rytmu, jako kdyby se jejich duše spojily v jednu.


  Je mi líp, Acheso… Myslím, že budu moci vstát.


  Nehýbej se. Dojdu pro balzám.


  Mladá žena stáhla z Tutanchamona přikrývku a dlouze mu vtírala do těla hojivou mast, která dokázala vyléčit rány a zmírnit bolest. Potom ho postříkala voňavkou vyrobenou z deseti nejvzácnějších vonných olejů, namíchanou v přípravně léků karnackého chrámu, a podala mu plod mandragory. Král měl hlavu položenou na polštářích, podložených podhlavničkou ze slonoviny. Na obou jejích koncích byla vyřezána usměvavá tvář trpasličího boha Bese, ochránce radosti a chuti do života.


  Acheso… pojď ke mně… Chtěl bych se s tebou milovat.


  Tutanchamon k ní vztahoval paže. Políbila mu ruce, odstoupila, vrátila se s věncem z lotosových květů a položila mu jej kolem krku.


  Potom se svlékla, nechala si jen přívěsek ve tvaru srdce a zlehka se položila na královo tělo. Tutanchamon klidně odpočíval. Achesa seděla na okenní římse a pozorovala hvězdy na letním nebi. Jedna zářila jasněji než ostatní. Mladá žena si vzpomněla na hodiny hvězdářství, domnívala se, že zná její jméno, ale zjistila, že se mýlí. Tu neznámou hvězdu dosud žádný hvězdář nepojmenoval. Přitahovala ji svým podivným jasem.


  Náhle pochopila.


  Zjevila se jí duše jejího milovaného otce Achnatona. Připomínala jí, že má pokračovat v jeho díle, bojovat proti Amonovu kněžstvu a jeho Nejvyššímu prorokovi, protože neslouží řádně Bohu, ale myslí jen na vlastní prospěch. Achesa, dcera Achnatona a manželka Tutanchamona, dědička zašlé slávy, jíž byla povinována udržet v povědomí lidí, byla rozpolcená. Chtěla uposlechnout jeho výzvy, zároveň však musela plnit své vladařské povinnosti. Potřebovala pomoc světla, zářícího v temnotách. Achnaton jí z onoho světa předával životní sílu nebeského původu, která zvítězí nad lidskou špatností. Mudrcové tvrdili, že hvězda je bránou do nebes, jíž procházejí myšlenky bohů. Achnatonova duše teď přebývá na nebesích, kde vedle sebe svorně září všechny hvězdy. Zesnulý král oznamoval své dceři, že se vrátil ke kořenům života, do míst, kde neexistuje čas, a že tam na ni počká.


  Achesu jeho poselství naplnilo nevýslovným štěstím. Položila si ruku na nahé břicho. Tušila, že této noci počali druhé dítě. Také zde musí uspět, její těhotenství tentokrát musí vést k narození Tutanchamonova syna. Tomu potom vštípí zájem o státní záležitosti.


  Jak milovala teplé noci s vůní vlhké hlíny, kterou zahradníci neúnavně zalévali! Naslouchala svistu křídel sov, které v temnotách pátraly po kořisti. Slyšela neviditelný tep přírody, v níž se promítal věčný řád, pocházející od Boha.


  Pohlédla na dva předměty, které ležely na lůžku vedle královy hlavy. Byly to jeho dvě nejmilejší památky: zlatá soška AmenhotepaIII. a stříbrná krabička s vyrytým jménem královny Teje, v níž byla ukryta kadeř vlasů velké královny. Byla Achesiným vzorem. Chtěla jít v jejích stopách a předčít ji.


  Huj s Nachtminem se rozhodli vypátrat společně příčinu nehody, která málem stála krále Tutanchamona život. Oba se shodli v tom nejdůležitějším: někdo nahradil dobráckého lva, který měl vystupovat při obřadu, nebezpečnou šelmou. Za zločinnou výměnou zvířat musela stát nějaká organizovaná skupina, a ta po sobě jistě zanechala stopy. Nachtmin vyslechne ceremoniáře, kteří měli zajistit hladký průběh obřadu, a Huj úředníky spravující královský zvěřinec. Budou si muset počínat opatrně, aby odhalili viníky a nepřišli sami k úhoně. Každý večer se sejdou v chrámu bohyně Mut, kde pořádali obřady a věnovali se bádání thébští lékaři a chirurgové.


  Huje i Nachtmina rozhořčilo, že jacísi spiklenci usilují o život krále, kterého uctívali. Přísahali, že odhalí pravdu, i kdyby měla poškodit pověst královského dvora nebo nějakého vysoce postaveného státníka.


  Diskrétně požádali o pomoc velkou královskou manželku a ta jim přislíbila svou podporu. Spoléhala víc na ně než na božského otce Aje, jenž byl oficiálně pověřen vyšetřováním.


  Nemáme žádnou spolehlivou stopu, Vaše Výsosti, přiznal zarmouceně božský otec Aje. Nikdo se nedopustil žádné nedbalosti. Ten lev zešílel… A přitom býval téměř krotký! Je to neuvěřitelné.


  Nemohlo dojít k… záměně? zeptala se velká královská manželka.


  Božský otec svraštil obočí.


  Vyloučeno, Vaše Veličenstvo! Kdo by chtěl připravit o život našeho milovaného panovníka? Ne, to nedává smysl. Zavrhněme takovou hroznou domněnku. K té tragédii došlo řízením osudu. Jak se dnes daří králi?


  Je dosud zesláblý, odvětila Achesa. Většinu dne prospí.


  Díky Bohu, že Egypt nepřišel o krále… Nemáte touto dobou udělovat audienci?


  Máte pravdu, božský otče. Už na ni běžím.


  Tutanchamon byl už téměř zdráv. Achesa však nechtěla, aby se jakkoli namáhal, dokud se úplně nezotaví, a přemluvila ho, aby zůstal ve své komnatě a nepřijímal návštěvy. Veškerá tíha vlády teď spočívala na bedrech velké královské manželky a jejího prvního ministra Aje, kterého požádala, aby vyřizoval běžné záležitosti.


  Budete-li si to přát, Výsosti, převezmu ochotně vaše nejnáročnější povinnosti.


  Achesa si starého dvořana přísně změřila.


  Postačí, když budete plnit mé rozkazy, stejně jako já plním rozkazy faraona. Podle našich zákonů budu vládnout Oběma zemím do té doby, než se vrátí na trůn. Večer mi přineste hlášení o údržbě zavlažovacích kanálů a možnostech uskladnění příští sklizně.


  Jistě, Vaše Veličenstvo.


  Achesa rychle odešla. První ministr se ještě dlouho ukláněl.


  Velká královská manželka zapomněla oslavit své osmnácté narozeniny. Už pět měsíců, které uplynuly od události, jež považovala za nezdařený atentát na faraona, se navzdory novému těhotenství ani na okamžik nezastavila. Byla nucena plnit náročné a vyčerpávající úkoly místo faraona. Její pracovní den trval dvanáct hodin. Za tu dobu přečetla nekonečné množství spisů.


  Achesa neměla technické vědomosti a nevyznala se ve správních úkonech. Při rozlišování důležitých a nepodstatných otázek se mohla řídit jen svým instinktem. Hlavní zdroj informací pro ni představoval božský otec Aje. Neustále se ho na něco vyptávala a snažila se těžit z jeho dlouholetých cenných zkušeností. Když si Aje uvědomil, že ho obrala o jeho nejcennější majetek, bylo již příliš pozdě. Achesa už nepotřebovala jeho rady. Stal se jejím služebníkem a podřízeným. Co jiného měl dělat, vysvětloval Haremhebovi, než že se smířil s danou situací?


  Achesa měla stažené hrdlo. Kvůli audienci, která se měla dopoledne konat, špatně spala. Předstoupí před ni muž, na kterého jako na jednoho z mála neměla žádný vliv. V doprovodu dvou lučištníků vstoupila velká královská manželka do malé síně, kam dopadalo světlo dvěma obdélníkovými střešními okny. Propustila stráže a nechala zavřít dveře. Nepřála si žádného svědka.


  Vrchní stavitel Maja se opíral o sloup a trpělivě čekal. Nepřišel do paláce hned, jakmile mu předala vzkaz núbijská služka. Achesa pro něj musela vyslat zvláštního posla s královskou pečetí, který mu doručil naléhavou výzvu, jíž jakožto ministr financí a předák všech královských stavitelů nemohl neuposlechnout.


  Achesa neusedla na svůj trůn. Dopustila by se taktické chyby, kdyby se snažila udělat dojem na muže tak svérázného, jakým byl Maja. Bylo rovněž zbytečné dělat nějaké okolky. Šla proto přímo k věci.


  Majo, nechápu vaše chování. Proč nepokračují práce v Karnaku? Proč zůstává králův zádušní chrám ve stadiu náčrtků? Proč prodléváte v Thébách, místo abyste jezdil po celém Egyptě a všude stavěl památníky k jeho poctě?


  Na všechny vaše otázky, Veličenstvo, mám jedinou odpověď: mám málo stavebního materiálu. Dosud nedorazila žula z Asuánu. Bylo by třeba postavit víc lodí a změnit systém dopravy.


  Maja hovořil příkrým, téměř urážlivým tónem.


  Posmíváte se mi, pane vrchní staviteli. Máte dost pravomocí k tomu, abyste se s takovými problémy vypořádal sám. Pokud jste je zatím nevyřešil, je to proto, že je chcete použít jako záminku.


  Maja zvedl oči k oknům, jimiž sem proudilo denní světlo. Jeden z paprsků dopadl na tvář velké královské manželky.


  Soudíte správně, Vaše Výsosti, přiznal.


  Ale… proč to děláte? zeptala se znovu.


  Maja váhal s odpovědí. Potom došel k závěru, že raději poví pravdu.


  Protože již pět měsíců mi dáváte rozkazy vy, nikoli král. Uznávám jedinou autoritu, a tou je můj pán Tutanchamon. Budu pracovat pouze pro něho.


  Achesa žasla. Věděla, že vrchní stavitel je tvrdohlavý, taková neústupnost ji však zaskočila. Dovolil si příliš.


  Jako velká královská manželka jednám ve jménu krále, vrchní staviteli. Má slova jsou jeho slovy. Tak tomu chce odvěký egyptský zákon. Jste povinen plnit mé rozkazy.


  Život mi zachránil Tutanchamon a nikdo jiný.


  Nezáleží na vašich vzpomínkách a citech, podstatný je jen váš úřad. Nezapomínejte, že Oběma zemím vládne královský pár! Můžete mě nenávidět, ale uposlechnete mě už konečně?


  Chcete mě k tomu donutit, Výsosti?


  Podceňujete mě natolik, že byste o tom pochyboval?


  Maja sklopil oči. Ta příliš krásná žena přinášela neštěstí. Byl si jist, že krále zničí. Jelikož ho faraon jmenoval do jednoho z nejvyšších úřadů v říši, bude moci díky svým novým pravomocem zasáhnout.


  Dovolte mi, abych se vzdálil, Výsosti, řekl mrzutě. Nemám času nazbyt.


  Huj s Nachtminem se opět sešli v chrámu bohyně Mut, kde zasvěcovala lékaře do tajů jejich povolání a do záhad života a smrti obávaná bohyně Sachmet se lví hlavou. Několik místností bylo vyhrazeno pro praktický výzkum. V jedné z nich, ukryti před ušima zvědavců, si oba vysocí hodnostáři vyměňovali poznatky o svém pátrání. Výsledky byly zatím žalostné. Podle Hujova lesknoucího se zraku Nachtmin poznal, že na něco přišel.


  Myslím, že mám důležitou stopu, řekl nervózně Huj.


  Jakou?


  Dlouho mi trvalo, než jsem ji objevil, zřejmě proto, že ten nápad byl tak prostý. Muž, který obvykle krmí lvy, onemocněl. Jeho zástupce se těší výborné pověsti. Nikdo ho nepodezíral. Má bohaté zkušenosti se lvy a navíc je jedním z hlídačů v královském zvěřinci.


  Vyslýchal jsi ho?


  Není už v Thébách. Byl vyslán do naší nejodlehlejší asijské provincie na lov šelem.


  Kdy se vrátí?


  Nevrátí se. Roztrhal ho lev.


  Nachtmin neskrýval své zklamání.


  Byl poslán na smrt. Umlčeli ho. Naše nejlepší stopa vede do ztracena.


  Ne tak docela.


  Jakže, Huji? Odhalil jsi snad ještě něco?


  Myslím, že ano, Nachtmine. Má ústa však musí zůstat němá.


  Proč? Cožpak mi už nedůvěřuješ? rozčílil se velitel vojska.


  Samozřejmě že ano.


  Tak povídej!


  Dozvěděl jsem se jméno osoby, které ten lovec lvů sloužil. A to jméno mohu říci jen velké královské manželce.
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  Celé Théby žily přípravami na velkolepou slavnost v údolí, při které budou moci prostřednictvím faraona promlouvat živí s mrtvými u téže slavnostní tabule. Achesa doufala, že Tutanchamon bude schopen zaujmout své místo a bude obřad řídit.


  Velká královská manželka udělovala jednu z posledních audiencí. Až skončí, odebere se spolu se svým manželem do chrámu, kde určitou dobu setrvají. Královský pár se musel pravidelně očišťovat ve svatyni, aby se přímým stykem se světem bohů zbavil všedních starostí.


  Brzy ráno předal Aje královně podrobnou zprávu o hospodářské situaci v provinciích. Díky bdělému dohledu velkých chrámů a schopným místním správním úředníkům zavládl opět v Egyptě blahobyt, který byl v posledních letech Achnatonovy vlády ohrožen. Achesa si uvědomovala chyby svého otce, jenž příliš málo dbal na okolní realitu. Achesa přiznala některé výsady velmožům v největších městech, darovala jim půdu, znovu zahájila jednání s veleknězi, kteří v chrámech posvěcovali potraviny a potom dohlíželi na to, aby byly v celé zemi řádně rozděleny mezi obyvatelstvo. Tím zaplašila hrozbu občanské války a obnovila důvěru ve faraonovu moc. Tutanchamonova vláda bude klidná a šťastná. Naváže na období rozkvětu za AmenhotepaIII.


  Kdo mohl vytušit, co Achesa skutečně zamýšlí? Koho by napadlo, že se podřizuje tradicím, jen aby uklidnila své protivníky, ukolébala jejich ostražitost a připravila půdu pro další náboženskou a společenskou reformu, která naváže na záměry jejího otce a pomstí bezpráví, jehož se mu dostalo? Achesa v okamžiku, kdy dosáhla postavení velké královské manželky, ztratila veškerou další osobní ctižádost. Nyní se musí zasadit o to, aby poselství božského slunce zvítězilo nad lidskými slabostmi.


  Po dlouhé koupeli ve vlažné voňavé vodě povečeřela Achesa o samotě v paláci. Když vešla do své komnaty s výhledem do zahrady, toužila rychle ulehnout na lůžko, které jí odestlala núbijská služka, a usnout posilujícím spánkem.


  Ve svitu louče spatřila Achesa muže s dlouhou dýkou u pasu, ukrytého v rohu komnaty.


  Vyšel ze stínu. Achesa si nestačila uvědomit svůj strach. Nebylo by důstojné velké královské manželky, kdyby začala křičet nebo se pokusila utéct. Má-li ji potkat smrt z rukou vraha, nebude před ní prchat.


  Poznala generála Haremheba. Na jeho hezkou tvář s jemnými ušlechtilými rysy dopadly tančící odlesky plamene.


  Jak jste se opovážil…? zašeptala.


  Omlouvám se za tento vpád, Výsosti, způsobila jste ho však vy sama.


  Achesa měla na sobě jednoduchou průsvitnou řízu, která jí nesahala ani ke kolenům. Byla bosá, odložila již všechny náramky, náhrdelníky i prsteny a ponechala si jen zlatého skaraba na prsteníku pravé ruky. Zajišťoval blahodárnou proměnu jejího srdce, zatímco bude procházet nebezpečnými nočními temnotami. Generál Haremheb byl oblečen jen do kožené suknice. Měl holou hruď a neměl na sobě žádný šperk, který by svědčil o jeho postavení.


  Již několik měsíců mi odmítáte udělit soukromou audienci, Veličenstvo. Nemáte k tomu žádný důvod.


  Vaše troufalost si zasluhuje potrestání! odsekla kousavě. Ani jedna z vašich žádostí nebyla řádně sepsána. Musela jsem je proto zamítnout.


  Haremheb sevřel jílec své dýky.


  Jste příliš chytrá na to, aby vám stačily takové argumenty. Královský písař jako já se nenechá spoutat úředním šimlem správního aparátu, který mu podléhá.


  Proč jste úmyslně udělal ty chyby?


  Abych vyzkoušel, jak dlouho se mi odvážíte veřejně vzdorovat.


  Achesa si nalila pohár hroznového moštu.


  Vzdorovat vám? napodobila ho posměšně. Zapomněl jste, že jsem vaší panovnicí, generále? Ovládejte se.


  Haremheb začal vytahovat dýku z pochvy. Překvapilo ho, jak velká královská manželka vyzrála. Dívčí rysy zmizely. Z Achesy se stala paní Egypta. Bude s ní muset počítat. Generál to věděl od první chvíle, kdy ji spatřil. Jeho pokus o zastrašení naprosto zklamal.


  Odejděte z mé komnaty, generále.


  Ne, Vaše Veličenstvo. Musíte mne vyslechnout. Porušil jsem mlčení, k němuž jste mě odsoudila, z důvodu, na kterém závisí přežití Egypta.


  Dýka byla již téměř celá venku z pochvy. Haremheb si počínal jako ve zlém snu. Achesin život visel na vlásku. Záleželo na tom, jak odpoví. Odmítne-li ho vyslechnout, obětuje-li království své touze vládnout, zradí-li hanebně svou zemi, zaslouží si ještě žít?


  Achesa otevřela truhličku se šperky. Jejich kouzelná moc ji ochrání. Vetkla si do havraních vlasů čelenku posázenou drahokamy, navlékla si na zápěstí zlaté náramky, ozdobila si kotníky u nohou zlatými řetízky a posunula o kousek lehké křeslo se štíhlou siluetou, na které usedla.


  Je-li tomu tak, řekla klidně, změním toto místo určené k odpočinku v audienční síň. Poslouchám vás, generále.


  Haremheb s ulehčením zastrčil zbraň.


  Zdánlivě žijeme v míru, Výsosti. V zemi zavládla ospalá spokojenost. Opakují se však stejné chyby jako za neblahé vlády vašeho otce.


  Achesa neodpověděla. Ta léčka byla nastrojena příliš neobratně. Provokoval ji.


  Chetitové, pokračoval Haremheb, dokonale využívají naší nečinnosti. Krok za krokem se blíží k Egyptu, dosazují své loutky na místa drobných vladařů, jež nám byli oddáni. Naše hranice se brzy stanou jen formální překážkou, kterou vojsko nájezdníků snadno překoná.


  Hanis, jenž stojí v čele naší diplomacie, se ničeho zvláštního neobává, nebo mi to alespoň nesdělil. Chetitský král mě opakovaně ujišťuje o svém přátelství, lituje nešťastných událostí, k nimž došlo před více než třemi lety. Zrádci byli potrestáni. Chetitská říše si nepřeje válku.


  Jistěže ne, Výsosti. Přeje si však rychlé a úplné vítězství a bude se na něj připravovat tak dlouho, jak bude třeba. Chetitská armáda nebude vyhledávat nebezpečí. Udeří najisto ve chvíli, kterou si sama zvolí. Ta chvíle se blíží. Hanis se již hodně nacestoval, nyní vychutnává slasti života v Thébách. Je věrným odrazem svých podřízených, z nichž většina je neschopná nebo slepá.


  Což ovšem není váš případ, generále.


  Máte pravdu, Výsosti. Často jezdím do Memfidy, kde se nachází náš největší sklad zbraní a hlavní kasárny. Naše výzbroj je dosud ucházející, ale stárne. Bylo by třeba, aby vojenské oddíly měly častěji cvičení, aby se vyrobily nové zbraně a postavily nové válečné lodi.


  A Chetité by zbystřili pozornost a začali by si myslet, že je chceme napadnout! To by byla tragická chyba.


  Haremheba rozčilovala její sebejistota.


  Domníváte se, že dokážete posoudit situaci lépe než já? Nemáte v této oblasti žádné zkušenosti. Neznáte Chetity. Uznávají jen sílu. Musí okusit pádnost našich mečů na svém vlastním území, dokud není příliš pozdě.


  Achesa zlostně zaryla nehty do opěradla křesla.


  S takovým šílenstvím nebude faraon nikdy souhlasit! Nikdy!


  I vy mi tedy bráníte, abych začal jednat! Dobrá, Veličenstvo. Poslechnu vás. Nemám na vybranou. Nechci však být spojován s nevyhnutelnou katastrofou, kterou způsobíte. Jmenovala jste Nachtmina velitelem vojska. Ať tedy plní všechny své povinnosti.


  To si také přeji, generále. Zůstáváte však nadále jeho nadřízeným.


  Jsem již příliš starý na to, aby mě přitahovaly chvástavé tituly, Veličenstvo. Přijmu nabídku Nejvyššího Amonova proroka.


  Haremhebova klidná sebedůvěra Achesu znepokojila.


  Co vám navrhuje?


  Abych se přestal starat o správní záležitosti a vojsko a věnoval se více chrámu v Karnaku a jeho dalšímu rozvoji. Královský písař se nesmí vyhýbat učeným kněžím. Prospěje mi, když budu pracovat po jejich boku, dokážu králi lépe zdůvodnit jejich požadavky.


  Velká královská manželka pochopila.


  Má to znamenat, generále, že se pokusíte omezit faraonovu svrchovanou moc tím, že se proti němu spojíte s kněžími?


  Znamená to, Výsosti, že jako dceru kacíře Achnatona by vás mohlo napadnout znovu šířit jeho šílené bludy. Chtěl bych vás ušetřit takového zakolísání. Vězte, že jsem obsadil Memfis a že jsou mi oddány elitní jednotky. Musím vás rovněž upozornit, že Amonovi kněží nepřipustí, abyste se jakkoli odchýlila od oficiálního náboženství.


  Haremheb si očividně umínil, že Achese vymezí prostor, v němž bude vládnout, a že oklestí její pravomoce. Zanedlouho bude panovnicí jen podle jména. Generál dá Théby napospas karnackým kněžím, kteří ji budou hlídat, a sám se odstěhuje do Memfidy. Bude se snažit mít pod dohledem celou zemi a bude připravovat útočnou válku, aby získal nová území.


  Jste skvělá královna, připustil Haremheb. Během několika málo měsíců se vám podařilo prosadit se a podmanit si všechny dvořany. To není málo. Mladičký král Tutanchamon na vás nedá dopustit, umíte dokonale využít jeho postavení. Dostala jste se však až na samé hranice oblasti, na kterou stačí vaše schopnosti. Nejvyšší prorok ani já vás dál nepustíme.


  Achesa mírně sklonila hlavu, zdálo se, že se smířila s porážkou. Haremheb čekal, že zlostně vybuchne, že mu bude odporovat. Mladá žena však poznala, že v této hře prohrála. Uvažovala střízlivě, a znovu tím dokázala svou inteligenci.


  Haremheb ji přestal považovat za sokyni. Tím, že zanechala dalšího boje, se téměř postavila na jeho stranu. Uvolnil se a okouzleně pozoroval její božsky půvabnou tvář. Osud, který je rozdělil, bude možná jednou méně krutý.


  Zapomeňme na státní záležitosti, navrhl svým příjemným hlubokým hlasem. Byl si vědom jeho podmanivosti. Čím déle spolu bojujeme, Výsosti, tím více si vážíme jeden druhého… Tím více se milujeme.


  Achesa se stále tvářila pokorně, vypadala jako křehká dívka, smířená se svým osudem.


  Možná to tak cítíte vy, řekla. Já nikoli.


  Nevěřím vám, Výsosti. Naučím vás, jak se řídit hlasem svého srdce. Haremheb s úsměvem vykročil k velké královské manželce. Nevýslovně ho přitahovala.


  Dříve než to uděláte, generále, chvíli mě dobře poslouchejte.


  Promluvila tak příkře a úsečně, že se Haremheb na místě zastavil.


  Váš plán je znamenitý, pokračovala. Budete se ho však muset vzdát a i nadále se podřizovat faraonovi.


  Haremheb znejistěl. Má Achesa nějakou tajnou zbraň? Nechce ho jen zmást?


  Víte, jaký trest čeká toho, kdo spáchá atentát na faraona?


  Co má znamenat to strašlivé obvinění, Výsosti? Haremheba přešla chuť hovořit o lásce.


  Kdosi se pokusil zabít Tutanchamona, vysvětlila chladně. Ví se už, kdo nahradil sytého a omámeného lva nebezpečnou šelmou. Ten muž nešťastnou náhodou zahynul… pokud nebyl zavražděn.


  To je politováníhodné, souhlasil Haremheb. Viníci musejí být přísně potrestáni. Jak se to však týká mne?


  Achese zaplály oči.


  Přišlo se na to až po několika týdnech pátrání… Bylo zjištěno jméno zločince, který dal příkaz k tomu hrůznému činu. Jde o státní tajemství, které zná pouze Huj a já.


  Haremheb vzrušeně hltal slova velké královské manželky.


  A vy, protože vy jste vůdcem spiknutí!


  Kdo se opovažuje mě z něčeho takového obviňovat? opáčil rozhořčeně.


  Ten muž byl ve službách ženy, kterou dobře znáte: vaší manželky, paní Mut.


  Haremhebovi bylo, jako by mu srdce proklál blesk boha Sutecha. Na chvíli ztratil řeč, děsivé poznání ho omráčilo.


  Já… jsem o tom nevěděl, Vaše Výsosti!


  Jste ochoten to odpřisáhnout při jménu krále?


  Achesa podala generálovi Tutanchamonovu pečeť, kterou stvrzoval oficiální listiny, odesílané z paláce.


  Haremheb slavnostně přísahal.


  Věděla jsem, že jste nevinný, řekla vlídně Achesa. Ale Mut je vaší manželkou. Dám-li zahájit soudní řízení, nikdo neuvěří, že za spiknutím nestojíte vy. Vaše žena si myslela, že až odstraní Tutanchamona, stanete se regentem říše.


  Haremheba všechno bolelo, cítil se jako zbitý.


  Co chcete dělat, Výsosti?


  Nic, generále.


  Co za to ode mne požadujete?


  Už jsem vám to řekla. Vaši poslušnost.


  Achesa strávila noc v objetí svého mladého muže. Břicho jí už zakulacovalo těhotenství. Byla dokonale šťastná a věřila si víc než kdy jindy. Hrubá chyba paní Mut jí nesmírně posloužila. Mohla nakládat s Haremhebem jako s poraženým nepřítelem. I když byla tak rozrušená, že ani na chvíli nezamhouřila oka, vypadala za rozbřesku svěže, jako by na ni nepůsobil čas ani únava.


  Vystavila své nahé tělo paprskům vycházejícího slunce, vstřebávala božskou sílu, která oživovala přírodu. Paprsky jí měkce klouzaly po nazlátlé medové pleti, celou ji prostoupily, naplnily ji nezměrnou radostí. Zkřížila ruce na prsou a odříkala ranní modlitbu k zářivému kotouči, kterou složil její otec Achnaton: Vycházíš v celé své nádheře, slunce, tvé paprsky od nepaměti dopadají na celou zemi, zaháníš temnotu. Zahrnuješ Obě země svou láskou, lidé, zvířata i stromy přežívají jen díky tobě. Jsi jediné, rozdáváš však milióny životů..


  Došlo k zázraku: zrodilo se nové slunce.


  Příroda procitla, ptáci si protáhli křídla a začali zpívat, nebe i země se rozezněly nekonečným množstvím zvuků. Achesa se vydala do koupelny, zastoupila jí však cestu núbijská služka.


  Božský otec Aje žádá o audienci, oznámila jí. Chce s vámi okamžitě mluvit. Říká, že je to velmi důležité. Obrátil se na mě, aby se o tom nedozvěděl nikdo další.


  Hovořila tak chvatně, že ji Achesa musela vyzvat, aby svá slova ještě jednou zopakovala. Královna si oblékla lehkou tuniku a spěchala do předpokoje, kde na ni čekal její první ministr.


  Co se stalo? zeptala se s obavami.


  Vypukla stávka! odvětil božský otec třesoucím se hlasem. Vrchní stavitel Maja přikázal všem řemeslníkům, aby přerušili práci.


  Dostali snad pozdě svou dávku chleba a piva?


  Ne, netýká se to žádných hmotných požadavků. Maja chce mluvit s králem. Vrchní stavitel se vrátil do vesnice Dér el-Medína.


  Postarám se o tu záležitost, božský otče.


  Strážci vesnice Dér el-Medína ještě nikdy nespatřili velkou královskou manželku tak zblízka. Achesa, doprovázená pouze svou núbijskou služebnou, stanula v pravé poledne před branami vesnice stavitelů. Tutanchamonovi o své cestě neřekla. Král odpočíval na zahradě u umělého jezera. Zanedlouho se měl vrátit.


  Stávka řemeslníků a jejich následný odchod ze stavenišť představovaly vážný problém. Bude-li přerušeno budování posvátných staveb, chrámů a hrobek, otřese to stabilitou země. Vyjednávat s Vrchním stavitelem mohl jen faraon nebo jeho první ministr.


  Protože strážci věděli, kdo k nim přichází, nevyžadovali od návštěvnice heslo, Núbijka však musela zůstat před branou. Ozbrojení muži doprovodili královnu k nenápadnému domku z nepálených cihel, těsně přiléhajícímu k ohradní zdi, nedaleko náměstí, kde stály nádrže na vodu a kde mistři vyučovali psaní, kreslení, sochařství a malování.


  Maja seděl se zkříženýma nohama na podlaze z udusané hlíny a vytesával do úlomku vápence výjev z bajky. Oslovi, který se stal hudebníkem, nadšeně naslouchalo shromáždění myší. Sochař nezvedl hlavu od své práce, ani když do jeho dílny vstoupila Achesa.


  Chtěl jsem mluvit s králem, řekl nevlídně a pokračoval ve svém díle.


  Chcete toho daleko víc, Majo. Chcete, abych se podřídila vaší vůli, myslíte si, že jsem pyšná. Chcete mne zkrotit. Vlastně jste si přál, abych přišla já, že? Splnilo se vám to.


  Vrchní stavitel odložil špičaté měděné rydlo.


  Snad máte pravdu, Výsosti. V tom případě bychom se měli dohodnout.


  Co ode mne přesně očekáváte?


  Že zanecháte veškeré veřejné činnosti a spokojíte se s úlohou věrné a diskrétní manželky.


  Achesa se usmála jeho naivní představě.


  Proč na mě tak nevražíte?


  Protože Tutanchamona nemilujete. Přinášíte mu neštěstí.


  Mýlíte se.


  Stávka dělníků, hrozil tvrdohlavě Maja, potrvá tak dlouho, dokud neodpřisáhnete, že se budete zabývat jen pořádáním hostin a plněním náboženských povinností.


  Vrchní stavitel opět uchopil nástroj.


  Navrhnu vám něco jiného, řekla královna. Mám jen jedinou možnost, jak vás přesvědčit o mé upřímnosti a ukončit stávku. Stanu se členkou vašeho společenství.


  Maja na ni ohromeně pohlédl.


  Ale… to nejde!


  Víte dobře, že by to bylo možné pod jednou podmínkou: musela bych složit zkoušku hory.


  Achesa musela až do setmění vyčkat v přístřešku, kam se ukládalo nářadí. Nedostala najíst ani napít. Bez potíží vydržela samotu i horko, nemohla se dočkat obávané zkoušky.


  Umožní jí vstoupit do nejuzavřenějšího cechu v Egyptě, získá důvěru Vrchního stavitele Maji. Musí v ní však obstát. Achesa se dlouho rozmýšlela, než se pustila na tenký led. Věděla, že hodně riskuje. Za jedinou noc může zničit výsledky své tříleté mravenčí práce. Dá v sázku vlastní život. Nic jiného jí však nezbývalo. Maja byl svérázný člověk. Nebažil po poctách, byl neúplatný. Musí s ním hovořit jeho vlastní řečí, prosadit se na jeho výsostném území. Nebylo možné podrobit si ho násilím.


  Když slunce zašlo za Západní horu a vydalo se na pouť temnotou, kde se utká v nemilosrdném souboji s drakem, odhodlaným ho zničit, přišli pro velkou královskou manželku dva sochaři. V Dér el-Medíně na ni pohlíželi jen jako na ženu, která žádá o zasvěcení do mystérií cechu. Její titul a postavení zde neměly žádnou váhu. Místo jejího roucha jí dali hrubé šaty z ovčí vlny, jež jí drásaly kůži. Přinesli jí džbán vody a kus chleba a vyvedli ji z vesnice.


  Roztřásla se, vál studený vítr. Musela se vydat po úzké točité pěšině. Vedla do prudkého kopce. Její průvodci nasadili ostré tempo a bedlivě ji hlídali, báli se, že se pokusí o útěk. Vysoko na obloze zářil měsíční bůh, ozařoval hory i údolí měkkým a zároveň hrozivým stříbřitým světlem.


  Za hodinu došli k úpatí horského štítu, připomínajícího svým tvarem pyramidu, který se zlověstně tyčil nad hrobkami králů, vytesanými v údolí mezi skalami a pískem.


  Oba sochaři prošli kolem tří kamenných domků, v nichž občas přespávali stavební dělníci. Někdy bývalo na staveništi tolik práce, že se nemohli vrátit na noc do vesnice.


  Konečně dorazili všichni tři na místo zkoušky, k malé kapličce bez dveří, kam se vešel pouze jeden člověk.


  Jděte dovnitř, přikázal jí jeden ze sochařů. Strávíte tu noc. My teď odejdeme, ale budeme vás pozorovat. Zpátky do údolí vede jen jedna cesta. Nezkoušejte utéct. Museli bychom vás zabít. Na úsvitu se vrátíme. Uvidíme, jestli vás nezahubí démoni a divoké šelmy, které usmrcují lháře a zbabělce.


  Achesa by se jich ráda ještě ha něco zeptala, chtěla slyšet něco víc o nebezpečí, které na ni číhá, ale řemeslníci se k ní již obrátili zády a mrštně se spouštěli z prudkého srázu.


  Velká královská manželka na okamžik zalitovala svého nápadu. Nepočítala s tak tíživou samotou, s nepřátelskou tmou, kterou se již začínal rozléhat chechtot hyen. Ozývalo se první vrčení divokých psů. Brzy se vydají na lov. Achesa se těch nočních šelem nebála, měla však strach z duchů, neslyšně se pohybujících démonů, kteří přepadají člověka zezadu nebo se k němu připlíží z levé strany. Jen chrámoví obřadníci uměli zahnat ty zplozence zla, kteří se živí morkem z kostí a pijí krev z žil a tepen.


  Každý, kdo se ucházel o přijetí do cechu v Dér el-Medíně, muset strávit noc na hoře a utkat se s netvory, vysávajícími z těla život. Ráno zde nacházeli mrtvoly těch, kdo byli příliš zkažení nebo zbabělí a nedokázali se ubránit útoku neviditelných nepřátel.


  Achesa se napila vody, neměla chuť k jídlu. Bolestný stah jí připomněl, že brzy přivede na svět dítě. Zvedla zrak k obloze a hledala hvězdu, v níž přebývá duše jejího otce Achnatona.


  Nenašla ji.


  Dostala strach, chtěla vstát, ale jakási neobyčejně mocná síla ji srazila na kolena. Ledový vítr jí bral dech. Byla v pokušení zavřít oči, ale raději se rozhlížela kolem sebe. Z obrovského balvanu vystoupila jakási bílá postava a mířila k oltáři.


  Achesa vyděšeně vykřikla.


  Na levé rameno jí dopadla čísi ruka.


  Tentokrát se jí podařilo vstát a vyběhnout z kaple, břichem jí však projela nesnesitelná bolest. Bílý stín se rozdělil, viděla teď několik démonů, kteří na sebe vzali podobu trpaslíků se zkrvavenými tesáky. Měli v rukou nože.


  Vyrazili proti ní.


  Náhle ji oslepila záře. Po nebi prolétla padající hvězda. Její světlo dopadlo na cestu, po které chtěla Achesa utéct. Díky němu uviděla mladá žena propast, na jejímž dně číhali netvorové se lvími a šakalími hlavami na svou kořist.


  Byla přesvědčena o tom, že ji zachránil její otec. Sténajíc se dovlekla po kolenou k oltáři a zakryla si rukama obličej.


  Kaplí se rozlehl silný hlas. Jsem bohyně ticha, říkal, strážkyně hory. Nikdo nesmí znesvětit mé sídlo a odejít odsud živý. Vstoupím do tebe, prozkoumám tvé srdce a zjistím, zda mluvíš pravdu. V tom případě se mě nemusíš bát. Pokud jsi však lhala a porušila zákon Maat, zahubím tě.


  Ne! vykřikla Achesa na pokraji mdloby. Zjevila se jí tvář překrásné ženy s jemným obočím a úzkými rty. Stále se zvětšovala a přibližovala. Chtěla ji odstrčit, padla však bezvládně k zemi. Tvář teď byla obrovská, líbala ji na čelo. Byla to tvář její matky Nefertiti.


  Pálila ji hlava a hruď.


  Achesa omdlela.


  Slunce teprve vycházelo, když Vrchní stavitel Maja se dvěma sochaři dorazil do horské kaple. Jako všichni ostatní členové cechu i oni zde složili zkoušku, předepsanou bohyní ticha. V kapli ležela v bezvědomí velká královská manželka.


  Vrchní stavitel poklekl a přiložil ucho na hruď mladé ženy.


  Žije, oznámil. Stávka skončila a my jsme získali novou členku.
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  Když se faraon dozvěděl o tom, že velká královská manželka pobývá v Dér el-Medíně, zanechal Achesu ještě další dva dny v péči vesnických lékařů. Spánek a lektvary ji uzdravily. Vrchní stavitel Maja neustále bděl u lůžka nemocné a byl při tom, když se probrala.


  Teď patříte k nám, Výsosti.


  To mě těší, Majo. Nemůžete mi už nic odmítnout, i když mě pořád ještě nemáte rád.


  Vrchní stavitel se tvářil nedůtklivě. Přestože se tomu bránil, musel dodržet svůj vlastní zákon.


  Obdivuji vaši odvahu, Výsosti. Jen těžko se však s vámi spřátelím.


  Nikdo vás k tomu nenutí… Podstatné je, že jsme spojenci.


  Maja v duchu zuřil, věděl však, co je jeho povinností.


  Vydejte rozkazy, Veličenstvo, řekl zastřeným hlasem. Vykonám je.


  Pomozte mi vstát.


  Vrchní stavitel váhavě nabídl velké královské manželce rámě. Byla dosud zesláblá, celým tělem se opřela o Maju. Ten pocítil zvláštní rozpaky, ulevilo se mu, když od něj mladá žena odstoupila a sedla si na trojnožku.


  Přeji si, abyste vyrobil trůn, prohlásila.


  Pro krále nebo pro vás?


  Pro krále.


  Maju tak skromná žádost překvapila.


  Z pozlaceného dřeva?


  Na vnější stranu opěradla vyryjete nápis. Dvořané jej neuvidí, začne však působit, až ho přečte nějaký kouzelník.


  Jaký nápis?


  Podejte mi něco na psaní.


  Když královna odjela z vesnice Dér el-Medína, přečetl si Maja několikrát po sobě slova, která napsala a svěřila mu je do úschovy. Potvrdily se jeho nejhorší obavy.


  V sloupcích hieroglyfu, o kterých věděla jen Achesa a on, stála vedle sebe jména Amona i Atona. Ten tedy bude také přítomen na královském trůně a prostřednictvím Slova bude tajně působit na vladaře.


  Maja nyní znal záměry velké královské manželky. Nemohl však porušit přísahu, jež ho k ní pojila jako ke člence cechu. Slíbil Achese naprostou mlčenlivost. Zaťal pěsti a v duchu se pomodlil k bohu stavitelů Ptahovi, aby překazil její plány a aby Tutanchamon netrpěl kvůli jejímu bláznovství.


  Achesa sama připjala Tutanchamonovi hrudní štít. Měl obdélníkový tvar, v jeho středu zářil nádherný zlatý skarab, vykládaný tyrkysy a karneoly. Tuto dokonalou ukázku zlatotepeckého umění doplňovalo vyrovnávací závaží, které splývalo faraonovi ze zátylku. K hrudnímu štítu od něj vedl řetěz tvořený vzájemně propojenými zlatými amulety, zdobenými lazurity. Ten nejkrásnější měl podobu ducha věčnosti s pažemi vztaženými k obloze.


  Tolik jsem se o tebe bál, Acheso… Proč jsi chtěla projít zkouškou hory?


  Abych v ní uspěla, Veličenstvo. Jste připraven, můžete řídit obřad při naší největší slavnosti. Čeká na vás váš lid.


  Nemám ještě dost sil, Acheso. Nemohla bys požádat Nejvyššího proroka, aby mě zastoupil a…


  Musíte zaujmout své místo. Thébští kněží by mohli využít příležitosti a omezit vaši moc.


  Sýčkuješ, Acheso. Nejsou tak nebezpeční, jak říkáš. Nechme je, ať spravují naši zemi tak dobře, jak to činili dříve. Jsme mladí… Milujme se, užívejme si radostí života.


  Dosud neskončilo chrámem předepsané období celibátu, poznamenala velká královská manželka. Musíte ho dodržet, abyste mohl vykonávat svůj posvátný úřad.


  Acheso…


  Nezapomínejte, že my dva jsme hlavními služebníky bohyně Maat.


  Oslavy na počest boha Amona nebyly dosud nikdy tak velkolepé. Nejvyšší prorok chtěl co nejvíc zdůraznit Amonovo svrchované postavení.


  Faraonovi připadla úloha Amona, Achesa představovala jeho božskou manželku. Královští manželé, doprovázeni velkým průvodem kněží, z nichž asi dvacet neslo na ramenou zlatou bohovu loďku, vyšli z karnackého chrámu za nadšeného jásotu davů. Následujících jedenáct dní prožijí Théby ve všeobecném veselí. Ve všech čtvrtích se bude celé noci tančit, zpívat a pít. Přes den se bude odpočívat a navečer se opět začne slavit. Všude stály stany, ve kterých každý dostane piva, co hrdlo ráčí.


  Královský pár, z něhož se stal božský pár, se vydal alejí sfing z chrámu v Karnaku do chrámu v Luxoru. Tutanchamon i Achesa měli na obličejích zlaté masky s podobou božstev.


  Lidé, jimž bylo dovoleno přihlížet obřadu, s dojetím pohlíželi do tváře velkého boha a velké bohyně, kteří jinak nevycházeli z přísně střeženého chrámu.


  Na prahu luxorského chrámu vykonal král posvátnou úlitbu a královna tam položila kytici. Slavnostně vystrojení vojáci přiložili k ústům polnice a ze všech sil zatroubili. Uvnitř posvátné budovy, již Majovi sochaři vyzdobili nádhernými reliéfy znázorňujícími jednotlivé části obřadu, posvětili královští manželé četné obětiny, položené na oltářích.


  V přístavu se shromáždil obrovský dav a netrpělivě vyhlížel velkou královskou loď, jež se chystala odplout spolu s doprovodným loďstvem v počtu několika desítek člunů a lodí k západnímu břehu. Na palubě mnoha z nich stály přenosné kaple božstev, která se vydají na západ, aby se setkala se svými božskými druhy v jejich zádušních chrámech a aby navštívila nesmrtelné duše zemřelých, přebývající v hrobkách. Královský pár radostně přivítaly hudebnice a tanečnice. Předvedly náročné taneční vystoupení, které sklidilo velký potlesk.


  Pomalou plavbu po Nilu doprovázely zvuky bubínků, píšťal a harf. Hlučný ruch východního břehu vystřídalo velebné ticho západního břehu. Když královna vystoupila z lodi, zahrála na sistrum. Pronikavý zvuk řehtačky s blahodárnými účinky se rozlehl do širého okolí.


  Poté dlouhý průvod zamířil do chrámu v Dér el-Bahrí, vybudovaném královnou Hatšepsovet, která usedla na faraonský trůn a vládla moudře a spravedlivě. V jedné svatyni po druhé vzývali král s královnou spící božstva, aby se probudila a pomohla Oběma zemím k blahobytu.


  Celou noc hodovali živí po boku mrtvých, představovaných sochami s očima ze smaragdů nebo malachitů, v otevřených kaplích hrobek. Všechna srdce plesala radostí. V Egyptě panoval mír a měl dobrého krále.


  Amonova slavnost se dokonale vydařila, nenarušila ji žádná nehoda. Nejvyšší prorok blahopřál královskému páru, který po celých jedenáct dní obřadu vykonával své povinnosti s předepsanou důstojností. Všichni, od nejpodezíravějších dvořanů po nejprostší občany, si uvědomili, že se Tutanchamon změnil a že navzdory svému mládí je schopen zastávat se ctí svůj úřad. Haremheb si vyčítal, že nebyl dost prozíravý. Byl stále přesvědčen, že Tutanchamon nemá dostatečné vlohy k tomu, aby se stal slavným panovníkem, nevzal však v úvahu vliv Achesy. Dokázala vládnout prostřednictvím svého manžela.


  V uplynulých měsících sklízel Haremheb samé nezdary. Měl svázané ruce kvůli hloupému nápadu své ženy, které o tom však neřekl. Neměl již na královském dvoře žádného přítele. Měl se na pozoru před božským otcem Ajem, jenž s oblibou převlékal kabát, i před vyslancem Hanisem, kterého se zmocnila chamtivost. A hodnostáři, povýšení za vlády nového panovníka, Huj, Maja a Nachtmin, byli věrnými přáteli Tutanchamona.


  Zbýval Nejvyšší Amonův prorok se svým kněžstvem a nesmírným bohatstvím chrámů… Byli to nebezpeční spojenci, kteří chtěli využít generála, aby mohli lépe prosadit své zájmy. Haremheb neměl jinou možnost. Byl si nicméně vědom toho, že i ty nejsilnější osobnosti nakonec podlehly vůli kněží.


  Generál byl sám ve stájích své vily. Pohrával si s dýkou s železným ostřím. Ten kov začali zpracovávat jako první Chetitové. V Egyptě byl vzácnější než zlato. Haremheb tušil, že při výrobě zbraní se bude stále více používat železa místo bronzu a že potom budou účinnější a trvanlivější.


  V rukojeti byl zasazen křištál a byla vyzdobena prolamovanými a vroubkovanými pásy. Haremheba to železné ostří fascinovalo. Ptal se v duchu, jak dlouho ještě ovládne svou touhu zabít Achesu, nedostupnou ženu, jež odmítala jeho lásku, velkou královskou manželku, která jednou získá schopnosti faraona a možná i jeho výsady.


  Snil o tom, že zabije Achesu, přetrhne nit jejího života, zastoupí bohyni smrti a odsoudí její duši k věčnému zatracení… Královský písař Haremheb, kterého v mládí naučili znát posvátné knihy a zákony, trpěl kvůli strašným myšlenkám, jež ho pronásledovaly. Nepoznával se. Uchopil dýku a vší silou jí mrštil proti zdi. Uvízla v ní až po rukojeť.


  Nabíral znovu dech, když mu správce přinesl naléhavé předvolání do paláce na zítřejší ráno.


  Achesa tedy nesplnila svůj slib. Generál předstoupí před soudní tribunál, jemuž bude předsedat božský otec Aje. Nepochybně bude odsouzen. Pro Haremheba to bude znamenat konec pozemské pouti za těch nejponižujících okolností. Nebude před nimi utíkat. Bude se modlit k svému ochránci a bůh Hor mu dá odvahu k tomu, aby hrdě vykročil vstříc smrti.


  U vchodu do královského sídla čekal na Haremheba velitel vojska Nachtmin. Oba muži se obřadně pozdravili. Potom Nachtmin, provázený čtyřmi vybranými vojáky, zavedl Haremheba na otevřené hlavní nádvoří. Generál by překvapen. Čekal, že ho buď předvedou před krále k soukromé rozmluvě, předcházející rozsudku, nebo přímo před soud. Ještě více ho udivilo, když spatřil mnoho dvořanů, vysoké důstojníky na vyšňořených koních, dámy oblečené do nejhezčích šatů. Služebnictvo nalévalo do vysokých pohárů víno a pivo. Nachtmin vyčetl z očí svého nadřízeného stísněnou otázku.


  Jděte prosím doprostřed nádvoří, generále.


  Haremheb nechtěl dát najevo svůj zmatek. Postupoval pomalu kupředu. Všichni ho napjatě sledovali. Služebné pokládaly květiny na přenosné oltáříky, hudebnice ladily své nástroje.


  Haremheb se zastavil. Stál sám uprostřed obrovského kruhu diváků, soustřeďoval na sebe veškerou pozornost.


  Nachtmin a Huj s vějíři z pštrosích per v rukou přešli k průčelí královského paláce s výhledem na nádvoří.


  Haremheba napadlo vysvětlení. Bylo však tak nepravděpodobné… Jak si Achesa mohla představovat…


  Jeho myšlenky přerušil hlasitý jásot. Tutanchamon s Achesou se objevili v největším okně paláce, v asi třímetrové výšce. Král i královna měli na hlavě modrou korunu a byli oblečeni do lehkých říz bez rukávů. Usmívali se a s potěšením naslouchali provolávání slávy. Jakmile dav utichl, obstoupili Huj s Nachtminem z obou stran Haremheba a doprovodili ho pod královské okno.


  Generál se králi a královně poklonil.


  Tutanchamon pozvedl v ranním světle nádherný náhrdelník ze zlatých kroužků, který se třpytil v odlescích slunce.


  Rozhodli jsme se, že udělíme velkou a skvělou odměnu našemu věrnému služebníku Haremhebovi, pronesl faraon. Je strážcem míru. Jakožto královský písař a generál chrání Obě země před neštěstím. Protože jsme velmi spokojeni s ním osobně i s tím, jak řídí své podřízené, dáváme mu dnes pět velkých zlatých náhrdelníků.


  Král se vyklonil, aby mohl předat generálovi vyznamenání. Poklekli před ním čtyři sluhové, přinášející na podnosech další čtyři náhrdelníky. Slavnostní událost doprovázela hudba a zpěv. Pocty, jichž se dostalo generálovi, vyvolají mnoho závisti.


  Haremheb se snažil pohlédnout do očí velké královské manželky. Ta však zůstávala upjatá a tajemná. Pozorovala obzor. Dosáhla dalšího vítězství, protože měla na svůj věk opravdu obdivuhodné strategické schopnosti. Všichni na královském dvoře se teď budou domnívat, že Haremheb je Tutanchamonovým blízkým přítelem. Bude nucen stát se jeho horlivým stoupencem.


  Paní Mut si generála Haremheba získala svou přirozenou hrdostí a krásou, jež v průběhu let stále rozkvétala. Cenil si rovněž jejího sebevědomí bohaté ženy, která patří ke starobylé šlechtě. Vždy toužila po tom, aby její manžel zastával co nejvyšší úřad. Do jisté míry chápal, i když si to sám nepřiznal, že se pokusila odstranit nevýrazného, slabošského mladého krále. Pohrdal sebou pro svůj cynismus. Jen ničema může souhlasit s tak zavrženíhodným činem.


  Paní Mut se nezúčastnila předání zlatých náhrdelníků. Řekla, že má příšernou migrénu a nemůže na slunce. Haremheb jí věřil, protože jinak velmi milovala různé oficiální slavnosti, při kterých se jí vystupováním nevyrovnala žádná jiná žena.


  Když si sedl v zahradě k jezírku, kde si chtěl vypít osvěžující nápoj a kochat se při tom pohledem na pět zlatých náhrdelníků, nečekal, že se k němu přižene jako fúrie.


  Přešla tě už migréna?


  Nebyla jsem nemocná. Právě jsem se dozvěděla, co se odehrálo v paláci.


  Zde jsou má nová vyznamenání. Nelíbí se ti?


  Paní Mut vytrhla náhrdelníky z rukou svého muže a hodila je na zem.


  Zešílels nebo jsi oslepl, mocný Haremhebe? Nechápeš, že ta prokletá královská manželka tě lapila do pasti, z níž není úniku?


  Generál vstal a něžně manželku objal.


  Hněv je přečinem proti bohům. Spaluje srdce a vysušuje duši. Nesmíš se jím nechat ovládnout.


  Tvá slova znějí poraženecky… a to nedovolím! Musíš se stát faraonem, Haremhebe! Jinak od tebe odejdu.


  Takovou výhrůžku nemohl generál odbýt mávnutím ruky. Mut měla vliv na značnou část šlechty, bez níž by se neobešel při případném uchopení moci. Chce-li usednout na trůn, nesmí se znesvářit se svou ženou.


  Musíme vyčkávat, Mut.


  Ne. Čím víc času uplyne, tím víc se upevní moc královských manželů. Musíme jednat. Již jsem zkusila tu žalostnou frašku zarazit.


  Po zahradním jezírku plula labuť, zanechávala za sebou stříbřitou brázdu. V koruně palmovníku skotačily opice.


  Haremhebův pohled mrazil.


  Pokusila ses připravit faraona o život?


  Ne, chtěla jsem ho jen zesměšnit, dokázat, že neumí čelit nebezpečí.


  Co kdyby ten lev…


  Byla jsem si jistá, že zasáhneš, miláčku, a že tu šelmu zabiješ.


  Mut byla obdivuhodně klidná. Haremheb, nechtěl-li se před ní ponížit, nemohl přiznat, že Achesa odhalila pravdu a že ho přinutila, aby se stal poslušným služebníkem.


  Musím plnit rozkazy, řekl generál, nikoli prosazovat své záměry nebo vzdorovat panovníkově vůli. Radím ti, abys dělala totéž.


  Na palubě lodi, která odvážela královský pár do Núbie, zářil Tutanchamon štěstím. Nadchla ho myšlenka odcestovat do vyprahlých krajů dálného jihu, jak navrhoval Huj. Achesa, unavená svým těhotenstvím, se mu to pokusila rozmluvit. Vypadal však tak šťastně, když plánoval dobrodružnou výpravu pod vedením toho drsného, přísného muže! Velká královská manželka tedy přestala mluvit o sobě a o tom, že ji opět začalo bolet břicho. Souhlasila, že nastoupí na palubu lodě s bílými plachtami a velkou kabinou, pečlivě chráněnou před slunečním žárem. Panovníka doprovázelo několik dalších lodí. Jedna z nich vezla oblíbené koně Jeho Veličenstva.


  Mladý král se rozplýval nadšením při každé zastávce, obdivoval vesnice, pevnosti, tržiště, chrámy… Huj byl pojednou vlídný, vychvaloval mu krásu krajiny, sežehnuté sluncem, kde domorodci s temně černou pletí dokáží najít zlaté doly, ulovit slona, vydělat kůži pantera, namíchat koření tak, že nejdřív spálí ústa a potom je naplní báječnými vůněmi.


  Byl jsem tvým pověřencem v Núbii, řekl Huj Tutanchamonovi, zastával jsem úřad správce stád boha Amona, dohlížel jsem na těžbu zlata, krotil kmeny, které povstaly proti faraonovi. Trpěl jsem tam horkem, děsily mě šelmy, napadající naše tábory, několikrát jsem málem přišel o život. Nepřestal jsem však milovat tu odlehlou zem, kam nedosáhnou dvorní intriky. Kdyby mi to můj pán faraon dovolil, rád bych v ní dožil až do smrti.


  Do smrti? Proč myslet na smrt… Budeš žít celá staletí, Huji, a já také!


  Král objal svého drsného nosiče vějíře, oba byli dojati. Achesa si vážila jeho upřímného a oddaného přátelství, jež pomáhalo Tutanchamonovi nalézt sama sebe a uskutečnit své životní cíle.


  Achesa zvolna propadala kouzlu krajiny, kterou Aton rozpaloval svými žhavými paprsky. Celé hodiny se vydržela dívat na nekonečnou poušť, kde mohl člověk pobývat jen krátce. V pravé poledne, když osaměla na palubě panovnické lodi, napadly velkou královskou manželku dvě myšlenky. První se týkala Huje, druhá jejího otce Achnatona. O svém prvním záměru pověděla Tutanchamonovi a ten s ním okamžitě souhlasil. Druhý byl natolik nebezpečný, že si ho raději nechala pro sebe. Neuspěje-li, nedotkne se to alespoň nijak faraona.


  Po několikadenní plavbě dorazil královský průvod do samého nitra dálného jihu. Před jejich zraky se objevil nejkrásnější ze zdejších chrámů, Ten, jenž se zjevuje v rovnováze všehomíra,15 vybudovaný AmenhotepemIII., který dal rovněž nedaleko postavit jeho ženskou obdobu pro velkou královskou manželku Teje, s níž bude ve své kamenné podobě navěky uctíván. Na tomto tichém, opuštěném místě, jehož kolonáda se ušlechtilostí svých tvarů vyrovnala té v chrámu v Luxoru, se odhodlala žít jen malá skupinka kněží. Celá budova se vypínala k tyrkysovému nebi a dýchala z ní uklidňující velebnost.


  Zde je mé nejoblíbenější místo, řekl tiše Huj, když spolu s královskými manželi vešel na velké nádvoří. Bohové nás poctili tím, že nám tu dovolili meditovat.


  Král se zastavil a s úsměvem se obrátil k Hujovi.


  Dobrá, příteli. Budete zde moci dlouze rozjímat. Přikázal jsem obřadníkovi, aby vás zavedl do kaple, kde vás nikdo nebude rušit.


  Huje překvapil rozhodný tón mladého vladaře. Zahlédl, jak se očima domlouvá s Achesou.


  Faraonův přítel zaplašil chvilkové obavy. Pán Egypta má ve svých rukou osud všech svých poddaných. On se však nemusí Tutanchamona bát.


  Když skončil Hujův nucený pobyt v příjemně chladné a stinné kapli, slunce se již chýlilo k západu a zbarvovalo kameny teplým nazlátlým odstínem.


  Před svatyni, kde se pořádaly obřady k zachování faraonova života, byl umístěn královský trůn s baldachýnem. Huj spatřil v posledních paprscích slunce Tutanchamona s modrou korunou na hlavě, oděného do slavnostního roucha.


  V zkřížených rukou tiskl k hrudi obě žezla. Po jeho boku stála Achesa, rovněž obřadně vystrojená. Podél kolonád stáli kněží a členové královské družiny se zbožným výrazem v tváři. Dva obřadníci oblékli Hujovi bílé nabírané roucho a dovedli ho k trůnu.


  Synu Amonův, pronesl jeden z nich, jenž vládneš nad Egyptem, před nímž se koří všechny země, předstupuje před tebe tvůj služebník Huj.


  Zavládlo slavnostní ticho.


  Modlil jsem se k Amonovi, řekl král, a ten mne přivedl na jednu myšlenku. Huj udržuje Núbii v lůně Egypta, díky němu nám dává své poklady. Proto ho dnes jmenujeme místokrálem v Núbii. Huj nás tam bude zastupovat, zavede tam náš způsob života a bude nám podávat pravidelná hlášení v našem paláci v Thébách.


  Jeden z obřadníků předal Hujovi zlatý prsten, odznak jeho hodnosti, a pečeť, s níž bude stvrzovat svá rozhodnutí. Dvorní dámy ověnčily čerstvého místokrále Núbie květinami. Přemožen úžasem a vděčností nebyl mocen slova. Splnil se mu jeho tajný sen.


  Achesa přistoupila k Hujovi a podala mu pestrou kytici, v níž převládaly rozvité lilie.


  Nechť vám provincie vzkvétá pod rukama, popřála mu.


  Huj si vyčítal, že kdysi špatně smýšlel o té výjimečné ženě, jež mu uchystala nejšťastnější den jeho života.


  Mýlil se, když se před ní měl na pozoru. Uchopil kytici a usmál se na velkou královskou manželku.


  Námořníci a úředníci, kteří od nynějška budou sloužit místokráli, mu provolávali slávu a mávali velkými palmovými listy.


  Huj nedokázal přemoci své dojetí. Rozplakal se radostí.


  Proč jsou bohové někdy tak krutí? ptal se v duchu Tutanchamon. Slavnostní jmenování přítele Huje se tak vydařilo! Byl poražen tučný býček, konala se veselá hostina, k Amonově poctě byla vztyčena nová faraonova socha. Mladého krále oslovovali jako toho, jenž uspokojuje božské mocnosti, Achesa naslouchala vypravěčům, kteří líčili, jak se královna Teje jezdila dívat na postup stavebních prací na chrámu.


  Pod horkým núbijským sluncem byli šťastní. Poté však následovala zpáteční cesta do Egypta, Achesina nemoc, strašné bolesti, krvácení z břicha.


  Lékařům se podařilo ji zachránit.


  Sdělili mu skutečnost, která naplnila srdce mladého krále žalem. Achesa už nemůže mít děti. Otěhotní-li, zemře.
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  Královským manželům trvalo několik týdnů, než se vzpamatovali z tragédie, která je postihla. Achesa musela utěšovat zdrceného manžela, vyzývala ho, aby se smířil s vůlí bohů a nežehral zbytečně na osud, jenž stejně nemůže změnit. Tutanchamon si může, bude-li chtít, vzít vedlejší manželku, která mu porodí děti. A Achesa jedno z nich uzná za právoplatného následníka. Mladý král to nesmlouvavě odmítl. Nikdy nebude sdílet lůžko s jinou ženou.


  Achesa, poháněna nesmírnou touhou žít, překvapila lékaře tím, jak rychle se uzdravila. Chtěla především vyjít vstříc svému milovanému muži, oddávat se s ním vášnivým radovánkám, z nichž měl noc od noci větší potěšení. Čím lépe znali navzájem svá těla, tím dovedněji si s nimi pohrávali a znovu a znovu prožívali úchvatné vyvrcholení.


  Milovali se ve své komnatě v paláci, v zahradním altánu nebo na stinném břehu umělého jezírka a potom si spolu povídali. Tutanchamon postupně začínal pronikat do státnických záležitostí, zajímal se o své královské povolání, plánoval své další činy. Spolu s manželkou pročítal každý den úřední listiny a hlášení, které mu předával jeho první ministr, božský otec Aje. Odvážil se už vyjádřit některé připomínky. Řada byla naivních, z jiných však byl patrný jeho bystrý úsudek.


  Tehdy Achesa pochopila, proč jí bohové nedopřáli dítě. Musí patřit výlučně Tutanchamonovi a nikomu jinému. Pouze králi je vyhrazena její krása, síla a láska. Pomůže mu vládnout, probudí v něm faraonského ducha. Zaplavilo ji zvláštní štěstí. Břemeno, které leželo na jejích ramenou od té doby, co usedla na trůn, jí pojednou připadalo lehčí. Mohla se totiž o něj rozdělit s Tutanchamonem. Tutanchamon pracoval. Pochopil, že jeho úkol bude nesmírně obtížný. Achesa ho povzbuzovala, aby si doplnil vědomosti. Jejich projížďky loďkou a pěší výlety byly čím dál tím kratší. Za svitu lamp si prodlužovali večery. Král četl, studoval, učil se po boku své manželky.


  Achesa čekala, až dojde k nějaké mimořádné události, při které král bude moci projevit svou čerstvě získanou rozhodnost. Někteří dvořané jej totiž stále ještě pokládali za nezralého mladíka.


  Stalo se to při ranní audienci, když král chtěl vyslechnout názor prvního ministra na situaci v Asii. Božský otec Aje se v rozpacích pustil do rozvláčného proslovu o dlouhodobém přátelství mezi faraonem a jeho vazaly.


  To stačí, přerušil jej mladý král s nezvyklou strohostí, která starého dvořana překvapila.


  Vyjádřil jsem se snad příliš mlhavě, Vaše Výsosti. Přejete si, abych zopakoval…


  Přestaňte ze mě dělat hlupáka, božský otče. Nejsem spokojen s vaší prací.


  Nejste spokojen… Ale…


  Vaše líčení našeho vojenského působení v Asii je jen snůškou prázdných frází, vůbec nevystihuje skutečnost.


  Ty informace jsem převzal od generála Haremheba, Výsosti, a…


  Právě to vám vytýkám, božský otče. Od vrchního diplomata Hanise jsem se dozvěděl znepokojivé zprávy o našem nejlepším příteli, babylónském králi. Vy se však o něm ve svém hlášení vůbec nezmiňujete.


  Achesa zaujatě naslouchala rozhovoru. To ona vyrušila Hanise ze sladké zahálky a vyslala ho na výzvědy. V krátké době přišel na stopu tajného spiknutí, do něhož byl Babyloňan zapleten. Hrozil konec spojenectví.


  Mluvte, božský otče, přikázal Tutanchamon. Zatajil jste mi něco důležitého, co by mohlo ohrozit bezpečnost Egypta?


  Tak vážné to není, Výsosti. Jen jsem vám raději neodevzdal jeden dopis.


  Nebudete mi předepisovat, co mám dělat! Překročil jste své pravomoci. To se mi vůbec nezamlouvá. Ať mi ten dopis ihned přinesou. A víckrát se neopovažujte nechat si pro sebe tak významné listiny.


  Na božského otce zapůsobil jeho odhodlaný tón a obratem splnil jeho rozkaz.


  Tutanchamon jásal. Již podesáté předčítal Achese dopis, který napsal babylónskému králi a který neustále vylepšoval.


  Jsi hrdá na svého faraona, Acheso? Co říkáš jeho diplomatickému nadání?


  Uznávám, že si Jeho Veličenstvo počíná neobyčejně důvtipně.


  Neposmívej se mi, napomenul ji Tutanchamon. Byl to tvůj nápad. Já jsem mu jen dal náležitou formu.


  Nebylo to vůbec jednoduché. Kdybys nebyl vzdělaným písařem, nepodařilo by se ti to.


  Oba se usmáli při vzpomínce na svou první zkoušku z literatury a přírodních věd, kterou je vyslanec Hanis přinutil složit před zkušební komisí, složenou ze starých, neúprosných písařů.


  Určitě jsem neudělal žádnou chybu? zeptal se král s obavou.


  Achesa si znovu přečetla dopis.


  Vzkaz babylónského krále, jenž jim předal božský otec Aje, byl jednou dlouhou a nepříliš zdvořilou výčitkou. Stěžoval si na rostoucí opovážlivost svých asyrských vazalů a požadoval od faraona vojenskou pomoc.


  Tutanchamon mu odpověděl, že takový zásah by byl v rozporu s mnohaletou mírovou politikou Egypta. Zmínil se o tom, že do Théb brzy zavítá delegace významných asyrských činitelů se záměrem prohloubit obchodní styky s Oběma zeměmi. Kvůli těmto jednáním dostane babylónský panovník slíbené dary s menším zpožděním.


  Výborně, pochválila ho. Uvidíme, co na to odpoví.


  Nezdá se ti to nebezpečné?


  Musíš si získat úctu ostatních králů. Vyplatí se trochu riskovat. Následující dva týdny prožil Tutanchamon v napjatém očekávání. Byl to první krok mladých manželů na poli diplomacie, který neodsouhlasili profesionální diplomaté.


  Achesa dělala všechno pro to, aby ho rozptýlila. Jezdili spolu na lodičce, lovili v rákosí, urputně soupeřili v senetu, pořádali bláznivé projížďky po poušti, oddávali se milostným hrátkám… Tutanchamon se nechával unášet vírem radovánek.


  To však trvalo jen do onoho rána, kdy Hanis donesl osobně do paláce hliněnou tabulku s odpovědí babylónského krále.


  Mladí manželé seděli v proutěných křeslech, drželi se za ruce a poslouchali, co jim četl.


  Po celé zemi se roznesla zpráva o vašem vítězství, Výsosti, pravil vyslanec. Babylónský král vám vzkazuje, že se těší výbornému zdraví. Pozdravuje vaši manželku, vaši zemi, váš vznešený dvůr i vaše koně a vozy. Připomíná, že když jeho otcové uzavřeli s vašimi otci přátelství, vyměnili si spolu mnoho překrásných darů. Proč by měl být nyní tento zvyk porušen? Babylónský král staví chrám. Potřebuje k tomu mnoho zlata. Projeví-li Vaše Veličenstvo jakékoli přání, bude okamžitě vyplněno. Váš babylónský přítel vám zašle vše, oč požádáte. Pustí se do boje s každým, kdo by se k Egyptu zachoval nepřátelsky. Ať Vaše Výsost neposlouchá jeho asyrské vazaly! Ať jim zabrání nakupovat v Egyptě a vyžene je s prázdnýma rukama. Aby dokázal svou oddanost, posílá vám babylónský král mnoho lazuritů a pět koňských spřežení.


  Achesa zářila radostí. Tutanchamon byl v rozpacích.


  Přiznám se, že nechápu, v čem je to vítězství tak důležité.


  Vzpomínám-li si dobře na to, co mě učil vyslanec Hanis, vysvětlovala Achesa, znamená toto poselství, že babylónský král se podřizuje faraonově svrchované moci a uctivě ho žádá, aby jej považoval za svého vazala. Asyřané učiní totéž. A sláva egyptského krále oslní celou Asii.


  Vaše Výsost byla nejnadanější z mých žákyň, poznamenal Hanis.


  Nejvyšší Amonův prorok předvolal své čtyři nejbližší spolupracovníky do jedné z malých tmavých síní chrámu v Karnaku. Stařec se tvářil ještě mrzutěji než obvykle. Místnost s holými kamennými zdmi ozařovala jediná pochodeň. Všech pět mužů, z nichž každý byl nejméně šedesátiletý, usedlo na trojnožky. Podobali se jeden druhému, všichni měli vrásčité tváře a vyholené lebky.


  Královský pár se nechová tak, jak jsme předpokládali, řekl Druhý prorok.


  Nemohli věčně zůstat dětmi, poznamenal Třetí prorok. Varoval jsem vás. Dnes si začínají uvědomovat svou moc. Zítra ji budou chtít prosazovat. A my tomu musíme mlčky přihlížet…


  To nepřichází v úvahu! rozhorlil se Nejvyšší prorok. Jsem přesvědčen, že faraon i jeho manželka zůstali věrni kultu Atona, třebaže si změnili jména, aby vzbudili zdání, že opět uctívají Amona. Přetvařují se.


  Musíme vyčkat, nabádal Druhý prorok. Jsou to pouhé dohady.


  Čekat, stále jen čekat! vybuchl Třetí prorok. To je nejhorší, co můžeme udělat. Musíme naopak začít jednat.


  Čtvrtý a Pátý prorok přikývli. Souhlasili se svým druhem.


  Skutečně musíme začít jednat, potvrdil Nejvyšší prorok.


  Rozhostilo se dlouhé mlčení. Každý z pěti kněží věděl, že rozhodují o osudu říše. Chtěli zachovat Amonovu slávu, neboť jen ta mohla zaručit Egyptu štěstí.


  Je třeba zbavit krále vlády, nadhodil Druhý prorok.


  Jak? zeptal se Nejvyšší prorok.


  Jakkoli, odvětil jeho druh. Neschopný vladař musí být odstraněn. Ohrožuje zemi.


  Život i smrt jsou v rukách Božích! odtušil zachmuřeně Nejvyšší prorok. Není na nás, abychom o nich rozhodovali.


  Shromážděných mužů, pověstných svou moudrostí, se zmocnila tíseň.


  Pokud by byl vládnoucí pár upřímně oddán thébskému božstvu, promluvil Třetí prorok, nakonec bychom se dohodli. V jejich srdcích však přebývá Aton.


  Nemáme o tom žádný důkaz, namítl Nejvyšší prorok.


  Tak ho získejme! naléhal jeho druh. Stačí na ně nalíčit past a čekat, jak se zachovají. Tím dojdeme k nezvratnému rozhodnutí.


  Posel z Núbie! Vpusťte ho dovnitř!


  Tutanchamon překypoval radostí, že dostane zprávy od přítele Huje. Poprosil Achesu, aby stála vedle něj, až přijme posla núbijského místokrále.


  Muž byl po cestě unavený. Začal vychvalovat Huje, který bedlivě bdí nad těžbou zlata a dobrým stavem dobytka. Neúnavně pracuje a slibuje králi, že zvýší jeho věhlas ve všech jižních provinciích. Brzy budou na egyptský dvůr dovezeny vzácné dary, zejména eben a mahagon. Již se začínají ve velkém množství nakládat na lodi.


  Mladý král se nemohl ubránit nadšení. Huj mu tolikrát vyprávěl o núbijských pokladech! Nemá je už téměř před očima? Achesa byla podivně zamlklá. Znepokojovaly ji očividné rozpaky posla, svalnatého Núbijce.


  Přejděte k jádru věci, přikázala, a sdělte nám pravý důvod vaší návštěvy u dvora.


  Muž sklopil hlavu.


  Huj, místokrál Núbie, nechce před Jeho Výsostí nic tajit. Z jeho úst vychází pravda. Proto… Proto mám za úkol vám oznámit, že několik núbijských vesnic se vzbouřilo.


  Achesa rozhněvaně vstala.


  Tedy vzpoura? Byla potlačena?


  Posel se neodvážil zdvihnout hlavu.


  Dosud ne, Výsosti. V jednom skladu byly uloupeny pytle se zlatým prachem a dva úředníci byli zraněni. Byla zjištěna totožnost vzbouřenců. Stačí je zatknout, a tím obnovit pořádek.


  Říkáte, že stačí… Je to opravdu tak jednoduché? rozčílila se velká královská manželka.


  Huj dělá, co může, Veličenstvo.


  Nepochybuji o tom, přerušil jej Tutanchamon. Jděte si odpočinout, než se vydáte na zpáteční cestu do Núbie. A brzy se vraťte s dobrými zprávami.


  Posel se uklonil a odešel.


  Achesa se obrátila k manželovi zády a dívala se z okna. Pohlížela na Amonovo město, obdivovala rozkvetlé terasy, vychutnávala vyrovnaný klid stobranných Théb, nejkrásnějšího místa na světě. Ani ten nádherný pohled však nerozptýlil její obavy. Nepodaří-li se Hujovi potlačit povstání, bude zpochybněna Tutanchamonova svrchovaná moc. Amonovi kněží toho využijí a pokusí se dosadit regenta. Tím regentem nemůže být nikdo jiný než generál Haremheb.


  Hvězdáři předpověděli parné léto a nezmýlili se. Tutanchamon měl horko rád, zejména proto, že se mohl často projíždět loďkou s Achesou, která si je také oblíbila. Toho dne vykonali ranní obřad a hned potom se vydali na výlet kánoí. Tutanchamon chtěl manželce ukázat, že umí ovládat dlouhé pádlo, zdobené symbolem magického oka.


  Divoké kachny uletěly před blížící se loďkou. Ranní světlo postříbřilo jemnou Achesinu tvář.


  Kdybys věděla, jak moc tě miluji… zašeptal král. Achesa se usmála. Tutanchamon ji sváděl každý den. Milostné nadšení mladého panovníka neochabovalo. I když stále více získával sebevědomí, nezbytné k výkonu jeho královského povolání, nepřestával se zaníceným okouzlením obdivovat tělo své ženy. Tutanchamon ji miloval jako pravý muž, naplňoval její srdce svým odhodláním.


  Jsi král, řekla, a já jsem tvá velká manželka. Bůh nás zahrnuje svou přízní. Co bychom si mohli víc přát?


  Aby se z hodin staly dny, Acheso, ze dnů měsíce, z měsíců roky a z roků staletí… A aby naše láska přetrvala navěky.


  Achesa otevřela ústa k odpovědi, náhle však spatřila, že se k nim blíží nějaká loďka. Ráznými pohyby vesel ji pohánělo několik vojáků. Zmocnila se jí neurčitá obava.


  Co nám chtějí? zeptal se král.


  Nevím.


  Achesa poznala Nachtmina, stojícího na zádi. Loďka k nim tvrdě přirazila. Velitel vojska neskrýval své pohnutí.


  Nesu velmi špatné zprávy, vyhrkl udýchaně.


  Achesa odstrčila talíře, které jí přinesla její služka, a suše ji propustila. To, co jí oznámil velitel vojska, ji velmi rozrušilo. Tutanchamon se ji pokusil utěšit tak neobratně, že ho raději požádala, aby se vzdálil. Chtěla být sama a přemýšlet, jak se má zachovat.


  Nachtmin dostal zprávy z Města slunce. Před více než dvěma lety z něj odešli dvorní hodnostáři, řemeslníci a obchodníci. Postupně se vystěhovali obyvatelé všech čtvrtí. Nyní v něm zůstávaly jen policejní hlídky, které měly zabránit beduínům v ničení chrámů a rabování šlechtických vil.


  Policie však byla bezmocná… Vykradači hrobů přelstili hlídky, vnikli do královské hrobky a znesvětili místo posledního odpočinku Achnatona, Nefertiti a jejich druhorozené dcery. Podle zpráv, které přinesla núbijská služebná, těžce poškodili mumii krále. Lučištníci ji vyzvedli z hrobky a převezli do jižního pohraničního stanoviště. Haremheb vydal hrůzný rozkaz: Má být zničena!


  Rozrušený Tutanchamon požádal Achesu, aby nic nepodnikala. Sám vydá příslušné nařízení a opatří je pečetí. Nařídí, aby bylo Achnatonovo tělo převezeno do Théb, kde navěky spočine v hrobce.


  Velká královská manželka však dobře znala úřední průtahy a věděla, jakou nenávist chovají Amonovi kněží ke kacířskému králi. Listiny postupně zmizí v archivu a smrtelná schránka se v samotě a zapomnění rozpadne v prach.


  Achese bylo devatenáct let, Tutanchamonovi sedmnáct. Jiní panovníci již v jejich věku vládli samostatně Egyptu a nenechali se ovlivňovat žádnými poručníky. Může však dcera opustit svého otce?


  Velitel vojska Nachtmin trávil z titulu své hodnosti víc času ve své kanceláři na ministerstvu než na cvičištích nebo v kasárnách. Úředničina ho unavovala. Jak by se jí mohl zbavit? Potěžkal stoh papyrových svitků a odevzdaně ho vrátil na původní místo.


  Berete si příliš mnoho práce na noc, pronesl vážným hlasem generál Haremheb.


  Nachtmin vyskočil.


  Vy? Proč…


  Haremheb vypadal ustaraně, téměř se mračil.


  Opravdu netušíte proč?


  Udělal jsem něco špatně?


  Haremheb pohrdavě sáhl po složce papyrů.


  Máte příliš mnoho spisů, příliš mnoho práce. Nestačíte na všechno dohlédnout. To je začátek úpadku a zklamání. Nejste první ani poslední, kdo si vylámal zuby na příliš náročném úkolu.


  Nachtmin stiskl rty. Haremheb ho chtěl vyvést z rovnováhy.


  Jestli jste přišel jen proto, abyste mě urážel, tak…


  Víte o tom, co se děje v jižním pohraničním stanovišti Města slunce? přerušil ho suše Haremheb.


  Je to mrtvé město. Tam už se neděje nic.


  Jste na omylu, Nachtmine.


  Mladý velitel vojska se přestal ovládat.


  Dělám řádně svou práci, generále, a…


  Tak mi řekněte, proč Tutanchamon vydal to nařízení.


  Haremheb položil listinu na Nachtminův psací stůl. Velitel si ho rychle přečetl. Faraon nařizoval, aby do jižního pohraničního stanoviště Města slunce byla převelena vojenská posádka a aby byla přímo podřízena generálu Haremhebovi.


  Byl to neobvyklý požadavek.


  Zeptal se vás někdo předem na váš názor? otázal se generál.


  Vůbec ne. A vás?


  Haremheb zavrtěl hlavou.


  Oba muži se měli vzájemně na pozoru. Jeden druhého podezíral ze lži.


  Co hodláte dělat? zeptal se Nachtmin.


  Samozřejmě se budu řídit podle nařízení. Nic nepodniknu. A vám radím, abyste se zachoval stejně.


  Proč?


  Protože si myslím, že je to léčka.


  Kdo by ji nastražil?


  Nevím. Vězte, že já jsem to nebyl. Nechte krále, ať tu záležitost vyřídí sám. Starejte se spíš o své spisy. Já jsem obvykle nemíval zpoždění. Nechť vám jsou bohové spánku nakloněni.


  Haremheb odešel. Nachtmin po chvíli usoudil, že jeho návštěva nebyla ani trochu přátelská. Přestože již bylo pozdě, vydal se spěšně do královského paláce. Faraon ho odmítl přijmout, ale vzkázal mu svůj rozkaz: Má zůstat v Thébách a bdít nad bezpečností města.


  Nachtmin byl v rozpacích. Učili ho, že poslušnost je největší ctnost. Cítil, že nedokáže prohlédnout intriky, které se před jeho očima spřádaly. Udělá to, co mu velí jeho vojenská čest.


  Tutanchamon ustoupil. Achesin plán byl dokonalý. Král vydal podivuhodné nařízení. Všichni mysleli, že v čele vojenské posádky odjede z Théb do Města slunce. V tom spočívala past, nastražená thébskými kněžími a Haremhebem. Cestou by mladého vladaře zajal a dopravil zpět do Amonova hlavního města. Poté by se prohlásil za regenta a mohl by dohlížet na královo jednání.


  Tutanchamon však neopustí svůj palác. Jeho nepřátelé marně doufali, že odjede. Nevěděli, že v noci nastoupila Achesa, její núbijská služka a několik sluhů na palubu nákladní lodi. Stejným způsobem chtěla také převézt do Théb tělo svého otce Achnatona. Poskytne mu důstojný věčný příbytek, který bude neustále střežen.


  Díky příznivému větru byla královnina cesta rychlá a proběhla bez potíží. Nákladní loď potkávala čluny námořní policie, které si jí však vůbec nevšímaly. Když se ocitla na dohled od Města slunce, cítila Achesa, že se jí svírá srdce. Nezapomněla na slunné chrámy, vzkvétající paláce, nadšené volání lidu, vzdávajícího hold králi a královně.


  Nechtěla vidět svůj sen v troskách. Slunce již naštěstí zapadalo a opuštěné hlavní město, obývané pouze přízraky, brzy zahalí tma. Když velká královská manželka dorazila k jižnímu pohraničnímu stanovišti, byla již hluboká noc.


  Mladá žena se mohla spolehnout jen na vlastní autoritu, chtěla-li přimět k poslušnosti lučištníky. Zabrání jim v krvavé šarvátce se svými služebníky, kteří nebyli připraveni na boj, a stůj co stůj prosadí svou vůli. Dodala si odvahy. Užasla, když spatřila pouze dva spící lučištníky, veterány se ztuhlými klouby. Ani je nenapadlo sáhnout po zbrani.


  Jsem velká královská manželka, oznámila jim hrdě a oba staří vojáci se před ní ihned poklonili.


  Její slova potvrzoval obdivuhodný náhrdelník z třech šňůr perel, karneolů a lazuritů, který měla Achesa kolem krku.


  Přivezli sem sarkofág, že?


  Ne, odvětil jeden z veteránů. Jen nějakou napůl zpuchřelou bednu.


  Achesa vešla do strážnice. Celá budova byla již poněkud zchátralá. Byla příliš kvapně postavena a nedostatečně udržována. Nevydrží dlouho odolávat zubu času. Královna procházela nevábnými světnicemi. Truhlu našla v komoře, kde se povalovaly rozbité luky a šípy.


  Faraonova mumie byla tedy vyzvednuta z hrobky a ponechána na tomto děsivém místě! Ničemové horší než hyeny nejenže zničili jeho dílo, chtěli ho ponížit i v posmrtném životě, aby jeho duše musela navěky bloudit v podzemních temnotách. Nenapravitelně poškodili jeho mumii.


  Achesa hněvivě odklopila víko truhly. Zavřela oči, bála se toho, co uvidí.


  Opět je pomalu otevřela. Spatřila jen prázdnotu. Truhla byla prázdná.


  Za velkou královskou manželkou se ozvaly kroky. Přicházel nějaký stařec, jenž si při váhavé chůzi pomáhal holí.


  Objevil se Nejvyšší Amonův prorok, velekněz z Karnaku.


  Udělala jste velkou chybu, Vaše Výsosti, pronesl dutým hlasem.
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  V malé síni karnackého chrámu se opět sešli Amonovi proroci. Tvářili se zachmuřeně.


  Byl jsem tam, pronesl Nejvyšší prorok. Velkou královskou manželku Achesu má přítomnost velmi překvapila. Nedala však na sobě nic znát.


  To jen dokazuje, jak je nebezpečná, poznamenal Druhý prorok. Řekl jste jí, co zamýšlíme s tělem jejího otce?


  Přinutila mě k tomu. Poznala, že padla do pasti, a málem se na mě vrhla. Nebrala žádné ohledy na můj věk ani hodnost velekněze a drze se mě vyptávala. Odpověděl jsem jí, že jsme nechali převézt Achnatonovu mumii do hrobky v Údolí králů, kde bude v bezpečí. Amon je milosrdný. Achnatonovo šílenství zemřelo spolu s ním. Proč bychom se mstili na mrtvole?


  Přesvědčil jste ji? zeptal se s obavou Třetí prorok.


  Myslím, že ano… Nebo to alespoň předstírala.


  Co na tom záleží! zahřímal Druhý prorok. Nyní víme, že velká královská manželka zůstala věrná památce svého otce a jeho kacířství. Varoval jste ji?


  Domníval jsem se, že ji vystraším, když jí zdůrazním, jaké chyby se dopustila tím, že projevila svou pravou povahu, kterou až dosud dovedně ukrývala pod rouchem královny. Ani se nezachvěla.


  Tím je její osud zpečetěn, usoudil Druhý prorok. I osud mladého krále, jenž je jí bezvýhradně poddán. Aton dosud žije, my ho však zničíme.


  Haremheb pracoval ve dne v noci. Byl odstaven do podřadné hodnosti, v níž nemohl vykonávat svou moc. Přesto se stále choval jako velitel ozbrojených sil a státní správy. Písaři na klíčových pozicích byli buď jeho přáteli, nebo mu byli zavázáni. Žádný z důstojníků ani vojáků mu nepřestal důvěřovat. Třebaže se Tutanchamon mohl spolehnout na několik vlivných stoupenců, byla králova strana ve srovnání s Haremhebovou zanedbatelná.


  Proč se neprohlásil za regenta a nevykázal nevýrazného Tutanchamona do jeho královských komnat, aby se utápěl v přepychu a zahálce?


  Poslouchal Tutanchamona, tak jako předtím poslouchal Achnatona. Zdálo se mu, že služba králi je jeho přirozenou povinností, jíž se nemůže vyhýbat. A potom tu byla Achesa… Mohl ji zbavit vlády, přemoci ji, zničit. Rozhodl se ji však chránit, a proto zůstával nečinný. Jeho přívrženci ho čím dál tím méně chápali.


  Haremheb se uchýlil do stinného altánu uprostřed zahrady své veliké thébské vily. Jeho tajemníci mu tam nosili papyry se zprávami o hospodářském stavu země. Generál sloučil ve svých rukou pravomoci několika ministrů. Jemná udržovaná ruka, která mu podávala další zapečetěný papyrus, však nepatřila žádnému z jeho tajemníků. Haremheb zvedl hlavu.


  Velká královská manželka Achesa ho probodávala zuřivým pohledem. Haremheb vstal.


  Nikdo vás neohlásil, podivil se.


  Vaše zahrada není dobře hlídaná.


  Achesa měla na sobě prostou suknici a lněnou tuniku. Její půvabné tělo nekrášlil žádný šperk.


  Nechápu, proč přicházíte tak tajně, Vaše Výsosti.


  Přestaňte se mi posmívat, generále! Proč jste nařídil, aby byl vypleněn hrob mého otce a zničeno jeho tělo? Proč k němu stále chováte tak urputnou nenávist?


  Haremheb zbledl.


  Já jsem nic takového nenařídil, prohlásil rozhořčeně. Ctil jsem svého pána faraona a věrně jsem mu sloužil. Nyní poslušně plním rozkazy vašeho manžela, který je právoplatným panovníkem. Nemusím se za nic stydět. Někdo vám lhal. Takové pletichy se podobají Nejvyššímu Amonovu proroku. Chce nás poštvat proti sobě a namluvit králi, že proti němu chystám spiknutí! Říkám vám pravdu. Přísahám ve jménu Imhotepa, nejmoudřejšího z moudrých.


  Generál neuhnul očima. Velká královská manželka si ho dlouho chladně prohlížela, že ho až mrazilo. Potom pomalu vyšla ze zahrady.


  Haremheb si opřel hlavu o starý kmen vinné révy a s námahou popadal dech. Před chvílí před ním stála pravá královna Egypta, jedna z těch proslulých panovnic, jejichž moc rostla úměrně s dobou vlády.


  Generál si uvědomoval, že má jen velmi omezené pole působnosti. Amonovi kněží s ním pohybovali jako s loutkou, přestože si myslel, že si je podmanil. Vymstila se mu vlastní domýšlivost. Když žil v Městě slunce, zapomněl na prohnanost duchovních. Bylo správné, že proti nim nebožtík Achnaton bojoval. Budoucnost se mu jevila černě. Thébským kněžím záleží víc na tom, aby vymazali památku na kacíře a vyhnali jeho dceru z trůnu, než aby na něj dosadili Haremheba.


  Generál budil důvěru. Každý věděl, že je loajální a že chce udržet nedotknutelnost egyptského území. Co když to tak vyhovuje královským manželům i kněžím z Karnaku? Nespolčili se náhodou nesmiřitelní protivníci proti němu?


  Cesta k trůnu bude stále nebezpečnější. Nebylo by moudřejší vzdát se svého záměru a spokojit se s postavením, které mu beztak všichni záviděli?


  Byla tu však Achesa. Jasmínová vůně, vznášející se kolem něj, mu nedávala zapomenout na tu ohnivou ženu. Jak rád by se Haremheb nechal hřát jejím plamenem.


  Núbijská služebná přinesla Achese medové mléko a potom ji začala pozorně česat. Velká královská manželka se občas roztržitě zadívala do zrcadla. Její mysl byla posedlá neodbytnou otázkou: Lhal jí Haremheb?


  Neuměla na ni odpovědět.


  Jdi pryč, přikázala Núbijce. Musím se teď učit.


  Vyslanec Hanis trpělivě čekal v předpokoji, než bude uveden do pracovny velké královské manželky. Jako každé dopoledne ji bude dvě hodiny učit chetitštinu, syrštinu a féničtinu. Achesa měla pozoruhodnou paměť a rychle se učila. Brzy se domluví několika cizími jazyky a bude je umět psát.


  Žačka se se svým učitelem spřátelila. Společná práce je oba těšila. Tím víc udivil Achesu diplomatův rozčilený výraz.


  Co se vám stalo, Hanisi?


  Mám o vás starost, Veličenstvo. Ukázali vám mumii vašeho otce?


  Je pohřbena v malé hrobce, která je pod neustálým dohledem.


  Má král nějaké zprávy z Núbie?


  Ne. Obává se o svého přítele, místokrále Huje.


  A vy se obávejte o naši zemi. Povstane-li jih, přestane se těžit zlato. Kněžím se nebude dostávat drahého kovu na jejich chrámy a obviní z toho samotného krále.


  Vyslanec byl bystrý. Nemělo smysl si něco nalhávat. Další osud Tutanchamona a Achesy závisí na tom, jak dopadne povstání černošských kmenů.


  Byl horký den. V žhavém letním slunci se téměř nedalo pracovat na polích. Nazí rolníci sklízeli zralé zlatavé klasy tak, že vršek stébla odsekli srpem. Pomalu upíjeli vodu ze svých kožených měchů a dopřávali si dlouhý odpočinek ve stínu tamaryšku nebo akácie.


  Tutanchamon se nelekal žhnoucího slunce a vydal se s Achesou do kopců, které se tyčily nad Nejúchvatnějším z úchvatných.16 Tak se jmenoval chrám, postavený královnou Hatšepsovet. Mladý král, vyzbrojený holí, kráčel jako první a odháněl zmije, které zalézaly pod kameny, rozpálené nemilosrdným žárem.


  Proč musíme jít tak vysoko? ptala se Achesa, které vysychalo v hrdle.


  Ještě kousek! Jsme téměř u cíle.


  Tutanchamona se zmocnilo nadšení, pro které nevnímal únavu. Achesa ho málokdy viděla tak šťastného. Přeskočili hlubokou proláklinu a stanuli na vrcholu skalnatého výběžku.


  Naskytl se jim výhled tak nádherný, až se jim tajil dech.


  Ze závoje balzámovníků a keřů vavřínu vystupovaly terasy Nejúchvatnějšího z úchvatných a táhly se do dáli po útesu, na němž chrám spočíval. Architekt uzavřel s horou spojeneckou dohodu a přetvořil ji na počest božské královny, jež v ní bude navěky žít.


  Dám ti postavit ještě krásnější svatyni, než je tato, slíbil Tutanchamon manželce. Stavební práce bude řídit osobně Vrchní stavitel Maja.


  Něžně ji objal kolem pasu. Dívali se na královnin chrám a jeho půvabné zahrady, na úzký zelený pruh obdělávaných polí mezi pouští a Nilem… Bohové milovali Egypt, učinili z něj posvátnou zemi v srdci světa. Achesa si připadala nesmírně mocná. Dosud nikdy neviděla zemi svou zemi z takové výšky. Její nádheře se nic nevyrovná.


  Objevil jsem toto místo, když jsem byl ještě malý, vysvětloval Tutanchamon. Chodil jsem se sem schovávat před nudným vyučováním.


  Tos vydržel celé hodiny na žhavém slunci?


  Ne… Pojď, obejdeme skalní ostroh. Ukážu ti ráj.


  Mladí manželé se přitiskli ke skále a opatrně, aby se nezřítili, popošli o několik metrů kupředu. Uviděli vchod do jeskyně. Tutanchamon vzal Achesu za ruku a vešel do ní jako první.


  Byl v ní příjemný chládek. Zem pokrýval mechový koberec. V šeru zaslechli nenapodobitelný zvuk vody, odkapávající pravidelně na kámen.


  To je pramen bohyně Hathor, pokračoval Tutanchamon. Já jsem ho objevil. Nachtmin říkal, že se to může podařit jen králi. Nevěřil jsem mu.


  Achesa byla okouzlena. Přešla z pronikavé sluneční záře do tajemného světa, kde se neodvažovala promluvit hlasitě, kde se celé její tělo uvolnilo pod laskajícími dotyky bohyně, ukryté ve vodě, která sem prýštila z nebeského oceánu, jenž obklopoval celý svět.


  Svlékli si suknice a tuniky, pokryté pískem a prachem. Když byli nazí, začali na sebe stříkat vodu jako děti. Pramen byl příjemně teplý. Opřela se zády o skálu, z níž vyvěral. Voda jí dopadala na ňadra, skrápěla břicho, stékala zvolna po stehnech. Tutanchamon ji obdivně pozoroval. Byl dokonale šťastný. Děkoval bohům, že mu dali nejhezčí ze všech žen. Chce-li si ji udržet, musí se stát skutečným faraonem. V této jeskyni, v níž se tolik hodin oddával snění, teď zanechá své dětství. Vystřídá je láska, horoucí láska k jeho velké královské manželce s očima lesklýma touhou.


  Položil se na ni. Vášnivě se milovali a bohyně Hathor je při tom omývala svou chladivou vodou.


  V noci se Tutanchamon drásavě rozkašlal. Měli přitom jen lehkou večeři: jehněčí pečeni s kaší z fíků a hroznů. Vypil jediný pohár červeného vína, které mu připadalo nahořklé, a udělalo se mu špatně. Nepomohlo ani, když mu Achesa podala dávidlo.


  Královna si vzpomněla na dramatické chvíle, když její manžel kdysi začal chrlit krev. Setřela mu pot z čela voňavým plátnem. Palácoví lékaři vyrobili lektvary, po nichž panovník tvrdě usnul.


  Velká královská manželka osaměla na nejvyšší terase paláce. Vlasy jí čechral teplý noční vánek. Její pohled spočinul na vrcholcích thébského pohoří. Tam vládla bohyně ticha, která skryla ve svém lůně milostné výkřiky královských manželů. Byla s Tutanchamonem v tajemné jeskyni tak šťastná! Proč ji osud opět trestá? Musí zatajit jeho nemoc před dvořany a lidem. Faraon nesmí dát najevo slabost. Lékaři složili přísahu mlčenlivosti. Dokáží však vyléčit pána Egypta?


  Nejvyšší prorok, opřený o hůl, pozoroval ze střechy velkého Amon-Reova chrámu oblohu. Spolu s ním tam byli hvězdáři, kteří se snažili z postavení hvězd vyčíst faraonův osud. Od samého počátku faraonského věku zaznamenávali pohyby planet. Rozdělili oblohu systematicky na deset částí, aby snáze poznali její řád.


  Již více než deset let nestrávil Nejvyšší prorok ani jednu noc ve společnosti hvězdářů, přestože jako každý kněz i on znal základy jejich vědy. Přítomnost nejmocnějšího muže v Karnaku tak rozrušila nejmladšího z hvězdářů, že málem nedokázal zaměřit Rudého Hora.17 Stařec se jich zeptal, k čemu došli, a přikázal jim, že o tom, co vyčetli z hvězd, nesmí s nikým promluvit. Potom je požádal, aby sestoupili ze střechy chrámu a vrátili se do svých skromných příbytků uvnitř chrámových hradeb.


  Nejvyšší prorok chtěl být sám. Sám s bohy. Rozhodnutí, k němuž dospěl, jej tížilo. Dosud nikdy se mu nestalo, aby přímo zasáhl do státních záležitostí, aby svévolně ovlivnil cesty osudu. Královský pár mu však nedal na vybranou. I on sám byl pouhou figurkou na šachovnici bez svobodné vůle. Achnaton měl pravdu… Kněží se mohou zachovat jako prohnaní ničemové. Byl jejich nejvyšším představeným, a přitom je nedokázal změnit. Brzy předstoupí před Usirův soudní sbor a bude se muset zodpovídat při posmrtném soudu.


  Nebál se té chvíle. Byl příliš starý, než aby se vzepřel božské vůli, jež ho přiměla povstat proti velké královské manželce. Což nebylo od Achesy šílenství, že věrně lpěla na odkazu svého otce? Nebylo snad jeho povinností zničit nepřátele Amona, boha, jemuž vděčil Egypt za svou slávu?


  Z měsíčního svitu vystupovaly zdi chrámů a kolonád.


  Vládl zde klid a mír, nepochybně proto, že lidé v těchto místech umlkali a jako stíny procházeli pod sloupovím, kde tiše promlouvaly jen posvátné znaky, hieroglyfy vytesané do nesmrtelného kamene.


  Je příliš pozdě, pomyslel si Nejvyšší prorok. Příliš pozdě na to, abych ustoupil.


  Achesa bděla celou noc u manželova lůžka. Tutanchamonův spánek se spíš podobal mdlobě. Nedovolí, aby zemřel. Položila mu na srdce skaraba, popsaného úryvky z Knihy o tom, jak se vrátit na slunce. Její četba zajišťovala příznivý průběh choroby. Faraonovo srdce zůstane v jeho hrudi, nevyrvou mu ho žádné ďábelské mocnosti.


  Achesa cítila, že je dost silná na to, aby zvítězila nad démony, kteří vnikli Tutanchamonovi do krve. Bojovala s nimi i v těch obávaných hodinách, kdy slunce procházelo temným krajem posetým písečnými přesypy, mezi nimiž se svíjel obrovský had a snažil se pohltit světlo. V každou celou hodinu zabodla Achesa nůž do voskové figurky plaza a strčila ho do plamenů ohně.


  Když první rudé paprsky protrhly opar, halící thébské hory, poznala Achesa, že slunce opět zvítězilo nad drakem a zrodilo se z ohnivého jezera. Král také zvítězil nad temnotou. Jeho dech se zklidnil, do tváře se vrátila barva. Vyčerpaná Achesa se již nebránila spánku.


  Její odpočinek však netrval dlouho. Probudil ji křik rozcuchané núbijské služky. Koulela očima, jako by zešílela.


  Paní! Stalo se něco strašného! Strašlivé neštěstí! Musíte tam hned jít! Okamžitě!


  Kam mám jít? Vysvětli mi to!


  Do pohřebiště v údolí… Oni se opovážili…


  Achesa si zavolala Nachtmina, který se postavil do čela ozbrojené hlídky a doprovodil ji až do vyprahlého údolí na úpatí thébských hor. Tam byli pohřbeni všemocní vládci, jimž vděčily Théby za svůj věhlas. V těchto smutných místech, spalovaných neúprosným sluncem, vládlo obvykle stísněné ticho. Tím rušivějším dojmem působila skupina pokřikujících ozbrojenců, pobíhajících zmateně u vstupu do Údolí králů.


  Nachtmin udělil několik krátkých rázných povelů a v malé chvíli obnovil pořádek. Hlídači se vrátili na svá stanoviště, někteří na vrcholky skal, jiní do přirozených skalních průrev. Velká královská manželka se vydala po úzké pěšině, vedoucí do nitra pohřebiště. Prošla kolem uzavřených hrobek. Na prahu jedné z nich chystali tři řemeslníci sádru, drtili ji paličkou. Potom s ní natřou stěny síně, která bude následně vyzdobena malbami a sloupci hieroglyfů. Muži jen zběžně zvedli oči ke královně, pomalu a důkladně pokračovali v jednotvárné práci.


  Achesa spěchala k místu, odkud stoupal černý kouř. Až dosud odmítala uvěřit zvěsti, kterou jí donesla její služebná. Když přistoupila k hrobu, kam byla převezena Achnatonova mumie, musila se smířit s hroznou skutečností.


  Hrobka byla vypálena.


  Vyšetřování trvalo několik dní. Achesa pozorně pročítala podrobné zprávy, které jí předával Nachtmin, pověřený předváděním svědků k výslechu. K tragické události došlo v noci. Nebylo vzneseno obvinění proti žádnému řemeslníku z Dér el-medínského cechu. Někdo z nich zřejmě z nedbalosti neuhasil pochodeň. Oheň se rozšířil po celé hrobce a spálil mumii kacířského faraona.


  Achesa zuřivě hodila listiny na zem. Proč se k ní chovají, jako by byla slabomyslná? Řemeslníci, jak věděla od svého zasvěcení do mystérií cechu, používají zvláštní knoty, které nevydávají žádný kouř. Protože jsou velmi drahé, sbírají se jejich nevyhořelé zbytky a po každém pracovním dnu se pečlivě počítají.


  Byla si jista, že oheň byl založen úmyslně. Kdo jiný než Nejvyšší Amonův prorok mohl být tak krutý, aby se tímto způsobem mstil mrtvému tělu svého zemřelého nepřítele? Kdo jiný si mohl přát, aby byla zničena faraonova mumie, a jeho duše se tak nesměla vrátit na zem?


  Achesa doufala, že Achnatonovo tělo je díky magickému pohřebnímu obřadu stále živé a že zazáří jako nesmrtelná hvězda, která ještě dlouho bude ukazovat cestu vyznavačům pravého slunce.


  Zmýlila se z nevědomosti. Achnaton připadal Amonovým kněžím příliš nebezpečný. Rozhodli se pro konečné řešení, navždy přervali pouto, vážící Achesu k jejímu otci. Velké královské manželce nezbývalo než tajit svou víru a vyznávat ji jen o samotě. Opustila ji bojovnost. Když podruhé ztratila svého otce, rozplynula se i její naděje na nový, lepší Egypt, očištěný od zrádců a zbabělců. Bez něj, bez jeho nesmrtelného těla, bdícího nad svou zemí z šera hrobky, nebude mít sílu pustit se do boje s kněžskou hydrou s tisíci očima a tisíci ušima.


  Velká královská manželka vyšla z paláce. Chtěla se trochu projít po visuté terase. Necítila sladkou vůni a neviděla okouzlující barvy květinových záhonů. Měla v hlavě prázdno, zůstaly jí jen útržky vzpomínek. I chůze ji bolela. Zvedla oči ke slunci a rozplakala se.


  Zesláblý král Tutanchamon marně obléhal manželčiny komnaty. Achesa nikoho nepřijímala, dokonce ani jeho ne. Chápal její žal, netrpělivě však toužil po tom, aby ji opět spatřil. Když byl bez ní, oddával se nečinnosti. Tutanchamon propustil své rádce a začal psát dlouhý dopis, snažil se v něm přesvědčit manželku, že budou-li spolu, mohou snáze čelit neštěstí. Ujišťoval ji svou láskou, psal, že jejich vzájemná láska je tím jediným, co může zvrátit nepřízeň osudu. Núbijská služebná odevzdala dopis své paní. Ale Achesa zůstala němá.


  Tutanchamon usnul po setmění. Bolely ho ruce i nohy. Trápily ho noční můry, démoni s oslími a zaječími hlavami se mu pokoušeli podříznout hrdlo obrovskými zkrvavenými noži. Jeden z nich, s jedním okem a jednou nohou, ho chytil za rameno. Pod dotekem jeho ledových prstů se s trhnutím probudil.


  Tutanchamon zděšeně otevřel oči. Před ním stál jeho přítel Huj a tvářil se zachmuřeně. Konečně se vrátil ze vzbouřené Núbie.
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  16.Chrám v Dér el-Bahrí.


  17.Planeta Mars.
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  Do královského paláce se brzy po ránu dostavili všichni thébští dvořané. Po městě se roznesly ty nejdivočejší zvěsti. Proslýchalo se, že král odjel na dálný jih, že velká královská manželka náhle zemřela, že do Egypta bylo převezeno zohavené tělo núbijského místokrále Huje a že královskou rodinu postihly ještě další tragédie. Přišel i Nejvyšší Amonův prorok se svými podřízenými. Stařec, před nímž se uklonili strážci audienční síně, kteří měli za úkol přísně prověřit každého, kdo přišel, usedl do zlaceného křesla u paty stupňů, vedoucích k vyvýšeným trůnům.


  Když se objevil král s královnou, před nimiž kráčel vrchní ceremoniář s dlouhou holí, šepot utichl.


  Vladař měl na hlavě modrou korunu a na znamení, že je duchovním vůdcem svého lidu, držel v pravé ruce pastýřskou berlu. Bledý obličej měl pokryt líčidly.


  K velkému údivu dvořanů byla Achesa nenalíčená, přestože obvykle uměla velmi dovedně zdůraznit krásu své tváře. Měla na sobě dlouhé nabírané lněné šaty, dozadu sčesané vlasy přidržovala čelenka. Vypadala lhostejně, až vzdáleně. Z oslnivé dívky se stala usoužená žena, sehnutá pod tíhou svého břemene.


  Předpovědi se potvrzovaly: Achesa nepřežije zničení mumie svého otce. Po Tutanchamonově boku usedne brzy nová královská manželka. Postranní lodě audienční síně byly přeplněné. Na faraonův pokyn otevřeli strážci dvoukřídlé dveře. Ozvaly se výkřiky obdivu. Vstoupil Núbijec, který vedl na vodítku žirafí mládě, další dva přiváděli trpasličí buvoly, jiní nesli dřevěné štíty, potažené levhartí nebo antilopí kůží, slunečníky, nádoby plné zlata a jaspisů, skládací stoličky, sloní kly. Černoši byli velmi elegantní: všichni měli krátkou paruku s vetknutým pštrosím perem, jemné zlaté náhrdelníky a roucha s krátkými rukávy s ozdobným uzlem u pasu.


  Průvod skončil, když byl k nohám královských manželů složen poslední dar. V tu chvíli vešel místokrál Núbie Huj. Měl vojenské držení těla a hrdě vztyčenou hlavu. Kráčel pomalu, cítil, jak se na něho upírají znepokojené pohledy dvořanů. Nemělo celé toto slavnostní předávání darů jen zmírnit dojem z nepříznivých zpráv, které Huj přináší?


  Místokrál se uklonil královským manželům.


  Faraon zvítězil nad Asijci i černochy, pronesl hlasitě. Král je neporazitelným válečníkem, je jako mocný lev, který nezná porážku. Mám to potěšení oznámit svému pánu faraonovi, že vzpoura núbijských kmenů byla potlačena. V provincii vládne klid. Vidíte před sebou náčelníky kmenů s jejich manželkami a dětmi. Přišli, aby uctili velikost Egypta. Opět bude dostatek zlata. Dál bude zdobit zdi chrámů i sochy bohů.


  Slova místokrále Núbie vyvolala výkřiky nadšení. Tutanchamon vstal, sestoupil z trůnní plošiny a pověsil svému příteli kolem krku tři těžké zlaté náhrdelníky. Černošské děti začaly tančit a mávaly za zvuků klapaček palmovými ratolestmi. Všeobecné veselí se rozšířilo z paláce do sousedních ulic, obytných čtvrtí i přístavu, kde kotvilo velké množství lodí. Přístavní dělníci z nich se zpěvem na rtech vykládali klece s pardály, bedny koření a pytle zlata.


  Nebyl to pouze triumf Huje, ale především samotného Tutanchamona. Jeho vojsko dobylo prvního významného vítězství, ukázalo se, že panovník je opravdu pod ochranou boha Amona. Král daroval chrámu v Karnaku velké množství zlata, z čehož měli kněží nesmírnou radost.


  Tutanchamon prokázal, že je schopným vládcem. Stal se z něho faraon.


  Generál Haremheb nechal daleko za sebou svou početnou družinu sloužících a vešel do tajné části karnackého chrámu. V doprovodu mladého kněze s vyholenou lebkou prošel sloupovou síní, do níž pronikaly sluneční paprsky malými otvory v kachlovém stropu a ozařovaly fresky s výjevy obětování bohům. Z míst, určených k tiché meditaci, dýchal konejšivý klid. Jako všichni urození Egypťané se i Haremheb uchýlil každého roku na několik dní do ústraní svatého místa. Utekl před okolním světem, zapomněl na všední starosti, pohroužil se do duchovna a očistil svou mysl. Žádný z význačných velmožů se nesměl nepřetržitě věnovat světským záležitostem. Jen přímý styk s bohy jim vracel schopnost správného úsudku.


  Haremheb ta období samoty miloval. Obvykle po nich býval klidnější, vyrovnanější, posuzoval své plány s větším nadhledem. Tentokrát měl však příliš mnoho starostí, než aby naslouchal tajemnému hlasu kamene, povzneseného nad lidské sváry.


  Generál se zastavil před klenotnicí, kde dva řemeslníci vyrývali hieroglyfy do zlatých nádob. Třetí se pustil do nelehké výroby slitiny ze zlata, stříbra a mědi. Tito odborníci jen málokdy vycházeli z hradebních zdí posvátné budovy, veškerý čas jim zabíralo vytváření mistrovských zlatnických děl pro boha Amona. Generál na ně pohlédl se závistí. Nemusejí se ničeho bát, nestravuje je ctižádost. Snad si ani sami neuvědomují, jaké mají štěstí. Den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem vykonávají stále stejné pohyby, až dosáhnou dokonalosti. Utvářejí je jejich vlastní výtvory. Než se Haremheb stal písařem, poznal, jak velikou radost může přinášet fyzická práce. Tehdy netušil, že takové potěšení se pro něj jednou stane nedostupným přepychem.


  Generál rád pobýval v malém třípokojovém domku na břehu posvátného jezera, kde se ve společnosti kněží každého rána za úsvitu očišťoval. Haremheb si sem úmyslně nebral žádného sluhu. Celý den četl náboženské spisy nebo se procházel po chrámových síních a pokoušel se rozluštit tajemství obřadů, popsaných na jejich zdech. Dostal se za hranice lidského času i prostoru. Znovu prožíval stvoření světa po boku bohů a bohyň, jejichž postavy mu ožívaly před očima. Vdechoval atmosféru bájného Egypta, z něhož povstala nejmocnější civilizace na světě.


  Na prahu příbytku vyhrazeného pro generála Haremheba seděl jakýsi stařec s pohledem upřeným k obloze. Haremheb v něm poznal Nejvyššího proroka a pochopil, že se musí rozloučit s vytouženým odpočinkem.


  Oba muži se zdvořile pozdravili a vešli do stroze zařízeného hlavního pokoje. Stařec se opřel o svou hůl a zůstal stát. Haremheb usedl na trojnožku, nespouštěl však z návštěvníka oči. Tušil v tom nenadálém rozhovoru léčku. Cítil k Nejvyššímu prorokovi chladnou úctu, věděl, že je prohnaný a tvrdohlavý.


  Nemusíte mít žádné obavy, chlácholil ho stařec. Uznávám, že naše setkání není úplně v souladu s protokolárními pravidly… někdy je však nutné obejít zkostnatělé zvyklosti, že?


  Vy vládnete Karnaku, odpověděl Haremheb. Můžete si zde dělat, co se vám zlíbí.


  Nejvyšší prorok hluboce vzdychl.


  Právě že nikoli, generále. Jsem služebníkem boha Amona a mým úkolem je tlumočit jeho vůli na zemi. Na mých osobních zálibách a sympatiích nezáleží. Amon dal Egyptu bohatství a učinil ho neporazitelným. Nechci, aby jeho blahobyt vzal za své kvůli pošetilostem jednoho neschopného panovníka. Stojíme na pokraji propasti, a vy to dobře víte.


  To je pravda, přiznal Haremheb. Já jsem však služebníkem faraona. Není podstatné, co si myslím. Mou povinností je poslušně vykonávat rozkazy, které mi dává.


  A co když vám už žádný nedá? Co uděláte, zbaví-li vás všech pravomocí?


  Haremheb hledal přesvědčivou odpověď.


  Kdyby se tak stalo, vstoupím do tohoto chrámu, obléknu kněžské roucho a zanechám za sebou protivenství světa.


  Po vrásčitém obličeji Nejvyššího proroka přelétl pohrdavý úsměv.


  Nic si nenalhávejte, generále! Jste rozený panovník. Při každém vašem kroku vás bude pronásledovat ctižádost. Přejdete třeba celou východní poušť, stejně vás dostihne. Máte královské schopnosti. Proč byste se měl vzdát královského úřadu?


  Haremheb byl ohromen. Stařec mu četl myšlenky.


  Nemohu se ničeho vzdávat ani nic požadovat. Na trůn usedli mladí manželé. Proč se tedy starat o budoucnost?


  Protože leží v rukou nás dvou. Neobejdeme se však jeden bez druhého. Sešla se Velká rada proroků, generále. Dohodli jsme se, že vám pomůžeme získat zpět vaše původní postavení. A dočkáte se něčeho ještě lepšího…


  K čemu ta náhlá péče? Co za to ode mne očekáváte?


  Cením si vašich otázek, prohodil stařec. Svědčí o tom, že jste opravdu tím správným mužem. Tutanchamon je slabý král s průměrnou inteligencí. Přesto by se mohl stát naším spojencem, kdyby ho nepostihl jeden nevyléčitelný neduh: zamiloval se do dcery kacíře.


  Haremheb sebou trhl.


  Mluvíte o velké královské manželce? Nedokázala snad, že je věrnou ctitelkou Amona?


  Ta žena je stejně ctižádostivá jako vy, generále. Navíc má jednu vlastnost, kterou vy postrádáte: dokáže se přetvařovat. I tak jsem nad ní zvítězil na jejím vlastním poli. Byla ještě nezkušená… Velmi rychle se však učí. Brzy získá takovou autoritu, že bude velmi nesnadné ji porazit.


  Proč ji tak nenávidíte? zeptal se udiveně Haremheb. Co vlastně proti Achese máte?


  Chce pokračovat v neblahém díle svého otce, odpověděl vážným hlasem Nejvyšší prorok. Až se dokonale naučí vládnout Egyptu, obrátí své zbraně proti Amonovu kněžstvu a vzkřísí kult Atona. Naší země se opět zmocní kacířství a odsoudí ji k naprosté záhubě. Vy ani já to nesmíme připustit. Amon by nás považoval za zbabělce.


  Nejvyšší Amonův prorok měl pravdu. Haremheb došel k témuž závěru. Pokud se však otevřeně střetne s Achesou, navždy ji ztratí.


  Nemáte na vybranou, dodal stařec. Spojíme-li naše zkušenosti, můžeme vrátit Egypt na správnou cestu. Král bohů vás vybízí, abyste se za něj bil, generále. Přijímáte?


  Pohled Nejvyššího proroka byl stále mrazivější. Nepokoušel se svého partnera přemlouvat. Jednoduše mu oznamoval, že nadcházející boj bude nemilosrdný.


  Má se vzdát Egypta nebo Achesy? Má vyměnit lásku k ženě za lásku k říši? Čeho se dnes zřekne, to zítra začne nenávidět. Může přijít o všechno.


  Jaký máte plán? zeptal se generál Haremheb Nejvyššího Atonova proroka.


  Tutanchamon se po dlouhém váhání rozhodl, že vyrazí dveře u manželčiny komnaty. Nemohl už bez ní déle vydržet.


  Našel ji, jak leží na lůžku s pažemi podél těla. Vypadala jako mrtvá. Začal se o ni strašně bát. Uchopil ji za pravou ruku a dlouze ji políbil.


  Tvůj otec je daleko, řekl. Žij kvůli němu. Žij kvůli nám. Jen tak bude zachována jeho památka. Přestaneš-li bojovat, budou Amonovi kněží brzy všemocní.


  Tutanchamon hovořil příliš rychle. Jeho slova spolu splývala. Nevyznával jí už lásku, udeřil na jinou její citlivou strunu. Touhu po moci.


  Achesa se obrátila tváří k manželovi.


  Její oči byly plné žalu.


  Můj otec bojoval s kněžími a prohrál. Ani my nebudeme úspěšnější.


  Tutanchamon položil hlavu na Achesino břicho.


  Budeš opatrnější a silnější! A já budu stát po tvém boku.


  Podařilo se mu vyloudit na jejích rtech zjihlý úsměv.


  Odjedeme z Théb, Acheso. Lid čeká na záplavy. Musíme mu je dopřát.


  Achesa vstala a přistoupila k oknu komnaty. Dotkl se jí sluneční paprsek a obnažil její tělo pod tenkou lněnou tunikou.


  Jsem připravená, králi.


  Achesa s Tutanchamonem opustili palác ve společných nosítkách. Doprovázela je jen malá družina ozbrojenců. Vydali se na cestu časně zrána, aby se vyhnuli slunečnímu žáru. Prvnímu velmoži, k němuž zavítali, patřil velký statek, mnoho polí a dobytka. Právě sčítal výnosy, když královští manželé dorazili k jeho kanceláři z lehkého dřeva, postavené uprostřed palmového háje.


  Statkář se před faraonem vrhl k zemi a děkoval nebesům, že ho poctily pohledem na panovníka. Písaři a nádeníci začali jásat, věděli, že jeho návštěva pro ně bude znamenat den volna.


  Před kanceláří ležel tváří k zemi jakýsi muž. Dva písaři s holemi v rukou se mu chystali uštědřit výprask.


  Jakého zločinu se ten muž dopustil? zeptala se Achesa.


  Přemístil mezní kámen a padělal zápis v pozemkových knihách. Je to těžké provinění. Musí být přísně potrestán. Bude zbit holemi.


  Dejte tomu muži milost, přikázala velká královská manželka, a propusťte ho na svobodu. Spáchá-li však ještě někdy nějaký zločin, nechť je ihned o to přísněji potrestán.


  Vděčný rolník nemohl uvěřit svým uším. Rozběhl se k Achese, která právě vystoupila z nosítek, a líbal jí nohy.


  Veďte nás, požádala velká královská manželka statkáře. Chci blíže poznat vaše pozemky a pracovníky.


  Statkář byl nesmírně potěšen poctou, které se mu dostalo, a splnil svůj úkol s nakažlivou horlivostí. Mluvil o třech egyptských ročních obdobích, o období vzrůstání, kdy se příroda vynořuje z opadávajících vod záplavy, období sucha, kdy se sklízí hojná úroda ze zavlažovaných a prosluněných polí, a období záplav, které každý očekává se směsí nedočkavosti a obav. Nebude záplava příliš mohutná ani příliš krátká? Nastane v pravou dobu? Podaří se faraonovi naklonit si boha Nilu a přemluví ho, aby byl k jeho lidu štědrý?


  V tomto letním měsíci, kdy zbývalo jen několik dní, možná hodin, do chvíle, kdy voda začne stoupat, točily se všechny rozhovory jen okolo povodně. Hladina řeky dosáhla své nejnižší možné úrovně. Široko daleko bylo vidět jen rozpukanou, umírající zem.


  Achese se vrátila odvaha. Egyptský venkov na ni působil blahodárně. Veselý pokřik dětí, které potkávala, jí vracely víru ve štěstí.


  Královští manželé se statkářem se zastavili na břehu Nilu. Na travnatém ostrůvku si hověl krokodýl.


  Král Tutanchamon rozpoutá vydatnou povodeň, slibovala Achesa. Břehy se zazelenají, kraj rozkvete. Půdy se zaplní bohatou sklizní. Všude se bude tančit a královo jméno bude velebeno.


  Král s královnou se vydali do Asuánu, na prastarý ostrov s vytesanou jeskyní, v níž pramení Nil. Bůh s beraní hlavou stojí na prameni a vězní vodu pod podešví svých sandálů. Nadzvedne-li nohu, voda začne prýštit. K tomu je však nutno odříkat správné modlitby a přinést mu dostatek obětin. V opačném případě nedojde k záplavě a v Egyptu vypukne hladomor.


  Dobrý král zaručuje zemi životodárnou záplavu. Protože je zároveň bohem i člověkem, musí umět zúrodnit půdu. To psali mudrcové a věděl to lid.


  Tutanchamon se nervózně třásl. Nedokázal se ovládnout. Achesa stála vedle něj. Nezdálo se, že by ji vyvedl z rovnováhy pohled na dav dvořanů a shromážděných kněží boha s beraní hlavou. Faraon dával v sázku svůj trůn, když se snažil dokázat, kam až sahá jeho čarovná moc. Nepodaří-li se mu to, bude nucen uchýlit se do svého paláce a zříci se vlády.


  Achesa podala manželovi svitek papyru obsahující modlitby k Nilu. Král z pahorku, na němž stál, hodil posvátný text do řeky, doufal, že bůh Nil bude s touto potravou spokojen. Protože jej však hodil váhavě, narazil svitek do skalního výstupku, odrazil se od příkrého svahu a konečně zmizel ve vodním víru právě v místě, kde podle tradice pramenil Nil.


  Achesa se v duchu modlila. Vzývala Atona, prosila ho, aby Tutanchamonovi dopomohl k úspěchu.


  Nyní bude nutno čekat, možná několik hodin, možná až do soumraku. Tutanchamon si představoval, jak se shrbený a poražený vrací na královskou loď, pronásledovaný vyčítavým pohledem měsíce. Měsíc… Ačkoli ho dosud nebylo na modré obloze vidět, má právě dnes způsobit, že voda začne stoupat. Hvězdáři se však již tolikrát zmýlili…


  Achesa měla strach, aby se unavenému faraonovi na žhavém slunci neudělalo opět špatně. Co když zakolísá pod tíží koruny a žezel? Hodnostáři, přihlížející obřadu, čekali na výsledek jeho snahy. Neuspěje-li, budou nemilosrdní. Uspěje-li, budou ho oslavovat. Velká královská manželka od nich nečekala žádný soucit a nepřipouštěla si žádné výmluvy. Vládce nesmí projevit slabost. Jestli ji Aton nevyslyší a nepomůže jí, budou její velkorysé plány zmařeny.


  Až na malý vír, který se stále zmenšoval, zůstával hebce modrý Nil zoufale nehybný. Tutanchamon měl strnulý pohled. Podklesávaly pod ním nohy. Achesa ho chytila za paži a pomohla mu udržet rovnováhu. Když se ho dotkla její pokožka, vydoloval ze sebe král poslední zbytky energie. Nezáleželo mu na tom, stane-li se mocným panovníkem. Chtěl žít a vítězit jen proto, aby mohl zůstat po boku své milované ženy. Zlaté žezlo ho pálilo v dlani.


  Náhle se voda v řece zakalila. Už nebyla modrá, ale tmavě rudá. Přinášela do Egypta bahno z dálné Afriky. A příval vod za jásotu kněží mohutněl a mohutněl.


  Nil, jako skotačivý mladík toužící po egyptské zemi, kterou po oslnivém a žhavém svatebním obřadu oplodní, se postupně rozléval široko do krajiny. Hvězdářům se tedy opět podařilo vyluštit nebeské poselství hvězdy Sopdet, ohlašující příchod horka a počátek záplav, které budou kulminovat v průběhu září. Z úrodného Údolí, tenké zelené stužky, kterou z obou stran svírala poušť, se stalo jezero, z něhož vystupovaly jen vily a vesnice, vystavěné na pahorcích.


  Nastal čas k odpočinku. Zatímco božská řeka pokrývala půdu úrodným bahnem, projížděli lidé na loďkách mezi jednotlivými vesnicemi, navštěvovali vzdálené přátele, pořádali slavnosti a veselé vodní bitvy.


  Tuto dobu si Tutanchamon vybral, aby dal Achese zapomenout na tragédii, která ji postihla, a na dvorní pletichy. Poté, co triumfoval v Asuánu a dokázal, že opravdu vládne nesmírnou čarovnou mocí, byl mladý král stále oblíbenější. Cítil, že za formální zdvořilostí hodnostářů se skrývá jakýsi obdiv. Panovníkův čin, o němž se brzy dozvěděli z králových dopisů všichni správci provincií, mu vynesl nepředstírané uznání. Vše nasvědčovalo tomu, že tato záplava bude jednou z nejvydatnějších, jaké kdy Obě země zažily. Autoři letopisů předpovídali Tutanchamonovi slavnou vládu. Panovník byl na sebe hrdý.


  Achesa zvolna překonávala sklíčenost, jež se jí na dlouhou dobu zmocnila. Zažívala nádherný pocit, jako by svou zemi viděla poprvé. Její duše splynula s mohutnou řekou, podobala se krajině, do níž se vléval nový život, probudila se v ní horoucí láska k jejímu lidu, jenž dokázal být živ ze slunce a vody.


  Královská loď, poháněná místy větrem, místy pažemi dvaceti veslařů, kteří si zpívali do rytmu, klouzala po obrovské vodní ploše. Vládl zde čilý dopravní ruch, neustále ji míjely rybářské bárky, prámy a vlečné čluny, naložené kamennými kvádry a potravinami. Volání námořníků se mísilo s hlasy vesničanů na kopcích, vystupujících z vody. Všichni nadšeně zdravili panovnický pár.


  Příď lodi byla vyzdobena symbolem magického oka, které rozeznalo každou překážku, a zajišťovalo faraonově lodi pokojnou plavbu. Jeho mocné kouzlo doplňoval ještě zkušený lodník, který pravidelně měřil hloubku řeky svým bidlem.


  Jako na zavolanou zadul do obdélníkové plachty na ráhně, vztyčeném pomocí držného lana, severní vítr. Muž na zádi zatáhl za dlouhou kormidelní páku. Ihned se zvýšila rychlost. V kuchyni, která byla v přední části lodi, rychle dopékali skopové maso a začalo se roznášet pivo.


  Achesa s Tutanchamonem se vrátili do své kabiny uprostřed paluby. Někdo složil velké bílé plátno, jež sloužilo jako střecha. Útulnou místnůstku, vybavenou křesly, dřevěnými truhlami a ozdobnými polštáři, zalilo sluneční světlo. Velká královská manželka s rovnými zády poklekla.


  Řeknu nějakému sluhovi, aby nám udělal stín, řekl král.


  Ne, odporovala Achesa. Sedni si na trůn a dej mi něco k pití.


  Ladným pohybem se k němu nahnula a podala mu zlatý pohár, do kterého nalil studenou vodu. Očima vychutnával Achesino půvabné tělo. Přes průsvitné šaty, přepásané pod ňadry, mohl téměř vidět její břicho.


  Znáš báseň, kterou se učí všechny dívky v paláci? zeptala se zpěvavým hlasem, jenž se tak podivuhodně podobal hlasu Nefertiti. Jsem tvá, má lásko, jako zelená zahrada, kam se sázejí voňavé květiny. Když se mě dotkne tvá ruka, zachvěji se blahem. Mnou prochází tvá žádost. Vyšli mi vstříc své srdce.


  Achesa položila pohár. Tutanchamon rovněž poklekl a políbil královnu na krk. Tiskli se k sobě, zaliti letním sluncem.


  Období záplav bylo báječné. Král s královnou se spolu mohli bezcílně pocházet, vydat se, kam je napadlo, celé hodiny se milovat, když se jich zmocnila touha. Nemysleli na žádné spisy, rozhovory s ministry, poučování božského otce Aje. Vrhli se střemhlav do radovánek mládí, o které je připravilo jejich královské povolání.


  Jejich bezstarostnost trvala jen do chvíle, než jejich loď přirazila k přístavní hrázi Chmunevu, posvátného města boha Thovta.18
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  18.Je známé pod řeckým názvem Hermopolis a arabským názvem Ešmunén. Jeho pohřebištěm je el-Berše.
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  Král s královnou si se zájmem prohlédli výrobnu papyrů. Tvořilo ji několik budov, postavených na břehu Nilu nedaleko pohřebiště, kam byli pohřbíváni Thovtovi velekněží. Slavné město boha písařů leželo velmi blízko Města slunce, Achesa se v něm však odmítla zastavit, třebaže ji k tomu Tutanchamon vybízel. Nechtěla je již nikdy spatřit. Hlavní město, které vybuduje ona, povstane z panenské půdy, stejně jako hlavní město jejího otce.


  Stonky papyru, zakončené okoličnatým květem, které mohly dorůstat až výšky šesti metrů, se pečlivě sklízely v močálech, kde rostly celé papyrové houštiny. Čluny potom přivezly otepi stonků vybraným dělníkům. Tenké plátky šťavnaté dřeni srovnali vedle sebe na kus plátna a na tuto vrstvu narovnali další vrstvu nařezaných plátků, ale napříč. Potom obě vrstvy přikryli dalším kusem plátna a sklepali je dřevěnými paličkami. Údery musely být lehké a rovnoměrné. Obě vrstvy se slisovaly a lepkavá šťáva rostliny je slepila. Tak vznikl veliký list, zároveň pevný i pružný, který potom stačilo zatížit, vyhladit a rozřezat, a už se na něj dalo výborně psát. Sušením na slunci papyrus žloutl. Jestliže se z dřeně rostliny vyráběl psací materiál, nezapomínalo se ani na celé stonky: vázaly se z nich lehké čluny. Z jejich vláken se pletly koše, rohože, provazy a zhotovovaly sandály.


  Napsat, připomínal Hanis Achese, když ji učil literaturu, znamená stvořit. Ve Slově se skrývá život a poznání. Slovy se nesmí plýtvat. Nesmrtelnost mudrců je dána tím, co napsali. Jeho slova dnes s plnou silou ožívala v přítomnosti trpělivých a svědomitých mužů, kteří pracovali pro faraona. Výroba papyru byla výhradně v pravomoci krále. Velké množství svitků bylo každodenně dodáváno cechům písařů, které vznikly v každém významnějším městě.


  Psali na ně náboženské texty, popisy obřadů, královská nařízení, účetní zprávy… Mírumilovný voj písařů zachycoval v písemné podobě i tu nejnepatrnější událost z všedního i náboženského života země.


  Velká královská manželka poodešla od oficiálního průvodu a přistoupila ke starému bezzubému písaři se špičatou bradou. Seděl ve stínu, zády se opíral o zeď výrobny papyru a na klíně měl starou opotřebovanou paletu. Tenkým štětcem namáčeným do černého inkoustu psal na velmi jemný papyrus hymnus na svého nebeského ochránce, boha Thovta. Když k němu Achesa přistoupila, ani nezvedl hlavu, tak byl soustředěný na svou práci. Nejprve ji to pobavilo, pak znepokojilo. Zavolala na něj.


  Víte, kdo jsem?


  Velká královská manželka, odpověděl, stále se však nehýbal. Nemohu vás lépe pozdravit, Vaše Výsosti, protože jsem nemocný a opustily mě síly. Pořád mě obtěžují komáři. Mám ztuhlé svaly. V dásních mám červy. Musím celé dlouhé hodiny opisovat bez chyby obtížné texty. A oči… ty mám oteklé a zarudlé. Nechci, abyste je viděla.


  Dojatá Achesa požádala starého písaře o jeho paletu a štětec. Podal jí je, i když ho ten pohyb zabolel. Pomohla mu vstát a přes jeho protesty ho dovedla ke královské družině, která doprovázela krále při jeho návštěvách výroben papyru. Svěřila ho do péče faraonova správce.


  Tento muž se již dost napracoval, prohlásila. Zavolejte k němu lékaře a pak ho ubytujte v pohodlné vile se sloužícími.


  Hned poté se odvrátila, vyhnula se vděčnému pohledu starého písaře a vrátila se na své místo po boku Tutanchamona, rozmrzelého z její nepřítomnosti.


  Pospěš si, Acheso. Již několik dní tu na nás čeká jeden velmi významný velmož. Přichystal pro nás skvělou hostinu.


  Achesa se s velkou námahou vymanila ze světa výrobců papyru. Díky nim se přesvědčila o oddanosti nejnižších státních úředníků, kteří se nestarají o nic jiného, než aby odvedli dokonalou práci, na níž závisel hladký chod státní správy a jeho prostřednictvím i blahobyt Obou zemí. Slíbila si v duchu, že až se vrátí do hlavního města, změní předpisy, upravující postavení těchto zručných dělníků.


  Bude velkomyslná… Ta myšlenka Achesu úplně opojila. Proč nenapadla jejího otce? Proč zapomněl na to, že Atonovo světlo musí proniknout do všech míst, do výstavných chrámů i do skromných příbytků? Chudoba uráží Boží zrak. Bude bojovat s touto metlou rázně jako lovec šelem. Nedovolí již, aby se byť jen jediný její poddaný ocitl v bídě. Achesa se nadchla pro svůj nový ideál a ani si nevšimla vřelého přivítání, kterého se královskému páru dostalo v paláci Thovtova města.


  Probrala se ze svého snění, když spatřila muže, kterého by tu nečekala: vyslance Hanise.


  Už samotný pohled na něj v ní vyvolával nevysvětlitelné obavy. Cenila si ho jako věrného spojence. Proč by se ho měla bát? Byla znepokojená a z chutných pokrmů, které se podávaly, ochutnala jen pár soust. Nemohla se dočkat, až hostina skončí. Hanis pozval královské manžele, aby si poněkud odpočinuli v jedné síni, kde jim maséři ošetřili nohy a natřeli kotníky oleji. Unavený Tutanchamon pospával.


  Musím vám sdělit jistou závažnou informaci, řekl nervózně vyslanec. Znám dobře tu výrobnu papyru, je jednou z největších v zemi. Nepatří však již faraonovi, stejně jako ta v Thébách a Memfidě.


  Co to má znamenat? užasla velká královská manželka.


  Hanis podrážděně přecházel sem tam.


  Faraon již nevládne svým vlastním výrobnám, Výsosti. Ty, kdo je řídí, jmenoval Haremheb. Za poslední dva roky je jednoho po druhém dosadil na jejich místa. Poslouchají jen jeho a on se jim štědře odměňuje.


  Co na tom! vybuchla Achesa. Jakmile se vrátíme, král je vymění.


  To nejde, Veličenstvo, naříkal Hanis.


  A proč ne?


  Protože jsou schopní a patří k nejvznešenějším rodům v říši. Kdyby byli sesazeni, vzbudilo by to velkou nevoli. Vaši poddaní nemají rádi nespravedlivá rozhodnutí, Výsosti. Kdybyste jednali svévolně, ztratili byste všechny sympatie. Generál pečlivě vybral samé vynikající lidi.


  Jak nás mohou ohrozit? zeptal se Tutanchamon, jenž se právě probudil.


  Ohrozit není ten správný výraz, Výsosti. Jde o to, že se zmocnili…


  Jsem unaven, Hanisi. Nezajímá mě, jestli Haremheb vládne nad výrobou papyru. Ať nám připraví naši komnatu.


  Vyslanec se uklonil a odešel. Byl vzteklý a zklamaný. Z Tutanchamona nebude nikdy velký král.


  Královská loď se spolu s doprovodným loďstvem vydala do Memfidy, jazýčku na vahách Obou zemí, prvního hlavního města sjednoceného Egypta. Král byl stále veselý a plný ohně. Achesa se ráda poddávala jeho hlazení, myšlenkami však byla jinde. Nestačila se znovu setkat s Hanisem, musel se vrátit do Théb. Jeho zpráva pokazila královnino štěstí. Papyrus… Znamená to, že ten, kdo má ve svých rukou jeho výrobu, vlastně řídí celý správní aparát?


  Rozestavuje Haremheb nové figurky na šachovnici moci? Byl velmi trpělivý, a tím nebezpečnější.


  Achesa by nejraději přerušila dlouhé prázdniny, ale Tutanchamon se proti tomu postavil s nezvyklou rázností. Nechtělo se mu vrátit se ke dvoru, hodnostářům a neodkladným povinnostem. Daleko více se mu líbily dny bez přesného rozvrhu, procházky letní krajinou, koupání v Nilu, stálá přítomnost Achesy, jejíž tělo dosud skrývalo tolik netušených zázraků.


  Podívaná na tři pyramidy v Gíze zaplašila z Achesiny mysli všechny chmury. Kamenní obři, vystupující z vod, v ní vyvolávaly obdiv a úžas. Byly ztělesněním prapůvodních pahorků, které se vynořily z prvotního oceánu. Oslnivě se třpytily, neboť byly obloženy bílým vápencem, jenž mimořádně dobře odráží sluneční paprsky. Byly zkamenělými světly, ozařovaly celou zemi a vysílaly nebeskou energii.


  Na královské lodi všichni umlkli. Vzpomínali na slova písně, kterou zpívaly hráčky na harfu. Vychvalovala dobu, v níž se stavěly pyramidy, kopaly kanály, aby jimi mohla téci životodárná voda, a sázely stromy k poctě bohů.


  Achesa byla rozladěna. Proč již vrchní stavitelé nedokáží vybudovat stejně nádherné památníky? Proč chybí Egyptu boha Amona a thébských kněží dávný rozmach Staré říše, kdy pyramida sloužila božskému králi jako schody do nebes?


  Byla fascinována, nejraději by v těchto místech, plných blahodárné síly, zůstala déle a prohlédla si všechny dosud přístupné památky. Přemluvila Tutanchamona, aby s ní navštívil chrámy, kde kdysi probíhala mumifikace králů, vydávala se s ním po vzestupných cestách k pyramidám i dlážděných ulicích, zdobených reliéfy s výjevy ze všedního života jejich předků, vstoupila do svatyň, v nichž se prostřednictvím posvátného obřadu smrt měnila v život.


  Ke každé hrobce bylo přiděleno několik kněží, jejichž úkolem bylo vykonávat obřad na památku zemřelého. Každý den odříkávali modlitby, zajišťující vzkříšení, a přinášeli obětiny duši, jež se v podobě ptáka vrátila na zem, než odletí za světlem. Achesou otřásla drzost některých z kněží i žalostný stav Chufevovy kaple. Tutanchamon je náležitě potrestal a povolal z Memfidy Vrchního stavitele, aby neprodleně zahájil práce na opravě kaple.


  Na úsvitu nového dne pozdního léta stanul královský pár před zádušním chrámem u velké Chufevovy pyramidy, největší stavby, jakou kdy faraoni vybudovali. Tutanchamon si ji nechtěl prohlédnout zevnitř, cítil před ní příliš velkou bázeň, Achesa však již požádala představeného kněží z pyramidy, aby je dovedl ke vchodu do pyramidy, malému otvoru v severní stěně, asi třicet metrů nad zemí. Královští manželé se museli přidržovat lana, aby vyšplhali po vápencových kvádrech, které k sobě těsně přiléhaly. Achesa i Tutanchamon se sklonili a prošli úzkou soutěskou, vytesanou v kameni, kolem žulového zátarasu.


  Nejvyšší z kněží si svítil na cestu pochodní, která nevydávala dým. Šli za ním vstupní chodbou, která se stále prudčeji svažovala. V jednu chvíli byla tak úzká, že se návštěvníci museli přikrčit a prolézat jí jeden za druhým. Po dlouhém a namáhavém sestupu, kdy jim téměř docházel vzduch, dorazili k velké síni s podlahou z udusané hlíny.


  Jste v nitru země, pronesl Nejvyšší kněz. Faraonova duše zde čerpá sílu z říše temnot.


  Ve svatyni byl příjemný chládek, královští manželé si trochu odpočinuli a potom se stejnou cestou vrátili k místu, kde ústila další chodba. Ta je dovedla do velké prázdné komnaty, v jejíž zadní stěně byl vytesán výklenek, znázorňující stupně nebeského schodiště. Návštěvníky uchvátil pohled na Velkou galerii, obrovské, téměř padesát metrů dlouhé prostranství, které se rozkládá před pohřební komorou. Achesa vzala Tutanchamona za ruku a společně se pomodlili před sarkofágem slavného Chufeva. Byl prázdný a chybělo mu víko. Mumifikované tělo bylo pohřbeno v jižním Egyptě, pyramida na severu byla určena pro jeho duchovní tělo, jež oči smrtelníků nemohli spatřit.


  Velká královská manželka si připadala křehká a nepatrná ve srovnání s tímto věčným příbytkem, který ji drtil svou nadpozemskou mohutností. Bude jí dopřáno dost času, aby dokázala, že je hodna dávných panovníků, a vrátila své zemi tvůrčí zápal, jaký měla v dobách pyramid? Tutanchamon si povšiml její bouřlivé vnitřní samomluvy a tázavě na ni pohlédl.


  Vrátíme se do Théb, oznámila mu.


  Záplava končila. Hladina vody opadala a vynořovala se z ní pevná zem, obohacená výživným bahnem. Nadešel čas, aby se rolníci chopili motyk, vyřezaných z jediného kusu dřeva. Okopávali jimi těžkou rozmáčenou půdu. Děti drtily rukama velké hroudy, zatímco rozsévači pohazovali zrní do mělkých brázd. Na velkých statcích se používalo pluhů, tažených hovězím dobytkem. Ten potom také zašlapával zrno do země.


  U hlavního mola v Thébách čekal na královské manžele dav dvořanů. Družina božského otce Aje je přenesla v nosítkách do jednoho ze sídel starého hodnostáře ve středu města. Chtěl být první, kdo přivítá panovnický pár po jeho dlouhé nepřítomnosti.


  Ulice Amonova města byly přeplněny povozy, kupci a zevlouny. Každý někam pospíchal, mísily se tu všechny známé rasy. Královský průvod si obtížně razil cestu, takže museli několikrát rázně zasáhnout vojáci, zajišťující jeho ochranu. Achese se zastesklo po širokých slunných třídách Města slunce.


  V přízemí domu božského otce křičeli předáci na pekaře, kteří prosívali a drtili zrní, popoháněli je, aby si pospíšili s přípravou chleba a koláčů. Do kuchyně, postavené na střeše, aby vítr odvál dým, přinášeli řezníci kusy masa. Správce zavedl královský pár do pracovny pána domu v prvním patře. Světlo do ní vnikalo třemi okny, z nichž byl výhled do vnitřní zahrady s obdélníkovým bazénkem, obklopeným tamaryšky.


  Aje se uklonil králi a královně a poté propustil písaře, kterým diktoval hlášení. Starý dvořan vypadal unaveně a utrápeně. Byl ještě vrásčitější než dříve. Po výměně obřadných zdvořilostí a malém občerstvení usedli všichni na židle ze zlaceného dřeva.


  Postihlo mě velké neštěstí, svěřil se jim. Duše mé ženy, kojné Tiji, opustila její tělo a odletěla do ráje na západě. Mumie byla před čtrnácti dny uložena do hrobky. Nepřestal jsem pracovat. Pročítání spisů je zřejmě nejlepší způsob, jak bojovat se žalem. Vyžadovala to hospodářská situace.


  Tutanchamon nevěděl, co odpovědět. Po kouzelných dnech strávených daleko od Théb byl násilně vržen do ovzduší smutku. Připadal si bezbranný.


  Nedostali jsme od vás žádný vzkaz, podotkla Achesa.


  Můj zármutek se týká jen mne samého, Výsosti. Jinak se v zemi nepřihodilo nic znepokojivého. Alespoň to tak vypadá.


  Vysvětlete to, přikázala Achesa.


  Božský otec hovořil pomalu.


  Nejúrodnější půda v thébské provincii patří kněžím z Karnaku a chrámům, které jim byly uděleny v léno. Většina pozemků byla propachtována novým nájemcům, kteří se mají postarat o jejich rozkvět.


  Bylo to nutné? zeptal se král.


  Asi ne, soudil božský otec. Není v tom však nic nezákonného. Byly uzavřeny řádné smlouvy s odborníky, kteří již letos dosáhnou výborných výsledků.


  Proč vás jejich jmenování tak znepokojuje?


  Po krátkém pátrání jsem zjistil, že jsou všichni ve službách generála Haremheba nebo jeho manželky. To znamená, že se se souhlasem kněžstva stanou největšími majiteli pozemků v celé zemi.


  Jaro bylo stále zářivější. Povodeň přivolaná Tutanchamonem tak dobře zavlažila bohy milovanou zemi, že podle letopisů písařů, sepisovaných už déle než tisíc let, bude úroda tak hojná jako málokdy v egyptských dějinách. Na polích již brzy požnou rolníci srpem pšenici a ječmen. Dlouhé karavany oslů, obtěžkaných síťovými koši se snopy je dopraví na mlat, kde bude zrní zbaveno plev, prosáto a očištěno. Potom bude převezeno do královských sýpek, které se letos budou tyčit až k nebi.


  Černá zem je dost úrodná na to, aby uživila všechna svá dítka. Velká jarní slavnost se změní ve veselici, protože nikdo nebude trpět hlady. Tutanchamon byl stále váženější. Hostina střídala hostinu, jezdilo se na lov a na projížďky v loďce. Král vydával nařízení ve prospěch rolníků, vojáků a kněží z různých velkých chrámů, a tím si získával oblibu u prostého lidu. Jeho vláda začala slibně, bude šťastná a slavná. Má před sebou ještě několik desítek let na to, aby se zapsal do egyptských dějin.


  Achesa odešla z paláce ještě před úsvitem, aniž by to oznámila své núbijské služce. Připadala si jako při svém dívčím útěku, ještě v Městě slunce. Byla tehdy volná, dychtivá, vzdorovala otcově policii a dosáhla svého prvního vítězství. Tolik toužila stát se královnou! Její přání se splnilo, teď na ní leželo břemeno moci.


  Achesa si svlékla plášť. Sluneční paprsky už začaly hřát. Pomodlila se k Atonovi tichým zpěvem hymnu, který složil její otec. Myslela na něj dnem i nocí. Žil v jejím nitru, byl pozorný a trpělivý. Nebude však již moci promluvit jejími ústy, podaří-li se Haremhebovi vlákat panovnický pár do své pasti. Velká královská manželka chtěla získat jednu velmi důležitou informaci. Proto se jako obyčejná venkovská žena oblékla do krátké suknice a haleny bez rukávů a spěchala na schůzku pod sykomorou, na kterou pozvala Tutanchamonova nejlepšího přítele, vrchního správce královské pokladny Maju.


  Přišel včas, ve chvíli, kdy slunce urazilo polovinu cesty na své pouti k nadhlavníku. Kdo by poznal slavného Maju v tom nakrátko ostříhaném muži se zaprášeným tělem a bosýma nohama? Vypadal jako obyčejný nádeník.


  Nikdo mě nesledoval, Výsosti. Mohu vám ještě říkat sestro?


  Jsme členy téhož společenství, bratře, i když se nemáme moc v lásce. Tady si spolu můžeme promluvit, nikdo tu nenatahuje uši, aby nás prozradil.


  V paláci tomu tak není, proto jsem raději přišel sem. Oficiální audience by znepokojila Haremhebovy zaprodance.


  Na pásku suknice z hrubě vydělané ovčí kůže visel Majovi kožený měch se studenou vodou. Nabídl jej Achese a pak se sám napil.


  Potvrdilo se vaše podezření? zeptala se. Dal Haremheb přivézt do Egypta mince, ražené v cizině?


  Vzdal se toho hrůzného plánu. Uvědomil si, že by zničil naše hospodářství. Až ty prokleté mince zaplaví naši zemi, vyvolají závist, spory a občanskou válku jako všude, kde je již zavedli.


  Achesa si ulehčeně oddechla.


  Neradujte se předčasně, sestro. I tak zůstává Haremheb geniálním stratégem. V naší zemi vládne směnný obchod, zboží se vyměňuje za zboží podle pomyslné hodnoty…


  –… kterou určujete vy jakožto vrchní správce královské pokladny, dodala královna.


  Máte pravdu, připustil Maja. Já však neovlivním celkový objem směněného zboží. Zato Haremheb ano. Prostřednictvím vysokých úředníků, včetně mých vlastních podřízených, má hlavní slovo v celém našem hospodářství. Vydá-li přesné rozkazy, nezanechá po sobě ani stopu a může je ochromit.


  Proč by to dělal? Má nějaký zájem na tom, aby jeho země přišla na mizinu?


  Jednalo by se jen o velmi krátkou dobu… Až by se s podporou thébského kněžstva zmocnil vlády, obvinil by Tutanchamona z lajdáctví a jako zázrakem by opět nastolil blahobyt tím, že by nechal volně obíhat zboží. Uvědomte si, jaká je skutečnost, Výsosti: vy sedíte na trůně, vládne však generál Haremheb.


  Toho dubnového rána se Théby probudily za zvuků polnic, na něž troubila stovka vojáků. Početný dav, zadržovaný dvěma řadami ozbrojců, se tlačil v očekávání vojenské přehlídky, kterou uspořádal generál Haremheb na prostranství před karnackým chrámem. Přišli na ni velitelé všech vojenských sborů a příslušníci elitních jednotek. Pochodovali před Haremhebem, který stál na vyvýšeném pódiu ve stínu altánu. Generál měl na sobě pancíř vytepaný ze zlata a stříbra, jenž byl ukázkou mistrovského umění jednoho z řemeslníků z Amonova chrámu.


  Lidé byli nadšeni pohledem na zdatné vojáky, kteří je měli bránit. Byli vděčni Haremhebovi za to, že nechal vztyčit stany, v nichž se po skončeni slavnosti bude rozdávat chléb a pivo. Pouze jediný vysoký důstojník nesdílel všeobecné veselí: Nachtmin, pokládaný za velitele vojska, kterého však Haremheb opomněl uvědomit. Rozzuřeně spěchal do královského paláce, kde ho ihned přijala velká královská manželka. Po chvíli vyšel z faraonovy pracovny. Měl v ruce předvolání, jež obratem osobně předal generálovi.


  Haremheb byl přijat v trůnní síni. Nebyl zde žádný z dvořanů, jen slavnostně vystrojený král s královnou s korunami na hlavách. Faraon si tiskl k hrudi žezlo, odznak vrchního velitele. Na Achesiných rtech pohrával lehký úsměv. Dočkala se. Generál se dopustil chyby.


  Generále Haremhebe, zaútočil faraon, jenž úmyslně vynechal zdvořilostní fráze, co znamená ta ukázka vojenské síly? Proč o ní nebyl předem informován velitel vojska? Proč jsem se o ní nedozvěděl ani já?


  Haremhebův hlas byl mírný a laskavý.


  Ta záležitost příliš spěchala, Výsosti. Snažil jsem se to oznámit Nachtminovi, je však málokdy ve své kanceláři…


  Zlí jazykové tvrdí, že dává přednost honům před správními povinnostmi. Musel jsem z vlastního podnětu urychleně shromáždit elitní jednotky.


  Z jakého důvodu?


  Okamžitě vyrážíme do Sýrie. Jedné naší pevnůstky se zmocnil oddíl Chetitů. Nemůžeme nechat to přepadení bez odpovědi.


  Achesa s pohledem upřeným na generála Haremheba podala králi rozvinutý svitek papyru.


  To, jak podáváte celou věc vy, neodpovídá zprávě vyslance Hanise, který se s úředním posláním zdržuje v této oblasti již několik týdnů. Přikázal jsem mu, aby mi ohlásil jakékoli nepokoje. Nejenže mi neoznamuje nic znepokojivého, ale naopak si povšiml, že Chetité mají egyptský trůn ve stále větší úctě. Vládcem je faraon, generále. Zdá se, že jste na to zapomněl.


  Znamená to, Výsosti, že odkládáte můj zásah v Sýrii?


  Generál si sliboval od výpravy, že při ní dovede do konce svůj záměr, zajistí si podporu důstojníků ke svému chystanému pokusu o nenásilné uchopení moci, jehož datum dosud neurčil. Pouze tažení daleko za egyptské hranice by mu umožnilo vést úspěšná jednání, aniž by se o tom dozvěděl Nachtmin a Tutanchamonovi věrní stoupenci.


  To znamená, že ho odvolávám, generále. Od této chvíle si budete chodit pro rozkazy přímo ke mně. Chci k vám být shovívavý, protože zachováváte naprostou věrnost trůnu. Nepřipustím však žádnou další chybu.


  Uvážila to Vaše Výsost dostatečně? Myslím, že…


  Dost, generále.


  Budete možná svého rozhodnutí velmi brzy litovat, Veličenstvo, já však uposlechnu.


  Ještě dříve, než se obrátil a vyšel ze síně, svezl se Haremhebův zrak z krále na usměvavou velkou královskou manželku.


  Achesa triumfovala.


  30


  První zvědavci zaplavili velké tržiště v Thébách hned, jakmile se otevřely stánky s ovocem a zeleninou na náspech nedaleko chrámu v Karnaku. Po nich se otevřely stánky s rybami, vnitřnostmi a masem. Nechodilo se sem jen nakupovat, ale také přivonět si, podívat se, poslouchat a především popovídat si. Ke smlouvání o cenách a uzavření výhodného výměnného obchodu bylo třeba dlouhých a důmyslných rozprav, v nichž většinou vítězily zkušené ženy. Vyrovnalo se jim pouze několik málo špičkových obchodníků.


  Všichni vychvalovali své zboží, které prý je nejkrásnější a nejlevnější v celém Egyptě. Bohaté Théby se nerozpakovaly rozložit své zboží na bílá plátna, pokrývající holou zem: obvykle to byly hromady pšenice, ječmene, datlí, okurek, cibule, pórku, bobů i dalších potravin.


  Toho rána se však dostalo jen na první zákazníky. K prvnímu střetnutí došlo mezi velkoprodejcem fíků a matkou několika dětí. Obchodník dal pohlavek jejímu synkovi, který snědl fík, za nějž nezaplatil. Své neomluvitelné násilí zdůvodňoval tím, že ovoce je prý velmi málo. Vzápětí se prodavač zeleniny málem popral se správcem jakési velké vily, protože požadoval výměnou za svazek pórku pět vějířů a deset pohárů. Nakonec se strhla bitka uprostřed tržiště, když obchodníci přiznali, že jim nebylo dodáno zboží a že nákladní lodě dorazily do Théb s prázdnou.


  Zasáhli policisté a obnovili pořádek několika ranami holí.


  Lidé na předměstích začínali reptat. Na severu se muselo přihodit něco vážného. Jestli Chetité obsadili Deltu, podařilo se jim možná přerušit dopravu na Nilu. Jiné poplašné zprávy tvrdily, že o zásoby potravin je tak špatně postaráno, že hrozí vypuknutí hladomoru.


  Ať se ve skutečnosti stalo cokoli, mohl za to jediný člověk: faraon.


  Achesa se nemohla uklidnit. Haremheb splnil své pohrůžky a vyvolal umělý nedostatek potravin. Chtěl donutit faraona, aby s ním začal vyjednávat a uznal jeho zákulisní moc. Tutanchamon by mu ustoupil, ale velká královská manželka mu to rázně rozmlouvala. Takový krok by se rovnal odstoupení z trůnu.


  Král byl zoufalý, nevěděl, co si má počít. Jeho přívrženci mu nemohli nijak pomoci. Huj dohlížel na těžbu zlata v núbijských dolech, Hanis plnil důležité poslání v Asii, Nachtmin přenechal vojsko Haremhebovi a místo nerovného boje dal přednost blahobytnému životu v radovánkách.


  A co Maja? zeptala se královna. Proč se dosud neozval tvůj ministr financí? Proč není schopen přimět své podřízené k poslušnosti?


  Nerozumím tomu, přiznal Tutanchamon. Naše poslední rozhovory byly velmi chladné. Majovi se nelíbí úkol, kterým jsem ho pověřil.


  V Achese vzklíčilo chmurné podezření. Musela si rychle ověřit, zda je opodstatněné. Na výsledcích jejího pátrání závisí osud říše. Zbývalo jí málo času. Brzy vypuknou vážné nepokoje ve městech, jejichž obyvatelé se musí spokojit s omezenými příděly potravin.


  Maja, králův důvěrník a přítel, vrchní stavitel na všech královských staveništích a nejvyšší správce královské pokladny, zmizel. Jeho spolupracovníci nevěděli, kde se nachází, a nedostali žádný zvláštní příkaz. Vykonávali proto dál své všední povinnosti. Nic nevědělo ani služebnictvo úřední vily, která byla Majovi přidělena. Královna se Tutanchamona dlouze vyptávala na zvyky jeho přítele Maji, jeho rodinu a blízké přátele. Ve svém vyprávění se několikrát zmínil o jistém člověku: mistru kotláři, jehož dílna se nacházela severně od Mutina chrámu.


  Achesa se nemohla obrátit na policii, dokud se nepotvrdí její domněnka. Ve chvíli, kdy vycházela z paláce se svými dvěma chrty, Beranem a Býkem, vypukla stávka tkalců v chudinských čtvrtích, kteří již třetím dnem zůstávali bez potravin.


  Generál Haremheb přebýval ve své honosné vile na břehu Nilu a hrál šachy s manželkou.


  Bohyně Mut, Matka, měla svou svatyni v rozlehlém posvátném parku, ležícím západně od velkého Amonova chrámu v Karnaku. V jeho středu bylo vybudováno posvátné jezírko, představující dělohu, z níž se rodí v rozmanité podoby života. Za zdí, která bránila nezasvěcencům v pohledu na tajemné obřady, se rozkládalo pásmo zeleně. Palmové háje, zahrady a obdělané pole k sobě těsně přiléhaly a zdálo se, že jimi nevede žádná cesta. Z dálky sem zaléhal typický zvuk palic, dopadajících na kov.


  Achesa se spolehla na své chrty, kteří ji vedli houštinou. Postupovali kupředu pomalu a opatrně, s nastraženýma ušima. Královna brzy spatřila prkenné boudy, které používalo jako své dílny na sto kotlářů. Byli tu staří i mladí, v jednom si však byli navzájem podobní: všichni měli mohutné svaly, obhroublé obličeje a mozolnaté ruce. Někteří vyráběli měděné nádoby, jiní je opravovali nebo vyklepávali. Z ohnišť, kde uprostřed kruhu kamenů hořelo dřevěné uhlí, stoupal dým. Nejtěžší úkol měli muži, rozdmýchávající plameny měchem z kozí kůže tak, aby dávaly kotlářům požadovanou teplotu.


  Práce se zastavila, jakmile jeden z učedníků spatřil ženu se dvěma vrčícími psy, cenícími své tesáky. Achesa, oblečená do krátkých šatů bez rukávů, měla na zápěstích a kotnících u nohou náramky, které svědčily o jejím vznešeném původu. Její krása uchvátila řemeslníky, nezvyklé na takové návštěvy.


  Achesa, doprovázená Beranem a Býkem, přistoupila ke skupině kotlářů, kteří drželi v rukou dřevěné palice, měděná kladiva a dřevěné kolíky. Přitiskli se k sobě a byli odhodláni bránit se případnému nepřátelskému útoku.


  Achesa se zastavila několik metrů od nich.


  Máte strach z ženy a dvou psů?


  Ozvalo se šeptání. Někteří odstoupili stranou, jiní odhodili své nástroje. Achesa přikázala chrtům, aby si lehli. Poslechli s pohledem upřeným na svou paní. Ze skupiny řemeslníků vystoupil jakýsi obr a zavolal na královnu.


  Kdo jste?


  Na tom nesejde. Chci mluvit se starým Pahorem.


  S předákem? Ten je támhle v dílně…


  Achesa bez váhání prošla řadami kotlářů a vstoupila do chýše, kde vrásčitý stařec koval špici k měchu. Byl skloněný nad ohništěm, na vetřelkyni pohlédl jen koutkem oka.


  Sem ženy nesmějí, řekl hrubě. Zakazují to předpisy.


  Pro mě to neplatí.


  Jakpak to, krasavice?


  Protože jsem velká královská manželka.


  Starému Pahorovi vypadl měch z rukou a pleskl o zem.


  Děláte si ze mě legraci?


  Zde je má pečeť.


  Achesa si sundala prsten ve tvaru skaraba, na jehož spodní straně bylo vyryto její jméno a tituly. Starý Pahor uměl číst, dlouze si předmět prohlížel. Pak udiveně poklekl před královnu.


  Výsosti, proč…


  Nemarněte čas zdvořilostními frázemi. Velmi spěchám. Chci, abyste mi řekl, kde je váš přítel a můj vrchní správce pokladny Maja.


  Mistr kotlář se zatvářil odměřeně.


  Maja již není mým přítelem. Už nikdy ho nespatřím. Jako kdybyste to sama nevěděla…


  Teď užasla Achesa.


  To opravdu nevím.


  Nevysmívejte se mi, Výsosti, zamumlal kotlář, sebral ze země měch a pustil se opět do práce.


  Achesa chytila starého Pahora za zápěstí.


  Nepochybujte o slovech velké královské manželky. Chci znát pravdu.


  Na starého řemeslníka zapůsobil rozhodný tón dvacetileté královny. Nikdy nepřišel do styku s předními dvořany, opovrhoval jejich nabubřelými způsoby a vyumělkovanou elegancí. Panovnice patřila k jinému druhu lidí, byla z rodu skutečných vladařů, kteří svou moc nemusejí uměle zdůrazňovat.


  Maja zapomněl, odkud pochází, přiznal starý Pahor se sklopenou hlavou. Zavrhl cech, který nám dal vzdělání. Radši než s obyčejnými lidmi se stýká se šlechtou.


  Jeho slova Achesu překvapila, domnívala se, že zná vrchního stavitele lépe. Nebyl by však první, koho zmámil jeho obrovský společenský vzestup. Podobně jako Maja ani velitel Nachtmin nevydržel zůstat sám sebou.


  Proč ale zmizel? naléhala Achesa.


  Nevím, kde se nachází, Veličenstvo. Přísahám vám to na život faraona.


  Achesa již několik hodin pracovala po boku božského otce Aje. Byl dosud velmi zkrušený z manželčiny smrti, zdálo se, že ho čím dál tím méně zajímají záležitosti říše. Královna však ještě potřebovala čerpat z jeho zkušeností, aby nezabloudila v labyrintu ministerstev.


  Pomohl jí sepsat nařízení, kterým vyzývala správce thébských sýpek, aby je otevřeli a rozdali zrní lidu podle každodenních přídělů. Bylo to nebezpečné rozhodnutí. Kdyby byla příští záplava příliš silná, nebo naopak příliš slabá a způsobila nízkou úrodu, nezbydou žádné zásoby. Achesa však neváhala.


  Krutě se jí dotklo, když jí za dva dny oznámil Aje špatnou zprávu: zrní v sýpkách zčervivělo. Plodiny vypěstované na zahradách neuživí všechny obyvatele města. Ceny zeleniny, ovoce i masa tak vzrostly, že byly pro většinu Egypťanů nedostupné. Kdyby dala potraviny zabavit, jen by tím zhoršila situaci. Cechy si žárlivě střežily své výsady.


  Do všech větších egyptských měst se rozjeli královští poslové s naléhavým rozkazem: vyprázdnit královské sýpky a sklady a rozdat životně důležité potraviny všude tam, kde se jich obyvatelům nedostávalo. Úředníci však nemohli rozkaz splnit. Většinu nákladních lodí zabavilo vojsko kvůli plánovanému tažení na sever. Obchodní přístav v Memfidě ucpalo obrovské množství plavidel a došlo k několika nehodám.


  Bude zapotřebí dlouhého úředního vyšetřování, které, bude-li úspěšné, odhalí původce této pohromy. Achesa s Tutanchamonem si stále zřetelněji uvědomovali, že jejich nařízení zůstávají pouhým cárem papíru, že uvízli v soukolí, nad kterým nemají žádnou moc.


  Stánky trhovců byly téměř prázdné. Každý den se u vchodu na tržiště tvořily dlouhé fronty. Veselé klábosení vystřídaly znepokojené rozhovory. Policie dohlížela na to, aby drahocenné potraviny byly spravedlivě rozdělovány. Přibývalo ostrých stížností a sporů.


  Pořádkové síly se bály povstání. Vynořily se dávno zapomenuté obavy. Malověrní připomínali onu strašnou dobu, kdy chudý lid, jenž se stal obětí hladomoru, plenil sídla boháčů, kdy urozené dámy bloumaly po ulicích v hadrech, kdy lupičské tlupy vykrádaly královské hroby.


  Musíme zavolat na pomoc Haremheba, prosil bezradný Tutanchamon.


  To by znamenalo konec tvé vlády, odtušila Achesa. Pokusme se ještě bojovat. Námořní blokáda nemůže trvat dlouho. Napadlo mě, jak uklidnit obyvatele Théb. Když se na hlavním thébském tržišti objevila nosítka velké královské manželky, nastalo ohromené ticho. Všichni ji poznali podle vysoké koruny, zlatého náhrdelníku a slavnostního bílého roucha. Na nohou měla zlacené sandály. Achesa přistoupila k několika starým ženám, které držely v rukou prázdné košíky.


  Mými ústy hovoří pravda, pronesla pevným hlasem. Je dostatek potravin. Úředníci, kteří mají na starosti námořní dopravu, mají určité potíže s jejich dodávkou. Nehrozí hladomor. Faraon nedovolí, aby na naši zemi dolehlo neštěstí. Buďte trpěliví. Mějte otevřené srdce a klidnou duši.


  Achesa se vrátila do nosítek. Zatímco hospodyně, pyšné na to, že s nimi hovořila sama velká královská manželka, začaly kolem sebe šířit její slova, nespočetný zástup služebnictva rozložil na zem obrovské množství látek a oděvů.


  Nejprve se k nim nikdo neodvažoval přiblížit. Pak si jedna stařena vzala štůsek plátna, přitiskla si ho k hrudi a odešla. Palácoví strážci si jí vůbec nevšímali. Strhl se pravý hon za kořistí. Za několik okamžiků se přepychové královniny dary, vyrobené hbitými prsty několika tkadlen a přadlen ze Saje, staly majetkem prostých obyvatel Théb.


  Amonovi kněží zuří, řekl Achese božský otec. Obviňují vás, že jste zpronevěřila posvátné látky, určené chrámům.


  Nedbám na ně. Potvrdilo se mé podezření?


  Královna s božským otcem pracovali již více než deset hodin. Stařec, třebaže byl na pokraji svých sil, trval na tom, že pomůže velké královské manželce při jejím pátrání. Osvědčila se jeho dlouholetá zkušenost s četbou komplikovaných spisů.


  Ano, Veličenstvo. Listiny, které způsobily zmatek v našem říčním loďstvu, nesou Majovu pečeť. To znamená…


  Že je Haremhebovým spojencem a že zradil Tutanchamona.


  Měl jsem být obezřetnější, připustil božský otec. Ale smrt mé ženy…


  Achesa se soucitně zadívala na starce. Chtěl se zbavit nějakého břemena, které mu tížilo svědomí. Povzbudivě se na něj usmála.


  V mém postavení, vysvětloval stísněně, je důležité znát zvyklosti nejvyšších státních hodnostářů. Proto je musím dávat v jejich vilách sledovat. Ve zprávě, kterou jsem si přečetl až dnes, je zachycena jistá skutečnost, která svědčí v Majův neprospěch… Vrchní správce královské pokladny třikrát za sebou navštívil generála Haremheba, po setmění a bez doprovodu.


  Že by byl Maja ohavným pokrytcem? Achesa byla zdrcená. Nikdy by nevěřila, že je schopen takové nepoctivosti. Jak má oznámit králi, že jeho nejlepší přítel ho chce zničit? Jak mu má říct, že se Maja po své zradě skrývá, dokud se vlády nezmocní Haremheb? V paláci vládl velký shon. Všude pobíhali sloužící, správci a lékaři. Tutanchamonovi se udělalo špatně. Přišli i ministři. Achesa je odstrčila a vešla do komnaty, kde ležel na posteli král.


  Měl zavřené oči a blouznil. Sluha mu přidržoval na čele obklad napuštěný vonnou mastí.


  Jak se to stalo? zeptala se.


  Krále velmi rozrušila špatná zpráva, kterou dostal. Omdlel. Mám lék, jenž ho uzdraví. Především však musí odpočívat.


  Jaká zpráva?


  Zpráva o smrti núbijského místokrále Huje. Byl přepaden ze zálohy při své cestě do zlatých dolů, kde vypukly nepokoje. Jeho tělo bude brzy převezeno zpět do vlasti. Bude mumifikován v Asuánu.


  Královské komnaty byly prázdné. Achesa poslala pryč z paláce všechno služebnictvo. Tutanchamon spal. Toužila po samotě.


  Velká královská manželka byla vyčerpaná, protože již dvě noci se jí vyhýbal spánek. Neměla ani chuť k jídlu. Svět kolem ní se hroutil. Egypta, jejího Egypta, se zmocnil generál Haremheb. Nedokázala předvídat jeho jednání a prosadit vůli svého manžela. Bylo by šílenstvím dále bojovat. Lid by nevydržel další utrpení.


  Musí si tedy předvolat Haremheba a oficiálně mu oznámit, že ho jmenuje regentem říše. Dopis s žádostí, aby se dostavil následujícího dne do paláce, mu bude doručen hned za ranního úsvitu. Tím okamžikem skončí Tutanchamonova vláda, i když ještě nějakou dobu zůstane právoplatným faraonem. Bude nucen jmenovat generála spoluvladařem a předat mu rozsáhlé pravomoci. Až to Haremheb uzná za vhodné, dá se s podporou Amonových veleknězů korunovat.


  Achesa se rozplakala vzteky. Ztroskotala. Nejbolestnější bylo, že musí sama způsobit Tutanchamonův pád. Zasloužil si šťastný život, poklidnou vládu, potomka, jenž by ho vystřídal na trůně. Bohové mu však určili jiný osud.


  Osud… Nebylo by v její moci, aby ho jakožto vtělená bohyně Eset, Velká čarodějka, změnila? Je však příliš pozdě. Podcenila Haremheba. Příliš se opájela svým úřadem královny, přestala být ostražitá, žila v klamavé bezstarostnosti. Neměla vedle sebe žádného schopného rádce, který by ji varoval a poradil jí, jak se ubránit Haremhebovým intrikám.


  Důstojnost jí nedovolovala svalit vinu na druhé. Královna nemá právo na slabost. Chtěla by tuto poslední noc jejich vlády strávit s Tutanchamonem. Králova duše však přebývala v podzemní říši spánku. Je sama… Sama musí udělat krok, který učiní konec jejímu snu. Měla by Haremheba nenávidět a seslat na něj nějaké hrozné prokletí. Cítila však k svému úhlavnímu nepříteli něco úplně jiného a v tuto chvíli, kdy spolu s paprsky zapadajícího slunce se rozplýval i její životní sen, se svůj cit neodvažovala pojmenovat.


  Má ještě tolik sil, tolik věří v Atona! Proč by se měla sklonit před inteligentním a ctižádostivým generálem a vzdát se královského poslání, pro které byla bytostně předurčena a jež bylo smyslem jejího života? Chtělo se jí vykřičet svůj bol ke hvězdám, prosit životadárnou zemi, žádat o pomoc vítr. Odkud by mohla přijít pomoc, ne-li z nebes?


  Nestráví poslední noc vlády v pustém a nevlídném paláci. Už jako dítě přemohla Achesa často svůj zármutek při pohledu na oblohu. Chuť k životu se jí může vrátit na jednom jediném místě: na štítu thébské hory, zahalené tmou a samotou.


  Měsíční třpyt dopadal na úzkou pěšinku, která vedla k vrcholu. Velká královská manželka kráčela pomalu a soustředěně. Brzy se ocitne tváří v tvář nehmotnému ztělesnění všehomíra, dojde k hvězdné bráně, kterou přichází na zem božská síla, aby zde stvořila život. Zapomene na čas i minulost a bude se modlit k bohyni se smaragdovýma očima, jež vládne nad Egyptem a zahrnuje ho svou odvěkou láskou.


  Na vrcholku hory neexistovala ctižádost ani moc. Dokáže nahlédnout do svého nitra, vydá se vstříc temné budoucnosti, najde odvahu dál žít, podílet se na Tutanchamonově svržení a provdat se za nového faraona Haremheba?


  Achesa si zula sandály. Dotek písku ji zaplavil radostí, připomněl jí její nezničitelné mládí. Rozběhla se a lehce zdolala příkrý svah. Byla teplá noc, na zlatavé pokožce se jí objevily stříbrné krůpěje potu. Svlékla si lněné šaty. Poslední metry, které ji dělily od kapličky na horském štítu, jenž se tyčil nad údolím hrobek, uběhla nahá.


  Achesa strnula na kraji propasti. Zamrazilo ji.


  Na kamenné lavici seděl nějaký muž a pozoroval ji. Byl to zrádce Maja.
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  Achesa byla tak ohromená, že se ani nepokusila zahalit si tělo. Muž, který zradil svého krále a zasluhoval nejpřísnější potrestání, tedy vůbec neopustil Théby!


  Nebojte se, řekl jí. Měla byste se obléct, Výsosti. Tady na hřebenu fouká studený vítr.


  Jak si dovolujete se mnou mluvit?


  Měla by cítit strach a utíkat, snažit se mu uniknout. Zlost však byla silnější. Ztratila sice moc, ale on bude za svou zradu pykat. Vztekle se na něj vrhla.


  Maja ji chytil za zápěstí, nemohla se ani pohnout.


  Mýlíte se, Veličenstvo. Patříme k témuž cechu. Měla byste vědět, že máme zakázáno lhát!


  Královna se marně snažila vyprostit z železného sevření vrchního stavitele nebylo úniku.


  Odpusťte mi, jak se k vám chovám, a slibte, že mě vyslechnete. Nemáte dost informací, abyste mohla pochopit mé jednání.


  Mluvte tedy! souhlasila.


  Maja ji pustil. Zvedla ze země své zaprášené šaty a rychle se oblékla. Byla jí zima. Maja si opět sedl. Zůstala před ním stát.


  Vím o každém vašem kroku, prohlásil Maja. Můj přítel, starý Pahor, vám napovídal báchorku, kterou jsem všude rozšířil. Nebyla jiná možnost, jak přesvědčit generála Haremheba o mém údajném odpadlictví. Je přesvědčen, že se skrývám a čekám, až usedne na trůn. Totéž si myslíte vy s králem. Mohl jsem proto jednat s vědomím, že mě předčasně neprozradíte.


  Chcete říct, že jste nás několik měsíců vodil za nos?


  Nikoli vás, Výsosti, ale Haremheba. Je opatrný. Nedůvěřoval by mi, kdybych mu jednoduše slíbil věrnost a poslušnost. Musel jsem mu podat důkaz, podepsat listiny, které vypracoval se záměrem provést hospodářskou blokádu, jež by krále zardousila.


  Achesa byla stále nedůvěřivá. Maja obvykle nebýval tak výřečný. Neskrývá se za tím množstvím vysvětlení něco jiného? Nepokouší se ji oklamat?


  Je pro vás obtížné mi uvěřit, prohodil. Tajně jsem zburcoval přední tesaře v celé říši a přikázal jsem jim, aby postavili mnoho lodí. Naše obchodní loďstvo je odsouzeno k nucené nečinnosti nebo bylo zabaveno. V záloze však čeká jiné, o kterém nemá tušení Haremheb ani Amonovo kněžstvo. Dovolte mu vyplout na Nil a začít rozvážet zboží. O další blokádu se již generál nepokusí.


  Noc byla průzračná a klidná. Modravý štít se hrozivě vypínal nad tichou krajinou. Démoni temnot se vznášeli na křídlech větru, sténali a ztráceli se hluboko v jeskyních, vytesaných do úbočí spícího obra.


  Naše země je mistrovským dílem bohů, Výsosti. Září, i když právě nesvítí slunce. Cítím přítomnost chrámů, základních kamenů věčnosti, jež povedou budoucí generace na cestě k moudrosti. Tuto bohy milovanou zemi zdědil můj pán, faraon. Nikdo ho o ni nepřipraví. Postavím se Haremhebovi do cesty a spolu se mnou řemeslníci z celé říše.


  Maja hovořil vyrovnaným hlasem. Měl v sobě neochvějnou sílu jistoty. Zachránil panovnický pár před sesazením, Achesa si však nic nenamlouvala. Je přítelem a služebníkem Tutanchamona, ne jejím.


  Věděl jsem, že sem přijdete, přiznal Maja. Čekal jsem na vás. Jedině horský štít vás mohl zbavit beznaděje.


  Proč jste se mi nesvěřil?


  Protože jste stejná jako generál Haremheb, Výsosti. Plane ve vás tentýž oheň. Chtěl jsem zachránit Egypt, ne vás.


  Málo mě znáte, Majo. Nikdy bych neobětovala svůj lid kvůli boji o moc.


  Totéž mi říkal Haremheb. Přesto neváhal vyvolat přízrak hladomoru, aby dosáhl svého cíle. Váš vzájemný souboj se netýká Tutanchamona ani mne. Pomohl jsem svému králi, aby se udržel na trůně. Na vás je, aby si ho ještě více upevnil. Jestli se o to budete snažit, budu stát po vašem boku. Odchýlíte-li se však z té cesty, sestro Acheso, stanu se vaším nesmiřitelným protivníkem.


  Po celý zbytek noci královna i vrchní stavitel mlčeli a kochali se pohledem na překrásnou krajinu, která se před nimi otevírala. Když nebe na východě zčervenalo, Maja vstal. Achesa ho následovala. Sestoupili k skromnému domku vrchního stavitele, který hlídal učedník, natažený na zemi na rohožce.


  Dojdi nám pro těsto a mléko, přikázal Maja.


  Chlapec odběhl, byl šťastný, že může posloužit muži, jehož všichni uctívali.


  Maja nabídl královně stoličku. Po probdělé noci na ni padla únava. Bylo chladné ráno. Maja rozdělal v ohništi oheň.


  Nadzvedl jeden cíp plátna, které sloužilo jako střecha, aby tudy mohl unikat kouř. V rohu místnosti stála pec na pečení chleba, připravená k použití. Maja upekl těsto, které mu přinesl učedník. Jídlo bylo brzy hotovo.


  Od mého… zmizení jsem nevyšel z tohoto domu, prozradil vrchní stavitel královně, jež se právě zakousla do kulatého bochníčku se zlatou kůrkou. Odtud jsem rozesílal rozkazy.


  Achesa se dozvídala netušenou pravdu o zemi, o které si myslela, že jí vládne. Palác byl umělým světem, žijícím sám pro sebe, nevědělo se v něm o silách, které se chystaly utvářet jeho další osud. Při svém hodnocení událostí se zmýlila v lidské povaze.


  Achesa se kousla do rtu, měla na sebe zlost. Neměla nejmenší zásluhu na Majově vítězství, ničím nepřispěla k porážce generála Haremheba. Vrchní stavitel jí dokázal, že neumí vládnout.


  Ve výklenku před ní stála soška boha Ptaha, ochránce stavitelů. Chránil příbytek před obtížným hmyzem a připomínal, že i nejobyčejnějších činů je třeba si vážit.


  Kdy dorazí vaše lodi do Théb? zeptala se. Za tři dny začne velký trh. Jestli budou stánky opět prázdné, může dojít k nejhoršímu.


  Jsou připraveny dekrety, umožňující dopravu a naložení zboží. Chybí na nich jen královská pečeť. Jakmile na nich bude její otisk, začnou je roznášet poslové.


  A co když přijdou příliš pozdě?


  Maja dal do pece další hroudu těsta.


  Jednal jsem podle pravidel našeho cechu. Váš i můj osud jsou v rukou bohů.


  Kdy se vrátíte do svého úřadu v Thébách?


  Až si to Vaše Výsost bude přát. Jsem přece vaším služebníkem.


  Dekrety byly podepsány hned ráno. Poslové se okamžitě vydali do hlavních správních středisek říše. Lodě, zhotovené Majovými tesaři, vyplují v co nejkratší době z loděnic a budou na ně naloženy potraviny. Théby budou zásobeny jako první. Haremheb bude muset ukončit blokádu a vrátit zabavené obchodní lodě. Opět zavládne blahobyt. Generál bude poražen na hlavu a Tutanchamon se představí hodnostářům jako skutečný vladař s neotřesitelnou autoritou.


  Tak si to alespoň plánovala Achesa ve svých smělých představách. Může však dojít ještě k mnoha nepředvídaným událostem… Bude dost nových lodí? Uposlechnou přístavní dělníci bez reptání nové rozkazy? Nepřestoupili všichni správci královských sýpek na Haremhebovu stranu? Dorazí první zásilka zboží do Théb, dříve než začne velký trh?


  Maja nic nesliboval. Jednal podle svého a nehodlal se míchat do neúprosného klání mezi Achesou a Haremhebem. Vyvinou-li se události nepříznivě, bude to vrchní stavitel, který měl na zřeteli jen záchranu svého přítele Tutanchamona, klást za vinu velké královské manželce.


  Achese se chtělo zoufalstvím křičet. Všichni zapomínají na to, že jí je teprve dvacet let. V mysli jí vyvstal zářný obraz jejího otce, jak stojí pod božským sluncem a nechává se prostoupit jeho paprsky. Cítila jeho blízkost. Ten si z výčitek nikdy nic nedělal. Ta představa ji uklidnila. Musí ho zastoupit, pokračovat v jeho díle, těžit z bouřlivé situace a znovu nastolit kult Atona jakožto nejvyšší posvátné hodnoty v zemi.


  Nepřiplují však Majovy lodě příliš pozdě?


  Generála Haremheba probudil v šest hodin ráno správce jeho thébské vily. Přinesl mu vzkaz s otiskem královské pečeti. Okamžitě se probral z rozespalosti. Zapomněl pozdravit slunce i domácí bůžky, vyskočil z lůžka a nedočkavě začal číst předvolání. Přečetl si jej několikrát za sebou a byl čím dál tím spokojenější.


  Blíží se chvíle konečného vítězství.


  Generál si dal zavolat holiče, manikérku a maséra, který mu uvolnil svalstvo a naplnil ho blaženým pocitem. Haremheb snědl ovoce a čerstvý chléb a vypil studené mléko s medem. Potom se vykoupal a okázale se vystrojil, chtěl oslnit leskem svého bohatství a moci.


  Po desáté hodině vstoupil do paláce. Byl sebevědomý a vybraně elegantní. Nespěchal, dal si na sobě záležet. Věnoval vlídný pohled vrchnímu ceremoniáři, který ho vedl do trůnní síně, jako by již byl novým pánem. K jeho velkému úžasu však úředník zahnul doprava.


  Kam jdeme? zeptal se Haremheb.


  Do pracovny velké královské manželky.


  Uvedl znepokojeného generála do velké slunné místnosti, plné svinutých a zapečetěných papyrů. Achesa seděla na rohoži v pozici písaře a pevnou rukou psala špičatým rákosem svislé sloupce jakéhosi správního textu.


  Za Haremhebem se zavřely dveře. Královna pokračovala ve své práci, jako by tu nebyl. Měla na sobě prostý oděv, vedle nějž vypadala generálova přemrštěná elegance směšně. Několik minut s úsměvem vyčkával. Potom začal být rozladěný. Zdvořilost mu velela, aby mlčel, stálo ho to však značné úsilí. Nakonec to již nemohl vydržet a promluvil jako první, třebaže věděl, že se dopouští těžkého prohřešku.


  Poslala jste pro mne, Výsosti, a já jsem přišel. Proč tedy mlčíte?


  Královna ani nezvedla hlavu.


  Pustil jste se do hry, která je velmi nebezpečná pro naši zem, generále.


  Haremheb hrdě vypjal hruď.


  Nesouhlasím s vaším obviněním. Ne…


  Nezanechal jste po sobě žádnou stopu, já vím. Jste velmi obratný. Přesto budu pátrat po důkazech o vašem nehorázném činu.


  Generál zakolísal. Rychle však pochopil, že Achesa už vyklízí bitevní pole. Chce ho naposledy ponížit a pak mu odevzdá moc.


  Proč mě nepřijal faraon v trůnní síni?


  Král odpočívá. To, co vám chci říct, nemusí zaznít v tak slavnostním místě. Připadá vám snad, že má pracovna pro vás není dost dobrá?


  Samozřejmě že ne, ohradil se Haremheb, celý nesvůj. Předpokládám, že víte, v jak špatném stavu je naše hospodářství.


  A myslím, že také vím, kdo za to může.


  Královnin hlas zněl příkře. Haremheb se rozčílil.


  Přestaňme si hrát na schovávanou, Výsosti! Musíte mě jmenovat regentem. Pouze já mohu vrátit zemi blahobyt a zabránit tomu, aby vypukly nepokoje. Bylo by zločinem to oddalovat. Tutanchamon i vy budete nadále vládnout… Alespoň formálně a na určitou dobu. Potom mě král nechá jednat samostatně. Vy, jakožto velká královská manželka, mě prohlásíte za právoplatného následníka. Nic jiného vám nezbývá.


  Máte pravdu. Potrestám zrádné úředníky, kteří špatně sloužili svému králi. Nikdy nebudete regentem říše, generále. Dopadne na vás faraonův hněv.


  Naprosto klidná Achesa pokračovala v psaní.


  Zbytečně házíte rukavici, vysmíval se Haremheb. Náš boj skončil. Naučte se přijímat porážku. Dnes jsou z nás soupeři, ale zítra…


  Nikdy nebudete regentem říše, opakovala královna ledově. Jedině Tutanchamon je právoplatným držitelem moci. Miluji ho a vždy mu budu stát po boku. Vraťte se do svého paláce, generále, a čekejte na faraonovy rozkazy. Nic nepodnikejte. Nechám prošetřit všechny vaše činy.


  Omráčený Haremheb přistoupil k mladé ženě. Tyčil se nad ní v celé své výšce.


  Ztrácíte rozum, Výsosti! V co ještě doufáte? Všichni vědí, že skutečným pánem země jsem já.


  Nepochybně jste jím byl, generále. V příštích dnech bude přeloženo mnoho úředníků a budou jmenováni noví ministři.


  Haremheb zbledl. Achesa zvolila správný způsob. Než zaútočí přímo na generála, zbaví ho jeho nejdůležitějších spojenců, a tím podstatně omezí jeho moc.


  Čas hraje proti vám, Výsosti.


  Bůh mě ochrání, odvětila královna a konečně na něj pohlédla. Zvítězím.


  Uplynuly dva dny. Tutanchamon, léčený inhalacemi a rostlinnými oleji, se uzdravoval. Maja se dosud skrýval v řemeslnické vesnici. Haremheb nevycházel ze své vily, kterou nenápadně sledovali policisté.


  Achesa s pomocí božského otce horečně pracovala. Zjistila, že bude obtížné, takřka nemožné, změnit správní aparát, vybudovaný Haremhebem. Nestačí jen posunout několika figurkami, bude nutno přebudovat jemné předivo vztahů mezi jednotlivými hodnostáři a přijít na to, kdo z nich má skutečnou moc. Božský otec nabídl královně své nenahraditelné zkušenosti.


  Aje byl přesvědčen, že se jí to nepodaří. Pustila se do zápasu s nestvůrnou chobotnicí s nespočtem chapadel, pokoušela se proniknout do labyrintu o tisíci chodbách, v němž se vyznal pouze Haremheb. Možná že dokáže otřást jeho sebedůvěrou, dostane pod kontrolu některé úseky hospodářství, je to však zoufalý pokus. Přesto jí bude pomáhat až do konce. Po smrti manželky přešla božského otce ctižádost. Svět živých ho přestal zajímat. Krok za krokem se blížil k západní říši, kde jeho duše opustí opotřebované tělo a vydá se na nekonečnou pouť po nebesích.


  Aje měl mladou královnu rád. Byla tak křehká a zároveň silná. Byla z rodu dobyvatelek, které zapomínají samy na sebe, jen aby dosáhly svého ideálu. Starci se líbilo dělat jí otce a rádce, třebaže souboj s Haremhebem byl předem ztracený.


  Zítra začne v Thébách velký trh, připomněl jí. Máte nějakou zprávu o vašich nákladních lodích?


  Žádnou, odvětila zachmuřeně Achesa. Připlují včas.


  Kéž vás Amon vyslyší, Veličenstvo.


  Tutanchamon se připojil ke své ženě a k božskému otci při večeři. Mluvili málo, omezili se na pochvalné zmínky o pokrmech z masa a ryb, jež uchystal faraonův kuchař. Achesa se připravovala na třetí noc beze spánku, když ji núbijská služebná upozornila, že jakýsi návštěvník, který odmítá prozradit své jméno, žádá o neodkladnou audienci.


  Popiš mi ho, přikázala královna.


  Je to kněz. Má vyholenou hlavu. Je starý.


  Přestože jí to božský otec rozmlouval, přijala Achesa duchovního ve své pracovně. Posel se velké královské manželce uklonil a požádal ji, aby se okamžitě odebrala do chrámu v Karnaku. Amonův velekněz, Nejvyšší boží prorok, si přeje, aby za ním přišla kvůli jisté vrcholně důležité záležitosti. Doufá, že královna neprodleně vyhoví jeho žádosti.


  Znepokojená Achesa souhlasila. Velekněz je sice nejvěrnějším spojencem generála Haremheba, jaké nebezpečí jí však může hrozit uvnitř chrámu? Tam je každý lidský život v bezpečí. A kdyby na ni nalíčili past cestou mezi palácem a Karnakem? Zavolala si početný a dobře vyzbrojený doprovod.


  Slunce už zapadlo, když velká královská manželka vešla do sídla nejvyššího egyptského duchovního hodnostáře, které stálo nedaleko posvátného jezera, jehož hladinu čeřil severní vítr.


  Stařec s přísnou vyzáblou tváří ležel na lůžku s rukama podél těla a pootevřenýma očima. Malou místnost, kde odpočíval, ozařovala svým slabým svitem jediná pochodeň.


  Achesa hned věděla, že se nad ním vznáší uchvatitelka smrt.


  Přistupte blíž, Výsosti, přikázal jí hlubokým hlasem, který se téměř nechvěl. Vezměte si křeslo a posaďte se těsně vedle mě. Už se ničeho nemusíte bát. Zítra již nebudu mezi živými. Chtěl jsem vás ještě naposledy spatřit, předtím než nastoupím do převozníkovy loďky… Říci vám, že jsem se zřejmě zmýlil.


  Achesa poklekla u hlavy umírajícího.


  Aton a Amon… Válka bohů… Proč jsem se dopustil takového šílenství? Znáte, Výsosti, hymnus, který každé ráno odříkávám k poctě mého boha?… Jsi ten, kdo stvořil všechny věci, jsi Jediný, kdo tvoří všechno živé. Z tvých očí vyšli lidé, z tvých úst božstva. Stvořil jsi píci, která živí dobytek, ovocné stromy pro lidi, dáváš život rybám ve vodě i ptákům na nebi, jsi jediný s mnoha rukama…


  Achesa zadržovala slzy. Není to věrná obdoba hymnu na Atona, kterou složil její otec? Jeho poselství tedy našlo útočiště ve svatyni boha, se kterým bojoval a jenž nad ním zvítězil. Amon potlačoval Atona tím, že z něj vysával jeho podstatu.


  Zmýlil jsem se, pronesl velekněz. Pokoušel jsem se vás zničit, protože jsem vás pokládal za intrikánku, bažící po moci. Odolala jste. Jste královna.


  Hluboký hlas slábl.


  Je příliš pozdě… Příliš pozdě pro vás i pro mne. Lituji svého činu, ale nikdo nemůže napravit jeho následky. Pokusíte se vládnout… Podaří-li se vám to, budujte chrámy, jež budou navěky připomínat lásku, kterou k vám lidé chovají, učiňte šťastnými obyvatele měst i rolníky, myslete jen na vůli bohů a blaho lidu. Zajistěte bezpečnost hranic. Utěšte trpící, pozvedněte svou zemi dobrotou a mocí.


  Achesa naslouchala slovům umírajícího se zbožnou úctou.


  Proč je příliš pozdě? vyptávala se.


  Velekněz k ní obrátil zmatené oči.


  Postavil jsem se proti faraonovi… Myslel jsem, že není schopen vládnout Dvojí zemi… Má však po svém boku vás. Vy…


  Pojednou pohled strnul. Hlava se zlehka svezla na levé rameno. Generál Haremheb ztratil svého hlavního spojence.


  Jakmile první sluneční paprsky ohřály půdu a mlha se zvedla nad Nilem, postavili obchodníci dřevěné stánky a rozprostřeli na zem velké kusy látek, na které vyloží své zboží. Nesmáli se ani si nezpívali a svou práci vykonávali spíš horečnatě než s nadšením. Hrozilo, že velký trh bude téměř prázdný. Tentokrát již dojde lidem trpělivost, vrhnou se napřed na obchodníky a potom na policisty. Kdyby muselo při rvačce zakročit vojsko, nastane krveprolití.


  V chrámu v Karnaku se právě dozvěděli kněží z úst Druhého proroka o smrti svého představeného. Tutanchamon v paláci spal.


  Achesa vystoupila na nejvyšší terasu. Pod ní se rozkládalo celé město. Velký Amon-Reův chrám, obehnaný hradební zdí, představoval obrovskou baštu nadpřirozena v samém srdci města. Na špičkách vysokých stožárů před pylóny vlály červené praporce a třepotaly se v ranním vánku. Obvykle tak halasných a rušných Théb se zmocnilo stísněné ticho.


  Královna zahlédla bílou plachtu a stříbřitou vodní brázdu. Rozbušilo se jí srdce.


  Byl to však pouze prám, který převážel rolníky na západní břeh, kde se již horský štít vynořil z temnot a střežil chrámy i lodě. Dnes bude výjimečný den. Achesa nechtěla vidět, jak její lid krvácí. Jakmile se na tržišti začne schylovat k bitce, dá rozhlásit, že faraon jmenoval generála Haremheba regentem, aby skoncoval s nesváry a nouzí. Ta zpráva všem zchladí hlavy. Ona s Tutanchamonem se pak uzavřou v paláci, budou čekat na jmenování nového Amonova velekněze a předají otěže vlády Haremhebovi.


  Achesa si na Théby zvykla. Neměla je sice tak ráda jako Město slunce, porozuměla však již jejich duchu, rozeznala, kdy jsou smutné a kdy veselé, vyznala se v bludišti uliček.


  Faraoni stvořili Théby a Théby stvořily je. I kdyby se královně podařilo založit nové hlavní město, nezapomněla by na ně. Nebude se snažit zničit Amona a jeho chrámy, pokusí se je pouze odkázat na jejich místo.


  Nové Město slunce… Její sen ztroskotal na vůli, lstivosti a ctižádosti generála Haremheba. Jak bude žít, až se fakticky vzdá trůnu? Bude jí stačit ke štěstí Tutanchamonova láska, dá jí zapomenout na to, že bývala královnou Egypta? Nikdy nebude patřit Haremhebovi. Nikdy neopustí muže, který ji pojal za svou manželku a učinil z ní vládkyni Obou zemí. Zbývá jí jediná pravomoc. Jen ona rozhodne o tom, kdo bude příštím právoplatným panovníkem. Haremheb to nebude, třebaže si je jistý svým vítězstvím. Nepodlehne mu. Na jak dlouho se s tím smíří? S kolika odmítnutími se vyrovná, než se rozhodne zbavit se jí?


  Čas běžel tak rychle… Slunce stoupalo po obloze, po tržišti se procházeli první nedočkavci. Achesa hleděla vroucně na Théby, jako by jí hlavní město Egypta dosud patřilo. Naposledy přelétla pohledem po pronikavě modré hladině Nilu, na níž zářily do dálky tři bílé plachty. Tři čtvercové plachty se blížily velmi zvolna, neboť lodě byly přetížené.


  Ty tři lodě byly součástí nového loďstva, byly mírovou zbraní, která nasytí Théby.


  Achesa zaklonila hlavu. Rozpuštěné vlasy jí pohladily po zádech. Vztáhla k nebi ruce s rozevřenými dlaněmi a poděkovala božskému slunci. Do jejího jásavého zpěvu se mísil pláč.
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  Umírám žízní, řekl Tutanchamon. Nalej mi ještě trochu studeného piva.


  Král podal královně svůj pohár. Achesa přelila nápoj přes cedník, který držela v pravé ruce. Králi tak snáze projde bolavým hrdlem. Byl také považován za lék proti zánětům.


  Čeká nás dlouhý a vyčerpávající den. Nemohli bychom některé z obřadů zkrátit?


  To nejde, odpověděla Achesa a něžně políbila krále na čelo. Novoroční slavnost je příležitostí k mohutným oslavám, kterým faraon musí předsedat. Přišel čas vašeho triumfu, Výsosti.


  Královy oči se zaleskly vzrušením.


  A co kdybychom se nenechali spoutávat všemi těmi protokolárními pravidly, a místo toho se pomilovali?


  Královna sklopila oči s předstíranou cudností.


  Jedno nevylučuje druhé, řekla vesele. Není snad základem vaší vlády láska?


  Achesa si stáhla ramínka šatů a nechala je sklouznout na zem. Stála před králem oděná pouze do náhrdelníku z karneolových perel. Na Tutanchamona ta podívaná velmi zapůsobila. Objal manželku.


  Jak ti mám říct, že tě stále více miluji, Acheso? Jsi tak krásná, tak…


  Přitiskla faraonovi na rty ukazováček.


  Mladý bůh musí být mlčenlivý, Výsosti. Nemluví, ale jedná.


  Tutanchamon políbil velkou královskou manželku na voňavý krk a velmi jemně ji položil na lůžko ze zlaceného dřeva s nohami ve tvaru lvích tlap.


  Nouze skončila již před několika týdny. Když se Maja, vrchní králův stavitel a správce královské pokladny, vrátil do své kanceláře na ministerstvu, začal ihned pročítat spisy, které mu předal božský otec Aje. Musí sestavit seznam vysokých úředníků, kteří budou souzeni za hrubé chyby. Již po prvních šetřeních zjistil, jak obrovská je síť těch, kdo podléhali Haremhebově vlivu.


  Sám Haremheb působil tak vyrovnaným dojmem, až se tomu královští manželé divili. Generál pořádal jednu hostinu za druhou, organizoval lovecké výpravy a strojil okázalé slavnosti na lodích. Svědomitě chodil do paláce, nosil královi a královně dary a dostával od nich úkoly, které sestávaly výhradně z povinnosti pořádat společenské zábavy. Haremhebovi tato úloha očividně vyhovovala. Veřejně prohlašoval, že se s konečnou platností zřekl vrcholné moci a nadále hodlá jen plně vychutnávat pohodlný a blažený život dvořana. Jeho žena Mut měla na sobě každý den jiné šaty a trávila mnoho času ve společnosti kosmetiček a kadeřnic. Dávala najevo, že je po královně první dámou Théb a že umí pořádat nejskvělejší hostiny v celém hlavním městě.


  Achesa nepřestávala být ostražitá, domnívala se však, že zasadila svému protivníkovi rozhodující ránu, když jmenovala Nejvyšším Amonovým prorokem zbožného a velmi starého kněze, jenž byl dobrým přítelem božského otce Aje. Ten se stal osobním rádcem královských manželů a přestěhoval se do paláce.


  Hlášení vyslance Hanise ohledně situace v Asii vyznívala celkem optimisticky. Vrátil se do Théb, aby zde oslavil Nový rok. Chetité se sice nepřestali vyzbrojovat, ale byli velmi opatrní a upustili od svých územních výbojů.


  Hanis je upozornil, že královský pár je naprosto nesmlouvavý, že je odhodlán udržet faraonův mocný vliv v cizích zemích a že se i nadále těší bezvýhradné podpoře proslulého generála Haremheba. Chetité proto zvolili vyčkávací taktiku, neodvážili se zatím pustit do otevřeného střetnutí s egyptským vojskem.


  Achesa měla za sebou dlouhý a bouřlivý rozhovor s Nachtminem, kterého Tutanchamon jmenoval velitelem vojska. Vytkla mu, že je nedůrazný a slabošský. Mladík, jenž zapomínal na své povinnosti a jen se domáhal svých práv, se nedůtklivě ohrazoval. Když mu však připomněla, že přísahal věrnost faraonovi a že je povinen ctít svého otce Aje, kterému dělá svým chováním hanbu, zatoužil být opravdu hoden svého postavení.


  Královna se nesnažila pomoci muži, jímž pohrdala, z nezištných důvodů. Použije ho proti Haremhebovi. Pokud se ještě jednou projeví Nachtminova neschopnost, zbaví se ho.


  Nicméně teď musí bránit v akcích generálovi, který má dosud značnou podporu v mnoha vojenských oddílech. Brzy se jí snad podaří vyměnit jisté velitele, možná dokonce pošle nejlepší Haremhebovy přátele do Asie a Núbie.


  První den nového roku bude jedním z nejslavnějších dní Tutanchamonovy vlády. Achesa zůstane úmyslně ve stínu krále a připomene shromážděným dvořanům všechny významné činy, které vykonal. Mladý faraon však musí vydržet tíhu obřadního roucha a dvojité koruny po celou dobu dlouhé slavnosti, jež potrvá až do noci.


  Dopoledne vyšel faraon s velkou královskou manželkou z paláce. Před nimi kráčel vrchní ceremoniář s dlouhou holí a za nimi zástup dvořanů, modlících se se sklopenou hlavou. Pomalu se ubírali k chrámu v Karnaku. U vchodu do posvátných míst na ně čekalo mnoho kněží. Z jejich řad vyšel shrbený Nejvyšší prorok.


  Jeden rok umírá, jiný se rodí. Nechť faraon chrání život svého lidu a nenechá nemoc, nenávist a ničení vniknout na naše území.


  Aby tomu tak bylo, pronesl vrchní ceremoniář, nechť je faraon očištěn.


  Tutanchamona zavedli do Ranního domu, úzké místnosti s nízkým stropem. Dva kněží ho očistili tak, že mu polili vodou hlavu a ruce. Potom prošel král chodbou a ocitl se v pavilonu královské pokladnice. Nejprve přečetl alchymistická zaříkávadla, kterými se mění hmota ve zlato, a pak usedl do nosítek vedle královny. Procesí je doneslo ke kapli s velkým stolcem, kde byl král devětkrát pomazán. Posvátné oleje jej ochrání před nebezpečnou lvicí, rozsévačkou epidemií, která ho nebude moci očarovat.


  Královský pár strávil více než hodinu ve svatyni Domu života, kde král obětoval bohům, aby mu byli příznivě nakloněni po celý následující rok. Tutanchamon s Achesou meditovali uprostřed nádvoří dlážděného kameny, obehnaného zdí z nepálených cihel. Královna zapálila sedm sošek, které stály před králem. Tím mu dávala nezničitelnou sílu. Potom pověsila faraonovi na krk amulet znázorňující sokola a včelu, nadpřirozené ochránce jeho moci.


  Král prošel obrovskou bránou z bílého vápence a dvěma řadami sloupů a došel k zšeřelé síni. Lehl si na lůžko a dal si pod hlavu sedm žezel. Teď mohl přejít území smrti, jež dělilo starý rok od nového.


  Když vstal, usekla královna vršky sedmi rostlinám z bažin, jež představovaly nepřátele Egypta. Vzápětí se Tutanchamon zapotácel. Natáhl pravou ruku k Achese, doufal, že se o ni opře, ale zhroutil se dřív, než se jí mohl chytit. Královna volala o pomoc.


  Král zvracel krev smíšenou se žlučí.


  Dva kněží ho odnesli do koupelny, kde byly také latríny. Na přiměřeně vysokých cihlových zídkách spočívala dvě dřevěná sedadla, pod nimiž byly dvě nádoby z pálené hlíny na výkaly. Svlékli krále a pomohli mu postavit se na vápencovou dlaždici, pod kterou procházelo potrubí s teplou vodou. Umyli ho vodou, stékající ze zdí, obložených vápencovými dlaždicemi.


  Tutanchamon neztratil vědomí, byl však velmi zesláblý. Achesa ho prosila, aby sebral zbytky sil a dosloužil obřad až do konce. Bylo nutné, aby lid vzdal hold svému králi.


  Panovník se posilnil palmovou šťávou s rybím tukem. Přestože to chutnalo odporně, donutila ho Achesa, aby vypil nápoj do poslední kapky. Tutanchamon se opřel o manželčino rámě, přijal na hlavu dvojitou korunu, sevřel žezlo vrchního velitele a dokázal dojít až na prostranství před chrámem, kde kněží vypouštěli ptáky do všech světových stran. Sokol, sup, luňák a nilská husa roznesou po celém světě dobrou zprávu, že egyptský král zvítězil nad zlem.


  V zimním slunci vesele zakroužila vlaštovka. Všichni se potěšeně usmáli. Žádné jiné znamení nemohlo být příznivější.


  V její podobě stoupala faraonova duše k nebesům, aby si promluvila s nadpozemskými mocnostmi. Poté se opět vrátí na zem a povede svůj lid.


  Když stálo slunce v nadhlavníku, vyšel mladý král z karnackého chrámu a ukázal se svému lidu. Tutanchamon seděl na trůně, podepřeném dvěma dlouhými dřevěnými tyčemi, které nosiči zdvihli do výše ramenou. Zraky všech se upřely na dvojitou korunu. Bílá koruna byla vsazena do červené, jež byla ozdobena spirálou, spojující faraonovu mysl s nebeskou energií.


  Mohutný dav čekal na sebemenší pohyb svého božského krále. Když Tutanchamon sestoupil z trůnu, pozdvihl žezlo a požehnal mužům, ženám a dětem, jejichž životy byly spojeny s jeho životem, ozval se hlasitý jásot. Panovníka a poddané spojil silný pocit sounáležitosti.


  Předstoupili před něj nosiči obětin a položili na přenosné oltáře dárky k Novému roku. Z královských dílen vzešla skutečná mistrovská díla: před okouzlenými zraky přihlížejících se hromadily náhrdelníky, náramky, zlacené sandály a přepychové látky. Král si každý předmět pozorně prohlédl, pochválil předáky cechů a vyznamenal třemi zlatými náhrdelníky svého vrchního stavitele Maju, nadřízeného všech řemeslníků.


  Nechyběl žádný z hodnostářů. Všichni dvořané bedlivě sledovali každý pohyb mladého panovníka, který se těšil stále větší oblibě. I ti nejnáročnější museli uznat, že mladík se zhostil své úlohy dokonale. Dokázal být srdečný a získal si lásku lidu. Až dospěje, jeho autorita ještě vzroste. Ve velké královské manželce, která mu stála po boku a jejíž státnické schopnosti všichni oceňovali, měl spojenkyni, která se již nyní projevovala jako výjimečná královna.


  Božský otec Aje, kterému bylo pro jeho špatný zdravotní stav povoleno usednout na skládací sedátko, cítil hluboké zadostiučinění. Až do této chvíle se bál, že král fyzicky nezvládne ten dlouhý náročný den. Čas však ubíhal a Tutanchamon se zdál být čím dál tím silnější.


  Z Haremhebovy tváře se nedalo nic vyčíst. I jeho však překvapila odolnost mladého panovníka. Byl přesvědčen, že nevydrží dlouho nést tíži dvojité koruny, obřadního roucha a velitelského žezla. Jak rád by ho viděl zhroutit se k zemi a válet se v prachu! I tato poslední naděje se však rozplývala. Generál si přestával věřit. Rozčilovalo ho, že se musí vzdát svých velkolepých cílů kvůli ženě, která byla nadanějším politikem než on sám. Dopustil se neomluvitelné chyby: podcenil Achesinu schopnost bojovat s protivenstvími. Když si myslel, že ji porazil, využila jediné chvilky jeho nečinnosti a rozvinula vítěznou taktiku. Nejlepší generálovi přátelé, vysocí hodnostáři, kteří ho vždy podporovali, se od něj začali odvracet ze strachu, že po ukončení králem nařízeného vyšetřování budou potrestáni. Zcela bezmocnému Haremhebovi nezbývalo než se věnovat společenskému životu. Královský pár nikdy nesebere odvahu k tomu, aby na něj přímo zaútočil. Nechají ho zestárnout v malátném přepychu Théb a každým rokem trochu omezí jeho pravomoce. Nebude takové pomalé umírání horší než smrt?


  Achese, která stála několik kroků za manželem, se nepodařilo pohlédnout Haremhebovi do očí. Litovala, že v nich nemůže spatřit zmatek, který jistě cítí, když ho nepředvídané události tak náhle donutily stáhnout se do ústraní. Jak se generál vyrovná s neodvratným pádem? Pokusí se uniknout ze své zlaté klece? Jeho prohra je tím trpčí, že se již viděl na vrcholu moci.


  Achesa si uvědomovala, že vládne tomu veselému davu, který vzdává hold králi. Nejkrásnějším novoročním dárkem pro ni byla zralost mladého vladaře. Zvítězil nad tělesnou slabostí, překonal nevolnost, podmanil si zbylé odpůrce.


  Achesa pocítila k manželovi něco nového: obdiv. Viděla, jak přirozeně se chová ke dvořanům, jak je laskavý ke svému lidu, jak sebevědomě vystupuje. Královna poznala, že Tutanchamon se začíná úspěšně věnovat svému královskému povolání a že ho to dokonce těší.


  Dnes večer se s ním bude milovat, jako by to bylo poprvé, kdy se spojí jejich těla.


  Když slunce zapadlo za obzor, každá paní domu, ať byla chudá či bohatá, zapálila lampu a postavila ji na viditelné místo, na okraj terasy nebo na práh. Ve stejné chvíli se Egypt rozzářil tisíci plamínky a z měst i venkova se linula taková záře, jako by si země vyměnila místo s hvězdnatým nebem. Všude se tančilo a zpívalo. Bude se slavit až do rána.


  V paláci se sešli Tutanchamonovi nejlepší přátelé: vrchní stavitel a správce královské pokladnice Maja, božský otec Aje a vyslanec Hanis. Všichni tři vladaři vřele blahopřáli. Byl polichocen a vzrušovaly ho zamilované pohledy, které k němu vrhala Achesa. Cítil v nich klíčící obdiv.


  To vítězství ho potěšilo víc než co jiného. Jeho nejvroucnějším přáním bylo dobýt si manželčinu lásku, přesvědčit její mysl i tělo, aby jej milovaly. Věděl, že toho může dosáhnout jedině tehdy, stane-li se vynikajícím faraonem. Podřídí se tedy jejímu přání. Bude vládnout pro ni.


  Unavená Achesa si sedla k nohám krále a opřela se o ně tváří. Tutanchamona slavnost posílila. Z obličeje mu zmizela únava. Byl sdílný, hovořil o svých nesčetných plánech, jak zlepšit život v Egyptě. Hanis předtím nikdy netušil, že král dokáže být tak přesvědčivý. Maja byl rád, že se konečně projevila skutečná povaha jeho přítele. Božský otec Aje oceňoval kouzlo, kterým Achesa přiměla svého muže, aby odhodil břemeno dětství.


  Páni Egypta povečeřeli čerstvé fíky, opékané kousky jehněčího masa a medové koláče. Sloužící jim nalil červené víno z oázy, které nádherně vonělo po ovoci.


  Egypt je bohatý, prohlásil Maja. Bude ještě bohatší, budou-li se o něj starat schopní správci. Začneme budovat další stavby a mnoho starých opravíme. Král Tutanchamon po sobě zanechá stopy v celé zemi.


  Můžeme skoncovat s přetrvávající hospodářskou mocí Amonova kněžstva, dodal božský otec.


  Ať faraon nezapomíná na zahraniční politiku, radil Hanis. Chetité stále představují nebezpečí. Jsem pro zastrašovací vojenskou výpravu.


  Uvolněnou Achesu naplňovala tato slova nesmírnou radostí. Tutanchamon vládne. Jeho nejvyšší hodnostáři mu slouží bez postranních úmyslů. Konečně mohl začít budovat svou vládu, jako kdyby stavěl chrám. Jeho slova se stanou skutkem.


  Souhlasím s vámi, přátelé, pronesl král, je tu však ještě jedna velká překážka.


  Jaká, Výsosti? zeptal se Hanis.


  Generál Haremheb.


  Prohrál vnitřní válku, kterou proti vám vedl, prohlásil Maja.


  Núbijská služka přinesla hrozny. Hosté již byli přejedeni a nevzali si. Tutanchamon byl však v den svého triumfu nenasytný. Spolkl několik bobulek a jejich sladká svěžest ho pohladila po patře.


  Nesouhlasím. Generálův věhlas neutrpěl. Nesloží ruce v klín. Brzy proti mně zosnuje další spiknutí. Najde si nové spojence. Využije každé naší slabiny. Haremheb bude představovat stálé nebezpečí.


  Jeho správný odhad všechny znepokojil. I Achesa musela souhlasit s manželovými názory.


  Co tedy navrhujete, Výsosti? zeptal se božský otec.


  Jediné možné řešení.


  Vyslanec Hanis náhle zalapal po dechu.


  Snad nechcete…


  Ano, řekl Tutanchamon chladnokrevně. Vyhnanství. Jmenuji generála Haremheba správcem oáz. Bude daleko od Théb, zahrabaný v poušti. Bez svých styků nám už neublíží. Maja hned zítra sepíše nařízení. Do konce týdne opustí generál navždy hlavní město.


  Tutanchamon a Achesa na sebe s úsměvem pohlédli. Královně připadalo, že se ocitla v jezeře blaženosti, v jednom z rájů, kam se dostanou blahoslavení. Faraon jednal jako velký panovník a splnil její tajný sen: odstranit Haremheba.


  Nebojíte se, začal božský otec.


  Nebojím se už nikoho a ničeho, řekl Tutanchamon. Jsem faraon.


  Aje, Hanis a Maja se uctivě uklonili. Achesy se zmocnila úžasná naděje. Po boku krále, který si je vědom moci, již mu propůjčili bohové, bude moci pracovat na opětovném nastolení Atonova kultu. Přemluví ho, aby odjeli z Théb, a založí nové hlavní město, zasvěcené božskému slunci, které dokáže sjednotit lid v Egyptě i Asii.


  Něžně objala manželovu nohu.


  Ten strnul. Pojednou vstal a chytil se za hrdlo.


  Dusím se, naříkal… Pálí to jak oheň…


  Tutanchamon udělal několik kroků, chtěl dojít k oknu. Přemožen bolestí však padl na kolena. Achesa se k němu vrhla a objala ho.


  Acheso, lásko moje, zašeptal s nadlidským úsilím, které jí rvalo srdce.


  Král zaklonil hlavu. Upřeně se zadíval na vroucně milovanou ženu.


  Jeho oči již byly mrtvé.
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  Toho mlhavého a chladného rána zůstaly dveře svatyní zavřené. Mlčenliví bohové se uzavřeli do svých svatostánků.


  Kněží se neočistili v posvátných jezerech, nepřinesli obětiny do krytých chrámů a nekonali obřady. V Karnaku zavládlo ticho a nehybnost, byl jak bez života.


  Faraonova duše opustila jeho tělo a vydala se za světlem, z něhož se zrodila. Mladý dvacetiletý král odešel ze světa lidí mezi nebeské mocnosti, stane se hvězdou a bude plout po řekách onoho světa. Ta strašná zpráva ohromila celou zemi. Bez faraona se Egypt stane snadnou kořistí pro démony a síly zla, které bez ustání usilují o zničení života. Lid ztratil spojení s nebem. Uzavřela se cesta na věčnost.


  Sedmdesát dní zůstane trůn prázdný, Tutanchamon bude mumifikován a budou se konat přípravy k jeho vzkříšení. Velká královská manželka má jen sedmdesát dní na to, aby určila nástupce po zesnulém králi, nového pána Obou zemí, který se s ní ožení, a tím zajistí právoplatnost své vlády. Zbývá jí o něco víc než dva měsíce a pak dá zadostiučinění generálu Haremhebovi, bývalému poraženému, tomu, nad nímž Tutanchamon slavně zvítězil.


  Achesa trpěla. Duši jí trýznila bolest, která ji nenechávala vydechnout. Její život už neměl smysl, ztratil všechnu přitažlivost. Smrt uchvatitelka, smrt bez tváře… Zabila její štěstí. Nejraději by spolu s večerním sluncem sestoupila do podzemí, aby se nemusela dál dívat na záři živých, která jen zvětšovala její beznaděj.


  Achnaton měl pravdu. Kněží byli nejpodlejší a nejhanebnější ze všech lidí. Otrávili faraona. Hrozen, který král snědl, byl napuštěn jedem. Pocházel z vinic karnackého chrámu. Královna trvala na vyšetřování. Byl vypátrán sluha, který ovoce přinesl do paláce. Nic nevěděl. Hrozny mu předal správce, jenž pouze plnil rozkazy svých nadřízených. Nepochybně se dojde k nějakému nižšímu knězi, který se prokáže listinou s pečetí jiného správce. Nikdo se nepřizná. Nikdo se ani nemůže přiznat, protože skutečný viník zemřel.


  Achesa si vzpomněla na větu, kterou pronesl umírající Amonův velekněz. Postavil jsem se proti faraonovi… Myslel jsem, že není schopen vládnout. Nejvyšší prorok unikl lidské spravedlnosti, předstoupí však před božský soud.


  Ta představa Achesu neutěšila. Cítila se příliš osamělá na rozhodování, k němuž nemá odvahu. Z oválné alabastrové nádobky si nabrala líčidlo. Jemně položila na toaletní stolek víčko ve tvaru ležícího lva s jazykem s červeně natřené slonoviny. Připomněl jí lovecké výpravy, na které se vydávala s manželem, dokud ještě slunce naplňovalo jejich srdce radostí ze života.


  Achesa propustila svou núbijskou služku. Pro nadcházející období smutku se chtěla obléknout sama. U dveří do jejího pokoje leželi její dva chrti, Beran a Býk. Ti ji nikdy nezradí. Budou ji chránit.


  Uchopila flakon s voňavkou zdobený květy z alabastru a postavou boha Nilu s ženskými ňadry, symbolem nevyčerpatelné plodnosti, kterou dává řeka. Propletený lotos s papyrem představovaly spojení Horního a Dolního Egypta, sjednocení, jež bylo nezbytnou podmínkou pro blaho lidu, který byl faraon povinen dovést ke světlu.


  Na podstavci flakónu bylo zlatě napsáno Tutanchamonovo jméno. To jméno již stálo na všech seznamech panovníků a zapíše se do slavných dějin Obou zemí. Do budoucna však bude žít jen prostřednictvím památníků, stél a posvátných kamenů.


  Teprve když na ni dolehla bolestná manželova nepřítomnost, pochopila Achesa, jak moc ho miluje. Zbožňoval ji, a ona si ho téměř nevšímala. Zahrnoval ji prudkou vášní a ona mu jen oplácela slast. Myslela si, že je mocnou vládkyní, ale zapomněla, že z Tutanchamona učinily kouzelné obřady božského krále. To on panoval, ne ona.


  Smrt je nerozdělí. Tak si to přála. Nesmírná láska, jež plane v jejím srdci, bude určena jen jemu, pouze jemu a nikomu jinému.


  Královna se navoněla, celé tělo si potřela jasmínovým olejem. Vetkla si do vlasů lotosový květ, oblékla si strohé šaty z modravého lnu a pověsila si na krk náhrdelník ze zlatých a karneolových perel s krásným zlatým přívěskem ve tvaru hada.


  Když vyšla na terasu, uslyšela naříkavý zpěv plaček, které vázaly pestré kytice, jež položí na královský sarkofág. Všude se přestalo pracovat. Byly odvolány oslavy a hostiny. Palác, ve kterém jindy panoval čilý ruch, upadl do smutného spánku. Písaři zavřeli své kanceláře. Dokud nezačne v zemi vládnout nový panovník, nebude podepsána žádná úřední listina.


  Zavládlo povinné ticho. Při skromných společných jídlech, během nichž se nepodávalo víno, nikdo nemluvil. Slovo odešlo spolu s duší krále a lidé museli mlčet. Pokrmy již nebyly důvodem k radosti, ale jen nezbytným zahnáním hladu. Na znamení smutku si hodnostáři nechávali narůst vous a oblékali se do prostého šatu, takže byli k nerozeznání od chudých. Zmizel posvátný rozdíl mezi nadřízenými a podřízenými. Zemi zachvátil chaos.


  Jedinou, všeobecně uznávanou autoritou byla velká královská manželka. V jejích rukou ležel osud země.


  V podvečer přišel do audienční síně božský otec Aje a vrchní královský stavitel Maja. Úzkými okny sem pronikaly poslední paprsky zapadajícího slunce a barvily do zlatova fresky s motivem divokých kachen, skotačících uprostřed bažin.


  Achesa měla na hlavě mitru po své matce a seděla na trůně vedle prázdného faraonova trůnu.


  Oba muži žasli nad královninou krásou a jejím vážným výrazem. Aje si všiml, že se změnila. Tutanchamonova smrt ji nezlomila, naopak jí dodala novou sílu. Utrpení mladou ženu zocelilo, její vůle byla nyní pevná jako akáciové dřevo, ošlehané větrem a ztvrdlé vodou. Božského otce se zmocnily značné obavy. Jak ji má přemluvit, aby ustoupila? Jak ji přimět, aby se smířila s tím, že její sny se nikdy nenaplní a že se musí sklonit před osudem?


  Proč jste požádali o rozmluvu? zeptala se suše královna.


  Vrchní královský stavitel má velké starosti, odvětil božský otec. Není hotov zádušní chrám ani hrobka. Kde se budou konat pohřební obřady?


  Maja se tvářil nepřístupně. Hleděl přísně na královnu.


  Proč to neřeknete sám, Majo? obrátila se na něj Achesa. Potřebujete snad prostředníka?


  Máte v sobě neštěstí, Výsosti, a přinášíte ho svému okolí. Jsem přesvědčen, že za královu smrt můžete vy.


  Božský otec zavřel oči. Majova neomalenost byla zbytečná a hloupá.


  Jste nespravedlivý, poznamenala klidně Achesa. Faraona zavraždili Amonovi kněží. Otrávili ho.


  Tomu nevěřím, odsekl Maja. Tutanchamon toužil po klidném životě. Vy jste ho donutila, aby ze sebe dělal významnou osobnost, a to ho zahubilo. Oloupila jste ho o mládí. Kvůli vám jeho světlo předčasně zhaslo.


  Mýlíte se, prohlásila královna. Její pohled zůstal pevný i přes rány, které jí zasazoval její bratr Maja. Z muže, jehož jsem milovala, se stal král. Toužil žít jako faraon. Proto ho Haremheb se svými spojenci začal považovat za hrozbu.


  To je jen báchorka, kterou si vymyslela zklamaná žena!


  Božský otec chytil vrchního stavitele za zápěstí.


  Nechte ho, zasáhla Achesa. Maja mluví upřímně, jak je jeho zvykem. Nebudu ho přesvědčovat. Hlavní je, abychom Tutanchamonovi včas postavili věčný příbytek.


  To je můj úkol, opravil ji Maja, a budu s ním hotov dřív, než skončí mumifikace. Nejdříve je třeba postarat se o hrobku. Dokončení chrámu si vyžádá několik měsíců.


  Za sedmdesát dní hrobku nevytesáte, namítl božský otec.


  Chci, aby Tutanchamon byl pohřben v údolí, kde odpočívají mumie králů z naší dynastie, řekla královna a vyzývavě pohlédla na vrchního stavitele.


  Maja neskrýval rozpaky.


  V tom případě je jediné řešení… Použijte dílnu, v níž pracují mistři kreslíři. Je v ní však málo místa, nehodí se příliš pro slavného vladaře…


  Majova ironie královnu krutě ranila. Nedala však na sobě nic znát.


  Vejdou se tam poklady a vybavení, které musí provázet krále v jeho posmrtném životě?


  Myslím, že ano, Vaše Veličenstvo, odpověděl Maja. Mí řemeslníci to dokáží. Faraon bude mít všechno, co je třeba k vstupu do ráje.


  Vy to musíte vědět nejlépe, připustila královna. Pusťte se ihned do práce a každý den mi podejte zprávu, jak jste daleko.


  Maja se uklonil a rychle odešel z audienční síně.


  Božský otec si sedl na stupně k trůnům.


  Mohu mluvit upřímně, Veličenstvo?


  Cožpak jsem se tak změnila, Aje? Nebo si myslíte, že mou mysl zachvátilo šílenství?


  Starý dvořan, poněkud uklidněný jejím mírným tónem, začal opatrně hovořit o tom, co pokládal za nutné.


  Chápu vaši zatrpklost vůči Amonovým kněžím, Výsosti. Nezapomínejte však, že mají plnou podporu generála Haremheba. Karnak od něj očekává další výsady. Nejvyšší prorok a jeho podřízení již chystají velkou slavnost k poctě boha Amona. Musíte na ně přestat útočit. Vyšetřování okolností královy smrti, které jste nařídila, nemá nejmenší naději na úspěch. Jenom je podráždí. Podle mne by bylo lépe, kdybyste ho zastavila.


  Achesa se musela nesmírně přemáhat, aby neseskočila z trůnu, neudeřila starce a nevykřičela svou nenávist k těm pokryteckým a zločinným kněžím. K čemu by však byl dobrý takový výbuch? Zadusila ničivý oheň, jenž v ní plál.


  Chcete mi poradit ještě něco, božský otče?


  Aje měl tak vyschlé hrdlo, že téměř nemohl mluvit.


  Prohlašte urychleně za faraona Haremheba a oznamte váš sňatek. Pro Egypt není dobré, že nemá vládce. Mohou ho postihnout nejrůznější pohromy. Zažeňte co nejrychleji jeho obavy.


  Mám ještě sedmdesát dní na to, abych určila Tutanchamonova nástupce, připomněla mu Achesa.


  Achesa nepřijímala. V prvním týdnu mumifikace četla každý večer pozorně hlášení vrchního stavitele Maji. Stavební práce na Tutanchamonově hrobce rychle pokračovaly.


  Královna trávila celé hodiny v meditacích a pozorovala, jak slunce opisuje svou nebeskou dráhu. Přestal ji těšit život. Nežila pro sebe, ale pro zemřelého panovníka, kterému nebylo dopřáno, aby se proslavil, pro Egypt, jenž mu měl náležet.


  Nakonec Achesa podlehla prosbám své služky a nechala se učesat. Núbijka byla při práci roztržitá.


  Chceš mi něco říct? Tak mluv!


  Paní… Vyslanec Hanis vás žádá, abyste přijala jeho pozvání. Chtěl by se s vámi sejít dnes v noci ve vile jednoho svého přítele.


  Hanis je vždycky tak tajemný. Neopustím palác.


  Núbijka poklekla u královniných nohou.


  Přísahá, že je to velmi důležité.


  Jakou ti slíbil odměnu? Zlato? Šperky?


  Núbijka sklopila hlavu. Rozplakala se.


  Podej mi plášť a paruku a doveď mě k němu, přikázala Achesa.


  Théby zahalené do smutku jako by ani nedýchaly. Hlavní město největší říše na světě si nemohlo zvyknout na smrt a ticho. Trhovci netrpělivě čekali, až skončí to nepříjemné období a budou opět moci otevřít krámky a věnovat se obchodu. Za soumraku se vylidnily ulice, kde jindy touto dobou sáhodlouze rozprávěly hospodyně a dělníci hráli v kostky. Na křižovatkách a náměstích stáli ozbrojenci a nedovolovali lidem, aby se shlukovali. Pochodněmi se svítilo jen uvnitř domů.


  Dvě ženy využily tmy a rychle postupovaly nepřehlednou spletí liduprázdných uliček. Núbijka se již dávno dobře vyznala v thébských bludištích.


  Dům, který si vybral Hanis, stál na konci slepé uličky. Byl dvoupatrový, měl vepředu malou zahrádku a průčelí nabílené vápnem. Nijak se nelišil od ostatních sídel hodnostářů v této čtvrti.


  Hlavní dveře s kamenným překladem a sloupky se otevřely, aniž by služka musela ohlásit jejich příchod. Břichatý majordomus s červenými tvářemi se královně uklonil a pak s ní prošel předsíní, na jejíchž zdech byly vymalovány kytice lilií. Strop velké přijímací síně podpíraly světle zelené sloupy, po stěnách se táhl vlys se vzorkem modrých lotosů. Kachličkovaná podlaha vypadala jako červenožlutá šachovnice. Požádal Núbijku, aby zde počkala.


  Achesu zavedl majordomus do prvního patra, do obytných komnat majitelů domu, kteří odjeli na venkov. Vyslanec Hanis si pro sebe zabral pracovnu, do níž šlo světlo čtyřmi vysokými okny se žlutým rámem. Vsazené hliněné mříže propouštěly sluneční jas.


  Jakmile královna vešla, vyslanec vstal a pozdravil ji.


  Děkuji, Výsosti, že jste i dnes přijala mé pozvání… Mám pro vás jisté důvěrné zprávy. Řeknu vám je při večeři.


  Obsluhoval je pouze majordomus, který sloužil vysokému hodnostáři již mnoho let. Přinesl pečené plátky masa, pečenou rybu, chléb, mísu čočky s cibulí, hlávkový salát, med a amforu s vodou. Položil podnosy s teplým jídlem na nahřáté kameny, vyšel z pracovny a zavřel za sebou dveře.


  Je to věrný muž, prohodil Hanis. Každého je však možné podplatit a učinit z něj zrádce.


  I vás, zažertovala Achesa.


  I mne, připustil vyslanec. Mám-li být upřímný, už jsem častokrát zradil. Někdy proto, že jsem na tom vydělal, jindy proto, abych si zachránil život nebo vlákal do pasti nepřítele. Je to obtížné a namáhavé umění. Dnes jsem se ho již zřekl. Rád bych se v klidu těšil ze svého majetku ve šťastném a silném Egyptě.


  To bych vám přála, Hanisi.


  Vyslanec snědl několik kousků pečeného jehněčího masa a umyl si ruce ve stříbrné míse s vodou. Ještě stále nosil na levém zápěstí náramek s rytinou lišky. Měl pečlivě udržovaný jemný knírek, dokonale uhlazené polodlouhé vlasy a na muže až příliš jemný obličej. Vypadal přitažlivě a záhadně.


  Achesa často svůj názor na něj měnila. I on se k ní bezpochyby nechoval vždy stejně.


  Mé blaho závisí jen na vás, Výsosti.


  Achesa chroupala list salátu a cibuli.


  Kde bych vzala takovou moc?


  Není čas na zábavu, Výsosti. Egypt je ve vašich rukou. Dny ubíhají. Měla byste prohlásit Haremheba faraonem ještě dřív, než uplyne doba smutku. Čas kvapí.


  Je to pouze váš osobní názor?


  Jistěže ne, Výsosti. Zapomeňme tedy na tuto večeři, na kterou jste nechtěla přijít…


  Sám jste řekl, Hanisi, že čas kvapí.


  Dvacetiletá královna byla čím dál tím krásnější. Vyslanec jí byl fascinován. Musel se smířit s tím, že ji nikdy nepochopí.


  Mí zvědové v Asii potvrdili mé nejhorší obavy, Výsosti. Chetité nebudou čekat a využijí této pohnuté doby k napadení Egypta. Nemají žádnou úctu k našim obřadům. Tutanchamon si získal takovou pověst, že je to odradilo pustit se do války. Jeho smrt je pro ně štěstí. Chetitský král by velmi rád daroval Egypt svému synovi. Pokud urychleně neoznámíte, že jste za nového pána Obou zemí určila Haremheba, obsadí naše území, Výsosti.


  Proč? Haremheb beztak opět třímá ve svých rukou otěže vojenské moci.


  V období smutku potrvá dlouho, než bude splněn rozkaz k vojenské pohotovosti. Všichni potřebujeme mít nad sebou krále s božskou mocí. Bude ztělesněním toho, zač bojujeme.


  To přece víte sama.


  Uvědomuji si to nejlépe ze všech.


  Achesin pohled byl pojednou břitký jako ostří nože. Vyslanec zalitoval, že se nechal unést jako nezkušený nováček.


  Buďte upřímný, Hanisi. Bude-li zvolen nový faraon, odradí to Chetity od útoku na Egypt?


  Myslím, že ne. Jsou už příliš dobře připraveni na válku.


  Nepřestávejte být upřímný. Bude-li mu velet král Haremheb, dokáže naše vojsko porazit nepřítele?


  Vyslanec rozpačitě sklopil hlavu.


  Odvaha může člověka vybičovat k neuvěřitelnému hrdinství, Výsosti.


  Jinými slovy, nepřátel je čtyřnásobná přesila.


  Možná dokonce pětinásobná, přiznal Hanis. Budeme však mít v čele faraona. To může rozhodnout o výsledku boje. Vše je ve vašich rukách, Výsosti. Nebudete-li jednat, je Egypt odsouzen k smrti.
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  Již přes dvacet dní pracoval s Tutanchamonovým tělem mumifikátor. U dveří jeho dílny, Příbytku znovuobživení, hlídkovali učedníci a nikoho nevpouštěli dovnitř. Od smrti prvního faraona dosud nikdy nebylo vyzrazeno tajemství královské mumifikace.


  Jakmile mrtvé tělo spočinulo na hladké žulové desce, nasadil si mumifikátor masku šakala. Stal se z něj bůh Anup, jehož úkolem bylo vzít zemřelého krále za ruku a provázet ho po nebezpečných stezkách, vedoucích ke slavnému vzkříšení na onom světě. Příroda rozkládala tělo z masa a kostí, které předtím sama spojila. Anup měnil smrtelné tělo v tělo nesmrtelné, jež se stane příbytkem jeho zářícího ducha, který se vrátí do mumie, bude-li ovšem řádně upravena. Po první smrti, jež neodvratně čekala každou živou bytost, se jednotlivé prvky těla rozdělily. Pokud by zůstaly jen nesčíslným množstvím vodních kapek rozptýlených větrem, následovala by druhá smrt a nicota. Úkolem mumifikátora Anupa bylo zabránit tomu pomocí magických rituálů. Z mrtvého těla vytvoří oživeného boha Usira, napohled nehybnou, ale soudržnou bytost, z níž se zrodí nový život.


  Mumifikátor zastavil hned v prvních dnech postupující rozklad těla. Nejprve vytáhl kovovým háčkem nosní dutinou většinu mozku. Zbytek se rozpustí různými lektvary uvnitř lebeční dutiny. Potom provedl řez na boku a vyňal vnitřnosti, játra, plíce, žaludek a střeva, které budou po vysušení uloženy do čtyř nádob a ty pak budou vloženy do hrobu. Pak zbavil tělo nečistot, naplnil ho palmovým vínem a vonnými látkami a zašil otvor v boku.


  Poté následovalo dlouhé vysušování těla pomocí natronu přírodní sody, která odstraňovala vodu z pokožky, kostí i kloubů. Tak nezůstane v mumii ani náznak vlhkosti. Mumifikátor se svými dvěma pomocníky již brzy přenesou Tutanchamona na lůžko v podobě lva a naposledy ho umyjí.


  Jednání mezi Amonovými proroky a zástupci vysoce postaveného kněžstva začínalo být bouřlivé. Před nově jmenovaným veleknězem tuto schůzku, která v sobě neměla nic obřadného, zatajili. Na pořadu byla jediná otázka: Kdo bude vybrán, aby řídil Tutanchamonův pohřeb? Je nutné přimět královnu, aby to byl nějaký věrný vyznavač Amona. Achesa však byla dcera kacíře, možná byla sama kacířkou… A jak se mají přesvědčit, že mumifikace byla provedena řádně a nevmísil se do ní žádný náboženský prvek, pocházející od Atona? Nebude znázorněn na některém z předmětů pohřební výbavy? Měli by se v tom případě vůbec zúčastnit pohřbu Amonovi kněží, pokud by hrozilo, že svou přítomností posvětí rouhavý obřad? Bylo rozhodnuto: delegace kněží si vyžádá audienci u velké královské manželky.


  Achesa pobaveně souhlasila s tím, že přijme tři Amonovy proroky, dávající hlasitě najevo naléhavost své žádosti. Očekávala je. Kolik žlučovitých slov asi padlo, než si přišli klást podmínky?


  Achesa byla jen nepatrně nalíčená, měla na sobě úzké šaty převázané pod ňadry dvěma dlouhými pásy, vlasy jí volně splývaly z ramenou a byla bosá. V paláci přivítala kněze v malé síni s modrými zdmi, vyzdobenými u stropu namalovaným pruhem rostlinstva. Byli pevně odhodláni tu ženu nenávidět, místo toho je na první pohled okouzlila. Ladným pohybem je vyzvala, aby usedli na písařské rohože. Sama se poněkud zemdleně posadila do nízkého křesla z pozlaceného dřeva. Marně se pokoušeli uhnout před jejím zrakem, jejíma průzračnýma očima, v nichž se již nepochybně utopila nejedna silná vůle.


  Co si přejete? zeptala se sladce královna.


  Výsosti, pronesl Druhý Amonův prorok nejistým hlasem, bylo by načase určit, kdo bude sloužit pohřební obřady a kdo bude řídit rituál vzkříšení. Je to náročný úkol, na který je třeba se připravit.


  Nepochybně, souhlasila Achesa.


  Jsme si jisti, že toho kněze vyberete z věřících boha Amona a…


  Jsou snad ještě nějací kacíři?


  Nikdo ze tří duchovních se neodvážil odpovědět na královninu otázku.


  Neznepokojujte se, řekla s úsměvem. Král bude povýšen na boha v souladu s našimi tradicemi. Amonovo kněžstvo se může bez obav zúčastnit pohřbu.


  Stařec držel mladou ženu za ruku a pomalu se procházeli tamaryškovou alejí v královské zahradě. Achesa vedla Aje tak něžně, jako by byla jeho dcerou.


  Ten chládek mě vzpružuje, pronesl božský otec. Nohy mi slouží čím dál tím hůř, dosud však cítím vůni květin. Moje žena je měla velmi ráda.


  Což není stáří výsadou moudrých?


  Člověk začne plešatět, zhoršuje se mu zrak i sluch, srdce mu bije pomaleji a zapomíná i na své nejmilejší vzpomínky. Nehledě na těchto pár nevýhod, Výsosti, umožňuje stáří snad i lépe porozumět bohům.


  Proti jasnému slunci se ostře rýsovaly obrysy palmových větví a květů, voda v nádržích dostala uklidňující, zářivě modrý nádech. Jak ráda by se Achesa takto procházela ruku v ruce s milovaným mladým manželem, králem Egypta!


  Božský otče, chci vám oznámit důležité rozhodnutí.


  Zřejmě jméno příštího faraona?


  Ne, to ještě ne… Jméno toho, kdo bude řídit Tutanchamonův pohřeb. Budete jím vy.


  Stařec se zastavil.


  Proč právě já?


  Znal jste mého otce i manžela, měl jste je rád, vážil jste si jich a sloužil jim. Nepřeji si, aby nějaký pokrytecký kněz jen odříkával nic neříkající fráze. Slova vedoucí k věčnému zachování života budou účinná, jen pokud je vyslovíte vy.


  Aje pokýval hlavou.


  Bude to dlouhý a namáhavý obřad. Nevím, jestli budu mít dost sil…


  K tomu vám dopomůže Bůh, ujistila ho královna. Děkuji vám za vaši pomoc.


  Stařec se neodvážil nic namítat. Achesa se v duchu usmála. Vše se báječně odvíjelo podle jejího plánu.


  Vrchní velitel vojska Nachtmin od královy smrti téměř nevycházel ze své pracovny. Měl nepříjemný pocit, že Tutanchamona zradil. Zanedbával své povinnosti, flámoval a oddával se tělesným radovánkám, stal se z něj zběh, který nedokázal sestavit pro svého krále schopné a oddané vojsko.


  Nachtmin dožene, co zameškal. Dokáže Tutanchamonově duši, že nezapomněl na svůj úkol, a zabrání Haremhebovi v ničení odkazu zemřelého krále.


  Nejprve musí vyměnit velitele vojenských sborů a po nich velitele praporů. Pak přebuduje hospodářskou a výkonnou správu, oddělí jednotlivé pravomoce a zamezí tomu, aby se zčistajasna mohl znovu objevit člověk jako Haremheb, který by byl mocnější než sám král.


  Do Nachtminovy pracovny vtrhli dva důstojníci od válečných vozů. První z nich mu podal zapečetěný papyrus.


  Buďte tak laskav a ihned si přečtěte tuto listinu.


  Nachtmin sňal Haremhebovu pečeť a rychle zprávu přelétl očima.


  To, co v ní stálo, mu zmrazilo krev v žilách. Zachvěl se a namáhavě vstal.


  Co to má znamenat?


  Jste zbaven hodnosti pro těžké provinění. Máme rozkaz předvést vás před generála Haremheba. Pojďte prosím s námi.


  Královna se dozvěděla o Nachtminově sesazení ještě téhož večera od jeho otce Aje. Otřesený stařec neměl sílu bránit syna, který se opravdu dopustil při výkonu svého úřadu řady nedbalostí. Podepisoval nesmyslné rozkazy, aniž by si je předtím přečetl, schválil mnoho dalších, na kterých byl padělán podpis, nechal upadat vojenskou kázeň svých mužů.


  Bývalý vrchní velitel vojska byl prozatím v domácím vězení ve své vile. Nebude již moci ovlivňovat vztahy ve vojsku. Po vynesení rozsudku mu bude přiděleno nějaké podřadné úřednické místo, a tím jeho vojenská dráha skončí.


  Achesa přišla o jednoho spojence. Haremheb získával postupně zpátky pozice, které byl nucen vyklidit. Po předchozí porážce jeho dravost ještě vzrostla. Když královně ohlásili jeho příchod, představovala si, že bude nedočkavý.


  Jistě se musel krotit, když svou návštěvu tak dlouho odkládal.


  Achesa ho přijala v liduprázdném trůnním sále. Haremheb byl oblečen jako královský písař podle poslední thébské módy. Špatně skrýval své vzrušení. Zadíval se na Achesu pohledem dobyvatele.


  Soucítím s vaším žalem, Výsosti.


  Nenuťte se do zármutku, poradila mu královna. Čekají vás slavná vítězství. Neštěstí a minulost se týkají jen mne.


  Jen dočasně, Veličenstvo. Toto smutné období jednou skončí. Je na vás, abyste zahnala temnotu tím, že prohlásíte můj nástup na trůn za právoplatný.


  Haremheb zůstal stát několik metrů před královnou, jež seděla na trůně a měla na sobě všechny odznaky svého úřadu.


  Mám vážnější starosti, generále. Z Asie přicházejí znepokojivé zprávy. Jste opět vrchním velitelem vojska. Dokáže odolat chetitskému útoku?


  Když se stanu faraonem, k žádnému nedojde!


  Připouštíte, že budou mít početní převahu?


  Na tom nesejde! Jsme lepší bojovníci než Chetité. Žádná válka nebude… A kdyby přece byla, vyhraju ji.


  Haremheba se zmocnil mladický zápal.


  Vaše slova neodpovídají skutečnosti, generále.


  To není záležitost pro královnu, Výsosti. Já se postarám o zahraniční politiku a vy mě co nejdříve prohlaste za faraona. Myslete především na zájmy země.


  Všechny mé myšlenky patří jen jí.


  Haremheb si ji prohlížel. Byla příliš osamělá, příliš zranitelná, příliš krásná. Konečně bude Achesa jeho. S obdivuhodnou urputností bude bojovat do poslední chvíle, již nyní však ví, že prohrála. Je pro ni typické, že se ho snaží napadnout na diplomatickém poli, o kterém sama nemá ani zdání. O to víc ji miloval.


  Pospěšte si, Veličenstvo, přemlouval ji. Kvůli sobě i kvůli mně.


  Nechte si své rady pro sebe, generále, a starejte se o naše vojsko. Chci dostat podrobné hlášení o tom, kolik přesně máme vojáků a jak jsou vyzbrojeni.


  Dobrá, Výsosti. Kvůli neschopnosti bývalého vrchního vojenského velitele mi to však potrvá alespoň dva měsíce.


  Začněte s tím teď hned.


  Haremheb se uklonil. Dojímala ho, beznadějně sebou zmítala jako včela, která uvízla v pavučině.


  Generál trochu naklonil hlavu.


  Nechcete… mi říct ještě něco, Veličenstvo?


  Chvilku mlčela. Začal doufat, že mu konečně vyhoví, že si uvědomí marnost svého boje.


  Už nic, generále.


  Hrošice právě přivedla na svět mládě. Všechno ji bolelo a nedokázala se pohnout, ani když se z vody vynořil ďábelskou rychlostí krokodýl, otevřel tlamu a sevřel v ní mládě, které se jí před chvílí narodilo. Jeho matka zařvala žalem tak hlasitě, že lodníci a rolníci v okruhu několika kilometrů málem ohluchli. Hroší pomsta bude neméně krutá. Rozdupou a rozmačkají krokodýly. Tak se udrží rovnováha mezi oběma živočišnými druhy a každý z nich si ubrání své území.


  Achesa viděla celou krvavou podívanou z přídě lodi s velkou bílou obdélníkovou plachtou. Loď, poháněná prudkým větrem, rychle klouzala po modré hladině. Za úsvitu vyplula z královského přístaviště, za městem na ni přistoupil jeden cestující a nyní se ubírala k severu. Královna měla málo času. Neměla právo opustit palác v období smutku. Vešla do pohodlné prostorné kabiny, zrovna když její host dojídal.


  Vyslanec Hanis vstal.


  Veličenstvo, mohla byste mi vysvětlit, proč tu vlastně jsem?


  Odjedete do chetitské říše, Hanisi. Generál si neuvědomuje, že nám hrozí velké nebezpečí. Naše vojsko je v rozkladu. Nepodaří se mu je postavit na nohy za pouhých několik dní. Samou radostí nad tím, že si konečně vybojuje moc, přestává soudně uvažovat.


  Nejen moc, Výsosti. Mluví především o vás. Máte se stát jeho manželkou a vládnout po jeho boku.


  Jsem ženou jediného muže, Hanisi.


  Tutanchamon je mrtev, Výsosti. Haremheb žije. Vy také. Proč to zapírat?


  Nechte toho, Hanisi. Nabídnete králi Chetitů mír.


  Vyslanec Hanis se zapotácel a zalapal po dechu.


  Mír, zašeptal, mír… To ale znamená, že by si podrobili Egypt! To přece není možné!


  Je to jen pouhý návrh. Chetitský král by s ním měl souhlasit. Potom uzavřeme smlouvu.


  Ale, Výsosti… Vždyť jsme nebojovali, ne…


  Nepřeji si krveprolití, Hanisi, řekla s rozhodností, jež nesnesla odporu. Nechci válku. Nechci, aby byl Egypt obsazen, aby byly zničeny jeho chrámy a vypálena města. Nechci, aby ženy a děti musely křičet hrůzou. Chetité jsou barbaři. Nejsme připraveni k boji. Zapomněli jsme, že nejsme na světě sami a že naše bohatství budí závist. Sjednáme-li mír, získáme dost času, abychom mohli opět postavit silné vojsko. Dokážete to pochopit?


  Hanis se zastyděl. V přítomnosti té ženy přestával rozumně uvažovat. Dostal lekci jako začátečník.


  Podniknete několik krátkých cest do chetitské říše. Zdůrazníte, že egyptská královna, která až do jmenování nového faraona zodpovídá za říši, přikládá těmto jednáním velký význam. Buďte opatrný. Půjde vám o život.


  Kdyby ovšem nastaly nějaké potíže, nedostal jsem od vás žádné příkazy…


  –… a k tomuto rozhovoru vůbec nedošlo. Hodně štěstí, Hanisi.


  Královna vyšla z kabiny. Krátce nato přirazila k boku lodi veslice, mířící do Théb. Využila její krátké zastávky a přestoupila na ni, sešplhala rychle po laně na její palubu. Obě plachty, které na okamžik splynuly, se opět rozdělily. Hanis odplul k severu, královna se vrátila do svého paláce.


  Achesa zapomněla, že generál Haremheb je opět všemocný a že nechává sledovat velmože, kteří příliš dobře sloužili Tutanchamonovi, protože se bojí, že nebudou sloužit jemu.


  Hanis byl jedním z nich. V těsném závěsu za vyslancovou lodí plula loď s vojenskou posádkou.


  Úředníci odpovědní za vojenské odvody, velitelé vojenských sborů a vysocí důstojníci se nezmohli ani na slovo. Haremhebův hněv je děsil. Předvolal si je do své kanceláře v hlavních thébských kasárnách a už přes hodinu jim spílal nevybíravými slovy.


  Jeho výtky byly oprávněné.


  Když generál nahlédl do spisů vedených jeho předchůdcem, procitl rázem ze snění o slávě. Bylo to ještě horší, než čekal. V jeho nepřítomnosti došlo k neuvěřitelným pochybením. Byli podpláceni úředníci, vojenské lodi byly používány k soukromým účelům, kradl se vojenský materiál, povolila kázeň, nekonala se žádná cvičení, důstojníci si dělali z vojáků nádeníky na svých polnostech, opilí výcvikáři bili a okrádali rolníky… Jak dlouho potrvá, než potrestá všechny prohřešky a obnoví ve vojsku řád? Achesa byla bystrá a dobře informovaná. Měla pravdu. Ještě nikdy nebyl Egypt tak snadnou kořistí pro Chetity jako nyní, když je vojensky oslabený a bez faraona. Kdyby se rozhodli zaútočit, nevěděl by Haremheb, jak jim čelit.19 Zemi hrozí smrtelné nebezpečí, a nikdo se to nesmí dozvědět.


  Procestuji Horní a Dolní Egypt, oznámil svým mužům. Skoncuji s lajdáctvím a nespravedlností. Viníci budou přísně potrestáni, dostanou sto ran holí nebo jim bude uříznut nos.


  Chci, aby úředníci byli neúplatní, neoblomní, aby uměli číst myšlenky a neprodleně plnili mé rozkazy. Nechť přinesou spokojený život místnímu obyvatelstvu všude, kam je pošlu. Nechť odmítají kompromisy a odměny a při své práci nechť se řídí pouze božským zákonem. Kdokoli by dal za pravdu osobě, která není v právu, dopustil by se hrdelního zločinu. Pokud jde o vojsko, za které vy všichni zodpovídáte, požaduji, aby bylo opět vážené a schopné. Počínaje zítřkem budou znovu ve všech kasárnách v zemi zahájena cvičení a výcvik nováčků. Hlášení mi podávejte každý den touto dobou na tomto místě.


  Všichni mlčky odešli. Potají se radovali, že otěže vlády má opět ve svých rukou tak uctívaný velitel, jako je Haremheb.


  Když generál osaměl, zmocnila se ho na chvíli sklíčenost. Zachvátí Egypt plamen války?


  Noc rozjasnila záře úplňku, když Achesa stanula u dveří mumifikátorovy dílny. Oba učedníci, kteří v podřepu dřímali, vyskočili a zastoupili jí cestu.


  Dovnitř nikdo nesmí.


  Jsem královna Egypta, řekla a odhrnula cíp svého lněného pláště, a vtělená bohyně Eset. Já vládnu nad tímto místem zmrtvýchvstání.


  Mladíky oslnilo královnino obřadní roucho: dlouhé a úzké zlaté šaty, sahající jí až ke kotníkům. Byla na nich zobrazena ptačí žena s podobou Achesy s božskými křídly. Ustoupili, odtáhli bronzovou závoru a nechali bohyni vejít. Potom opět těžká vrata zavřeli a pokračovali v hlídce, aby nikdo nerušil tajný obřad.


  Ve svitu jediné louče, která osvětlovala dílnu balzamovače, rozeznala Achesa jasně Tutanchamonovu mumii. Jeho tělo bylo již scvrklé a svraštělé, neslo stopy věčnosti, v obličeji mu však zůstal usměvavý mladistvý výraz, jako by měl každou chvílí procitnout. Achesa poklekla a vzala do dlaní Tutanchamonovu hlavu.


  Nechť je navždy tvým ochráncem Aton, jediný bůh, nechť ti vdechne život a stane se tvým pravým světlem a tajným bohem, jako byl bohem mého otce i mým. Nechť se Atonovo jméno stane sluncem, které tě přivede k životu.


  Královna vyryla nehtem do týla mumie hieroglyfy, jež tvořily Atonovo jméno. Potom vstala a přešla k velikému stolu, kde ležely šperky, amulety a obinadla, kterými bude mumie ozdobena a ovázána. Kartuše s tradičními tituly nahradila kartušemi vyrobenými Majou, kde bylo vepsáno posvátné jméno Atona. Až tělo vstane s mrtvých a předstoupí před zraky bohů, bude je mít při sobě.


  Lidé se nikdy nedozvědí, že Tutanchamon zůstal věrný Atonovi. Lidem však je beztak souzeno žít v nevědomosti.


  Achesa projevila svou lásku k zemřelému králi tím, že ji zvěčnila v Atonově slunci.


  [image: Ciara]


  19.Všechny tyto údaje a generálova opatření pocházejí z egyptského originálu, nazvaného Haremhebův dekret. Nedávno jej v Bruselu vydal, prostudoval a přeložil J. M. Kruchten.
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  Božského otce Aje již netěšil ptačí zpěv ani vůně ranního vzduchu. Každodenní procházka po palácových zahradách ve společnosti Achesy se změnila v noční můru.


  To je zcela vyloučeno, Veličenstvo! Nemůžeme uzavřít mír s Chetity. Egypt nesmí sklonit hlavu před takovými barbary… To oni by se měli podrobit, ne my!


  V srdci starého dvořana vzplál vášnivý vzdor. Tentokrát se nesmíří s Achesinými výstřelky.


  Jednání postupují, božský otče, vysvětlila mu královna. Hanis si počíná obratně. Podařilo se mu vzbudit zájem svých protivníků.


  To je pouhé zdání, Výsosti. Chetité myslí jen na válku. Udělala jste velkou chybu, že jste odhalila před našimi úhlavními nepřáteli naše slabiny. Budou jich umět využít. Nyní mě doveďte do květinového pavilonu na břehu Nilu. Potřebuji se vyspat.


  Královna ho poslechla.


  Stařec si lehl na lůžko pokryté měkkými polštáři. Zavřel oči a okamžitě usnul.


  Achesa odešla. Zmocnily se jí obavy. Co když je Ajův názor správný? Neskrývá se za jejím ideálem míru hrozivá neznalost mezinárodních poměrů? Nevede Egypt do záhuby?


  Zvedla hlavu a lačně vstřebávala teplé sluneční paprsky. Ne, Aton nechce válku. Štěstí se nemůže zrodit v krvi.


  Přispěchala k ní núbijská služka a vrhla se královně k nohám.


  Je u vás generál Haremheb… s ozbrojenci…


  Haremheb již stál u vchodu do zahrady. Byl sám. Byl prostovlasý, do půli těla svlečený a bosý, měl na sobě jen náramky, bílou roušku a přes ni skládanou suknici. Rozhodl se pro nevtíravou eleganci. Obklopovala ho neviditelná záře. Generál sebevědomě přistoupil ke královně.


  Doufám, že vás neruším v rozjímání, Výsosti, ale přivádí mě jistá závažná událost.


  Služebná se vytratila. Nechtěla mít nic společného se státním tajemstvím.


  Právě byl zadržen na hranicích vyslanec Hanis. Vracel se z Asie. Je to jeho třetí cesta během velmi krátké doby. Tvrdí, že nemá žádné pověření a cestuje pro vlastní potěšení. Mí muži ztratili jeho stopu ve východních provinciích a já dosud nevím, kam vlastně jel. Vy to také nevíte?


  Proč bych měla vědět o každé maličkosti, generále?


  Hanis patřil k vašim nejbližším přátelům. Pověřila jste ho nějakým zvláštním posláním?


  Mým úkolem je dát Egyptu právoplatného panovníka a zajistit mu blahobyt. Nic jiného mě nezajímá.


  V Haremhebově pohledu se mísila vášeň s výčitkou.


  Proč mi nedůvěřujete, Acheso? Proč proti mě osnujete spiknutí, předem odsouzená k nezdaru? Zapomeňte na minulost… Myslete jen na chvíli, kdy konečně usedneme vedle sebe na egyptský trůn.


  Odejděte, generále. Nevracejte se do paláce, dokud vám to nenařídím. Období smutku dosud neskončilo.


  Haremheb se uklonil.


  Právě jste zničila kariéru jistého vyslance, Výsosti. Hanis nepromluvil. Trval na svém, tvrdil, že jezdí do Asie jako soukromá osoba, aby tam navštívil přátele a věnoval se obchodu. Přesto byl obviněn, že nemá řádnou propustku od vojenské správy. V období mezivládí, kdy byl Egypt bez faraona, nesměl bez vážných důvodů nikdo opustit zemi.


  Hanisovi hrozilo jen kázeňské potrestání, ze kterého si nic moc nedělal. Horší bylo, že nemůže dokončit své poslání, jež tak slibně začalo. Chetitský král ani jeho nejstarší syn Zannanzaš neodmítli mírový návrh. Ještě bude nutno sepsat smlouvu, která by zajistila oběma zemím rovnoprávné postavení. Egypt ztratí své výsadní postavení, přestane být nejmocnější zemí na světě.


  Stojí za to mír? Hanis byl docela rád, že musí zůstat v Thébách. Možná dokonce počítal s tím, že bude odhalen, když si pro přechod hranic vybral nejlépe střežené pohraniční stanoviště. Hanis neměl odvahu přiznat Achese, že nesouhlasí s jejím záměrem.


  Rozhodl se vyhnout se zodpovědnosti, dal přednost mlčení. Až bouře pomine, až se Haremheb stane faraonem, bude vyslanec zřejmě odsouzen a přijde o svůj majetek. Zapomene se na něj. Měl dost přátel v Asii a majetku v cizině na to, aby mohl dožít v pohodlí. Byl by blázen, kdyby Achese dál pomáhal.


  V mumifikátorově dílně byli téměř hotoví. Vyhlášený odborník ovázal tělo od prstů na rukou až po špičky nohou tradičními lněnými obinadly. Spotřeboval při tom několik set metrů látky. Mumifikátor v masce Anupa za stálého odříkávání modliteb, jež měly Tutanchamonovi ukázat cestu do záhrobí, rozložil na královo tělo několik ochranných amuletů, které zabrání rozkladu a poškození. Na Tutanchamonův krk pověsil zlatý amulet s nápisem stálost. Díky němu se mu na onom světě narovná páteř a jeho duch bude vzpřímený. Hrudník mu ozdobil zlatými náhrdelníky a pancířem, na němž se třpytila barevná sklíčka, karneoly a lazurity.


  Mumifikátora a odborníka na ovinutí těla vystřídal obřadník, jehož úkolem bylo dát mumii královskou podobu. Na zápěstí a kotníky u nohou navlékl několik náramků, z nichž jeden představoval dokonalé oko, neboť po zmrtvýchvstání se zrak zemřelého vyrovná zraku bohů. Každý prst vsunul do zlatého pouzdra. Přikryl tělo zástěrkou sestávající z několika řad skleněných a fajánsových perel. Na její pás zavěsil býčí oháňku, v níž se skrývala faraonova věčná tvůrčí síla. Pod opasek vsunul dýku se zlatým ostřím na obranu před viditelnými i neviditelnými nepřáteli, s nimiž se střetne při cestě podsvětím. Tutanchamonova hlava spočívala na malé kovové podhlavničce, symbolizující obzor, nad nímž povstane, podobna božskému slunci.


  Potom obřadník zakryl obličej mumie zlatou maskou zdobenou soškami supa a kobry, představujících Horní a Dolní Egypt. Na bradu byl připevněn zatočený božský vous. Zkřížené faraonovy ruce svíraly žezla, kterými bude jako Usir vládnout podzemní říši.


  Tělo bylo vloženo do rakve z masivního zlata.


  Pohřební obřady mohly začít.


  Královskou rakev obklopila skupina plaček. Pustily se do zpěvu pomalé naříkavé litanie, která odpradávna doprovázela mumie na cestě do hrobu. Plačte, neustále plačte, odříkávaly sborem, poutník se vydává na onen svět! Býval obklopen četným služebnictvem a veselými dvořany, nyní ho obestírá samota a ticho. Procházel se rád po zahradách a jeho nohy se radovaly z pohybu, nyní je nehybný, ovázaný obinadly a nemůže se osvobodit!


  Achesa roztržitě naslouchala kvílení plačících žen, jež při každém pohřbu zaříkávaly mumii svým magickým zpěvem, než začne obřad vzkříšení. Období smutku již trvalo šedesát dní. Královně zbývá jen deset dní na to, aby určila nového faraona.


  V Thébách tak jako v celé zemi vzrůstalo napětí. Nikdo nechápal, proč Achesa dosud mlčí. V úvahu přicházel jediný uchazeč: generál Haremheb. Jeho vláda již fakticky začala. Nyní musí být ještě prohlášena za právoplatnou.


  Achesa byla posedlá vzpomínkou na Tutanchamona. Viděla a slyšela mladého krále, jakoby ani neopustil svět lidí. S postupem času ho čím dál víc milovala a zároveň nenáviděla Haremheba.


  Haremheb dal zavraždit Tutanchamona, aby získal trůn, zmocnil se jí a učinil ji svou velkou královskou manželkou. Věděla, že taková je krutá pravda, ale že nevyjde najevo při žádném vyšetřování.


  Nepodřídí se osudu, který pro ni přichystal Haremheb.


  Má ještě deset dní, aby přišla na nějaké řešení. Obřad přikazoval, aby se plačky pokusily zabránit odvezení mumie. Jejich nářek zesílil, chytaly se sarkofágu a prosily zemřelého, aby s nimi zůstal. Skupina kněží, kteří měli na starost převezení těla, je mírně odstrčila a položila sarkofág na saně, tažené volky. V čele průvodu kráčel vrchní ceremoniář s dlouhou holí. Za ním následovalo devět významných osobností, královských bratří, kteří představovali devatero životodárných bohů a zároveň tvořili radu moudrých, jejímž úkolem bylo vést vladaře na tomto i onom světě.


  Za sarkofágem šla Achesa, ztělesňující božskou choť. Měla na sobě dlouhé bílé šaty s úzkými ramínky starodávného střihu. Dlouhé černé vlasy měla převázané bílou stuhou. Královna nebyla nalíčená, přesto její krásná tvář přitahovala pohledy přítomných. Hledali v ní obavy a známky beznaděje. Její obličej s jemnými rysy však byl nehybný, až netečný. Všichni užasli, jak pozoruhodně se podobá Nefertiti.


  Dlouhá řada sloužících přihlížela za obdivných pohledů ztichlého davu, jak nosiči přinášejí pohřební výbavu, jež bude provázet krále na cestě do záhrobí. Tvořily ji lůžka, trůny, skříňky, křesla, amfory, vázy, nádobí, luky, kyje, rozložené válečné vozy, sochy, loďky, hračky a šperky, které obklopí panovníka tak, jak velel obřad a jak na to byl sám zvyklý.


  Průvod došel pomalým krokem k přístavišti, kde čekalo početné loďstvo. Za svitu bledého slunce se vydalo přes Nil. Břehy, kde se obvykle ozýval pokřik koupajících se lidí, rybářů a skotačících dětí, byly liduprázdné. Brzy zazní zpěv plaček, které seděly na střeše kabin, postavených na palubě lodí, mířících na západní břeh. Tam na ně čekala mladá usměvavá kněžka, ztělesňující blaženou a dobrotivou smrt.


  Pohřební průvod pokračoval v cestě do Údolí králů. Achesa pohlédla na horu, na níž prošla nejdůležitější zkouškou svého života. Když sarkofág opustil zelenající se venkov a vydal se na vyprahlou pouštní plošinu, zpěv ustal. Úzká pěšina se vinula mezi skalami. Na jejím konci byl vchod do svatyně zemřelých faraonů, které hlídali Haremhebovi vojáci.


  Slunce začínalo pálit. V údolním korytě, obehnaném vysokými skalními stěnami, se nehýbal vzduch. Achesa se necítila dobře, nedala však na sobě nic znát. Sluhové ovívali velmože, aby se jim lépe dýchalo.


  Přestávka trvala jen několik minut. Královi bratři dotáhli sáně k malé hrobce, kde spočine Tutanchamonova mumie.


  Na jejím prahu stál vrchní stavitel Maja.


  Je hrobka hotová? otázala se královna.


  Malby už téměř zaschly, odpověděl Maja. Sarkofág bude z vápence a víko ze žuly. Bude třeba rozebrat skříňky, aby prošly vchodem klenotnice, a uvnitř je opět sestavit. Dal jsem to za úkol svým řemeslníkům. O všechno se postarají.


  Mumie byla položena hlavou k západu. Až do ní za úsvitu vstoupí duše v podobě ptáka, pohlédne král přímo do rodícího se slunce na východě. Řemeslníci uložili v nevelkých prostorách dvacet dva lodí nejrůznějších velikostí, které bude král potřebovat při své plavbě po jezerech a říčkách podsvětí, a rovněž množství předmětů, jež přinesli nosiči. K nim se připojily i amfory s vínem z Atonovy obory jako připomínka na okázalý život v Městě slunce.


  Hlavní dvorní kouzelník uložil do hrobky skříňky s pečlivě složenými čtyřmi sty žulovými, fajánsovými, alabastrovými, křemencovými a dřevěnými soškami. Nazývaly se vešebty, zástupci zemřelého, a měly za zesnulého krále vykonávat na onom světě polní práce. Proto byly vybaveny téměř dvěma tisíci kusy zemědělských nástrojů, aby mohly obdělávat a zavlažovat pole a přenášet písek z východního břehu na západní. Kouzelník do některých vyryl magický nápis, aby musely uposlechnout výzvy vzkříšeného faraona.


  Královská mumie nyní spočívala uvnitř tří do sebe vložených rakví. Achesa dala manželovi kolem krku věnec z květin a listů, symbol egyptské přírody, který faraona bude provázet v posmrtném životě.


  Královna naposledy objala vápencové stěny sarkofágu, u jehož hlavy odříkávala Esetinu modlitbu za zmrtvýchvstání svého zemřelého muže. V jejích ústech se rituální zaříkadla měnila v milostný zpěv. Přenesla veškerou svou víru a naději na mladého faraona, který uvízl v tenatech smrti. Věděla, že do bezduchého těla se vlije její síla a mocné Slovo mu otevře brány nového života.


  Achesa ustoupila a přenechala místo božskému otci Ajovi, aby mohl provést obřad otvírání úst. Stařec, oděný do levhartí kůže pošité hvězdami, uchopil tesařskou sekerku, otevřel oči a ústa králově podobizně na sarkofágu, a tím učinil jeho tělo nesmrtelným. Ožil duch hrobky. Nebyla už pouhým hrobem, ale příbytkem obrození, v němž dojde ke spojení mezi nebem a zemí, jež se vymyká lidskému chápání. Když božský otec obřad dokončil, vyšel pozpátku z pohřební komory. Vstoupil do ní vrchní stavitel Maja s pěti soškami vešebt v rukou. Chtěl darovat svému zemřelému příteli dřevěné řemeslníky, kteří, popsáni jeho jménem, se stanou nejlepšími služebníky faraona v nebeském ráji.


  Maja přivolal čtyři muže, aby položili na sarkofág víko. Královna stála v rohu pohřební komory. Bylo zde tak málo místa, že truhláři se téměř nemohli pohnout. Jeden z nich si špatně vyložil Majův rozkaz a příliš brzy odstranil klín na své straně. Žulové víko narazilo prudce na sarkofág a naštíplo se.


  Rozzlobený Maja osobně zapečetil dveře místností, v nichž byla uložena pohřební výbava. Zítra budou zazděny poslední otvory a potom už se v uzavřených prostorách rozlije nadpozemská záře.


  Je načase odejít z těchto míst, řekl Maja královně.


  Nechce se mi, odpověděla. Její hlas byl tak lahodný, jako by ani nepatřil lidské bytosti. Chtěla bych zůstat s ním. Potřebujeme jeden druhého.


  Tutanchamon odejde do jiné říše. Vy, Veličenstvo, musíte zůstat s námi. Vaše duše bude s jeho duší v neustálém spojení.


  Maja měl pravdu. Achesa procitla z pošetilého snu. Nenechají ji usnout věčným spánkem po boku manžela. Musí trpět, protože je královna.


  Zůstanete s ním, pokračoval Maja. Mí sochaři vytesali vaši podobiznu do dveří a stěn zlatého svatostánku.


  Achesa se usmála. Bude tedy věčně žít s Tutanchamonem, budou na sebe zamilovaně hledět a sdílet potěšení z lovu v močálech.


  Královna podávala manželovi květiny a náhrdelníky, zkrápěla ho voňavkou, hladila ho. Díky dovednosti svých bratří řemeslníků se Achesa bude milovat s Tutanchamonem i na věčnosti.


  Královna položila na práh předsíně alabastrový pohár ve tvaru lotosového kalichu. Achesa do něj vlastnoručně vyryla tento nápis: Žij věčně, Tutanchamone, a s tebou i tvá tvůrčí síla. Dožij se tisíců let, obklopen láskou Théb, s tváří obrácenou ke svěžímu severnímu vánku a očima upřenýma na šťastnou zemi.


  Slunce se sklánělo k západu.


  Proč musí opustit svého miláčka? Proč již oba nemohou sdílet vzájemnou radost a těšit se od rána pohledem jeden na druhého?


  Zůstanu s tebou, zašeptala Achesa. Zmlkl jsi, již na mě nepromluvíš, ale já s tebou budu hovořit stále. Ani na okamžik nebudeš v této hrobce sám. Ani na okamžik…


  Tutanchamonova hrobka byla uzavřena, pohřební obřad skončil.


  Na západním břehu se konala velkolepá hostina. Hosté, kteří se sešli ve svitu pochodní, se chystali oslavit konec období smutku. Muži si oholili vousy, ženy opět vyměnily strohé šaty za módní roucha. Každý z hostů dostal věnec z květů. Hvězdy zářily a všude se rozlévalo světlo skrytého slunce. Znovu zavládla radost. Ráno oznámí Achesa jméno nového faraona. Čekala až do poslední chvíle posvátného období, během něhož měla právo předat faraonskou moc.


  Tuto nevšední slavnost poctili svou přítomností všichni významní dvorní hodnostáři. Každý z nich byl příznivě nakloněn generálu Haremhebovi. Příští pán Egypta byl nervózní, ale neradoval se předčasně z vítězství. Naopak jeho žena Mut se již prohlašovala za velkou královskou manželku. Byla si jista, že nešťastnou vdovu po Tutanchamonovi dokonale zastíní.


  Achesa seděla v pozici písaře u vchodu do hrobky a až do půlnoci rozjímala. Vrchní stavitel Maja, jenž byl čím dál víc povznesen nad lidské, starosti, se vrátil do vesnice řemeslníků. I tak se včas dozví o Haremhebově dosazení na trůn.


  Údolí králů bylo pusté a tiché. Královnina duše se vznášela mezi životem a smrtí, mezi pozemskými temnotami a nebeským jasem. Velmi ji mrzelo, že nedokázala lépe prožít manželství s Tutanchamonem, že si nebyla jista svými city… Byla ženou faraona, sdílela život s pánem všehomíra, ještě několik hodin bude zastávat nejvyšší státní úřad. Ty roky uběhly jako sen.


  Nečeká ji žádná budoucnost. Proč by se vracela mezi živé? Splní uchvatitelka smrt její přání a zmocní se její duše, tady a hned teď?


  Achesa cítila, že pokud podlehne beznaději, zradí Tutanchamona a napomůže záměrům jeho vraha, generála Haremheba. Královnu již bezpochyby nečeká žádná budoucnost, to samé však neplatí pro Egypt. Tutanchamon zemřel, protože se z něj stal král, protože svou vůlí ovlivnil osud Obou zemí. I po smrti mladého krále nadále zůstává Aton, jenž jednoho dne vtiskne svou vůli všem národům.


  Sova roztáhla svá obrovská křídla a odletěla v měsíčním svitu. Zakřičela podivným, téměř lidským hlasem, jako by chtěla předat poselství z onoho světa jediné bytosti, která mu porozumí. Achesa zavřela oči. V duchu uviděla Egypt, zpustošený ohněm a drancováním. Chetitské válečné vozy vtrhly do provincií, šípy lučištníků se zabodávaly do hrudi egyptských vojáků, ve městech i vesnicích tekla krev, Nil se zbarvil do červena.


  Achesa se zmýlila. Její otec neměl pravdu. Ani Haremheb se nerozhodl správně. S Chetity nesmí být uzavřen mír. Jsou prolhaní. Nedodrží žádnou smlouvu. Královna vstala. Věděla již, co má dělat. Ztratila všechny naděje i budoucnost. Zachrání však Egypt.


  Žádný z dvořanů nejevil známky ospalosti. Měli za sebou náročný den. Přemírou jídla jim zlenivěla mysl. Někteří přebrali vína, několik mužů a žen v ústraní zvracelo a pak se opět vrátilo mezi hodovníky. Všichni však vydrží na západním břehu až do rozbřesku, kdy královna Achesa bude nucena oznámit jméno nového faraona.


  Celý dvůr jí vyčítal, že se nezúčastnila skvělé hostiny. Generál Haremheb se však nepřipojil k posměškům a výtkám. Příští vládce Egypta, obvykle tak okouzlující, byl chladný a nepřístupný. Neusmál se ani na svou manželku Mut.


  Před branami moci se Haremheba zmocnil strach. Uměl vládnout Egyptu, měl v rukou správní aparát, důvěřovalo mu vojsko. Těšil se všeobecné podpoře. Jeho vláda bude slavná. Ovšem pouze za podmínky, že odstraní ze slabošského dvora intrikány a donutí Amonovy kněze, aby nevycházeli ze svých chrámů… a po boku mu bude stát Achesa.


  Proč nepředsedala této slavnosti? Jaký démon ji navedl, aby zůstávala sama v strašidelném údolí, obývaném jen stíny mrtvých? Haremheb se dlouho domníval, že Achesa vymyslela nějaký nový plán a pokusí se udržet si moc pro sebe. Nezbýval jí však žádný vlivný spojenec. Achesa nebyla schopna prosadit své záměry. Pro ženu jejího ražení byl jedinou budoucností on, Haremheb.


  Lidé si začali šeptat.


  V prvních paprscích vycházejícího slunce se objevila Achesa. Měla na sobě dosud svůj zaprášený smuteční šat. Byla bosá, vypadala odpočatě a její tvář zářila. Vystoupila na návrší, z něhož mohla přehlédnout celý dav shromážděných dvořanů.


  Zvedl se ranní vánek. Východ se zbarvil červánky.


  Období smutku končí, pronesla tak silným a jasným hlasem, až všichni užasli. Král Tutanchamon odpočívá v příbytku obrození. Nachází se nyní ve společnosti bohů a září na nebi mezi ostatními hvězdami. Jeho jméno bude stát na čestném místě v seznamu egyptských panovníků.


  Achesa pozvedla oči k obloze. Slunce zvítězilo nad temnotou a brzy se vynoří z jezera ohně, kterým bez úhony proplulo.


  Faraon vstal z mrtvých, pokračovala Achesa. Trůn živých již není prázdný. Dál bude nad Egyptem svítit slunce. Prohlašuji za pána Obou zemí, jehož jste všichni povinni bezpodmínečně poslouchat…, božského otce Aje.
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  Na velkém tržišti v Thébách se mluvilo o jediném: o úředním oznámení, že si dvacetiletá královna vzala za manžela stařičkého faraona, božského otce Aje. Ti, kdo neuvěřitelné rozhodnutí velké královské manželky schvalovali, i ti, kdo se proti němu bouřili, se utkávali v prudkých slovních přestřelkách.


  Dvůr byl ohromený. Nikdo nevěřil, že Achesa jednala bez nátlaku. Aje ji jistě ovlivnil pomocí kouzel a tajných spisů, jinak by ho mladá královna neurčila za pána Obou zemí. Nikdo se neměl na pozoru před vlídným starým dvořanem, jemuž se dokonale podařilo utajit neskonalou ctižádost.


  Jak dlouho potrvá jeho vláda? Bude k ní mít ještě dost sil? Smíří se Haremheb trpně s novou porážkou? Samolibých Théb se zmocnil strach. Namlouvaly si, že je proklel Achnaton, aby vyhnal z nenáviděného hlavního města radost a klid.


  Egypt měl nového faraona.


  Dvojí zem mu však nedůvěřovala.


  Z terasy paláce pozorovala Achesa, jak řezníci odvádějí tučné volky na jatka. Muži si zpívali. Mírná zvířata kráčela nevzrušeně vpřed. O něco dál uviděla průvod písařů, ubírající se do kanceláří. Dělníci opravovali cihlovou zeď. Dívky se rozesmály a začaly si hrát na honěnou.


  Achesa se usmála.


  Pokusila se o nemožné. Jistě se jí to podaří.


  Brzy ráno se svěřila do šikovných rukou své núbijské služky, která ji s chutí učesala a nalíčila. Vrací se život do starých kolejí, přicházejí opět šťastné dny? Achesa musí být nejkrásnější z královen. Získá si tak přízeň bohů.


  Achesa sestoupila z terasy a zamířila do pavilonu ozdobeného květy, kde odpočíval nový faraon Aje. Měl migrénu, kvůli níž se nemohl ničemu věnovat. Lékaři mu předepsali uklidňující lektvary a inhalace.


  Jak se cítíte? zeptala se Achesa. Máme nádherné jaro. Uzdraví vás.


  Jsem starý a nemocný, odpověděl Aje se zavřenýma očima. Jak bych mohl plnit povinnosti egyptského krále?


  Nezáleží na tom, co si myslíte, připomněla královna. Nemáte na vybranou. Všichni vás uctívají jako právoplatného faraona. Musíte se připravit, budete poprvé předsedat radě.


  Nedokážu to. Nemám už nejmenší chuť vládnout, Acheso. Nechte mě v klidu zemřít.


  O týden později předsedal faraon Aje s modrou korunou na hlavě a žezly v rukou poprvé ve svém životě radě. Za ním seděla na nižším trůnu velká královská manželka Achesa. Přiměla starce, aby vstal, prošel se po zahradách a přečetl si nejdůležitější zprávy. Měla v úmyslu zabývat se dnes jen jedinou záležitostí. Aje se jí podřídil.


  Do zářivě vymalované poradní síně smělo vstoupit jen deset nejvyšších hodnostářů. Jedním z nich byl Haremheb. Královna si všimla, že chybí Maja.


  Faraon oznámil jmenování ministrů. Nezaznělo jméno Hanise, Nachtmina ani Maji, který si podržel svůj titul vrchního stavitele. Haremheb byl opět postaven do čela vojska. K jeho velkému údivu tvořili novou vládu jeho nejbližší spolupracovníci. Sám by nevybíral jinak. Členové rady, stejně zmatení jako generál, vřele chválili faraona za jeho moudré rozhodnutí.


  Máme dnes jedinou starost, pokračoval Aje, a tou jsou bojovné úmysly Chetitů. Dostal jsem velmi znepokojivé zprávy. Musíme na ně zaútočit, než se zmocní našeho území.


  Jsou ještě naléhavější úkoly, Výsosti, zasáhl Haremheb. Podle toho, co jsem se dozvěděl já, není situace tak hrozivá. Postarejme se nejprve o blaho Egypta. Je pro něj důležité, aby faraon byl zdravý a plný sil. Vzhledem k věku a únavě Vaší Výsosti je třeba, aby byl urychleně vykonán obřad obrození. Dokáže celé zemi, že pán Obou zemí se těší magické přízni bohů.


  Aje nevěděl, co na to říci. Neodvažoval se žádat o radu Achesu a předčasně radu rozpustil.


  Aje musel opět ulehnout a většinu času prospal. Achesa stála na nejvyšší terase. Hněvala se na Haremheba, který znovu prokázal, že mu záleží víc na vlastní moci než na osudu Egypta. Věděla, že generál ctí zákony a že by se nepostavil proti právoplatnému faraonovi se zbraní v ruce. Nedokázala však odhadnout, jestli neodmítne vydat se do války proti Chetitům a nedonutí Aje pod záminkou obřadu, aby se sám vzdal trůnu. Aje by nevydržel ani fyzickou zátěž skutečné korunovace, natož slavnostní obřad obrození, jenž by trval několik dní.


  Achesa pohrdala Haremhebovou zbabělostí. Myslila si, že uspokojí jeho ctižádost, když jeho přátelé byli jmenováni ministry, a on sám se tak stal faktickým vládcem Egypta. Navíc měl možnost dosáhnout velkého vojenského vítězství. Jedině on by dokázal probudit nadšení ve vojácích z povolání a získat nováčky pro vojenské tažení do Asie.


  On však jen toužil vládnout… Byl by špatným faraonem, když nedokáže rozpoznat opravdové nebezpečí.


  Pijte, radil Haremheb vrchnímu staviteli. To pivo je báječné.


  Maja jeho nabídku odmítl. Vojáci, kteří ho dovedli do generálovy vily, mu nedali možnost odmítnout i samo pozvání.


  Je nebezpečné dráždit vrchního stavitele, prohodil. Můžete vyvolat stávku všech egyptských řemeslníků a povstání části obyvatel.


  To jsou zbytečné výhrůžky, Majo! Nemám vůči vám nepřátelské úmysly. Nejste již sice hlavním správcem pokladnice, výborně se však vyznáte ve spisech. Potřebuji vaše služby. Chci vás pověřit velkými stavebními pracemi… a opravou thébských chrámů.


  Mým pánem byl Tutanchamon.


  Znám vaši věrnost, řekl Haremheb. Vím také, že nemáte v oblibě královnu Achesu ani jejího nového manžela.


  Vrchní stavitel přijal pohár, jenž mu Haremheb podával.


  Co přesně ode mne čekáte?


  Že se budete věnovat své práci, jako jste to dělal dřív. Tutanchamon miloval Théby. Já také. Chci, aby zůstaly nejkrásnějším městem na světě. K tomu potřebuji pomoc vaši i vašich pracovních čet. Budete mít mou plnou podporu a nikdo vás nebude rušit v práci. Souhlasíte s těmito podmínkami?


  Jsem stavitel a řemeslník, odpověděl Maja.


  Achesa bděla u Ajova lůžka tak oddaně, jako by byla jeho dcera. Starý faraon ji prosil, aby mu odpustila jeho slabost. Rád by jí byl užitečnější a pomohl jí udržet vládu, protože byl přesvědčen, že si ji zaslouží. Achesa mu nic nevyčítala. Žádala ho, aby ještě nevzdával vlastní život a nespěchal do společnosti bohů. Dokud bude Aje žít, bude Haremheb nucen podřídit se panovnické dvojici. Starý král slíbil královně, že bude bojovat, dokud mu to dovolí ka, jeho životní síla.


  Když se setmělo, oznámila núbijská služka, že přišel podivný návštěvník: mistr z dér el-medínského cechu. Nevlídně vybídl Achesu, aby ho následovala. V Údolí králů došlo k nepříjemné události, která vyžaduje královninu přítomnost. Třebaže ho zasypala otázkami, muž nic dalšího neprozradil.


  Přepluli Nil v malé loďce, kterou mistr sám dovedl k západnímu břehu, kde na ně čekali dva koně. Dojeli cvalem až k vchodu do Údolí, odkud probleskovala podivná záře. Před Tutanchamonovou hrobkou hovořilo několik kameníků s vrchním stavitelem Majou.


  Co se děje? zeptala se královna.


  Tutanchamonovu hrobku vyloupili vykradači hrobů, sdělil jí Maja. Ukradli vonné masti a šperky. Vyprázdnili truhly, převrátili nábytek a mnoho předmětů zpřeházeli.


  Ale… proč?


  Aby znesvětili místo vzkříšení krále a zabránili jeho vznášející se duši vstoupit do jeho duchovního těla. Je to nejhorší ze všech zločinů.


  Vrchní stavitel neskrýval svůj hněv. Achesa se třásla dojetím a pobouřením.


  Kdo to udělal? zeptala se.


  Ještě nevím.


  Co budete dělat?


  Co nejrychleji dám do pořádku pohřební výbavu a znovu hrob zavřu. Přikryji vchod kameny, aby nebyl vidět a zapomnělo se, kde byl. Dám zničit všechny plánky.


  Řemeslníci, kteří to vykonají, se zapřisáhnou mlčením. Hrob mého krále už nikdo nikdy nevyloupí.


  Generál Haremheb se rozhodl neprodleně udělit audienci vrchnímu staviteli Majovi, který o ni žádal. Těšil se, že bude začátkem plodné spolupráce.


  Haremheba překvapil návštěvníkův výraz. Maja byl zamračený a studený.


  Nepočítejte už se mnou a mými řemeslníky, prohlásil vrchní stavitel.


  Co se stalo?


  Vy to dobře víte.


  Ujišťuji vás, že nevím. Vysvětlete mi to.


  Maja ze sebe vyrazil:


  Tutanchamonův hrob byl vyloupen.


  Dovolujete si vinit z toho mě?


  Vrchní stavitel neodpověděl. Jeho hněvivý pohled byl dostatečně výmluvný.


  Mýlíte se, ohradil se Haremheb. Vypátrám pachatele toho zločinu. Nikdo se nesmí vysmívat božskému zákonu. Vaším úkolem bude chránit hrobku.


  Po tři dny budou mí muži hlídkovat v Údolí králů a nevpustí tam nikoho nezasvěceného. Hrobka zmizí lidem z očí. Zapomenou, kde se nacházela. Haremheb chvíli přemýšlel.


  Jak uctíme Tutanchamonovu duši?


  Především umístíme sochy s jeho podobou v chrámu v Karnaku. Potom mu postavíme zádušní chrám.


  Nechť se vaše dílny pustí do práce.


  Maja se bez pozdravu otočil ke generálovi zády. Na prahu pracovny se náhle zastavil.


  Tutanchamon se již nebude muset bát vykradačů hrobů. Nezapomeňte však odhalit viníky a potrestat je. Jinak vás nebude poslouchat žádný egyptský řemeslník.


  Haremheb se rozhodl, že nedá vybudovat k Tutanchamonově poctě žádný chrám. Jméno toho slabocha bude spolu s jménem kacíře Achnatona a starého dvořana Aje vyškrtnuto ze seznamu králů. Až se Haremheb stane vládcem, bude přímým nástupcem velkého AmenhotepaIII. a na slávu Egypta nevrhne stín několikaleté bloudění. Velmi ho potěšila zpráva, že Tutanchamonův hrob zmizí pod hromadou kamení a písku.


  Osud generálovi nahrával. Vyplenění hrobu ho však pobouřilo. A bál se, že ví, kdo je viníkem. Haremheb nemusel pátrat dlouho. Našel ukradené masti a šperky v cedrových skříňkách své manželky Mut.


  Když se vrátila z ranní procházky po březích Nilu, našla manžela ve svém pokoji. Vyhnal ze soukromých komnat paní domu všechny služky. Seděl v pozici písaře a šlehl po ní pohrdavým pohledem.


  Takže, řekla, jsi pochopil…


  Pročs to udělala? Kdo ti pomáhal?


  Můj kuchař, komoří a dva nádeníci. Podplatili jednoho zedníka, aby jim ukázal plán toho prokletého hrobu.


  Mut necítila výčitky svědomí. Sebevědomě kroužila kolem svého nehybného manžela.


  Uvědomuješ si, že jsi spáchala zločin?


  Chci zničit Achesu! vybuchla. Nebylo snad nejlepším způsobem, jak toho dosáhnout, překazit klidný odpočinek toho neschopného krále, o kterém tvrdí, že ho milovala? Chtěla jsem, aby jeho hrobka byla zpustošena a jeho mumie rozsekána na kusy! Achesa by umřela žalem… Bohužel mé muže ale někdo vyrušil.


  Mut se opřela o vyplétané opěradlo křesla. Věděla, že se její muž zamiloval do té prokleté královny. Chtěla, aby pochopil, že se nenechá zapudit a že bude bojovat jako raněná lvice.


  Haremheb dlouho mlčel. Mut se zmocnil strach. Za chvíli již ztratila hrdé sebevědomí.


  Generál konečně vyřkl svůj rozsudek.


  Zbavíš se mastí a šperků. Znič je, aby po nich nezůstala ani stopa. Muži, kteří ti sloužili, budou ještě dnes odvezeni do oáz a už nikdy se nevrátí do Théb. Pokud jde o tebe… Jestli ještě jednou porušíš zákon, bez rozpaků tě vydám soudu.


  Haremheb vstal. Na cestě do oáz přepadnou karavanu pouštní lupiči. Budou čtyři oběti na životech. Generál si nemohl dovolit nechat na živu vykradače hrobů. Mut triumfovala. Haremheb ji stále miluje. Neodvážil se proti ní zakročit, i když spáchala těžký zločin. Byla ráda, že mu neřekla o svém dalším plánu. Nepodařilo se jí zhanobit Tutanchamonovu hrobku, i nadále však bude bojovat proti Achese.


  Bude to nelítostný boj a její vítězství nebylo daleko. Brzy se paní Mut stane velkou královskou manželkou faraona Haremheba.


  Achesa obětavě ošetřovala Aje. Stařec seděl na zahradě a netěšilo ho slunce ani vlahý vzduch. Lidské záležitosti jako by se ho již netýkaly. Královna mu prozradila, že muži, kteří znesvětili Tutanchamonův hrob, byli zatčeni a vyhoštěni do oáz. Cestou přišli o život při střetnutí s tlupou beduínů. Vrchní stavitel Maja nedal příkaz ke stávce. Řemeslníci z jeho vesnice opravovali nejstarší hrobky v Údolí králů a věnovali se údržbě chrámu v Karnaku.


  Mladá žena se několikrát pokusila vzbudit ve starém faraonovi zájem o státní záležitosti. Nadarmo. Aje byl zahloubaný v mlčení. Žil jen svými vzpomínkami. Zdálo se, že by bylo nad jeho síly znovu řídit zasedání rady.


  Achesa se smířila s nezdarem. Byla sama, bez spojenců. Nemohla již nic podniknout.


  Než se setmělo, odešla z paláce se svými dvěma psy, Beranem a Býkem. Chtěla se projít po kraji, potkávat obyčejné lidi, usmát se na veselé děti, pohánějící na cestě k domovu tučné volky.


  Achesa neměla žádný určitý cíl.


  Vyšla z Théb, prošla předměstími, dostala se do vesničky zalité září zapadajícího slunce. Zastavila se před starou ženou, která seděla na prahu skromné chatrče uplácané z hlíny. Dlouho se na ni dívala, jako by si chtěla její obraz vrýt do paměti.


  Achesa nikdy nezestárne. Nebude trpět nesnesitelnými bolestmi kloubů, nebude jí dělat potíže chůze, nebude mít vrásky a její zrak nezeslábne.


  Co chcete? zeptala se stařena, aniž by zvedla hlavu.


  Chtěla bych u vás přespat, odpověděla královna.


  Ty nemáš domov?


  Mám…


  Tak už asi nemáš manžela. Já jsem vdova a jsem slepá. Lidé z vesnice se o mě starají. Dávají mi jídlo. Nosí mi oblečení na zimu, ti starší si se mnou chodí popovídat. Život není tak smutný. Pojď dál. V koutě je svinutá rohož. Já budu spát na prahu. Jsem na to zvyklá.


  Achesa váhala. Její chrti vešli do domku před ní. Následovala je, spoléhala se na jejich instinkt. V místnosti s podlahou z udusané hlíny stála pouze truhla s rozvrzaným víkem. V zadní zdi byl neobratně vytesaný výklenek a v něm soška bohyně Eset.


  Královna rozložila rohož. Venku se rychle stmívalo. Slunce se pohroužilo do temnot a chystalo se svést lítý boj s drakem z podsvětí. Možná že tentokrát bude poraženo. Možná že ráno slunce nevyjde. Achesa si lehla na rohož. Beran a Býk, každý z jedné strany, se schoulili ke své paní. Vzápětí usnula a zdálo se jí o veselém dítěti, které si vedle ní hraje a vrhá se jí kolem krku, aby ji políbilo.


  Tři muži, kteří sledovali královnu na každém kroku, se ani nenadáli takové příležitosti.


  Před úsvitem vyšla sama z barabizny, kde strávila noc. V patřičné vzdálenosti ji sledovali od chvíle, kdy opustila palác a šla se projít ven se psy.


  Ti tři muži byli ve službách paní Mut, manželky generála Haremheba, která jim dala jednoznačný úkol: zabít Achesu. Paní Mut jim slíbila celé jmění a navrch několik pozemků, podaří-li se jim, aby to vypadalo jako nešťastná náhoda. Kdyby je zatkli, nikdy by nepřiznala, že ten příkaz pochází od ní. Vrahové si uvědomovali, že jejich poslání bude velmi obtížné a nebezpečné. Odměnou jim však bude bohatství. Proto se rozhodli, že budou jednat velmi opatrně. Vniknout do královniných soukromých komnat bylo příliš nebezpečné. Čekali, až si královna vyjede na projížďku loďkou, až bude jen s malým doprovodem cestovat nosítky nebo až bude řídit nějaký obřad.


  Královna jim dala nečekanou příležitost. Její ladná postava vyšla vstříc smrti v opuštěné vesnici, hluboko v noci, na liduprázdné cestě. Jeden z nich držel v ruce srp, se kterým se na mladou ženu vrhne. Další dva ji uškrtí. Její tělo hodí do Nilu v místě s kluzkým břehem. Všichni si budou myslet, že se utopila. Nikdo je neviděl, nikdo s nimi nemluvil. Osud se na ně usmíval.


  Když obestoupili Achesu, oba chrti vesele pobíhali daleko od své paní. Stačil její zdušený výkřik, aby ihned přiběhli. Beran, který byl rychlejší, skočil na muže se srpem. Zakousl se mu do ramene, ale muži se podařilo seknout ho do krku. Beran nepustil svou kořist. I po smrti stále svíral svou poslední oběť. Býk těžce potrhal zbývající dva zločince. Spojili své síly a podařilo se jim zlomit chrtovi vaz, ale pak se oba zhroutili do kaluží vlastní krve.


  Celé drama trvalo jen několik vteřin. Už přibíhali první vesničané, které probudil štěkot psů a výkřiky mužů.


  Achesa se sklonila nad mrtvými těly svých věrných druhů. Objala je a slíbila jim, že se s nimi sejde na onom světě, kde jí budou ukazovat cestu na věčnost. Obětovali svůj život, aby ji zachránili.


  Nyní byla královna Egypta opravdu sama.
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  Přes nesouhlas několika vysokých hodnostářů, ctících faraonův majestát, trval generál Haremheb na svém. Chtěl předvolat Aje před mimořádný soudní dvůr, který prohlásí, že není schopen vládnout.


  Haremheb znal dokonale zákony a vážil si jich jako toho nejcennějšího, co bylo v Egyptě vytvořeno. Věděl, že námitky rádců a ministrů nejsou neopodstatněné. Žádný soud neodsoudí faraona, jenž je sám zárukou spravedlnosti. Jen Bůh jej může zničit, zradí-li svou zemi. Proto generál ustoupil z cesty právníkům a obrátil se na obřadníky. Jako královský písař znal dobře jejich pravomoci. Zde se mu nabízelo oslnivé vítězství, které ho konečně vynese k moci.


  Haremheb již neskrýval svou ctižádost a nikdo mu ji ani neupíral. Choval se jako hlava státu, vydával dekrety a rozhodnutí, aniž by o nich uvědomil panovnický pár, udílel rozkazy, které úředníci horlivě plnili.


  Chybělo mu však to hlavní. Dosud nebyl korunován na faraona. Nepodstoupil obřad, jenž z něj učiní jediného prostředníka mezi světem bohů a lidským světem.


  Musí donutit Achesu, aby ho prohlásila za faraona. Dělila ho od ní poslední překážka: starý muž, který neumíral dost rychle. Jeho směšná vláda již trvala příliš dlouho.


  Jaro přešlo v léto. S přibývajícím horkem se zpomalil všechen pohyb. Každý čekal na záplavu. Rolníci vstávali a uléhali spolu se sluncem a pracovní den prokládali stále delšími siestami. Někteří již mysleli na odpočinek, jiní na práci, která je čeká na chrámových staveništích, až údolí zatopí vody Nilu.


  Když Achesa za úsvitu prošla bránou Amonových posvátných zdí, provázena deseti vojáky, myslela na to, jak jí Tutanchamon vyznával lásku na břehu zalitém ranním sluncem. Karnak se probouzel. Hvězdáři sestupovali ze střechy chrámu po noci probdělé při pozorování hvězd. Kněží se očišťovali v posvátném jezeře. Pekaři a řezníci připravovali pokrmy, které budou brzy obětovány bohům.


  Amonův velekněz královnu uctivě pozdravil a zavedl ji do chrámové síně, kde se sešlo asi třicet mužů nejrůznějšího věku. Achesa znala jen jednoho: generála Haremheba, jenž shromáždění předsedal.


  Buďte vítána, Výsosti, řekl klidným hlasem. Buďte tak laskavá a posaďte se. Sešli se zde ti nejlepší obřadníci z celé říše.


  Generála překvapil královnin unavený výraz. Zůstávala stále stejně krásná, ale proč ten vyhaslý pohled, proč vypadá, jako by ztratila veškerou sebedůvěru? Byl to jen letmý dojem, Haremheb se však nemýlil. Vžíval se do Achesiných pocitů. Prožila krušné období samoty, ale to již končí. Brzy bude nejslavnější ze všech velkých královských manželek.


  Achesa si neprohlížela své soudce. V duchu opět viděla své dva chrty, kteří zemřeli při její obraně. S nimi zemřela i její minulost, Město slunce, radosti všedních dnů. Byli posledním poutem k jejím dětským snům.


  Mladý kněz rozvinul papyrus a začal pomalu číst. Pečlivě odděloval jednotlivá slova. Obvinění vznesená proti Ajemu dopadala jako rány palicí na dláto, nořící se stále hlouběji do kamene.


  Achesa měla nepřítomný pohled, jako by se jí obřadníkova slova vůbec netýkala. Síň, v níž zasedal tribunál, který se neodvažoval pronést její jméno, patřila k jakémusi neskutečnému světu, jehož jazyku nerozuměla. Další kněz, starší muž s hlubokým a zvučným hlasem, přečetl seznam faraonových povinností a podrobně vyjmenoval všechny obřady, jichž se musí zúčastnit.


  Achesa slyšela jen vzdálenou hudbu. Běžela právě v pšeničném poli a honil ji její mladý dychtivý milenec, jehož vášeň byla prudká jako valící se vody Nilu v první den záplav. Chtěla, aby byl králem, on chtěl, aby byla ženou.


  Rozhostilo se ticho.


  Obřadníci čekali, že Haremheb nějak projeví své uspokojení. Ten však nespouštěl oči z královny, jako by zde byli sami dva.


  Zjišťujeme, že král Aje není přítomen, pronesl kněz se zvučným hlasem. Může královna odpovědět místo něho?


  Achesa sklonila hlavu.


  Aje nebyl korunován tak, jak to vyžaduje obřad, podotkl Haremheb. Byl pouze prohlášen za faraona velkou královskou manželkou. Můžete to potvrdit, Výsosti?


  Achesa místo odpovědi mlčela.


  Podle našich tradicí musí pán Obou zemí dorazit až na kraj světa a spojit nebe se zemí. Králi to jeho stáří a sešlost nedovoluje. Je tomu tak?


  Achesa nic nenamítala.


  Jak jsem již navrhoval, pokračoval Haremheb, mělo by se neprodleně přistoupit k obřadu obrození. Božské kouzlo by mohlo vrátit našemu panovníkovi sílu k vládě. Vydrží však nést celý týden těžkou korunu a žezla? Bude schopen urazit cestu mezi všemi kaplemi, kde se setká s bohy?


  Všichni obřadníci čekali, že mu Achesa ostře skočí do řeči. Mohla uvést příklady několika slavných faraonů, kteří vzhledem ke svému vysokému věku obřady pouze řídili, aniž by se jich sami zúčastnili. Generálovy důkazy byly daleko chatrnější, než se na první pohled zdálo. Achesa však měla přivřené oči a stále mlčela.


  Haremheb se usmál. Královna konečně ustoupí. Její mlčení znamená, že ho přijímá za krále a manžela a ponechá Aje napospas jeho stařecké sešlosti. Zbývají ještě závěrečná slova.


  Protože je tomu tak, prohlásil se špatně skrývanou radostí, musí být vládnoucí panovník zbaven vlády. Nechť se vzdá trůnu.


  To nebude nutné, řekla Achesa. Král Aje dnes v noci zemřel.


  Z rozhodnutí generála Haremheba a obřadníků z karnackého chrámu bylo období smutku následující po Ajově smrti zkráceno na jeden měsíc. Pohřeb bude velmi skromný a jméno starého dvořana nebude uvedeno na seznamu králů. Královna, které toto rozhodnutí oznámila delegace písařů, je mlčky vyslechla. Nepromluvila jediné slovo.


  Aje nebyl obřadně korunován a lid ho příliš neznal. Jeho pověst nepronikla za brány paláce a dveře kanceláří. Dokonce se šeptalo, že prý zůstal věrný Achnatonově víře, protože býval jeho důvěrníkem. Nevybrala si ho Achesa jen ze vzdoru k Haremhebovi? Nikdo nepochyboval o tom, že skvělému generálovi se splní všechny jeho sny.


  Núbijská služka hovořila o překot, sypala ze sebe zvěsti a drby, celá se rozzářila při pomyšlení, že mladá královna se stane manželkou krásného a mocného muže.


  Achesa jejím řečem nevěnovala pozornost.


  Dojdi pro vyslance Hanise a přiveď mi ho.


  Núbijka přestala klábosit.


  Výsosti… Ten už není vyslancem… Není už…


  Vím, že již nemá žádné tituly. Vpusť ho dnes v noci vchodem u kuchyní. Ať se oblékne jednoduše. Kdyby vás zastavily stráže, řekni jim, že jsem ho přijala jako nádeníka a že musí bez meškání začít zametat vnitřní nádvoří.


  Ale co když…


  Jdi a splň rozkaz. Nevracej se bez Hanise.


  Achesa se posadila do polohy písaře a rozvinula si na kolenou papyrus. Vzala si špičatý rákos a začala černým inkoustem psát dopis, na který již pomýšlela několik týdnů. Ještě žádná egyptská královna se něčeho takového neodvážila. Nemá však jinou možnost, jak zachránit svou zemi.


  Achese se nechvěla ruka. Namalovala znaky jemnými a pevnými tahy.


  Když po sobě dopis četla, sevřelo se jí srdce bolestnou obavou. Měla strach… Pálil ji v hrudi, nutil ji utéct do pouště a projít branou, jež ji dělí od říše stínů. Byl tu však Egypt, její země, kterou musí zachránit před zkázou.


  Přinutila se klidně dýchat, nepřemýšlet, zapomenout na sebe.


  Přišla noc a rozzářily se hvězdy.


  Měla jste štěstí, řekl Hanis Achese. Právě jsem se chystal odjet do Asie. Théby již nejsou tak pohostinné, jak bývaly.


  Nechci vám křížit plány. Právě naopak. Ráda bych, abyste vyjel okamžitě.


  Proč, Výsosti? podivil se bývalý diplomat.


  Protože vás žádám, abyste urychleně a velmi tajně doručil dopis chetitskému králi.


  Promiňte mi mou opovážlivost… Mohl bych vědět, kdo ho napsal a co v něm stojí?


  Psala jsem jej já svou vlastní rukou. Zde je.


  Achesa papyrus nezapečetila. Pro Hanise to bylo důkazem, že si ho váží, a cítil se poctěn. Jakmile si dopis přečetl, hned toho zalitoval. Bývalý vyslanec zažil během své kariéry hodně dramatických událostí a často býval rozrušen. Tentokrát však byl naprosto ohromen. Achesino přání bylo nad jeho chápání.


  Výsosti, uvědomujete si…


  Zvážila jsem každé slovo, Hanisi.


  Následky…


  Týkají se jen mne.


  Egypt…


  Egypt mým rozhodnutím nijak neutrpí. Právě naopak.


  Jak můžete něco takového tvrdit, když jste napsala takový dopis?


  Důvěřujete mi, Hanisi?


  Sebral odvahu a pohlédl na ni. Opět se ho zmocnilo rozrušení, které vždy cítil v královnině přítomnosti. Jeho výhrady se rozplývaly. Zbýval jen obdiv.


  Myslím… Myslím, že ano.


  Odjeďte bez meškání. Přísahejte chetitskému králi, že jsem upřímná. Řekněte mu, aby neztrácel čas. Vezměte si tuto pečeť. Bude důkazem toho, že jednáte z mého rozkazu. Zůstaňte u vladaře a pošlete mi posla s jeho odpovědí. Nemyslete na nic jiného, Hanisi, než abyste získal Chetitův souhlas.


  Okouzlený Hanis ji poslechl. Opět ho očarovala, třebaže nesouhlasil se strašlivými větami poselství, které má předat.


  Když se východ zbarvil červánky a loď bývalého vyslance vyplula na sever, odříkával si potichu Achesin vzkaz, jenž se mu vryl do paměti.


  Mému bratru, velkému králi chetitské říše, od egyptské královny. Naše země žijí spolu v míru a mají potěšení z darů, jež si vyměňují. Dnes mě potkalo velké neštěstí. Jsem vdovou. Zemřel mi manžel. Nemám žádného syna. O tobě se všude říká, že máš mnoho synů. Pošli mi jednoho z nich, který by byl dost zralý na vládu. Bude mým manželem a stane se faraonem. Nechci si vzít za manžela svého poddaného. Kdybych měla syna, nemusela bych psát cizímu králi a ponižovat sebe i svou zem. Nemám však na vybranou. Můžeš věřit v mou upřímnost. Nepokouším se tě oklamat. Nemám již manžela. Dej mi jednoho ze svých synů. Učiním jej pánem Egypta. Egypt a chetitská říše splynou díky tomuto sňatku v jedinou zemi.


  Staří lidé říkali, že ještě nikdy se léto neodělo do tak sytých barev. Nebeská modř zbělela pod sálajícími paprsky žhavého slunce. Nastaly parné dny. Hvězdáři hlásili, že záplava se tentokrát opozdí. Rolníci si na polích postavili rákosové chatrče a spolu se psy a osly se do nich uchylovali. Pracovalo se od úsvitu do půli dopoledne, poté následoval ve městě i na venkově dlouhý odpočinek a teprve pak se lidé vraceli ke svým každodenním povinnostem.


  Achesa necítila únavu. Ve dne v noci zůstávala na terase paláce a slunila se. Paprsky slunce jí hladily tělo. Nyní chápala, proč otec nařídil sochařům, aby je na reliéfech ztvárnili s rukama, kterými dává život. Ráno bylo nesmělé, v poledne vášnivé, k večeru něžné. Božský kotouč oživoval její měděnou pleť. Královna slavila sluneční svatbu, ponořila se do jeho záře, aby se v ní shledala s duší svého otce a Tutanchamonovou láskou.


  Žádná egyptská královna se neprovdala za cizího panovníka. Božský zákon to zakazoval. Chetité nebudou důvěřovat neuvěřitelnému návrhu, který by z nich učinil pány Egypta, aniž by o to museli bojovat. Achesa však byla přesvědčena, že bývalý vyslanec, jehož pověst v Asii dosud nepohasla, je dokáže přesvědčit.


  Velitel Haremhebovy osobní stráže se poklonil před svým pánem.


  Vyslanec Hanis opustil své sídlo, oznámil mu.


  Konečně! zvolal Haremheb. Dozvíme se, co má za lubem. Kam šel?


  Oblékl se jako chuďas a královnina núbijská služka ho doprovodila do paláce. Vešli zadním vchodem.


  Tajná schůzka s Achesou… Jaký nový plán asi vymyslela? Proč chce využít služeb nejmazanějšího z diplomatů?


  Hanis vyšel z paláce dvě hodiny před východem slunce, pokračoval důstojník. Najal si loď, která vyplula na sever.


  Do Memfidy?


  Tam strávil jen jedno dopoledne a pořídil si ozbrojený doprovod. Překročil hranici a míří do Asie. Mí muži ho sledují.


  Jen aby je nezpozoroval. Musí mu nechat volnost pohybu. Chci dostávat každý den hlášení.


  Generál zrušil oběd, na který zval vysoké hodnostáře. Nemohl by pozřít ani sousto. Instinkt ho varoval, že dojde k nějaké tragédii.


  Hanise neprodleně přijal velký král Chetitů, vysoký obr s dlouhým černým plnovousem, spleteným do tenkých copánků. Oba muži se spolu již několikrát setkali. Jeden druhého si vážil. Hanis se po obvyklých pozdravech nepustil do květnatých řečí, které bývají úvodem k jednání. Vladař ihned pochopil, že jde o vážnou záležitost.


  Když si přečetl dopis od egyptské královny, užasl.


  Ručím za to, že ta listina je pravá, řekl Hanis. Zde je pečeť velké královské manželky.


  Jak mám věřit v upřímnost té ženy? opáčil Chetit. Faraoni nás nenechají oženit se ani se svými dcerami! Královna Egypta nikdy nedovolí nepříteli své země, aby se stal jejím svrchovaným vládcem! Je to buď nesmysl, nebo past.


  Hanis takovou reakci od vladaře čekal.


  Má země je nyní ve velmi zvláštní situaci, vysvětloval. Královna zůstala sama. Nemá jinou možnost, než provdat se za generála Haremheba, kterého považuje za nehodného služebníka. Odmítá takové ponížení a dává přednost spojenectví s chetitskou říší, aby na zemi zavládl mír.


  Chetitského krále zviklala Hanisova klidná jistota. Nechtěl se však zbytečně vydávat v nebezpečí.


  Jeden z mých synů bude vládcem v egyptské zemi… Ne, to je nemožné. Královna mě chce obelstít.


  Jak by tě měla přesvědčit o své dobré vůli? naléhal Hanis. Možná…


  Máš nějaký důkaz?


  Možná bys měl vyslat do Egypta nějakého zkušeného muže, jemuž plně důvěřuješ. Ať si promluví s královnou a pak ti řekne své mínění. Bude nutné jednat rychle a tajně.


  Vladař přemýšlel. Pohlédl na svého komořího, nejvěrnějšího z věrných, který s ním sdílel žal i štěstí. Ten přikývl.


  Souhlasím, uzavřel chetitský král.


  Komoří, oblečený po egyptském způsobu a provázený žoldnéři, které najal Hanis, jel ve dne v noci, až se Horovou cestou dostal k hranicím, označeným pevnostmi. Na celnici se prokázal padělanou propustkou. Důstojník si listinu zkoumavě prohlížel. Chetit nedal najevo netrpělivost. Čekal, až budou vyřízeny všechny správní náležitosti, a odpověděl na dotazy ohledně cíle své cesty a délky pobytu. Potom odjel z pevnosti, aniž by se kdo o něj dále zajímal.


  Muži generála Haremheba, kteří nepřestali sledovat Hanise ani jeho žoldnéře, za nimi jeli až do Théb. Tam se ubytovali ve skromném domku na předměstí.


  Chetitský komoří požádal oficiálně o přijetí u královny hned druhý den po svém příjezdu do velkého města boha Amona. Řekl o sobě, že je zahradník, kterého sem posílají z chrámu v Karnaku. Přitom vyslovil heslo, jež mu předal Hanis.


  Chetit již dříve slyšel o Achesině oslnivé kráse. Skutečnost však mnohonásobně předčila i ten nejlichotivější popis. Světle zelené oči jí zářily pronikavou inteligencí. Přijala ho v tunice na nejvyšší terase paláce, rozpálené nemilosrdným sluncem, před kterým se nedalo nikde ukrýt.


  Co ode mne chcete? zeptala se. Napsala jsem vašemu králi. Trvám na svém rozhodnutí a očekávám příznivou odpověď. Čas kvapí. Kdy přijede můj budoucí manžel?


  Třebaže byl Chetit zvyklý z královského dvora na intriky a zákulisní pikle, před tou rozhodnou ženou si připadal téměř bezbranný. Dokáže jí vůbec někdo vzdorovat? Pokusil se vymanit z jejího kouzla, které mu mátlo myšlenky. Byl odhodlán splnit své poslání.


  Výsosti, vaše žádost byla tak nečekaná… Žádná egyptská královna dosud nevyslovila takový návrh. Pochopte náš úžas a nedůvěru…


  Na Achesin pokyn přešel její návštěvník na místo, kde ho oslňovalo slunce. Rychle si ho prohlédla. Byl to věrný a svědomitý, ale prohnaný dvořan, zachovalý čtyřicátník, který si rád zalenoší a má vrozenou schopnost vyhýbat se všem potížím.


  Ne, to tedy nechápu a nesouhlasím s tím. Co víc si můžete přát než slovo královny Egypta?


  Vaše slovo samozřejmě nezpochybňujeme. Rádi bychom se však dozvěděli, co vás přivedlo na myšlenku spojit chetitskou říši s Egyptem.


  Achesa zvedla hlavu, jako by hledala odpověď ve slunci.


  Můj otec, faraon Achnaton, vždy odmítal válku. Nad Chetity i Egypťany svítí stejné slunce. Nezapomněla jsem na jeho poselství. Chci, aby se uskutečnilo. Zemřel mi manžel. Nikdy nebudu mít syna. Ať mi chetitský král pošle svého. Udělám z něj nejmocnějšího člověka na světě.


  Výsosti…


  Achesa se odvrátila. Rozhovor skončil.


  Velitel Haremhebovy osobní stráže končil hlášení.


  Tak žoldnéři se vrátili bez Hanise… Už dlouho toužil odstěhovat se do Asie. Co dělají?


  Spí, pijí a zvou si do svého doupěte holky. Vůbec z něj nevycházejí. Pouze ten nejstarší jednou porušil pravidlo. Šel do královského paláce a představil se jako zahradník z chrámu v Karnaku.


  Kdo ho přijal?


  Královna.


  A potom?


  Vrátil se k žoldnéřům. Připravují se k odjezdu. Podařilo se nám zjistit, jakou loď si najali. Mám je zatknout?


  Ne… Ještě ne. Stále je sledujte a hlaste mi každý jejich pohyb.


  Haremheb se v duchu ptal, co má dělat. Bál se, že kdyby rázně zasáhl, zpřetrhal by příliš brzy nitky intriky. Achesa použila novou taktiku, navázala spojení s Chetity, posílala vzkazy do chetitské říše a sama je z ní přijímala. Jaké má úmysly? Od odvolaného vyslance, několika žoldnéřů a jedné núbijské služky zřejmě nebude hrozit velké nebezpečí. Haremheb se nemusí bát Achesina ubohého vojska. Zaplašil obavy, které mu málem nedávaly spát. Když bude ostražitý, nakonec se dozví pravdu.


  Nejstarší syn velkého krále Chetitů Zannanzaš nedávno oslavil pětadvacáté narozeniny. Jeho život se skládal z nekonečné řady slavností, lovů a radovánek. Někdy ho to začínalo nudit. Jeho otec se nechtěl dělit o vládu, nepřizval ho k žádnému významnému rozhodnutí, nepřenesl na něj sebemenší pravomoce. Proto byl překvapen, když za ním brzy ráno přišel vladař do jeho soukromých komnat. Obvykle mu jen nařídil, že se má dostavit do paláce.


  Chetitskou říši zřejmě postihlo nějaké neštěstí.


  Vladař položil své dlouhé paže na synova ramena.


  Zannanzo, jsem na tebe hrdý.


  Proč, otče?


  Protože se staneš egyptským faraonem.
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  Když mu velitel jeho osobní stráže přišel vyřídit, že bývalý vyslanec Hanis žádá o audienci, prohlížel si právě generál Haremheb návrh nové budovy ministerstva zahraničí.


  Haremheb požádal své spolupracovníky, aby pokračovali v práci bez něj.


  Přijal Hanise ve skromné pracovně na konci hlavní budovy, kde je neuslyší nikdo nepovolaný. Bývalý diplomat měl ztrhané rysy. Černý knírek mu začal prokvétat bílými vousy.


  Generál na něj zvědavě pohlédl.


  Jsem to opravdu já, řekl Hanis. Vracím se z chetitské říše. Překročil jsem hranice v noci… a sám. Vaši muži jsou vynikající a svědomití, ale trochu mladí. Nemají zkušenost s asijskými cestami.


  Proč jste se vrátil do Théb?


  Abych zde prožil zbytek života, necháte-li mne ovšem na pokoji. Zdejší podnebí mi vyhovuje lépe než asijské. Chtěl bych si nechat postavit pěknou hrobku a najmout si kněze k zádušním obřadům, aby po mé smrti velebili mé jméno.


  Haremheb se usmál. Začalo vyjednávání.


  Nechcete toho málo. Co mi za to nabízíte?


  Kopii dopisu, který napsala královna a který jsem osobně doručil chetitskému králi.


  Hanis doufal, že Haremheb nepoužije násilí, aby ho přinutil mluvit. Generála to sice napadlo, vzápětí však tu myšlenku zavrhl. Nebude si špinit dobré jméno.


  Vyhovím vaší žádosti. Mluvte.


  Také bych chtěl být znovu jmenován vyslancem a požívat hmotných výhod, které z toho plynou. Samozřejmě zůstanu v Thébách a nevydám se již nikam s žádným posláním. To vám slibuji.


  Neobtěžujte mě s podrobnosti. Mluvte.


  Hanis cítil, že již nemůže své informace déle odkládat. Zpaměti odříkal Haremhebovi přesné znění dopisu, psaného Achesou.


  Rozhostilo se dlouhé ticho. Haremhebovi se trochu třásly ruce. Měl bezkrevné rty.


  Kdo ví o královnině kroku?


  Král Chetitů, jeho syn Zannanzaš, nejvýznamnější hodnostáři jeho královského dvora a…


  Nervózní Haremheb Hanise suše přerušil.


  Kdo o něm ví v Egyptě?


  Královna, vy a já.


  Nikdo jiný?


  Nikdo jiný. Přeji si mít klidné stáří.


  Svěřím vás své osobní stráži. Dokud tato záležitost neskončí, budete v izolaci.


  Vyslanec neprotestoval. Generál nemá jinou možnost.


  Byl bych rád, kdyby to dočasné uvěznění mohlo být příjemné a kdyby mi neusiloval o život žádný snaživý voják.


  Haremheb se rozčílil.


  Urážíte mě, Hanisi.


  Diplomat zatočil stříbrným náramkem, který nosil na levém zápěstí. Vzepřel se pánovi Egypta.


  Žádám vaše slovo. Navíc mám ještě další důležité informace…


  Hanis nelhal. Haremheb ho potřebuje.


  Dobře. Máte mé slovo. Ručím svým životem za vaši bezpečnost.


  Hanis ulehčeně vydechl a neskrýval radost. V tomto kole vyhrál.


  Pozítří vyjede z chetitské říše Zannanzaš v doprovodu padesáti vybraných vojáků. Budou se ubírat Horovou cestou a u hlavního pohraničního stanoviště předloží královnin dopis a pečeť. Velitel pevnosti je bude muset vpustit na naše území. Pošle s nimi své muže, aby dorazili živi a zdrávi do Théb. Královna je okázale přivítá a vy se budete muset smířit s jejím rozhodnutím.


  Nestarejte se o budoucnost Egypta, Hanisi. Užívejte si svých výsad a už mi nechoďte na oči.


  Haremheb rychle vyšel z pracovny. Hanis sklesle čekal na policisty, kteří ho odvedou do jeho sídla. Myslil na Achesin pohled, na její oči, ze kterých nedokázal nic vyčíst. Proč ji zradil? Proč zničil její poslední, nejpošetilejší a nejnebezpečnější sen? Proč dohnal k zoufalství tu nedostupnou ženu, kterou vroucně miloval? Hanis cítil v ústech trpkou pachuť. Rozplakal se sám nad sebou.


  Je opravdu tak krásná? ptal se již po desáté princ Zannanzaš komořího.


  Je útlá, vysoká, má dokonalý obličej, černé vlasy, pleť barvy mědi, pevná oblá ňadra, úzké boky, dlouhé štíhlé nohy a jemné kotníky… Žádná z našich žen se jí nevyrovná. Jste šťastný muž.


  A co její palác?


  Dovolte mi, abych se trochu napil. Tím horkem mi úplně vyschlo v hrdle.


  Oba muži seděli v pohodlném voze, vystlaném spoustou polštářů. Měli to štěstí, že byli chráněni před sluncem a často se ovívali. Chetitští vojáci, zvyklí na rychlé pochody, zimu i vedro, klusali bez reptání.


  Zannanzaš byl nenasytný. Komoří, který přesvědčil chetitského krále o Achesině upřímnosti, mu musel odpovídat na nesčetné dotazy a líčit mu jeho budoucí život faraona. Princ se neustále vyptával, jaká vlastně Achesa je. Už se nemohl dočkat, až ji spatří.


  Asi za deset hodin, řekl komoří, dojedeme k hranicím.


  Nemohli bychom jet rychleji?


  To nejde, Výsosti. Koně by to nevydrželi.


  Co je mi do koní! Čeká na mě královna Egypta!


  Aby prince uklidnil, začal mu komoří opět popisovat Achesino žádoucí tělo. Zannanzaš dychtivě naslouchal. Byl nadšený. Může opustit chetitskou říši, nebude již závislý na otci, bude stejně mocný jako on, bude vládnout nejkrásnější a nejbohatší ze všech zemí… Nečeká ho skvělý osud?


  Před chetitským předvojem běžel průzkumník, který dokonale znal všechny cesty, vedoucí do země faraonů. Zvolil širokou a dobře vyznačenou cestu. Jediným obtížnějším místem bude brod, ten je však v tuto roční dobu téměř vyschlý. Asi deset vojáků seskočilo z koní a chystalo se tlačit vůz.


  Průzkumník, který sledoval jejich úsilí, se jako první zhroutil na kamenitý břeh řeky s šípem v hrudi. Chetitové umírali jeden za druhým. Protože je oslepovalo slunce, nemohli ani zahlédnout své protivníky, ukryté za skalisky.


  Když vyrazili do útoku, zbývalo na chetitské straně jen osm živých mužů. Bili se udatně, ale brzy podlehli přesile.


  Někdo roztrhl plachtu vozu.


  Vyděšený princ Zannanzaš se tiskl ke komořímu, ohromenému pohledem na egyptského důstojníka se zkrvaveným mečem v ruce.


  Vystupte, přikázal.


  K čemu ta léčka? zeptal se komoří. Toto je syn krále chetitské říše. Jste povinni ho ctít a chránit. Ublížíte-li mu, bude z toho válka a…


  Vystupte, opakoval velitel Haremhebovy osobní stráže.


  Oba Chetité uposlechli.


  Vzápětí padli k zemi s proťatými hrdly. Potom Egypťané zapálili vůz, pochytali zbylé koně a naložili těla pěti lučištníků, kteří padli v boji muže proti muži. Velitel stráže sebral mrtvému princi královnin dopis a pečeť. Přesvědčil se, že žádný z Chetitů nežije.


  Princ Zannanzaš nikdy neusedne na egyptský trůn.


  Je válka, Výsosti, je válka! Město je plné vojáků! Núbijská služka křičela a mávala rukama.


  Uklidni se, nařídila Achesa. To vím i bez tebe.


  Již předtím zahlédla z terasy, že hlavní ulicí pochoduje vojenský pluk a ubírá se na sever. Vojáci byli vyzbrojeni kopími, dýkami, luky, praky a meči. Na ochranu si nesli dřevěné a kožené štíty s vypouklým horním okrajem. Důstojníci měli na sobě kožené pancíře, pobité železnými destičkami.


  Prý táhnou do Sýrie, pokračovala Núbijka. Po zavraždění prince Zannanzy ji obsadili Chetité. Jeho otec vyhlásil Egyptu válku.


  Achesa se usmála. Měla velkou radost.


  Dones mi něco k jídlu. Mám hlad.


  Núbijka, přesvědčená, že královna zešílela, rychle splnila její rozkaz. Kdyby jí odporovala, mohla by se její choroba zhoršit.


  Achesa si lehla na kraj nejvyšší terasy paláce a pojídala čerstvé datle. Přitom pozorovala vojáky, kteří poklusem opouštěli Théby.


  Když se ozval hlas stříbrných polnic, vstala. Vypadala jako křehký stín nad propastí. Troubení ohlašovalo, že se blíží vrchní velitel.


  Generál Haremheb v nádherném zlaceném pancíři k ní zvedl zrak. Stála nehybně v slunečním jasu a podobala se věčné soše, jíž nemůže ublížit zub času ani lidé.


  Obě vojska od sebe dělila rozlehlá pouštní plošina. Chetité obsadili značnou část Sýrie, která byla egyptskou državou. Vyplenili usedlosti a pobili rolníky.


  Válka byla na spadnutí.


  Chetitského panovníka překvapilo, jak rychle se proti němu Egypťané postavili. Špehové mu hlásili, že nepřítelova mobilizace bude pomalá a že je špatně vyzbrojen. Vojenští odborníci předpovídali Chetitům snadné vítězství.


  Při pohledu na egyptské vojsko, rozmístěné na okolních kopcích, změnil panovník mínění. Dříve než dal povel k útoku, svolal radu. Rozprava byla bouřlivá. Vysocí důstojníci neměli jednotný názor. Dohodli se, že budou vysláni průzkumníci, aby zjistili skutečnou sílu nepřítele.


  Haremheb učinil totéž. Již dlouhá léta čekal na střetnutí s chetitským vojskem, chtěl se přesvědčit o protivníkově udatnosti. Generál neustoupí. Dal zavraždit prince Zannanzu a byl odhodlán zabránit i chetitskému vpádu.


  Vojsko Obou zemí bylo co do počtu vojáků menší, tvořily je však jednotky dobře vycvičených žoldnéřů. Až odejdou z armády, dostanou od státu pozemek a dům a nadosmrti budou mít zajištěnu obživu. Chtěli zvítězit. Egypt nebyl bojovný, v ohrožení však dokázal projevit svou sílu.


  Kvůli Achnatonově vyčkávací taktice a neschopnosti jeho nástupce pověst faraonova vojska hodně utrpěla. Haremheb však dbal na to, aby se pečovalo o výzbroj a zároveň aby nebyla oslabena vojenská správa. Proto mu nedalo žádnou práci uvést do stavu pohotovosti většinu vojenských sborů. Měl však málo mladých branců z provincií. Jeho jedinou nadějí byla blesková válka.


  Uběhly tři dny a tři noci. Egypťané i Chetité stále zůstávali na svých původních pozicích. Nervy vojáků byly vystaveny těžké zkoušce. Horko všechny vysilovalo. Většina vojáků nemohla spát.


  Když se čtvrtého dne rozednilo, ustoupily první řady Chetitů. Po nich se z kopců stáhli lučištníci, následováni početnou pěchotou. Nakonec se k Egypťanům obrátilo zády i vozatajstvo a zamířilo zpět do chetitské říše. Její král upustil od bitvy s nejistým výsledkem.


  Haremheb triumfoval. Egypt nejspíš přijde o část své syrské državy. Ukázal však, že je dosud silný jako za slavných časů ThutmoseIII. Aniž by musil prolít jedinou kapku krve, přesvědčil generál chetitského protivníka, že nedokáže obsadit Obě země.


  Z řad egyptských vojáků zazněl radostný pokřik.


  Hned po návratu do Théb, jejichž nadšené obyvatelstvo vzdalo hold vítězi nad Chetity, spěchal generál Haremheb do paláce. Celý následující týden prožije hlavní město boha Amona v mohutných oslavách, kterých se zúčastní všichni obyvatelé.


  Oslavovaný hrdina, všemi velebený za své vojenské umění, pověřil vylíčením celé události své vysoké důstojníky, kteří odměnou za svou chrabrost dostali mnoho zlatých náhrdelníků. Haremheb neměl chuť na zábavu.


  Královna souhlasila s tím, že ho přijme. Vyšel na terasu. Achesa dosud ležela na vápencových dlaždicích a rozmlouvala se sluncem. Královna byla nádherná. Haremheb nebyl netečný k jejím půvabům, umínil si však, že tentokrát nepadne do nastražené pasti. Byl odhodlaný jí vzdorovat.


  Mýlíte se, řekla, jako by mu četla myšlenky. Nemám v úmyslu vás svést.


  Královna pomalu vstala. Haremheb cítil, že jeho odhodlání slábne. Achesa usedla na kraj terasy, osázené palmami. Slunce stálo v nadhlavníku.


  Výsosti, opravdu jste ten dopis psala vy?


  Achesa poznala svůj list.


  Ano, generále.


  Poradil vám někdo…


  Nikdo. Bylo to mé vlastní rozhodnutí.


  Haremheb přistoupil ke královně.


  Acheso, dobře mě poslouchejte… Postoupím-li ten dopis příslušným úřadům…


  Jednejte podle svého svědomí.


  Nechce se mi, přiznal Haremheb. Budete mou velkou královskou manželkou. Prohlaste mě během oslav za faraona a já ten dopis zničím. Oba popřeme, že vůbec existoval. Kdyby Chetité předložili jeho kopii, prohlásíme, že je to padělek. Pod mou ochranou vám nebude nic hrozit.


  Přistoupil ještě blíž, už ji téměř objímal. Odstrčila ho.


  Čekala jsem, že mi to navrhnete, generále. Jsou to přesně slova, která nechci slyšet.


  Děláte velkou chybu, Acheso. Zapomeňte na naše bývalé spory. Nevrhejte se do neštěstí.


  Nemiluji vás, generále. Nezradím své srdce.


  Jste zrozena pro vládu. Já také. Jsme si souzeni.


  Královna si svlékla tuniku. Nahá si opět lehla na horké dlaždice a zavřela oči.


  Haremhebovi se tajil dech. Byl tak blízko svému štěstí, byla tak dokonalá…


  Budu vládnout Egyptu, a vy to víte, Acheso, řekl rozechvěle. Nenuťte mě, abych vás musel dát soudit za vlastizradu.


  Na božském těle královny se neobjevila ani kapka potu. Plná ňadra se jí pomalu zdvíhala v rytmu dechu. V klíně jí ležela květina. Generál ji k zbláznění toužil líbat.


  Acheso, prosím… Proč mě odmítáš?


  Navždy budu manželkou Tutanchamona, řekla a ani na něj nepohlédla.
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  Soudní řízení s královnou Achesou bylo zahájeno koncem léta v soudní síni thébského paláce za přítomnosti regenta říše generála Haremheba, Amonova velekněze z Karnaku, Druhého, Třetího a Čtvrtého božího proroka, nejvýznamnějších ministrů a faraonových rádců. Tvořili soudní dvůr, kterému předsedal vezír jižního Egypta. Před ním leželo čtyřicet rozvinutých svitků papyru, které byly souhrnem egyptských zákonů. Nejvyšší soudce měl na krku amulet s podobiznou bohyně Maat, ochránkyně božské spravedlnosti.


  Vezír se dlouho modlil k Maat, prosil ji, aby mu vnukla spravedlivý rozsudek a aby zjistil pravdu, aniž by někoho protěžoval.


  Potom dal slovo Haremhebovi, který měl přečíst žalobu. Generálův hlas zněl cize. Vítěz nad Chetity vypadal unaveně a staře. Mluvil váhavě, se zřejmou nechutí.


  Ve jménu Maat obviňuji velkou královskou manželku, královnu Achesu, z vlastizrady, neboť se pokusila dosadit na egyptský trůn Chetita, čímž by vydala naši zemi nepříteli. Obviňuji královnu, že zneuctila svůj úřad a porušila tradice Obou zemí. Obviňuji ji, že se pokusila zničit Egypt a uvrhnout jeho obyvatele pod cizí jho.


  Můžete svá obvinění podložit nějakými důkazy a svědeckou výpovědí?


  Haremheb požádal, aby se mohl napít. Musel odevzdat královnin dopis na ministerstvu spravedlnosti, doufal však, že se listina v útrobách těžkopádného kolosu ztratí mezi ostatními spisy a že se Achesa vzdá svého nerozumného rozhodnutí. Nějaký úředník však ihned podal zprávu o vlastizrádném dopise paní Mut. Haremhebova manželka na vrcholu blaha roznesla tu novinku na královském dvoře a přinutila svého manžela, aby svolal nejvyšší soud.


  Haremheb přečetl dopis, z něhož jasně vysvítala Achesina zrada. Potom předvolal jako svědky velitele své osobní stráže a vyslance Hanise. První z nich vylíčil souboj s chetitskými vetřelci, náhodnou smrt prince Zannanzy a nález dopisu, který měl mezi svými úředními listinami. Druhý, jenž po celou dobu své výpovědi klopil hlavu, prozradil, že měl s královnou soukromý rozhovor a podrobně popsal, jakým úkolem ho pověřila. Prohlásil, že jednal z rozkazu generála Haremheba, a ten to potvrdil.


  Soudci byli zachmuřeni. Všichni čekali, že se královna důrazně ohradí proti neuvěřitelnému obvinění, jež proti ní bylo vzneseno.


  Výsosti, zeptal se nejvyšší soudce, přiznáváte, že jste takto hovořila a jednala?


  Achesa s korunou na hlavě a širokým zlatým náhrdelníkem na krku seděla na trůně naproti křeslu vezíra. Nevypadala ani trochu vyděšeně. Členové soudního dvora zatajili dech.


  Přiznávám, řekla klidně Achesa.


  Proč jste to udělala? zeptal se vezír. Chtěla jste, aby se naplnil sen vašeho otce, jak tvrdí vyslanec Hanis, a pomocí tohoto sňatku byste uzavřela mír s Chetity?


  Po Achesiných rtech přelétl ironický úsměv.


  Myslíte si, že jsem tak naivní nebo hloupá, abych se o něco takového pokoušela? Egyptská královna se nikdy neprovdá za cizince!


  Vysvětlete nám to, Výsosti!


  Cožpak nechápete, že Egypt upadl do smrtící netečnosti? Generál Haremheb se nechal unést svou ctižádostí. Zapomněl, že chetitský nepřítel se nás chystá napadnout. Pokoušela jsem se ho přemluvit, aby zasáhl. Když jsem si uvědomila, že má země ohýbá hřbet a ztrácí důstojnost, rozhodla jsem se jednat na vlastní pěst. Vše proběhlo přesně tak, jak jsem předpokládala. Generál dal sledovat Hanise, Hanis mě zradil. Nepochybovala jsem, že mí nepřátelé se ihned dozvědí o každém slově dopisu. Větší strach jsem měla z toho, že se mi nepodaří přesvědčit chetitského krále o mé upřímnosti. S boží pomocí se mi to podařilo. Tentokrát již Haremheb musel něco podniknout. Musel zabránit Zannanzovi ve vstupu na naše území. Dal ho zabít, když projížděl jednou z našich držav, daleko od chetitské říše i Egypta. Po Haremhebově krutém činu nám chetitská říše vyhlásila válku a Egypťané museli hájit svou civilizaci. Důvěřovala jsem našemu vojsku a měla jsem pravdu. Chetité nyní vědí, že nemají dost silné vojsko na to, aby se zmocnili našeho území. Mír může vydržet velmi dlouho, pokud budeme pravidelně pořádat vojenská tažení do ciziny jako naši slavní předkové. Vám, kteří mě soudíte, mohu říci jediné: Já, královna Egypta, jsem zachránila svou zemi!


  Haremheb vztekle vstal.


  To jsou jen plané řeči. Přečtěte si zprávy o mých vojenských přípravách! Ani na okamžik jsem nepustil ze zřetele chetitské nebezpečí. Nemohl jsem přímo zasáhnout, protože mi v tom bránili slabošští a neschopní králové Achnaton s Tutanchamonem! Přesto jsem jim věrně sloužil, neboť nikdo nesmí neuposlechnout faraonova rozkazu.


  Soudci přikývli.


  To není pravda, namítla Achesa. Haremheb zapomněl, co je jeho povinností. Budete-li mu důvěřovat, odsoudíte zemi k záhubě.


  Generál prošel soudní síní a zastavil se před ženou, která jediná ho dělila od vlády.


  Přísahám na zákon Maat, prohlásil pevně, že za svou zemi bych položil život. Nezáleží mi na slávě a moci. Kdyby Chetité ohrožovali naši bezpečnost, přemluvil bych faraona, aby s nimi bojoval. Obviňuji královnu, že pošpinila jméno Egypta.


  Achesa cítila, jak se jí v žilách rozlévá strach. Haremheb se rozhodl, že ji zničí, zpochybňoval její argumenty, které pokládala za nenapadnutelné. Doufala, že generál ustoupí. Nemilosrdně jí však čelil, a dokonce se uchýlil ke lži.


  Máme před sebou nejhorší zločin, pronesl Druhý Amonův prorok, a sice vlastizradu. Zbytek jsou jen prázdné řeči.


  Královna se zlostně osopila na Haremheba. Její výbuch uvedl soudce do rozpaků. Ten, kdo má příliš vznětlivé srdce, se snadno odchýlí od pravdy.


  Jeden z nich se pokusil Achese pomoci.


  Domnívám se, Výsosti, že vám někdo špatně poradil.


  Ne, odpověděla již zcela klidně. Byl to můj vlastní plán. Nikdo mě neovlivňoval.


  Litujete dnes svého neblahého vyjednávání s Chetity?


  Jistěže ne. Byla to jediná možnost, jak vyburcovat naši hrdost a zachránit naši civilizaci.


  To je směšné, vykřikl jeden vysoký hodnostář, horlivý stoupenec Haremheba. Jediným cílem královny bylo vydat Egypt nepříteli. Pokračovala v bláznivé snaze svého otce, chtěla vytvořit říši slunce a spojit národy na úkor naší země. Královna je a vždy byla kacířka.


  Haremheb si královnu změřil vážným pohledem.


  Zříkáte se svého otce, Acheso? Upustila jste od jeho nerozumného ideálu?


  Achesy se zmocnil podivný klid. Nechtělo se jí již bojovat.


  Ne, odpověděla. Byl velkomyslnější a ušlechtilejší než vy všichni dohromady. Nenávidíte ho, protože jste ubožáci. Ukázal mi cestu. Jeho myšlenka stále žije.


  Jejími ústy mluvil jiný, nadpozemský hlas, hlas jejích nejbližších. Něžný otcovský tón se v něm mísil s milovaným hlasem jejího manžela.


  Ať královna ihned odvolá svá slova, požadoval Amonův velekněz. Urážejí nejvyššího boha naší říše. Ať přísahá, že se vzdává svých kacířských názorů. Pokud to neudělá, nechť ji zavrhne sám Amon a nechť je zbavena titulu velké královské manželky.


  Místo odpovědi se Achesa pouze usmála. Haremheba překvapil její blažený výraz.


  V soudním řízení došlo k nečekanému zvratu. Generál se nikdy nebude moci oženit s tou, o které celé noci snil.


  Paní Mut pobíhala sem a tam a udílela rozkazy desítkám sluhů, kteří vynášeli nábytek z její honosné vily a převáželi ho do královského paláce. O křehké předměty se postará zástup služek. Mut všechny honila a hrozila jim potrestáním. Nemohla se dočkat, až se nastěhuje do míst, která jí konečně budou hodna.


  Dosáhla naprostého vítězství.


  Vezír se souhlasem všech soudců sesadil Achesu z trůnu. Přišla o svůj titul a výsady. Až do konce života bude uvězněna v příbytku kněžek v chrámu města Saj v nilské deltě, velmi daleko od Théb.


  Mut se z rozhodnutí regenta Haremheba stala velkou královskou manželkou. Ihned prohlásila svého manžela za faraona. Přípravy na korunovaci byly v plném proudu a nová královna Egypta uspořádala obrovskou hostinu, která zahájí několikadenní oslavu.


  Dvořané byli spokojeni. Bude vhodnější, když spolu s Haremhebem bude vládnout Mut, která mu vždy byla vzornou manželkou. Původně plánovaný sňatek generála s vdovou po Tutanchamonovi se mnohým z nich nezamlouval. Ponížil by vznešenou thébskou dámu, která si nezasluhuje tak smutný osud.


  Paní Mut byla natolik inteligentní, že se i ve chvílích triumfu dokázala tvářit skromně. Když předstoupila před vysoké hodnostáře, kladla důraz na náročné povinnosti egyptské královny. Uvědomuje si, že není hodna svých slavných předchůdkyň, které osvobodily Obě země z cizí nadvlády a učinily z Théb hlavní město celého civilizovaného světa, bude se však ze všech sil snažit, aby dokázala navázat na odkaz těchto výjimečných žen, jakými se nemůže pyšnit žádná jiná země.


  Všichni ocenili její důstojná a rozvážná slova.


  Král Haremheb vzdal hold moudrosti své velké královské manželky.


  Egypt byl šťastný, že má opět vládce. Kacířství bylo beze zbytku vymýceno. Beze zbytku… Faraonova manželka Mut si to nemyslela.


  Vaše přítomnost mě ctí, Výsosti, pronesl vezír. Tato skromná kancelář…


  Nezdržujme se zdvořilostními frázemi, řekla suše Mut. Musíme spolu vyřešit jistý závažný problém.


  Nejvyšší soudce nervózně uložil svitek papyru, který právě četl. Návštěva velké královské manželky v tuto časnou ranní hodinu, kdy se teprve otvíraly kanceláře, nevěstila nic dobrého.


  Jsem vám k službám, Výsosti. O co se jedná?


  O Achesu.


  Zítra odjede z Théb do Saje.


  To bude trest za její kacířství… Proč by jí ale měla tak snadno projít vlastizrada?


  Mutin hlas byl ledově klidný.


  Nevytrpěla již Achesa dost? zeptal se vezír. Je velmi mladá. Doživotní uvěznění je strašný trest.


  Nebyla zjednána spravedlnost, trvala na svém Mut. Achesa udělala hanbu svému postavení. Musíte znovu svolat soudní dvůr a soudit ji za její hlavní zločin: vlastizradu.


  Výsosti…


  Já jsem královna. Vy jste nejvyšší soudce. Achesa spáchala nejhorší ze všech zločinů. Taková je pravda. Přísahal jste, že ji budete hájit bez ohledu na vlastní city. Dodržte svůj slib.


  Výsosti, kdybychom se vyhnuli…


  Nechť vás Amon ochraňuje, řekla velká královská manželka a vyšla z vezírovy kanceláře.


  Celý den se nejvyšší soudce radil se svým svědomím. V pravé ruce svíral amulet s portrétem bohyně Maat, která je ztělesněním nebeské spravedlnosti a její věčnou strážkyní.


  Vezír nenáviděl bezpráví, ale i přílišnou tvrdost zákonů.


  Achesa na něj udělala příznivý dojem, téměř ho dojala. Hájila se neobratně, nesnažila se kličkovat, jak je zvykem dvořanů, zapomněla, že generál Haremheb i jeho rádci se naučili překroutit pravdu bez mrknutí oka. Spoléhala se jen na svou inteligenci, víru a přesvědčení. Na chladnokrevné odhodlání muže, který byl předurčen stát se faraonem, to však nestačilo.


  Mohl by přehlédnout Achesin dopis? Mohl by vyřadit ze spisu listinu tak důležitou, že by měla být uložena do archivu? Mut by mu ji okamžitě připomněla a ptala by se, jaké důsledky vyvodil soud z tak přitěžujícího důkazu. Vezír se znovu začetl do svitků se zákony, třebaže je znal nazpaměť. Doufal, že najde nějaký zapomenutý paragraf, který by mu umožnil odmítnout nový proces nebo jej donekonečna odkládat.


  Nepodařilo se mu to. Achesino utrpení ještě neskončilo.


  Záplava se o deset dní opozdila a byla málo vydatná, jako by bůh Nilu váhal, má-li oplodnit Egypt tím, že obalí jeho žárem rozpukané břehy úrodným bahnem. Haremheb se po korunovační slavnosti rozjel do největších měst v zemi, aby si tam nechal vzdát hold a upevnil svou nadvládu nad místními knížaty. Kvůli té cestě se nemohl zúčastnit druhého soudního líčení s Achesou.


  Soudci se domnívali, že spatří mladou ženu, zdrcenou minulým rozsudkem a rozechvělou čekáním na další.


  Tón žalobců byl tvrdší a příkřejší. Nestála již před nimi velká královská manželka, ale sesazená královna, dcera prokletého Achnatona. Neměla na sobě šperky ani žádné jiné odznaky svého bývalého postavení.


  Vlastizrada. To slovo měli na rtech všichni přítomní. Vezír musel přerušit několik řečníků, kteří se příliš nechali unést svou nenávistí, a vyzvat je, aby se chovali důstojněji, jak se sluší na zralé a zodpovědné muže. Achesa brzy pochopila, že padla do pasti. Soud vykoná rozkaz paní Mut a nebude brát ohled na protesty ženy, která již byla odsouzena za kacířství.


  Vezír musel zopakovat hlavní body žaloby. Dopis chetitskému králi a svědectví vyslance Hanise byly dostatečným důkazem toho, že Achesa chtěla vpustit nepřítele na egyptské území.


  Rozvažte si v klidu, jak se budete hájit, radil jí nejvyšší soudce. Je tu ještě mnoho nejasností. Budu požadovat další vysvětlení. Projdeme spis bod po bodu.


  To nebude nutné, prohodila Achesa. Rozsudek byl již vyřčen.


  Výsosti! vybuchl vezír. Chcete tím říct, že zneužívám své úřední moci?


  Vy ne, odvětila Achesa, ale ti, kdo mě obviňují. Jsou to lháři. Dobře vědí, že říkám pravdu. Nebudu již nic vysvětlovat. Královny se neospravedlňují před zbabělci.


  Vy už nejste královna! ohradil se Druhý Amonův prorok. Vy…


  Achesa na něj pohlédla s takovým pohrdáním, že kněz neměl odvahu pokračovat.


  Výsosti, naléhal vezír, ačkoli věděl, že si za takové oslovení může vysloužit výtku, nepodléhejte pokušení mlčet. Když se vám podaří obhájit vaše jednání, budete zproštěna viny.


  Achesa se na vezíra usmála.


  Zasloužíte si svůj úřad, pronesla. Nemůžete bojovat sám proti všem. Abyste mohl zůstat vezírem, musím být odsouzena. Dovolte mi, abych vám prokázala tuto poslední službu. Egypt vás bude potřebovat.


  Potom už Achesa neřekla ani slovo, ztratila o proces zájem. Vezír ji prosil, aby si to rozmyslela, ale mladá žena se zavřenýma očima již nebyla duchem přítomna v soudní síni.


  Rokování bylo velmi krátké. Ani jeden ze soudců se nepřidal na stranu Achesy.


  Vezírovi nezbylo, než aby vyslovil příslušný trest pro osobu, usvědčenou ze spáchání vlastizrady: trest smrti.
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  Haremheba zastihla zpráva o Achesině odsouzení v Memfidě, kde přebudovával největší zbrojnici v zemi. Ihned přerušil práci a vrátil se do Théb. Velmi se rozhněval, když se dozvěděl, že Achesa byla hned po skončení procesu uvězněna v jedné z cel karnackého chrámu.


  Mladá žena ležela na kamenné podlaze. Faraon jí podal ruku a pomohl jí vstát.


  Takhle s vámi nesmějí jednat. Potrestám viníky.


  Achesa byla pohublá a vyčerpaná, ale neztratila nic ze své hrdosti.


  Mohu si za to sama.


  Nařídím, aby vás odvezli zpátky do paláce.


  Pod jednou podmínkou…


  Jakou?


  Chci zemřít v Městě slunce, žádala, tam, kde byl šťastný můj otec.


  To nejde. Nemám na to právo.


  Nejste již faraonovým služebníkem, Haremhebe. Jste faraonem. Nevzpomínám si, že bych kdy prosila o nějakou výsadu. Nyní žádám krále Egypta o tuto laskavost.


  Nová velká královská manželka Mut dala shromáždit všechny Achesiny cennosti jedné z palácových dílen. Mladá žena hladila zlaté poháry a vázy, mísy zdobené granáty, stříbrné podnosy, ebenové lžíce, malou dózu s vonným olejem ve tvaru kozorožce, zlatý hrozen, se kterým si hrávala v dětství. Příliš zanedbávala své mlčenlivé druhy, byla přesvědčená, že jsou navždy její.


  Haremhebovi vojáci ji neuvidí plakat. Pokynula jim, již se rozloučila s minulostí. Na její přání ji odvedli do koupelny zalité sluncem a zůstali na stráži přede dveřmi. Okna vedou do prázdna, Achesa jim nemůže utéct.


  Dlouho se dívala na slunce a čerpala z něj životní sílu. Ostré světlo ji nepálilo do očí. Potom si svlékla šaty s ramínky a vklouzla do zapuštěné vany s vlažnou vodou.


  Chtěla, aby její poslední koupel na tomto světě byla dlouhá a lahodná. Natřela se olejem, vonícím po liliích, jemně si namasírovala ruce a stehna a nejméně stokrát si prohlédla svůj odraz v různých zrcadlech. Královna se nedívala na sebe, neobdivovala se své kráse, hleděla na mladé světlo, které brzy pohasne a z něhož se zrodí jiné. Nedozví se, jaké bude mít jméno a tvář. Achesina duše splyne s božským sluncem, jež dá život nové duši.


  Dveře koupelny se pootevřely.


  Achesa se napřímila, dosud z ní kapala voda. Váhavě k ní kráčela její núbijská služka.


  Chtěla bych… chtěla bych vám pomoci, Výsosti.


  Achesa se rozesmála.


  Pojď blíž. Víš, co máš dělat. Chybělas mi. Připadám si ošklivá a špinavá.


  Núbijka uchopila umývadlo a postříkala Achese vlasy. Potom jí umyla hlavu, pečlivě upravila nehty na rukou i nohou, lžičkami na líčidla ve tvaru nahých plavkyň jí dokonale obtáhla oči. Achesa vystoupila z vody. Služebná ji utřela lněnými ručníky. Královna si lehla na břicho a vyhřívala se na dlaždicích, rozpálených sluncem. Vychutnávala zkušené dotyky masérky, která jí uvolnila krční a zádové svalstvo, jako by ji připravovala na milování.


  Budeme se muset rozloučit, řekla smutně Achesa.


  Núbijka se rozplakala.


  Ještě… Ještě vás musím obléknout!


  Jdi, přikázala královna, a buď šťastná.


  Královna ještě dlouho nehybně ležela, jako by chtěla do kamene otisknout obrys svého těla. Vstala, až když jí začalo být trochu zima.


  Slunce zapadalo. Za chvíli pro ni přijde Haremheb.


  Zkřížila ruce na prsou a uctila konec dne.


  Královská loď přirazila k hlavnímu molu kacířského města, právě když úsvit kouzlil nádherné červánky. Achesa hltala očima své poslední jitro. Černý pruh, halící vrcholky hor, dostal sytý, tmavě oranžový nádech. Zbarvil ho odlesk ohnivého jezera, ze kterého se brzy vynoří nové slunce. Oranžová barva se vytrácela, bledla, změnila se ve žlutou, kterou vzápětí vystřídala bílá a modrá. Tma se rozplynula a objevila se řeka.


  Třpytivá voda ukázala Achese pravý význam nilského údolí: úzký úrodný pruh mezi dvěma pouštěmi byl vítězstvím života nad vyprahlou krajinou.


  Egypt byl zázračný. Dostalo se jí cti, že se mohla toho zázraku účastnit, napomáhat mu, že jí bylo dovoleno usednout na pozemský trůn. Co víc si mohla přát? Ničeho nelitovala. Její život v tento podzimní den skončí, neboť již všeho dosáhla, dostala se až na břeh, odkud se nevrací žádný prám. Její činy přetrvají nezávisle na ní. Odloučila se od vlastní minulosti.


  Smrt, která ji dnes čeká, jí připadala jako návrat z vyhnanství, kterému předcházela dlouhá cesta. Jako dcera a manželka faraona poznala tajemství nebešťanů i pozemských bytostí. Třebaže jí osud vyměřil jen o něco víc než dvacet let, s nikým by neměnila.


  Achesa vystoupila z lodi. Haremheb ji doprovázel. Faraon propustil svou osobní stráž. Chtěl být s odsouzenou sám.


  Došli spolu až na opuštěná předměstí Města slunce. Chvatně postavené bílé domky se již bortily. Většinou byly prázdné, jen občas v nich našly útočiště rodiny beduínů, které vyhnala pouštní policie.


  Teplé ráno bylo příjemné a uklidňující. Když Achesa spatřila palác, vydaný na pospas osamění, větru a písku, slyšela opět podmanivý hlas svého otce, opěvující dokonalost jeho hlavního města. Mé město je krásné a mocné, ožívá nádhernými slavnostmi. Všude v něm září slunce… Mé srdce se raduje, když ho může obdivovat, neboť se podobá nebeskému jasu. Co se to ale stalo se zelenými zahradami, jezery plnými ryb, venkovními bazény a sýpkami s obilím? Všude viděla jen sesuté zdi, propadlé terasy, poškozené reliéfy, zborcená schodiště… Zapomenuté hlavní město umíralo.


  Chtěla bych se sama projít po paláci.


  Haremheb váhal.


  Počkejte na mě v trůnní síni, naléhala. Nemusíte se bát. Neuteču.


  Nový faraon se necítil dobře v místech, kde kdysi vládl Achnaton. Zde byl Haremheb pouhým generálem, plnícím poslušně rozkazy svého pána. Kacířův trůn byl zničen. Haremheb si sedl na kamennou lavici.


  Proč si Achesa zvolila smrt? Ani sám faraon nemohl změnit Zákon nebo zrušit vydaný rozsudek. On i ona udělali chybu, že svedli nový souboj v přítomnosti soudu, který rozhodl ve prospěch pána Obou zemí. Oba si počínali jako děti, neuvědomili si, jaké jim hrozí nebezpečí.


  Skončil čas snění. Z Achesy a Haremheba se nestane královská dvojice, jejíž moc by naplnila obdivem celý Egypt.


  Bosá Achesa prozkoumávala chodby, sloupové síně, ložnice, koupelny. Na chvíli se zastavila v otcově pracovně. S každým jejím krokem se vzdalovaly tisíce sladkých i hořkých vzpomínek, zůstávala však něžná pohlazení Nefertiti, rodinné modlitby v paprscích božského slunečního kotouče, hry s otcem, projížďky vozem… V místnostech určených ke zkáze nebyly již žádné stíny ani vzpomínky. Achesa si odnese na věčnost obraz svého pozemského sídla a znovu ho postaví v krajině blaženosti.


  Když se slunce blížilo k nadhlavníku, vrátila se ke skleslému Haremhebovi.


  Nadešel čas, oznámila.


  Faraonovi brázdila čelo hluboká vráska. Pohlédl na ni.


  Koho jsi doopravdy milovala, Acheso?


  V očích mladé ženy se objevily slzy, ale neuhnula pohledem.


  Tutanchamona. Jsme spolu navěky spojeni. Nespravedlivý rozsudek, který jste dal nade mnou vynést, mi brzy umožní se s ním shledat. Pochválena buď Vaše Výsost.


  Co kdybychom na chvíli přestali s tou krutou hrou, jen na malou chvíli…


  Vzal ji jemně za ruce. Nevzpouzela se, ale zůstávala chladná. Chtěl jí vyznat lásku, říkat jí prostá a bláhová slůvka milenců, vrhnout se jí k nohám… Byl však faraon a Achesa byla odsouzena k nejvyššímu trestu.


  Na visuté zahradě, na nejvyšší terase… Tam chci odejít na onen svět.


  Zvolna se vyprostila. Když Haremheb pustil její měkké ruce, pochopil, že bez Achesy již nikdy nepozná štěstí. Žádná žena nevymaže vzpomínku na vášnivou lásku, kterou mu nebylo dáno prožít. Přísahal si, že bude nejspravedlivějším ze všech králů a víc než kdo jiný bude dbát o blaho země, které Achesa zasvětila celý svůj život. Bude nemilosrdný k zbabělcům, lhářům a všem, kdo zneužijí svou úřední moc. O jeho vládě bude v letopisech psáno, že byla obdobím vyrovnanosti a pokoje.


  Z visuté zahrady, kam již několik let nikdo nevstoupil, se stala písečná pláň. Přežil jen záhonek malých červených květinek. Mladá žena se sklonila, jeden kvítek utrhla a vetkla si ho do vlasů.


  Dejte mi jed, požádala.


  Haremheb sejmul prsten ve tvaru maličké dózičky, který nosil na levém ukazováčku. Zákon Maat zakazoval všem lidem zabíjet své bližní ve jménu spravedlnosti. Po odsouzení k trestu smrti následovala sebevražda.


  Slibte mi, Haremhebe…


  Achesa svírala v levé ruce dózičku. Dosud váhala.


  Slibte mi, že mi dáte vytesat hrobku ve skalách za Městem slunce a že na její stěny dáte napsat hymnus na slunce, který složil můj otec.


  Acheso… Vždyť víte…


  Až kreslíř, rytec a stavitel dokončí svou práci, ukryjte můj hrob pod hromadou kamenů, aby zmizel stejně jako Tutanchamonův hrob. Ať není jeho poloha zaznamenána v archivu.


  Haremheb neodpověděl.


  Mám k vám ještě poslední prosbu, pokračovala. Neničte trosky tohoto města. Nechte je zemřít na slunci. Mrtvé vám již nebude překážet.


  Haremheb mlčky přikývl. Písečné bouře, zub času a beduíni uspíší zkázu kacířského hlavního města.


  Achesa zdvihla prsten ke rtům.


  Faraonovi projela hrudí prudká bolest.


  Ne, Acheso, ne…


  Mladá žena vypila sladký jed. Zaklonila hlavu a otevřela ústa, aby do ní mohlo vstoupit světlo poledního slunce.


  Zmámeně se zatočila a potom se pomalu svezla na levý bok, neboť z té strany přichází smrt.


  V dálce se dva chrti bláznivě rozběhli k obzoru. Odráželi se od vrcholků hor, aby ukázali své paní cestu na onen svět. Když stíny Berana a Býka zmizely v oslnivé záři božského slunce, Haremheb věděl, že se duše Achesy stala světlem.


  Doslov


  Doba Královny Slunce


  Achesa byla jednou z královen Nové říše, přesněji řečeno 18.dynastie (kolem roku 1552-1306 př. n. l.), kterou mnozí historikové považují za nejslavnější období egyptských dějin. Tehdy totiž panovali velcí faraonové, jako byl egyptský Napoleon ThutmoseIII., tělesně zdatný AmenhotepII. nebo moudrý AmenhotepIII. Nezapomínejme ani na vládnoucí královnu Hatšepsovet, jež odkázala potomstvu nádherný chrám v Dér el-Bahrí na západním břehu Nilu.


  V období Nové říše byl Egypt bohatý a mocný. Byl přední světovou velmocí a šířil svou kulturu do okolních zemí. Středem říše byly Théby na jihu země. Thébané totiž svedli vítězný boj s hyksóskými nájezdníky a osvobodili zemi z jejich nadvlády. Město zasvěcené bohu Amonovi bylo proto považováno za ochránce blahobytu a nezávislosti Obou zemí. Všichni faraoni pokládali za svou povinnost zkrášlit a zvětšit chrám v Karnaku, kde sídlil vládce bohů Amon-Re.


  Spor mezi faraonem a thébskými kněžími


  Karnacký chrám byl největším ze všech egyptských chrámů. Jeho kněží shromáždili ve svých rukou nesmírné bohatství. Patřilo jim množství pozemků a četná stáda dobytka. Amonův velekněz, který byl současně jeho Nejvyšším prorokem, vládl státu ve státě.


  Zdá se, že Achnatonův otec AmenhotepIII. si uvědomil hrozící nebezpečí. Zřejmě pod vlivem své manželky, osvícené královny Teje, zavedl do thébského náboženství další božstva, mimo jiné Atona, a důrazně prosazoval neomezenou faraonskou moc.


  Achnaton se však již v raném mládí utkal s thébskými kněžími. Utiskovala ho jejich vzrůstající hospodářská moc. Některé z nich považoval za nejhanebnější ze všech lidí. Chtěl zavést kult Atona, a protože mu nepřipadalo vhodné učinit to v Thébách, založil nové hlavní město na místě, jež nebylo zasvěceno žádnému z dřívějších bohů. Tak se zrodilo Město slunce.


  Haremheb a jeho následníci se poučili z Achnatonovy zkušenosti. Hlídali thébské kněžstvo, aniž by kvůli tomu přestali krášlit Karnak. Skrytý spor však stále doutnal. Po RamsesoviIII. královská moc slábla a naproti tomu vzrůstala moc Amonova velekněze, strážce náboženských tradicí. Příslušník vysokého thébského duchovenstva Hrihor si dokonce osoboval faraonské výsady. Achnatonovo dávné tušení se potvrdilo.


  Otazníky kolem Achnatona


  Achnaton vládl Egyptu přes patnáct let (1364-1347 př. n. l.). Na trůn nastoupil pod jménem AmenhotepIV., což znamená Amon je spokojen. Když zavrhl Amona i jeho chrám v Karnaku, změnil totožnost a dal si jméno Achnaton, Prospěšný Atonovi. Pro nového státního boha vybudoval ve středním Egyptě i nové hlavní město: Achetaton, Atonův obzor neboli Město slunce, známé pod arabským označením Amarna nebo Tell el-Amarna.


  Dnes zbývají z města jen rozvaliny. V nedalekých hrobkách se částečně dochovaly nástěnné malby a reliéfy. Na základě kusých a těžko srozumitelných dobových textů se egyptologové pokoušejí pochopit osobnost a dílo krále, jenž býval často označován za kacíře. Je známý po celém světě díky svým podivným podobiznám, na kterých je zobrazován s nezvykle protáhlou lebkou, znetvořenými rysy a vystrčeným břichem. Známé je i jméno jeho manželky Nefertiti, a to zejména zásluhou dvou byst, které svědčí o její mimořádné kráse.


  Počátek jeho vlády je celkem dobře zmapován, dodnes však není zcela jasné, za jakých okolností skončila. Bylo vysloveno mnoho hypotéz. Přiklonili jsme se k té, podle níž nedošlo k občanské válce a vláda byla předána mladému Tutanchamonovi a jeho manželce.20


  Tutanchamonova záhada


  Otevření Tutanchamonovy hrobky v roce 1922 vedlo k jednomu z největších archeologických nálezů, o němž nebylo dosud vše řečeno. Do popředí zájmu veřejnosti se tak dostal malý, téměř neznámý král, jenž vládl jen velmi krátce. Kolik skvostů je však shromážděno v jeho hrobce, která pro něj původně ani nebyla určena!


  Tutanchamon se nestačil výrazněji zapsat do dějin, neboť zemřel velmi mladý. Byl nejbezvýznamnějším ze všech slavných králů. Dodnes zůstává nejasný i jeho původ: byl synem krále, nebo pouhého velmože? V Městě slunce žil pod jménem Tutanchaton, Žijící podoba Atonova. Když se stal králem, opustil Achnatonovo město, vrátil se do Théb a dal si jméno Tutanchamon, Žijící podoba Amonova, čímž stvrdil svůj návrat k ortodoxní víře.


  Dodnes nebyly prostudovány všechny předměty, nalezené v jeho hrobce v Údolí králů. Některé texty dosud nebyly přeloženy a opatřeny odborným komentářem. Na celkové zhodnocení symbolické pohřební výbavy si budeme ještě muset počkat.


  Portréty Královny Slunce


  Achesa nám není cizí. Díky nálezu Tutanchamonových pokladů víme, jak vypadala. Královna je na podobiznách zachycena v různém věku. Na slonovinové destičce, zdobící víko jedné truhlice, vypadá velmi mladě. Její obličej má neobyčejně jemné rysy a je nesmírně krásná. Dlouhé plisované šaty zdůrazňují půvabné křivky jejího těla. Na hlavě má složitě zdobenou korunu a nad čelem se jí vypínají dvě kobry, symbol její nadvlády nad Egyptem. Podává svému muži kytice lotosových a papyrových květů. Je dokonalým ztělesněním mládí a podmanivé ženskosti, božské rysy se v ní mísí s lidskými. Tato Achesina podobizna je nejpřesvědčivějším důkazem o lásce faraona a jeho velké královské manželky.


  Na opěradle zlaceného trůnu je Achesa zachycena ve starším věku. Její obličej je stále jemný, ale vážnější. Má na hlavě korunu s dvěma kravskými rohy, slunečním kotoučem a dvěma dlouhými ptačími pery, které znázorňují božský dech. Kravské rohy jsou odznakem bohyně Hathor, vládkyně nebe, kde se rodí sluneční světlo. Královna vztahuje pravou ruku k faraonovi v ochranném magickém gestu. Na oba dopadají blahodárné sluneční paprsky. Z celého výjevu dýchá harmonie a klidné štěstí, je obdivuhodným svědectvím o láskyplném vztahu dvou mladých lidí, jimž byl svěřen úkol pečovat o nejskvělejší civilizaci na světě.


  Na dalších podobiznách na stěnách Tutanchamonovy pohřební komory je Achesa zobrazena při různých běžných úkonech, i zde se však promítají její obřadní povinnosti. Královna, Chráněnkyně velké kouzelnice, doprovází faraona na lov, aby mu pomohla přemoci temné síly. Když král zabíjí nepřítele, kterého drží za vlasy, stojí jeho manželka za ním a vysílá k němu blahodárné fluidum. Když Tutanchamon míří z luku, sedí královna před ním a ukazuje rukou na papyrové houští, odkud vylétají ptáci. Šíp, jenž mu podává, je tak lehký, že ho udrží ve špičkách prstů.


  Achesa zdobí manžela spirálou miliónů let, symbolem života, blaženosti a věčnosti. Dává mu kolem krku náhrdelník s přívěskem skaraba proměn a zmrtvýchvstání. Hraje mu na dvě sistra, aby ho ochránil jejich kouzelný zvuk. Vykonává tytéž pradávné obřady jako všechny egyptské královny před ní.


  Jedním z nejdojemnějších výjevů je zřejmě freska, na níž král nalévá vonnou tekutinu do pravé dlaně královně, která před ním sedí na polštáři. Ladným pohybem se obrací k faraonovi a pokládá mu na kolena svůj levý loket. Nápis vedle ní shrnuje význam celého výjevu: Navěky.


  V postavě Achesy jsme chtěli vystihnout povahu krásných, cílevědomých, inteligentních a vzdělaných thébských královen, které dokázaly řídit stát a činily významná rozhodnutí. Achesa, třetí dcera kacíře Achnatona, manželka Tutanchamona a mladá vdova, prožila bouřlivý konec jedné epochy. Její dopis chetitskému králi je autentickou listinou,21 jež zpečetila její osud. Důvody k jeho napsání, které uvádíme v románě, nebyly sice vědecky prokázány, připadají nám však velmi pravděpodobné.


  Pronásledování Achnatona


  Achnatonova mumie se nenalezla. Byla pečlivě ukryta v některé z dosud neobjevených amarnských hrobek nebo převezena do Théb, jak se domníváme my? Byla náhodně zničena, nebo je dosud pohřbena v nějaké skrýši na západním břehu?


  Město slunce nedal zničit Haremheb, jak se často uvádí. Je pravděpodobné, že Tutanchamon ani po svém návratu do Théb nezavrhl Atonův kacířský kult.22 Dokonce i sám Haremheb, přestože se prohlašoval za oddaného stoupence boha Amona, se do jisté míry zajímal o kult slunečního boha. Jména Achnatona, Smenchkarea a Aje, kteří byli všichni považováni za kacíře, byla vyškrtnuta ze seznamu králů23 až v období 19.dynastie, přesněji za vlády RamseseII., dobrých šedesát let po Achnatonově smrti. Současně s tímto symbolickým vymazáním, které mělo pro Egypťany velký význam, byly zbořeny i budovy v Achnatonově hlavním městě. RamsesII., Zrozený ze Slunce, jenž prosazoval Reův kult, nemohl připustit konkurenci jiného slunečního boha, jakým byl Aton.


  Co se stalo s Haremhebem a jeho manželkou?


  Haremheb usedl na egyptský trůn a vládl Oběma zemím déle než čtvrt století (kolem roku 1333-1306 př. n.l.). Za jeho vlády země vzkvétala. V dlouhém ediktu, který vydal v souladu s faraonskou tradicí, se Haremheb pyšní, že po období nepokojů a úpadku obnovil v celé zemi pořádek. Vystupuje jako spravedlivý král, který prosazuje spravedlnost a dbá na dodržování nebeského zákonu Maat ve všech oblastech lidského žití.


  Historici to pokládají za přehnané tvrzení. Ve skutečnosti dával každý faraon u příležitosti své korunovace vyrýt a zveřejnit podobný text. Po smrti jeho předchůdce zavládl v zemi chaos. Když nastoupil na trůn nový vladař, obnovil rázem klid a pořádek.


  Achnaton, Tutanchamon a Aje nepřivedli na mizinu egyptské hospodářství ani neničili chrámy. Haremheb nicméně prohlašuje, že dal opravit četné budovy. Jako všichni velcí faraonové Nové říše se i on podílel na zkrášlení Karnaku. Jeho nejvýznamnějším činem však je reforma státní správy a soudnictví. Co bývalo kdysi zvykovým právem, stávalo se postupně bezprávím, jež bylo třeba odstranit.


  Ve filmech je Haremheb představován jako vznětlivý a věčně opilý hulvát. Ve skutečnosti však byl jedním z nejvyšších úředníků státní správy a stal se jím pro svou nesmírnou vzdělanost. Nesmí nás mýlit jeho generálský titul. Byl především královským písařem, kultivovaným mužem, dbalým zákonů. Nedochovala se zmínka o tom, že by Haremheb vedl nějaké významnější vojenské tažení. Usiloval o omezení moci thébského kněžstva, snažil se zabránit tomu, aby se světské bohatství thébských kněží vymklo faraonské autoritě. Jako vynikající diplomat dokázal Haremheb udržet rovnováhu mezi severem a jihem, mezi Memfidou a Thébami, mezi Reovým a Amonovým kněžstvem. Svou první hrobku si ostatně nechal vystavět ještě jako generál na memfiském pohřebišti v Sakkáře. Její obdivuhodné reliéfy jsou jednou z nejlepších ukázek vytříbeného umění Nové říše. Jakožto faraon byl Haremheb nakonec pohřben v Údolí králů.


  Za své vlády nemusel čelit žádným vážnějším obtížím. Dokázal udržet v uctivé vzdálenosti Chetity, kteří se neodvážili zaútočit na Egypt, vědomý si své síly. V Dolním Egyptě byl dokonce uctíván bůh jménem Haremheb.24 Že by připomínka starých zlatých časů?


  Podle anglického egyptologa G. Martina nebyla první Haremhebova manželka královského původu a zemřela prý ve druhém roce Ajovy vlády. Mutnedžemet, zkráceně Mut, která se proslavila jako egyptská královna, byla prý až jeho druhou ženou. Zemřela v třináctém roce vlády a byla pohřbena do hrobky na memfiském pohřebišti. Někteří egyptologové se domnívají, že byla sestrou Nefertiti.


  V dohledu jsou další nálezy


  Bude třeba ještě mnoha let bádání k tomu, abychom zcela pochopili Achnatonův příběh, určili příbuzenské vztahy mezi hlavními postavami dramatu a získali nové poznatky. Egyptská půda dosud nevydala všechny své poklady. Nedávno byla na pohřebišti v Sakkáře nalezena hrobka jedné z postav tohoto románu, Tutanchamonova blízkého přítele Maji. Přinese nám její výzkum nějaká nová fakta?


  Mnoho otázek dodnes zůstává nezodpovězeno. Podrobný průzkum zničeného Achnatonova hrobu zpochybnil některá dosud uznávaná tvrzení.


  V tomto historickém románě, kde se fantazie snoubí se skutečností, jsme se pokusili nahlédnout na jedno období dějin očima ženy. Ženy, která si zaslouží, aby se o jejím osudu dozvěděla nejen hrstka badatelů, ženy, jež sdílela život s Tutanchamonem a stala se Královnou Slunce.


  [image: Ciara]


  20.Toto téma je zpracováno v knize Osamělá dvojice Achnaton a Nefertiti, která vyšla v roce 1988 v akademickém nakladatelství Perrin.


  21.Viz zejména E. Edel, Ein neugefundes Brieffragment der Witwe des Tutanchamun aus Boghazköy, Orientalistika 2, 1978 str. 33-35 a Les Lettres d’el- Amarna, Paříž, 1987.


  22.A. Kadry, Annales du Service des Antiquités égyptiennes 68, str. 191-194.


  23.R. Hari, Mélanges Gutbub, str. 95-102.


  24.Revue d'Égyptologie 34, str. 148-149.
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